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1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


LII 4. — 1. EAATIOY ŒHAOZObOY IIEPI THZ OEIAZ TAYTHZ 
KAI IEPAZ TEXNHE. 


Sur 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? ) f. 72 v.; 


Lc, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr., sr et 52, dérives de M). 


1. Où pèv TpoysvéoTepor Kai épaorai Kai avamrAsor hildcobor! Ébnonv TL Tao TÉyvn Évexev TOÙ 
Télous abris émivosiror T& Blu - olov ÿ Terror mia box 1x Toro éoTiv Eva rouon Opovoy 1° 
ruBowrèv ÿ Thotov &rd uäc hÜceuc To Evivou. Odrodv rai M * Babue} Téyvn Évexey Tourou émevonôn, 
va Baby Tiva rai rouryra room, à rai TéAoc Tic Téyvnc écrtiy. Kai Aourdy yph yivooxer (f. 63 
r.) êrr ps dvabéperar Tapà Tov apyaluwv Aeyoyruv - « à yaAxdc où Purrrer, AAA Parreror - Kai 
ôtav Baby, Barres. > ALù Todro Kai éuolus Tac ai ypabai rauaretovror rdv yalrov, * ve Bab - 
éèv yap Pad, Tôre Rarrer, Kai éàv 00 Baby, où Dovaro Payrou, dc élpnTar. ALd Tobro œaupuxes}edov- 
tou Tdv yHAKdY Gorctov yevéo Oo, * Lux Ty oxiùv adTod amoballousvos Duvoror déEnobcui ryv* Baby - 
onuèv dè yaAxod von ov, Thv Tap’ adTod évyivousvnv év T® 7 apydpo Lelaviav - oldu yop ÔTL Ô yHÂKdG 
oirovounbeis oi mA nBeis © ro àpydpo meavot adrov ÉEwOev rai écwbev. ? Tadryy oÙv TYv ue dvw- 
ou Tv yEvouévNv év TO Apy0po oxùy ai ypabai Aéyovary : Kai TouTou Évexey Det oikovouelobar Tov 
xohrdv, Éws umréti dovaror Toteiv Lekaviav, émBailouevos y T@ dpy0po. 

2. OÙrus Det oixovoustoBor rèy yaAxdv, fyouv Tov huouxdv ypuodv, wc dv undeuiaY LEAdvwot 
éuroÿ ëv To &pyüpw - du Toûro yap Kai Anuôrperoc Ékeyev + « Aoriuabe Toy yaAxdY ei yéyovev 
äowioc - Édv yap M YÉVNTAL Ô yaArd dorios, UN LÉMYN Tdv yaAxOV, AAA eauTOY LEMVaL. * » 

3. Oixkovoueïror d 6 yards dix ToD Belou Ddaroc Cuuouuevos rai Aeoduevos Kai dmTwuevos Kai 


> 


muvouevoc. » IIAdveror dè, bnoi, Éwç Suwc Ô ioc adrod EE) 0n. Kai év0ev uynoËmrt Toy hiloccpov 


1. Réd. de A : àvaumheor uanuäto Ka” auto pi. dvrec béokovoiv ôTi. — àv. Tov uabnuaTuv Le. 

2. mit o. Toy Teyvov Le. 

3. EUhou Le. 

4. xataxau. À Le. 

. müvres mapaxe). Le. 

6. dovurar] dvvare À; Duvouro Le. EF. I. duvnrou. 

7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et extérieure de Le, jusqu'à la 
fin de notre $ 3. 

s. év T s. de l'argent puis koi rod Üatos  elavio À; ëy T® àpyupw (en toutes lettres) koi Tr Dar Le. 

9. Réd. de Le : xai Tüvres adryvry meA. 

10. Cp. P- 46, L x. 

n. Après pépyou] érei ah xak@s oxovounous Le (d’après A). 


eirovrov * . « Merè Tv ToÙ yalxo ÉEluorv Kai ueAdvwory Kai àç Dotepor Aetxwatv, © TÔTE ÉoTO 
BeBaio ÉtvOwor + EE mBokas yivomévas vonoov.* Tiverur oùv lwotc sis To Belou Dduroc - Élwouc dë, 
y Tÿ rom) doer - ueAävwous D, ÉTay Tpd Thc ATOTA VS EU © ypuod Bo ay - ÉÉloyvwotc DE, ÉTuy èv 
T@ ypuookiBw keuwOÿ - Aetiwots DE, ôray uerà ® rod roupolidou évalelwory Enpaivetous - EtvOwotc Dè 
yivetou drav  rù Suvaueva ÉuxvOGoo rpoom\uxÿ rai (f. 63 v.) Trois muxpots BolBitous ëvre0ÿ - «drar 
où € meraBolai yivovror ëv to yakx®, Lvo Boadf 7 - rai éèv h yévovron Tücar, oddèv yivetou - dc Éd 
uh yivnra Ô  yalxèc äorcuoc EtvOdc, oddEy yivera. 

4. Hp@rov oùy Barres roi ueroRal he rai Kômrer Tov yaArov ? + Kai oÙtwc Out To Oelou Ddaroc 
Tout Teksiav luoiv. Tekeiay lwotv * vonoov Tv év T9 CUUN xpÜTWOL + TadT NY Yap Kai aivurroueEvos 


22 © 


à * apyaoc EAsyev + « Olov ypuodv à Touwv roue - 0 0 ah Touwv, oùdëy rouet. * “Ora TOnc Tv TEAslav 
xp0SwoLv év TO Belw ToTE vonoov © Tekelay luoty Terolyras, où movoy Karà Ty émibavelav rod Oelou 
#Eav00bouv, aAX rai &v TO Babes. » Enuelworc oùv or apyouévnc * inoewc - ÿ D évrèc yEvouévy 
Loos abTrn éoriv n AANOLVA Loos, Mris Kai idc ypuood OipunvesvOn - Éèv < dE > u AÜTN los YÉVNTOL, 
oddèv yiveror. Exomer où ya ëv T@ Babe yévntou - ei Oë a Ve, oddÈv * yivero lois, fric rai ÉtvOwoc 
elpnTo uéioTa T® pihoccbo Léyoutt + « Andy Tupirnv, oirovouer Eu ÉuvOèc yÉvTEL, > TUpiTyv 
Kay Toy yakrdv dLù To EuTupor The bÜoeuc - dti oÙTu Det yevéo Oo * mdTOv, Lyc Te Melo lwots YÉVNTAL. 

s. Kai obroc méteABe èri Thv Élworv, oyuerovuevos xävradOa té, 7 « Ewc où yévnro éEl- 
ou. » "Eotou tp@toy ÿ eldvooic, Kai TÔte TaupaxolovOoer ÿ ÉEiwois. AnBdy Toivuv ypuooABov 
uépos Év, Layvnolav uépn y', Aslwoov ywpls Tavrès dypou - Aelwoov dE Éuc * Tepurharxwoty AAA Aa 
Kai auuuryéorv ai odoiar. Kai uyrért Toÿ Belou ? Toù Asurod aiverous - VivesTar DE muvu LEAav dç Td 
ypapurdv mélav. Tobro Éacov fuépas y’, Kai Ralwy Tôre v To KoAUUPw, émiPalhe Tod * ÉwuoD rod 


elw0oTos mAvverv, Kai dvakslou, Kai Atom Auvoy, ui der Toù Oelou mepirpéyoyroc. Kai méc (f. 64 r.) 


w. Oo 0 ièc Le. 

5. Tooty xoi éElwoty Le. 

1. 86 émBoñc] &E dmoboA Nc yivouévn - voyoov À Le. F. L. ££ ueraPoldc. Cp. L. 22. — À mg. Une main. 

1. METà Tv TOO Koud. dv. Avaënpavo Le. 

16. ävaeiwoty] äva puis le signe figurant l’idée de tpivis ou de keiwaois MK. — xwboli6ou MK. 

y. aôron yàp À Le. 

18. Ka Écç &y Le. — Täcar o0dèy — ph yivyTa om. À ; hab. Le. 

19. EL. Rarte … eTaPalAs r … KômTe et moustc. 

20. ToLî MK. 

2. Tv év TQ ones koi Évun xp. Le. 

22. Ô &py. pihocobos Le. — 6 roudv idv yp. x. Le. 

23. drav 0è À Lc. —véncov ërt À Le. 

24. où uovov yùp EuvOmwoe Le. 

25. ei] ÿ M. — Réd. de Le : êùv 0e ph yivnreu iwonc, ris Kai oc ypuocd noi Env6. ep. oddEv yiverar. Ad rai Ô bAdoopoc 
Eleye. 

26. Kaet À Lc. — oùruw dë dei Le. 

27. où oÙTuc méte\ 0e] erà D Todra, épyou Le. 

28. Le signe du cinabre au-dessus de payvnoiav M; rai uayvnoias Kai xivvafapeus Le. 

29. dyxéTi] un vi (L un wi) À Le. — haivyreu Le. 

3. Réd. de A Le : mifaAde Tùv Éœudy To imbévroc, rai dvaldov, rai TpiBov, Kai TAdVEY, rai ATOTAUVEV, Gel Td 
Oetoy Tepirpéyov. 


2 _ . A A LA 31 ” FÈ Fe A A # LA A Là Pa L 32 
oixovouelton; Kai To AkauoToy” Éyer buorv; Toy yaAxOY Tupiryy kaAWY Ty MOMPIOY ToD Beiou 
ämvpou - érhotov Dè Tùv ypuookiBoy ämomAuvoy, Ews 0b, bnoiv, 9 ièc adrod 85 0p. Kai obTuc àmrép- 
xerou UNÔÈv, ToÙ yarod arouévovroc ” ëv Th modo. AdTrn ueyaAn KaBapors xakeïro + tn dUoÙ 
rakeïror éélwois Kai uelävootc + meldvwous DE Où To Lekœivouevor Th kpéceuwc, éélwots dè, du Tv 
&md rod iod Eéodoy rai aroAvot, * My Kai mom AvoLy Aéyovouv. Tavryv odv Deéauevos y &yysor, 5 
” 4 LES } # FA pe # \ € LA 36 # € # € 4 
êa raraorivar. Kai épuaioas rod Cuuod, Empavov Tv doc ray, * TavTyy ebphoec de Ypabixdv 
uélav. Toÿro tpife Euc 0d yévntou ÉuvOdv TéAeroy. Tobro érlotpeVo Kai émiyee ëx The TA épn ” 
d', Tic éavO fc mépos a’, rhc Lo BIO Lépoc a! - rai voriuoov urpoy, Ets YÉVNTOL TAGS - Kai Aslwoov 
Eos apavr0ÿ ñ OMRSIOS. Kai roupioov rai de TyAdv 4mr6Bou év YAlw - Kai ét EnpaivecBou, ToriCwv 
karè Lukpèv, we où h Léo avakw0, koi a EnpavOquou ? - ÉvOev émPalo Pewpiav. # 

6. ‘O 0è àpyaïos Zoomos Esyev. Miuv Toëry olda ya, Odo Oë Epya Éyouou - ulav uèv, lv pedoy 

Duù Th pnrhs, Kai Deurepoy, “ va Enpav0ÿ n dyporns The modo. Or Kai v0v moinoov, * En- 
paivov - rai oÜTuc EmriBalke Toÿ rouboliBou Tà icov, rai Aslwoov # BËer T® O1ù ToÙ yepaviou, Es àv 
AevravOÿ - Éwe où yévnrar Aeuxdv. # BAëre oùv uh axmOtdonc ëv T@ xaup@ The Aevrxwoeu - érndia 
yèp Ÿ yiverou duù To ui Phérrerv To ka Loc éxetvo, dre D1ù Th Aeurxwoeuwc # TavTns Aouoc 6 yaAKdG yi- 
> \ = A 2 “ 4 € 1 \ à = ! LE np) FA = 

verou, àmoBaldovy räcav Thv «dToD yen ÜTepouolav koi TayUTnTa ToÙ couaroc. "Eùv oùv AeuxavOÿ 
à yaAxds Gokos, mveuuarièc ylveron, Kai Aourdvy oùDëv AO Lee, oÙdëv dorepel - ei LA MOVOY vo 
Enpav0ÿ rai AeurxavOÿ. “Q0e vonoov : Tévra ” ysoueva rav- (f. 64 v.) Tu àmoPAAXEL + Kai oÙdEy méver, 
ei Uh © ypuodc Kai à mOAUBIOS ral 6 éryotos Ado d xaketro ypuadboc. * Pauxdvas odv To Enpiov, 

\ , cé \ 51 ’ %; , , 1 ’ % n ee » 

Kai Enpévas, oThoov rai ÉElouoov td Enpioy Tod yakxdvOo pépn y’, ayvnotac mépos ', ya KOD Wépos 
a', ÉEloou ® rù Enpiov uépos &' : Aeiwaov duo Tori év YAlw Amd ToD DEouc rod Aeuxod huépas C' 
+ Kai Dorepor Enpavas, xarä@ou ëv RoABirouc, rai Éaoov dmTaoba Muépas Ddo Ÿ Tele, rai Éevéyrac, 


edphoes Bapévra rdv ypuodv, Tuppoy dc ro aiua. AÜrn éoriv kivv4Bapis Toy hooodur ral var 


3. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : roi méc dx. ë. D. roi mo Eye Toy yaAxdy mupirnv; mupiryy dë xahet Toy OA. ToÙ 
Oelou - àmomkvvoy de, pot, Tov yaArdv, EG 00 0 ioc à. &. 

3. E L yakxomupiryv. 

3. Ümouévoytoc À Le. 

34. Koi AT ovotv À ; om. Le. 

35. My Kai éméAovotv koi amomkuvorv À Le. — Tauryy] Trait A Le. 

36. Toy Couèv Le. 

37. émiotpeVoy] émippuyov À Le. — fnrhc] buts Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

38. T6 Mo. u. &' om. À; hab. Lc. — voriacov] ävadeucov A Le. EF 1. vorioov. 

39. KaTauxpov M. 

40. émtRdA Aer A Le. 

a. ur Le. Cp. 3, 7, 5. — deutépa A ; deurépav dë Le. 

4. TO pod. els Kévowouv - (eis dxévoarv À) rai oÙtoc ém£. A Le. 

43. kwbolilou MK ici et plus loin. 

44. Eu 00 … | fyouv Eu yév. À. À; fyouv Eu 00 … Le. — Ewc où y. À.] Glose marginale insérée dans le texte ? 

45. BAére … | Cp. 3, 6, 20. — yàp] dë A Le. 

46. émplérew À Le. 

47. Elu môvov — uéves (I. suiv.) om. À, hab. Le. — vonoov dti mr. tù Y. Le. 

48. dç Ka. Le. — Le signe du cinabre sur ypuooÀ. M; à la suite A. 

49. ÉEloov] éélwoov A; om. Lc. 

so. TUpÈY MAK. 


äouoc EuvOoc. “(9e uynoônre dc ÉLeyev * 6 dpyatoc - « ‘O yakxdc Éorios yevouEvos Tav cou Parte. 
» Au tobro” rai © puldaobos simev + « Ti dut rai Tr ToA AY DA, Évs Évros TO huoixod, Kai LAS 
Does vos Tù nav; » Nommer Ori « puoixod # » Aëyer TOO kauTù Poor ypuoo : oÙTos yäp 6 KaTù 
Dotv ypuodc vuxg Td Täv TOv ÜTorELÉvwY wUATUY, oloy dAebouevos rar impor ÿ yHAKdV vu 
Tv éTibavenuy adTHY KaTubavouEvos TOYS KATA DUOLY YPUOOY. 

8. Oütus oùy duaAvouevos d1ù ToD Oeiou Dutos, Éumovuevos we ÿ * Cdun Toù Aprov, sito Kai ToD 
xpuook Bou éEloou auvAstouuévou % - koi roù Lèv Ddaros amoAvouévou Kara üorr «ÜTOD OL TAG pEV- 
geuc, ” Kai Tob ypuookiBou AuufBavouévou meta The émiThoks ToÙ buouxod. ® Zoouos - « ‘O huoixèc 
XpvodS rveduaros yevomevos DLà Toù ypuookBov ®? xara poorv Parrer. » Kai Tr Kai 6 &pyupoc, éàv 
Dialvowper ® diù Toÿ Beiou Dduros rai Tveuuarinés Touowuer du Toù ypuookBou, * Barre Tov 
xahkrdv Aeurdv - Toro yàp Kai ÔL” étépoy Ékeyey - ai yàap dvo Pupai o09evi Diubépouoiy AAA uw, 
GA LPOMETL MOVOV, TOUTÉOTL  miuy Mèv Kai Tv adTyv ÉyovTa oixovouiav, &b he Kai OLà To Belou 
Ddauros rportov Aetodueva, Dorepoy D Ou To ypuookidou rreuuarinov Enpiov yevo- (f. 65 r.) mevoy - 
Diabépouor D T@ ypouart, dre Ékaorov adrwy Kara Tyv idluy boot Barres - 6 LEv ypuodc, ypuodv, Ô 
D apyupos % Tov apyupov. OÙx éxodets Toy apyaoraror Aéyovra - « ‘O oTeipwy aitov,  oirov yesvva 
Kai Oepiber, Kai Ô ypuodc ypuodv yevva - dmolwc Kai Apyvpos Apyupov YEvvA. > 

9. Auù Tobro rail 60e © apyatoc Eksyev - « Xpnoousôa totc buoirots. 5 » "Eort dë Avayrato sidévar 
Tru 6 pèv ypuodc puouxds Parrrer, Ÿ où ywpis To mporepov dinAvO var adTèv d1ù Toù Belou Ddatoc, 
Kai Üorepoy mveuuaTroOmvar da Toù ypuooAiBou - xuTa boorv yap Kai? oTepeoy coua KaAoUUEVOS - 
Det Te mporoy DinAvOvou, roi Dotepoy © TveuuaToO var - Kai obTuc ravrècs buorxod Barres. Ta yàp 


AA a © Do rar rhv LdLuy Puotv heuxTà Kai kauoTà év T@ Tupi avakloxovtat - 60ev 6 dpyaios Zootuoc 


51. @6 EÀ. Ô apyaitoc] Ti EÀ. 6 à. hiowopos; Le. 

52. Réd. de Le : did rai Tapaxariov ÉAsyev Ô adtos. 

ss. ToÙ puo. Aéyer, fyouv Tod x. à. yp. À Le. 

sa. vuc@ … ] Réd. de A Le : vux& tv pÜorv aivuv ddrov signe de l'or. — paivt (1. aivor) &v A. 

ss. duikerovuevos À Le. — rai Eu. Le. 

se. Le s. du cinabre sur ypuooci. M. — Réd. de Lc : Toÿ ypuocd. raralauBavonévou Kai &€ loou ovAA., ai To 00. 
àmohuuévou xaTè Ty bÜoiv adTOd. 

s7. àmokewuévou À. — xarapooiv MK ici et plus loin. 

ss. karokauf. Le. — Le s. de l'or sur duoixcÿ M. — Après ce mot Le aj. To muoTmptov oixovouette. 

59. ‘O Zwo. dé hyoiv Le. — à puouxèc om. A Le. — zvç M; muixèc A Le, f. mel. 

60. Parreton A. 

&. mviwèv À Le, f. mel. 

6. Réd. de Le : rouréott rarafBadn - rai yap Tà do cœunra Où +. 0. D. Tù œp@Tov … yevoueva dLad. T@ Yp. LOVOY. 

63. Ô uèv ypuodcs — Oepiber (1. 10) om. A Lc. 

64. EL. Tv épyouorarey Asyovrwv. — Cp. 1, 53, 8; 3 bis, 6; 3, 16, 6. 

65. Ô px. puocoboc éRon Aéywv Le. 

66. de] EF. I. yàp. — ypnouu., xpnoouc0x À ; ypnowue0o, ypuowuera Le. — Réd. de Le : 6 ëv huounèc ypuodc Parrres - 6 
Dë ph puourdc où Parts, ywpis … 

67. yàp] 08 A Le. 

68. dettor Le, f. mel. 

6. FE. L. tävra duoixéc Porte. 
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eye - « “Or yàp adrd To”? muoThpiov To Ths ypuooBadhc - cuuara dvra Tvedua yiveras, Lva év 7 
rois raraypabais rveunarimos Pan, Kai uh émevéyrn émioTabiay 7 + orepeù yap Êvra, Rarrerv 
où dovavtos, éèv Uh mpoToy AerTruvOÿ Kai? mvevuarw0ÿ. Aerruver uèv «dTd œporoy Tù Beiov Ddwp 
- mvevuarot D Dorepoy à ypuoodoc. Odxoûy onueltwowuebx Tr, do Baby Évrov 7 Kat TYv TOY 
S0o cœuärwv idlornra, Tù GA AN w6 meorrevouor” uetalauBavorra Tv Rabyv Kai ueTudLDoDvTE - 
ueTahauBavoyra mèv, Tù dLikvovte Kai Tveuuarouvra, LeTadidOUvTO dE, Tù ysoueve adTYy 7° Du TOÙ 


N y Et 


xwveutnpiov. Kai ypÿ Aourdv onuerwonoôo ôrt, orep 77 Asubouevos ypuodc, ÿ pyupos, ÿ oldnpoc, à 
xx È où kpuret, ëv mh Tots Couots Trpoarubôÿ oÙrw oÙre vOv LÔe pare, oÙre ypuodc, oÙTe Apyvpos, 
éd ah TpoorubOÿ, AAA Kai adTo To Enpiov roriceiv 7° uvauevor droorudOn év Cou, va Tv o Toy 
h Badh sio- (f. 65 v.) xpivouoa 7? Kai Ouadvvaoa els RaOoc, oTUYN rai xparon éxet Kara * Palo Toù 
gouatos, Lakuouévou Tod Enpiou. A1ù Tobto ÿ poous * Th cer Tépretos. » Kai Tù ÉEñc. 

10. Nônoov yàp Tudra rai mi ToÙ cuuauros AuuBavouever, Kai émi Toù Osiou Dduroc, Kai Ti 
Tod ypuook bou, Kai éri Toy oTubovrur Couwv. "Apa yap où yaiper ÿ boots TOO owmaToc; yulper Tÿ 
pÜoer # rod Doutos Tpebouévn Kai Tayuvouéyn rai adEuvouévn. “Apo où Téprrero Kai AaUTpUVETO Ô 
xs, àreprhs roi laut dv Th odole This Tepr ve Kai Aaurporarns Toù Oelou Dduros uoeuwc; 
Apa où vita M pÜois ToÙ TuyuTépou ral yEwdsoTépou cuuaTos DT The PÜsews TD ppuookibov, 
mvevuarinhs Kai &epodous bon “+: *Apo où xpareïrou rois orubouot Cwmuots oc AXeibouevos ypuodc 
Kai &pyupos év o1dpo à xaAx ; Tara Traoirorvés del ômoloyety êr, 5 ei uh orubOY aidnpoc à ya xd 
&keupouevos, ypuods ÿ apyupos où * xparet, éme1d” dv dE oTubOT, ToTe AAedON, TôTE Kparel uvaue 
Tod ” arubovroc. 


N > 


in. AN épet ru mods adTov Tuto : ei ypuodc  apyupos dc © Do Pabwy rourixà routro Enpia, 


70. Réd. de A : 60ev 6 à. Z. Ekeyev + GA rai To To Enpioy Toritouevor (sic) Suvauevoy amooTuberv év rois Éopoïc, vo 
y TA où ny (L over) Pub év rot Couotc, rai adrd ro uorypioy … Réd. de Lc : 80e rai d à. Z. EAeyev ôt Kai adToÿ Toÿ 
uvuoTnpiou rod Ts raraBadnc Tù ouate yivoyrar TvEUUaTE. 

7. TVEVUOTO À. 

72. Karoaypabpais mreuuariéc] raraBoubois To rvsvuauros À Le. — Béyuwor Le. — èri orabuiav M. — M. mg. : © xx 
(lire & xakov! ). 

73. kenruvôÿ rai rveuuarwbf] Le pluriel dans Lc. 

74. Ovtov] oùowv Le. 

75. @G MEOUTEVOYTE meTakauBavovar +. P. Kai ueradidoÿorv Le. 

76. UeTadDoboL Dè roc yeouévois DLù TOÙ ywv. Le. 

77. Koù yp. À. onu] Au ypñ onu. Le. 

78. mroriberv duv. oddèy ÉoTo dy LA toc Couols AToor. iv … Le. 

79. v YAio (en toutes lettres; lire ypuo& ? ) sioxpir. A. 

80. duadvvouon À Le. — orvyer rai xpatnost MK. 

s. xarafalouc MK.— dinhswuévou À Le (Le a eu diavouévou). — ÿ boots Tv buorv rpuret koi Téprrer À Le. 

82. Tadra dè mavra vonoov Le. — AauPavecdo Le. 

83. TO cœuurt Le. — yaiper dE Ty . Le. 

84. ooews — yewdeoTépou om. À; hab. Lc. 

85. Réd. de Lc : Taÿta xouvoc müvras ôoi. der. 

86. Réd. de Le : 6 oi. &À. ÿ 6 yaxdc ypuo® ÿ dpyvpw … — Réd. de Le : où xp. ñ bats, TouTéoTiv où x ATOL — couaTos 
(comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. 0 om. À; hab. Le. — rére àA.] Kai À. Le. — Duvauer] ÿ Ovvaus Le. 

ss. xtvvaBapeus (en signe) toÿ oTud. A. 


€ 


89. mpèc aùTror] mpèc quais Le. — 6 yp. ÿ à py. Tov d. P. Evra Tour. Kai Totobor Enpia Le. 


II 


rés raparxokoubnoet lois rai ÉElwois rai ééloyvwots Kai uelavwots, 60° oÙTws Dorepoy Aedrwots; 
Tôre Éoror Pebaia EtvOwous Kara Tà mpodaypapévro. Kai Aéyouey dti ravra Tupaxoloudet uvauer 
kart auporépuv ras Papas. Ereidÿ yap sipyro ÊTt lors Kadstror ÿ év To Oeiw Dore da votc, ”° 
Suvdmer raparxohoudet à r@ Ddart roi Ÿ Élwous, rai M ÉEloyvwouc, ral Ÿ MÉAavos, Kai Ÿ Aedrwotc 
uerà ro yevéo0ar, Dorepov PeBauia ” EtvOwors, où môvov uvauer, AAÂX rai Évepyela, ATuvTa Taparo- 
Rovbet Tpd rod yevéoOa Aeuxdv Toy ypuodv, Dorepov D Pebuix EtvOwotc, Éws Ô mveuuarinès TÉéAeLoc 
ämorekeoôÿ rai ouvuraxotonra. ” Kai 0016 p0Gc Ebn Aéywv 6 biioooboc - « °Q pos oùpaviar 
pÜce- (f. 66 r.) wv ” Onuioupyoi, > TpOTw Yap Onuuoupyias ai vo puces THY Oelwv, Kat Te Td Üypov TAG 
Kpécenc, rar Te T Enpor Thc ”* oùolac Tüc YewdeLs pÜgels TOY copaTuy Tveunarubs rai Boaducôs 5 
&Onmodpynoav. Odpavron yap ai Üoeis Toy Pelwv ToUTuv oÙy Épuvevovror oc duvauevar aipeioôc. 
Au rai Es Aéyer + « OÙDÈy drodékeurrou, % oÙDEy dorepet, TA yy Ts vebéAnc rai Tod Dares Ÿ apois, 
&vri To simrety « o0dëv AA Lo ÉoTi To mpoodorwuevoy, » Ébn - « AA AN Td Acunovau Td cou, do À 
vebéAn Toù Dduroc, ? Kai apOvar mar To Ddwp 4m” adTod, Kai Ido émiororyelou To Tv. 

12. "Apois 0 épumveveron Ô rouduoudc, äv0? ov ælpetor rai xoubleror ” ÿ rod Douroc émiyuous èx 
This TOÙ couartos cuuTA ons + év ériuvnoe dE root Apreo0duey Th Ovsla, Kai rw Doldvir mi THv ?” 
300 Papoy - mi DÈ ToÙ yaAxod mi Tÿ ypnoet TO biakoBuuod. °° Kai dti Tepi Tourou Zwoiuoc Ekeyev. 
Kai ôrt DévOpoy buroupyoumevor, ” urèv rorilomevor, Kai dr mA Bouc Üonros onrousvoy, Kai Di 
This TOO dépos dypoTrnTos Te rai Oepuorytos adEavouevoy &vBobopet, ? Kai TY To YAUKUTATL Koti TŸ 


TOLÔTATL T6 booeus Kaprobopel. 


x 
XX 


90. êm. — ru] dlpnrou yàp ôTt Le. 

o1. Dotepoy] Enpiov A Le, f. mel. 

92. cuvaraxovoy Le. 

93. 6p0@ç om. À. ; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 

94. Le signe de la magnésie sur xpäcews M; xpäceus thc may vnoias ALc (T6 om. A). 

95. Le signe du cinabre sur odoias M; rc uayvnoias A Lc (rñc om. A). 

96. aipetobcu] ai pote A. Lire atpec@o. — 6 hihocopos Aéyer Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 53. 
97. EAN] AN À À; 8 à Le. EF I. 4\W ei. 

98. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àvOwy MA. 

99. év émuuv.] àv’ dmoumovéorara Tourwv dei mr. À. Réd. de Le : év dmouvmoer dE rai dmouovÿ Tobro del roufoat - apreo®. 

ody Tÿ Oui, … — Ovio MAK. 

100. Tÿ Xp. — koi ÊTt om. À. Cp. 3, 2, 3. 

101. TEpi Dë ToÙ yakxoD © Z. EX. ÊTL … 

102. dOATUY AK Lc. 

13. Réd. de Le : adËavouevor - &vBopopet Dë Toucilwc del more Kai Tÿ T. VA. 
104. TÉA O6 ToÙ IIskuyiou add. Le. 
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LL2 4 — 2. OZTANOY DIAOZODOY IIPOS IIETASION IIEPI 
THE IEPAZ TAYTHE KAI @FIAZ TEXNHS. 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f. 75 v.;— sur Le, p. 229. — 


Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus gr, sx, f. 40 v. 


1. Tfs bôcewc Tù arpenrov év uikpé Vourr tTépreron % - ai rpdoeuc 7 yap AT Téprovorv Thç 
dheorToonç droo race - Duù ap ToÙ épaguiou rai Bslou Ddauroc Tourou rav vécu epareverar. Od- 
BaAuoi *? Blérovor rubAGy, ra éxovouor kmbh@Y, uoyikdkor Tpav@c AtkoboLv. 

2. "Eort dé sixotos  oxeuÿ Toû Gelou Dduros Trounvrn. AuBoy où Opuivou bec év adyouoTw 
unvi év ôpeot diarpiBovros Oluuriou’! (f. 66 v.) ÿ AlBävou N Tavpou, tpocbarwv Ovrov, Éxyeov ëv 
delivo " dyyele Aitpav uiav - émBaluy év dr Dour Oelw, Jyouv Bepod, * avayaye v oùpavia 
etov émrupoy Terpuxis, &ypis aDTOU Tophupoypooc ? VEVNTOL Ÿ évaAeuus ToD ÉAalou. AuBov auiavrou 
y? y, diuaroc % royydAnc y° 0’, où ypuoontépoy leparxav y° e', edproxonévoy rAnciov 5 rwv kédpory 
Tob AuBävou éy To ôpe - radra AeuorpiBnonc Tù eldn év Ovelo, Aubin Tv aulavrov Kai Tv KoyxUA NY 


u6 £ es 


Kai Tà où, Etc &v 5 évoOdoiv duoD TavTta : roi meta TuÿTo ëv deAlvo AuBurt ÉEwpdioov 7 érratc, Kai 


ame. ’Avayaye Td mporov cuve uerè ToÙ deurépou, © rai Aelou év Tpioiv MUÉpaLc - Kai ET TYV 
Téhelwotv, éTifalle y deAive < dyyelw > mévra duoù AetwBévre - Kai OaYov év Dour” Oakauooiw 
fuépay a - Kai étre) éoOn To Oeiov Ddwp. 7 

3. Toÿro rù Ddwp Tù verxpè aviora Kai Tù Covra verpot, # Tù oxorerva # poriber Kai TE purerva 


onxoriter, Ddwp Baläoorov Dpacastas, roi To + TÜp AToAveL - Kai THUTA DL UUXpAS OTAYOVOS TÀ Lo- 


xs. Titre, sans nom d'auteur, dans A : mepi the Oeiac téyvnc : dans Le : œepi To Oetou Üduroc. — ärperrov] Lambécius 
(Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à désigner l'or. 

106. Après dat] signe du mercure A; rc d9papyvpou Lc. 

107. Tpémetou, Tpérovot À Le, mel. (41. B.). 

108. ToÛTo To voa. ep. A. — Après Oeparevetou, Le omet le reste de notre $ r et tout le $ 2. 

109. MoyyiAdous Yhwooous (lire uoyiAudor yAwaoeu ?) tp. Au. A. 

no. à gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur épews M ; après ce mot dans A. — Signe 
du cinabre sur duatpi$. M. — /Oliurov À, mel. 

xIL. êye A.FE I. Éyxes. 

2. émifohe sis aùro (1. adTo ? ) dure Oepudv A. 

13. EL. év odpavo. 

m4. &vahurs M; évalue À. — EF I. avan. — 7° y' A. 

ns. @ù (comme p. précéd., I. 16). — ypuoontepuyoy A. 

u6. Tyv àu. — Tù où. Ces mots semblent être une interpolation. — où] gratté M, laissé en blanc K, restitué par A. 

u7. GuBurei] Burn et au-dessus, en rouge; &yystov À (1° main). — é£opéioov A. 

ns. M mg. : &° et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Ma sur deurépou en rouge M. 

no. Aeiou] signe de Asiov et de tpiyoy M; tpiyov À; espace blanc K. Lecture conj. — iwouv sur tsAsiwotv A. 

no. Paÿoy ro eis DD. vuyOnuepoy à’ A. 

121. ère):00n M. 

2. VEKpà] vevexpouéva A. — Sur äviotà, le signe Ma M; le signe de l'or A. — Tà Cwvyravà À. — vexpoi] vexpà M; 
vexpei À. 

3. Sur vexpà (pour vexpot), sur purier et sur oxorti£a, le signe du cinabre M. 

24. D0wp Oakacorov] Tv puis le signe de OtAtootov MK ; rai T@v d94rwy Le. — Réd. de A : rù D9wp rù (1. T@) Opacavre 
Tù mévra ouvepyobvros Tÿ ToÙ dopérou rai mavroduvamou 000 - Duvaques etc. 
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ARdodN ypuooc1d épyaletor, ouvepyobvToc TOÙ TN LOPATE KO TUVTOOUVAUTD OuvaueEL Kai cod 
n Xe n £eY eY ç n LOpAT A ua L e 


26 


xpnoauévou, rai x uÿ dvtos sis To evo Tù ouate rai % &yOMvo Kai ysvéoOa Kai mophoÿoôar 

Kehsdoavros - @ Kai xpéroc ”” véuerv et adT@ T® uôve, Kai raboAxE Kai AN Oc@, dv T® Cwup- 
PA = € ! = A 1 CAE PA \ 7 128 æ CAR DA 1 } 

xx This quetépas Co roi curnpias Xproré Ifoov, cdv To voep® rai nyeuovux® Osié IIveduart, 


DoËn, ueyakompéreunx sis Todc * àteleutyrouc aiwvas TOY aiwvwov - AuMV. 


X 
XX 


113 4. — 3. IDANNOTY APXIEPEOZS TOY EN EBEITIA, LIEPI THE 
@EIAZ TEXNHS. * 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (= A7) jusqu'à é£vdpapyvpooeuwc, texte 


biffé (ci-dessus, p. 131, 1. 8);— sur Le, page or. 


Nos $$ r à 9 sont, à part les premiers mots (MsrooresVouedc rai 0muev ñ biiocobiomuéy TL 
UAA NOV épouevot, dc &pa … ), une reproduction textuelle de la partie du traité de Zosime sur la 
Vertu et Interprétation (3, 6) comprise entre le $ rs et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont 


les principales variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et suiv. 


10. (f. 247 r.) AM Üva Dariléotepa Tù peuuara Éyouuev KuOù  GToplor Tic cEÀVLEKNG PEV- 


132 


deu yivovTo + Topevou kaTà Tà ommAaov ” Toÿ OoTévou, Kai épo Toy DATE Tà ayyela sis TANOOG 
adrT@"# rapaoxevacdévra rai morimou DÜaros TAnpoons - } Tpèc Tà peumara roù Nellou mopeubeis, 
Toinoov KuT® Tù ysypaumévoy, dc mpoonyopeusev © Epuñs Aéywy - « To dmd Tic cs A via ic aTropiac 
ëxminrov, # moû sdploxetor Kai Toû oixovouelTo, Kai Tic AxavoTOv ÉyeL Duo, Tap’ éuol edpnoelc 
Kai ”Ayafodninovr - TÔTE yèp ATopuéy TocoûTtov 5 yivomevoy sûplokera [To] ékmecetv év rois drrodeyo- 


136 


uévous Doyeious, äravotov % bootv éywy EavO y bc oTiyua Ypuoody - rois yap yAuréous Kai roripols 7 


25. Lc omet tout ce qui suit le mot épyäbetou. 

126. OvTws M. 

7. ày9. roi Lophwôuar. 

128. dueTipas K. 

9. 0. nv. d. ueyahotp. om. A. 

3o. éveBerylo À; éveueryelo A”; év Eferyio K Le. 

a. peuuaro] EF. 1. fnuare (M. B.). — rarè amoppouuv Le. — Cp. 3, 6, 9. 
2. yivovreu À; yiwvéoOwonv Le. — Top. dë Le. 

33. aÙT@ add. Le. 

34. &moppias À; éroppoias Le. 

ns. TÔTE — yivouEvov] Td yèp ATÔppEOY mod yevouevoy Le. 
56. To om. Lc. 

7. éxov Le. — Cp. 3, 6, 2 et r0. 
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Door yAvravOëv, mav Tù AAA dTpLoY éxbuo. AvO” bv Kai elpnror 


A LA # 

To ypuoavE mov, ypuooÀLBov, 
# p A ” LA A A A A L “ LU € ! 
Xpvooroyydov, ypuoobouov, ka el ri AO OL ypuodv, Kai Tepi ypUOOV - TolobToY Évoua © TUPITNG 
éoriv, dori Kalwç Moc AeuravBeis Kara To Betov Ddwp, éxbuoñtor rai ExvBoDTar, obTuc éAev0e- 
pobrar. Kai àmoËënparvouevos ièc ypuodc épunvedetor  : Ov Kai Ô Toudv id Toust, Ô DE u} ToLwy oÙdÈv 
TOLEL. * 
ir. Toro étérpuVay tâäcon ai ypabai, Kai OLù môvns Ts éxoTpobnc  édoynétiou, wc Ékeyoy - « 

” 3 “ \ 4 A € à 143 4 J € A p ” ! “. x 

Exotpeÿoy adtob tv puouv, Kai ebpaes # rù EnTovmevor - n yap Doc ÉvOOY rékpuTToL, TOÛTO YA P 
poorv éyer. # Kai être Podder xo- (f. 247 v.) Tepyaoacôou, mére0e Où Téonc ornhoypabias À & adro 
Anuérpiros ormAuteder - Kai Diaoneov ÊTi Tèv ièv AuuBdvov, Totè Lèv ëv oTumTnplu Tpoorhéket, 


46 Or dé adTèc 


motè Jè oypav, # moté de é\VOpLoy, AA XoTE AA wc ÉTITNdEVEY, DLavolywy TÈv voUY. 
Sovauy Éyer Autueÿy 6 idc, 86 Piaulôuevos à Avetou  elonpiver # rai Ouxddyer v To xivvaBaper, émrei 
undèv émBdlAsoBon, duù To [07] # mvsdue yiveoBat : Kai ÉvreDdev Tic obodpornros ToÙ Tupès àTo- 
Tpéperou, # uÿ bOavov sis RaBoc Tic xapdiu ToÙ ywveuuévou counroc. Kai lva wc Ou us aTAN 
Éyouuev Thv dmouvnov, oÙtus dinoremTéov drèp 5° pootv. AaufBoy fa Tovtixdv, Aelwoov ovo aivoi 
oxkAnpe, rai Toinoov Téyos knpoTh - ral JéEo méToa LÉVNG, KATÉpyaoov Kai Toinoov OVUYOTE- 
X0v, À Kai ToUuTuy ioyvorepoy, Kai ypioov To Auiov - Kai éTidec éy xavo dyysl® - Kai TepirnA wo 
müvrobey, Kai Kadoov àTA dc Éwç Karin Tà bapuaxov - Kai oÙrw moincov rai Tpôs To AA oO No, 
Écç àv apawon Tà TéTa - Kai Dorepov ywveus. # 

12. Totoÿrov dè rai Hépoous iyoumevos bnoiv - oùroc D 6 vnp Ldla, coblo, éTehéurnos, eldeot Dè 
Kexpnuévos ÉEwbev Éypie Ts oolos Kai mupèy eloéxpiver : obruc dE pnotv 006 ILépouus Toustv. Ad roi 
&y méoous # Trois oTnAoypablars dv émiypioeus ruraBamrreuy Tapadldwotr Toïs “ molAoïc, dLapevyov, 
éuroust Kai Tùs amoruylas - ToAlaxts Yüp rai mAsiovos vros Toù hup- (f. 248 r.) maäxou O1 To LA 


Téhetobo [dLa] Tàs émiypiosis rhv idlav évépyeuur où ételeoev. Elrouey yap dre diù Toù S buonripos 


58. &v0@y À. Réd. de Le : Aud ai ep. puodBoc, ypuodvB1ov, ypuooxoyy., ypuoob. Kai et tint AA w vor OL ypuodv 
KT. XP. TOLOUTW Ô TU. KAMETOL. 

139. xal ès Lc. 

40. À mg. : Une main. — 6 ièc Le. 

a. Cp. 3, 8, 3, p. 42, L. 17. 

142. Tara de àr. Le. 

143. éxotpeÿov … | Cp. 3, 29, 22. 

144. Toûto … | ToUTyv yap Tyv d. ver Lc. 

145. els @y … elç À. Le. 

146. koi GANoTE émTrndever, Kai Ouuvoiyer Lc. 

147. O6 add. Lc. 

18. kivvaRäper] signe du cinabre A; ypvo@ Le. — éme … | d1ù undëv ém@. dei Le. — ro dÿ] dy om. Le. F. L. roûi. 

149. Grootpépeobor, x} hOavoy Le. 

50. éyouev Le, f. mel. — drèp poor] FL. sirep dnoiv. — duioxenraiwy À; dinoreVouen wc piaccobos bot Le. 

11. Autvéo À ; éuvvéw Le. — Réd. de Le : xai moinoov téyos knpoThc évuyomayov, Ÿ Kai dvoyuy loyvorepoy, rai ypioov 
Tù AuuoU TOY era wy Toy &E apyvpou rai émriec év xuiv àyyEl®. 

12. àv add. Lc. 

153: TUPY Lc, f. mel. 

154. rois] TÂS A. 

55. ETUUEY À. 
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àvareutrouevos Tà mÜp ueTù moA Nc Th choÏporntos, dvaAloner Tr rvebue, ral vreD0ev oÙk évepyel. 
13. KéypnTeu dE rai adrd 6 Ootavne mi Téher The adToÙ 5° mpayuarelas Àëyov - « ’Euférreuv dèrà 
Tétoo tols Comots, Kai oÙto 7 émiypiely Td bépuarov : oÙte yap, bnoiv, edyepoc Débero Tv Papy. 
€ 7 \ , 14 ART , FDA = 158 © L , 4 
» Yuiy Dè kéyo Tai ol ÉEeoriv rarausremrouévous ériuvmot Toufo,  ÊTt ypuooyéot TavTec, Kai 
Boot ypwilouorv érioravrar Tov ypuodv Où yakxdvov, rai EAaroc, Kai Gypas, [Kæi] éTépos Étepor 
Tobro émrndsvovorv, ” Tac D Kadapoers < moLoboiv > TOÙ YpuooŸ DL TOY Tpoyeypauuévoy, Kai DL 
uuplov étTépov mi TacwvTtos AsloUmEvOL, ÊTL oKEvdv ? TLvwv edroouiuy TapabarTouotv, Kai ATH 


161 2 162 


buriboméveor Tov sid@v, % éxudCwot rà ln : racav 6 Oeux (sic) éyreuméyny rat Badoc adrov OÙ ov 


éort oToyaouoËou Tv puoixv cuuTabeny. 

14. Duo borep à LayvnTns ÉAxer mpôc ÉauToy To oldmpoy, ? oÙTo roi Tà yakrevON THTO 
puoixés EArouot dur Tücav yurov  Tapauublov év TO pu TpoyEvouÉ NV - Kai Worep AéyouLv 
Tv leparukhv ABov mé arvay Tivà dvra buoirods KaTaTparxTixods Touel Tobc 5 PopobyTais AÜTOY, OÙTU 

lat € LA à End 4 A # p. A 4 En A À 3 LA 
Duo épouev évepyobvto Kai Tà dluypa ravre (f. 248 v.) Kai To oTuTTplodES Tpôcs Toùc AAsibovras 


166 


A A A A > # e # A S ! 4 s € 1 ©, 167 p x” \ # 
Tôv 4puodv % rai Tov 6pOlirov © Asyeror Oevaxdp xai viTpoy Kai Tù Guour Tpù Év 7 TOUTUY Ÿ Kai OVO 


uiyvoueva dc évepy@y puotx@c Tv Ldlauv dry 


Jovauuv KouTù TETUA WV ÉTIYpLOUÉVEY. 

15. "EdoËs rois apyaious Kai OLù Toy AuTapéy Totely Tüs éTiyploels TOY TeTAwY doc mi TO AexiOwv 
Toy bov. Kai aivirreros 7° Ou xuivou éAuiou rai Ov oÙpuv àbB0pov, AA GY, cru TUk y 7! ÉYOVTUY ÔV- 
vaiv. Edoyuationy Jè rai mAetraTov, mAëoy ro Aeuxdy dÉoc rai äxpiBoy xa0apèy Spunbdrarov sivou - 
Kai Suoperiry Tov 7° couéTuy paoiv, Kai TupoŒuvouévay à To orurTrnplédes - rai ya vOw ouv- 
Astodueva, 6 YAuxd Tayos koi knpwrhs AauBavouorr 7 ouoraoiv, avayouony Très oixeiic Duvaues 
ue” Dv Tévra Ka@c oixovouobvToL. 


16. Ast hpovriberv tas Loyelas, va h éxTrpoon : “Qorep yàp 7 < TO > TA Cuprdc ÉKTPHUATE 


16. HÜTO] aùT® To Tporw Le. 

157. dé] F. L. Oet. 

18. oic add. Lc. 

19. émiTrnoeverv Lc. 

160. éTépoy add. Le. — émimäocovtes Asody Le. — ëre Oë Kai Le. 

ie. Tapaburrery Le. 

16. Réd. de Le : éxuvberv. Ta d9y, à &v Eorr oroydbeoBor Täcav rh uoticyv ouuréberuv éyreutévyv xurà To Béboc 
adrüv puoiroc. "Qomep yùp © Layv. 

16. À Mg. : Cf. — LAVYVLTNG mss. 

164. koi add. Le. — éaurà Le. yuryv Le. — ypuo& en signe A. — ëy T@ yp. œpoy. om. Le. — mpoyysvouévn A. 

165. EF. L. uote. — Kai Tpaxrixodc Le. — mouetv Le. 

166. Kai Tù oTuTrTnplodec] rai add. Le. 

167. Td dp0. Le. 

168. évepyobvra puouxéc ar ty Üiav … Le. 

169. émtiypiouévor Le. — ÉS0Ëe ë rois épyuioic … Le. 

170. Où Kai œivitretor Le. 

11. OTUTTUR OV À. — Toy A wv] Tov AAA wy Le. — édoyuariorny À; donation dë mAëov r. À. Le. 

172. Ko äxpiBdv] glose insérée dans le texte? Om. Le. — roi Oiuperixcdv TOY cou. Kai TapoËëuvouevor Le. 

3. EL ovAïeroduevor. — yAuxéos Le, f. mel. 

14. Aet Où pp. Lc. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : domep y. Tù éxtp. Gmopa yiv. 7. ë. b. Duù Tù Tapà 7. k. T. 
xvob. aroBaA leo Bo, oÙTw yiveTon Kai KUTÈ TV Tolnoy THUTAV, M TEE. VAp Tà MUITHpLOV KATÈ TOY oixeloy Aoyov, dc 
àTéheoToy. 
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adware (? ) yivovro Toÿ évroouiou horèc OL 7 ro dTékeoToY + Kai Tupà KaLpOY Th Kvobopiuis ATo- 
Tehsotedery Kai ÉxTimrely Th CAprèc, TOÛTO YEvVATOL TYY TOOL THUTV, M} TEMESLOUPYOUMEVOY, 
Kat Toy oixelwv Aoyov &c àTéAsort, où duvaror Tehety Tv érnyyeAuEvNy ypabnr. Kai domep Tà 
> ! ! “176 ?,/ ’ , A ! 5 , , ! 
&oTporAmTE Kara Tiva ToD 5 épos ATUËLRY Pur Tiva Kai répare aveucDopa yivoyvras, Avouué- 
vas 77 Tüv edhopiéy adTov, oÙTuw mo ärus Kara Tv Touwruyy cuuBaive. 7° Eldn rai Tà Tp@Ta ui- 
(£ 249 r.) as rad yiveodar, ANA rarù 7 mpobeoriv à Astrir Tov évavriwv, Tyv ouuThoxÿy ei } 

N ’ F) ! , = , , , \ 5 = 180 ’ A NS 
Tüs ypioels avaloyuws ylvecbar. Act ravra Tolvuy uAdtrouevov Tov mév Thc * xvopopias xæpèv L} 
Élatrov Tov évvéa Lv@Y, mel 6 ExTpoux ouufnoeto - To dE Tic omTnoeus Kara ravre [Kara] Tù 
TétTohu Uh ÉAATTOY Wpov évyéu - 6 Ts Kvoboplas Yap TpOTos Kai oÙTwG ?' éTLy. 


8 roy Tapryelav. Emidewpn- 


17. Toy dé Kat Tv Aokmory ToÙ bualo wo xapov uyrpiver xaTà 
cou yäp dre Tpeis Tporou sioiv rc épyaoiu, ei MEV OTL T6 oUyrpageuc- TpHTos TPOTOG (koi KaTuvono'ELS 


185 


nou), éyeiv % rarabupoueve roi Cumodmevo d6 mi Teuywoc (? ) Kai &Asbpou - orep * yap To dypov 


186 


où Karà Tù métpa Tivà aiOdketon, AAAË KraBooov ñ ypela % émbnret, oÙtw Kai émi Toÿ ovvDéuaTOS 


dmv Eye Tù doTpaxivor Eyyos 7 KxakvmrTov rh huiny Thv Ti Tyv knporarido, va TepBléro ei * 
&keurävOn,  ÉavOwONn - ei DE mn To doTparivou émirwualeron hu ny  étépa, va A ÔL dr 
éxrvén, rai To xaprivoeldès adToÿ éxpoyn, © éoriv movonmepoy. Eùv yap an ÿ ÉVnot, koi An 
émrnou, Vo rauivoy ypele, TpoTOY buvoy, AnrvBluy, terra knporakidwv, à TEL,  Rourlw. 
"Eùv dè xaprivoerdèc ÿ duoin adrov éÿnOnvo, ” émribévre knporaridwv, éxrelvovra D ToLoÿv dc 


BPPEVITOV. 


x 
XX 


vs. GdwoTo] F. L. 40wpa. 

176. ypabyv] EF. I. Papy. Cp. ci-dessus, p. 258, L. 21, note. 

177. Avoueva Le. 

178. motori}v À. — Réd. de Le : ot ouufaiver moAX. KuTè Tyv Tori TAUTV évépyeuuv. 

179. Etdn … | Réd. de Lc : Aud Kai T@v mporuy rak@c myvuuévuv, Kai a} kuro mpocbeorv ÿ Astry Tr. Êv. ouvTedeuuévo, 
guuThorfs dé rai Tv ypnozuv évakoyuws yivomévwy, To Tüv sis Tépais ArooETEL. 

180. puAntrouevos À. — Réd. de Lc : dei roivuv dei puAdrre tov +. K. x. — À mg. : une croix bouclée, puis : 69e 
TpÔTEyE KelmEvoy Adyov. 

181. 0] ÿ À. — oûroc A. 

18. éortv] dernier mot dans Le, puis : TéAoç toÿ Iwävvou äpyrepéwcs. — Les 4 pages suivantes sont restées blanches. 

18. TO Oè À. — ouyrpivn À. EF. L. cdyxpive. 

184. FL. êyer. 

185. TeVywoc] FE. 1. Tevycoc, (pour Tevyouc) la huche (M. B.). 

186. FE. L. ai) oÿrou. 

187. mi ToŸ ouvOmuaTos — dc éppeuortoy] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= x). 

188. EL TepPlétrouer. 

189. Lire ÿ dë ôrÿ, comme +. — Lire pialf étépa, comme x. 

190. EL TEL Y. 
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1.1.4 4. — 4. AINITMA TOY EIHAOZODIKOY AIOOY EPMOY KAI 
ATAOGOAAIMONO®Z. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 v., maïs extrait de Stephanus, leçon 
6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, L. x, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), 
texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


’Evvéa ypapuar Eye - rerpaovAlufoc eut - voeL me - 
€ 4 A € LA # 4 5214 € (4 
ai Tes [yàp] ai TpoTa ddo ypauuar” Éyovorv éxdo Ty : 
Ÿ AouTh dë Tù lourd - Kai eioiv Abuwva Tù TÉVTE, 
To ruvrèc à’ aplOuo éxarovradés slot is KT, 
Kai Tpels, Tpiodexddes nai Técompec + YvoÙc DE Ti ei, 


oùx auvdntos Éon Beins ap’ éuoiys coins. ? 


X 
X*X 


LIS 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f, 24 v. — Toutes les variantes 


insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAOGOAAIMON FIZ TON XPHEMON OPDEQZ EYNATQTH KAI YIIOMNHMA 

"Ayaboaiuwv "Ootpider yaiperv. 

1. "Hôyn oo roûro réruprov BufAioy ypabo x ToÙ apyaiou ypnouod + où 9’ Av cuve, pyouv dv 
guvetods dTrorpiva, youv adrèc évratOn ?* Tpôc Muûs TO dc most MABeinc ÉAOË Axovouevos àva- 
pavddv, érou quiv rapuxesketwv Épyecbor év Méuber - dyovta oo éxet HAUENS, ÜTouvMUATA ToÙ 
xPNoUOD, Téwc dE Éws xaurà KéAeuotv dTobnoouai oo Tai DT ypnoudv, Kai TA els AÜTOY TOY ToA- 
Av cuvayuwyäs, Ko OÙTUG TÈ TOUVALATE. 

2. "Ioôt dè, "Oo, rt Ô ypnoudcs àmd re ÉuvOwoeuc Ypéato : Tapà # Aourdv Tyv Asükwotv, TYv 


EcvOworv oùr AAeuToy Elpnrer -+ Ou TL'2; Te Ô épordv mepi 00 éveOdunToY Hrouosv. [pds yap Tac 


x. cobinc] wbshsius A Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir aussi mon essai d'explication 
de cette énigme (&poevukds < Mo ? > et le nombre 1655) dans le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de France, 
Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 

192. ouviois À. — EF. 1. ouvert drroxpivy. 

23. EL mo Tfc E. — EL tapaimor. 

194. E. 1. &AeuTrov. 
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Duubéoeus Tod * vo Toy ypnoudv drorpivovrar. ‘O yoby "Opheds y Tolnowy Tv Aetkworv + oide 
Tévra Tà Top” ÉauT® éroiuaro dpyave Dour koi xnporaridx, % Kai Tà Lépn Thc ÉtvOwoeuc TON, 
Aéyo 9h DDaros Belou &Bikrou, rai Tù AAA Étouuer : Kai uovoy miEer CnTel ToÙ do Tépou oxwpldtou. 

3. “Orrep oùv élnrer, To- (f. 262 v.) ro Ô ypnouèc Édwrev. Evdec 7 dv d ypyoudc TOY ETà TOV 
copév Tpès cuuTApuoty ATeTAMpoTay aÜTOD Tù Aeirovra - Aposvosire sic Tov ÉavOdv, Kai AA AOL A À- 


8 mévror Aeuxwoeu oddelc xotnEluoEY uYNUOVEVOUS, ei LY ya - y Kai ? Éypoo Toy, 


A0 - Ts 
Kai té ypabo, apyomevos TA’ &Td TOÙ YpnoUoD KaT” éTepornotv - Éyer DE DIE - 

’Erei [uèv] Doretc edodéveorv denoeou, Caxopé, Araén Tpèc Tpobod *” idiou ypuood oBévos, DEA rn- 
oiv éyyelpooe Toùs éuodc Àoyouc. 

4. Xohxdy rexaumévov, toûrou rai chodpa Aluy mhAuvBevros rai dvarxauBévtoc, Kai TA ÉcT, 
Kad ka AiloTo dpydpo Vyua, ôpiv ÉxaoTrny Tpôèc Jouvny, Kai 97, Kai yñ ZtvoTrnc, rai OcTpaxov 
xauus, ** Kai ypuodv Tv Maxsdwvav yaine, Kai mÜdeus Ayo oo dotarixod * - Euveryovels + Kai 
àoTaäcuw Toy ypuodv. Kai oÜroc mèv 6 pyaloratos ypnomuôs : raTéveyro mpocéyov BiRAov édabiorixyv 
ueydknv. Kai ÿ** BiBloc drouvuara rapadldwor &lwois boys, rai h Tupadoots deiéer + - koi 
deléns éurerpiuv edOdav sdepyeoiav évembolnv, eldnorv uuorixv, * O1ù Toùc bOovous, raupov Kai 
Koupods, Kai CUUTAVTO TÈ TAG TÉYVNG. 

5. To yoby œp@Toy toc ToÙ ypyouoù, Thv Toù ya xoù Astkworv Tov 7 xurioraBEvToy Kai Aeuw- 
Bévrov, Kai ppuyBévra Éws ueTuBdAn sis Tov Knpov - avyrerTor dE dc TobY ya KO ék TOY d' HuUATY, 
xahxod, oudpou, racorrépou, moAUPdou, rai To (f. 263 r.) odotacrixwy LETAN AU, Kai Belou Aeuxoÿ - 
Tade ppheovorv Lèv Tporapuyelas amd unvds LEyip Etc unvès bopuoubl Le! Muépor ua’, elro mA dE, Ce- 
ceuwc, y\vxaouod, Diouod, ovoTrauluias, xabaposus. Kabaipovro dE tù d'oouLara Éwc Éync TuVTOyoD, 


15. E. L. GTu 6 épuré mepi où éveluuetro … 

196. Oide] 19e A. — F. L. étowuäto. 

197. &v de elç A. — EF. L. évdeÿ o. 6 ypnoudc … àmemimpuoey (M. B.). 

18. hoirovta À. — EF. 1. époevodrar. Cp. ci-après, p. suiv., 1. 14. — &\ ac] F. 1. &k wc. 

199. EF. L. uvyuoveïoau. 

200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que nous notons 4, c, e, ont été 
écrites à l'encre rouge, vers le même temps.) 

a. mpooéyely Tù Donrelv - ka NY DUVAULY - ENTAUATO 

D. émi mèv doxèc - £v oBéveorv + Denoeot - 

c. May mpére Ode Todc idMc 

d, axopé. MräËn - Tpèc Tpoboÿ - idiou 

e. Douvapuv Thç RiPAov. xpuretv 

J. xpVI0ÿ aBévos. Dékrnorv. éyyslpwoe rod Éuods Aoyous : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne pas perdre la dernière trace 
de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes 4, c, e pourrait être une tentative d'interprétation ou de paraphrase des 
lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.). 

201. EL. éyyäpacce (M. B.). 

202. E. L. xabuiac. 

203. ain] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en vers à l’origine. (M. B.). 
204. KOTÉVEVYE A. 

205. Tapadwotv À. — EF. L. alovonc, de üterv, vénérer (M. B.). — Seiëry A. 

206. FE. L. roi Oel£er ÿ éumreupio sdOetov sdepy. ëv émPoÿ … 

207. toc] F. L. étoc. — EF 1. To xarauorudévroc, Kai AetwBévroc, Kai ppuyBévroc LeTufdA Aer. 
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era iyvurar oraôu®. "Eort Oè ñ orabuia - ëx yakxod Artpoi 0’, odmpou Aitpa a', xaoorrépou AiTpoi 
B'S, molbBIou Lirtpou L'S, 6 pèv Tod yaAxod, AauBave &pydpou ** Aitpav à’ + ÉdTL HÜTOÙ KATOYOG. 

6. "Exovorv à ëy tots AA ous ypabats Kai Duapopous oTaflods, ” ral mibels Kai épyaoiac, koi 
adrès xalûs Kai oùxet xev&, oùdë ° mataulouc. Où uèv yap adToy ÉÀa Tà CHUATA D Ev MIVYVUVTES 
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Éxouorv oxwplay ÿ Kai épyabovtou - où 0’ éme Kai ÉTÉpov Touobotv, rporabæipouorv ** yap Tov YA KV, 
&ç évdéyeTon, Kai mioyouoy Tv Apyupoy - Eire roy alOnpoy Apoevwoovtec, dc év TO yHAK®, Ko Tou- 
cavres àmauldv, ouiyouoiv - Toy dE xacairepor Kai LOAUP Toy Adouvrec émtPalAovory Tà éTaA a roi 
oxoprioriuf rauive, rai hpléavtes bte Aelovoiv Kai TAUvoUOL - Kai oÙTU Lioyouoiv Tùv o1dnpo- 
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xaAxov, BA hot Dè Toy mèv ÉAUBIOV : oxopribouor Tr métal - Tov DE KagoiTepoy, * dvuyorououvTes 
uiyua, Kai lourdv Ballovtec, roy Lévy LOAUBDoy Leoborv Kai Tov KuogiTespoy éuolws AstoUo LV, Ko Lio- 
yovorv rai rAdvouotv, kabws AerobTrar ÉuTpooder Toul, ai rois AA Nouc. * Ei un yàap TAuvOÿ Kai 
àp0ÿ ÿ uEhavio à” adrod, oddE éoruv. Alpero à Out mAvoEwG Ko Cécewc mer adrod, eira mhée- (f. 
263 v.) wç, sito ratepageuc, sir obus, éir évaotäcenc. 
7. Aourdy à moAuBIoc Eywv Tù cboraorina elôn x Deurépou Palloueva els Tv ÉdvOwotv ueTà 
PA p 4 p. 4 Là ot 4 A A L2 x A me 3 
àpydpou, Torè Lèv Kai oxoprilôueve, ToTé dE cuvAslouueva Kai KaTuomouEvR, Kai OL TOY AAA MY 
, _ A > = ” 3 = ! ue EE € 214 —/ 0 A , 
upluv Teyvy Toy év Tols Ypabals adTUY yivouÉvUy + TAaTElO YAp ÉOTLY M * TéyVN, Kai Oo Tù MépN, 
Kai oxwplôra, Kai Tù Kxakoumevor édvônua, rai 6 mOAuBIoc rod Evlwuiou rai ypuootwmuiou, Kai el Tu 
Touobrov æepi rourou oriyou voer. Tè Dë ypuookxo Any rai ouvwrny, Kai Kama, dc Ébnv, UETÈ TOÙ 
uoA Bd OU, rù odoraotuxt ln voer + TO LUOL To Aauarixdv, To Betoy Ddwp OnAot TOTé pv Td mepirxdv, 
motë.dè ro xaB0hou ro 4Binrov. Kai To mëv mepucov Éoriy To O1’ accro Éyov Tous Kai TuvTra Astoûv, 
2 D A ! A PA A Là D + A L L 14 A À 3 p FA LA LA 
émrèy Tù mépos Toy ÉavOG, Kai onmrrov : To dE Ka oU, ÊTay To curëc AvUA VON TO TPOTAYÉVTL YU KE, 
Kai évaoräonc, etre «iO4A nv ET KOmuEUS, vol Éyelc, roi Tepiyésis LUAGYLATEL, Pnoiv, Td AÜTO MÉpOs 
To elder EuvOwBévre rai avaderyOévrt, Kai Céonc, Kai Tobro Touoas Tpiroy, Kai Tobto émBdA A nc. 
8. "Eyovorv oûv ai &pyator ypapai morè Lévy kaOmouèdv Trévro, 7 Torè DE Kai ouyreyumévos, äTiva 
mévra oo droypabnoetos - éyer Oà* be. AauBoy x00par ouyy, Enpavoy év Muépas L', roi AuBov dy- 
219 x RREUS , ! *; x > } 1 , , ! “ , > 
pas? Kai kvavob &và mépos d', Aslou dEer dxpare - Touons mékitos Téyoc, yple Tv xUOpar Écwbe 
- ka (f. 264 r.) ônTa cavdnpayns &Añc, Kai AnPoy ièy yakxod, Aetou oÙpew pBopou, Kai ypis Tü- 


Av éréveo Ty K0Opav - Kai Tepuhnuboonc dTTta Muépas y’ - Kai Eekdy edposls dc Kayypio - Tadra 


208. él] EL àre. 

209. E 1. x. Dè < GANot. > 

mo. OÙKet] F. 1. oùyi xevac. 

zu. EL. ÿv Kai. — EF. L. mieux étépoc. 

22. E 1. T@ pv uoAUP du, … T@ DE racorépe. 

213. LION A. 

214. yuvouévov] EF. IL. eyouévwv. Confusion fréquente dans les mss. 
215. Tù elôy A. 

6. Tpitov] F 1. tpis. Confusion fréquente dans A. 
7. FE 1. xabeouèv. 

8. EL. ouyrsyuuévec. 

219. ô uv A. 

20. EF 1. dus. 


20 
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émiPañkes àpyopo, oi Lèv mekavobévrs, où dE où Vuyn ” ypuodv Lelävoots - dypaus MÉpOs, KLTTITÉpOU 
uépos Tpoomousl AuboTepa, Toy adToy oidmpoy Tpèc Td loov + Kai MAYVNOLY TO AUTO Tools + Ko < 
AaBoy > Auov rai Beloy Grupo, rai ulyvus àvà uépos Muiou ëv yooTpA4 èmi Auépas B' - era Asiou 
Tobro er yaAravOov, Kai rnxOiy abp® * lon Téws Muépas y', Kai OmTa, Kai éTiPake ypuodv, koi 
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uelavwOmosTar toutou Ëv dpyUpou Lépoc. 


X 
XX 


LI.6 4. — 6. OTI ZYNOETON KAI OYX AITAOYN TO EIAOË, KAÏI 
TIZ H OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.; sur 
E,f.8r.; 


Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. med. sr), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de 


sur À (copie de B?), f. 94r.; 


sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la compilation du Chrétien dans E Lb. — 


nos $$ 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du copiste. 


1. Hérepoy moy écriy ÿ ouvOeTor, Ÿ mépouc duceuc Ÿ TÉyvn *  Tapà rois ddaoKkakols bocewc 
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rakouuévns; Dooer uv odv ATAoy * ypuooro a dv yévos amAoby kuTà Toy Ev0eov ‘HoioSoy rai 
Aparov, % rai ypuoëu rebaln rara Tov eoréorov Auvi} Tèv Benyopoy, 77 Kai ypuosov yopoy Kat 
rdv rpiouéyioroy ‘Epuñv, où dv ÿ ro Ev ro ** Enrouuevov. Téyvn dE mali où apa mov, oùdë wc êx 
uepov *% ouvioréuevor. Ei yap uiav rai Tv «dry oixovoutav elyev Tù Lépy Kai xur” oÙdèv 4 AA NA wY 
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Duébepev, oùx elonuv uépn SAuc. [av yàp” Lépos buoixdv < À > Teyvuwcdy uverobéper ru Éévoy Kai Tù 


8hov + Kai Gveu adrod To müv àrehëc sdpebnoeton, xaBac ÉcTiv oxorelv mi Tv Lopluy To cHUATOG, 


232 


Toy rap l'iknv® Tru érovouabonévar # - Ge éaTiy Axoverv adroÿ Aéyovtos - « Tomouc yàp, pot, 


22. EL. quèv … MOë où Vuyévrt ypuo® uehavoBévrr. 

22. FE. L xukidtou (?). 

223. TOUTOU év àpyvpw Lépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — EF 1. Toute. 

224. odvOetoy [rd eidoc] ÿ u. Lb, et mg. : 4ddo vd eidoc. — mépouc corrigé en uépos E, correction adoptée par Lb. F. L. ëx 
pepov. — Téyvn pocews E Lb. 

225. Kükouuévn AE Lb. 

226. Ypuoëkok ka en signe M. — àmhoûs 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l'or E; &m\oÿs © ypuoèc Lb, mel. — 
&v BAE Lb (= B etc.). — xai yévos E Lb. 

227. KOTÈ — Ypuo. yopov om. E. — ypuseoc yopèc Lb. 

28. ÿ] ÿ BA; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuÿy dans E, à cette note marginale : zddo ad sensum, nam sine dubio 
omissa fuere a scriptore : rù £y Ecetou (sic à Cnroumevov - hücer Dà oùY amAoby, AA) odvBerov 8. Lb adopte cette 
addition en lisant : Écrou … oùy mode, A\\X ovvOetoc dv. — To om. BA. 

9. Téxvn (Téxvn Lb) dë &pa mu oùy àr\ody B etc. 

230. Oupepey M. — eïouv] fouv B, etc. F. L. ein àv. — tà (effacé) uépn E. 

231. ua. koi Teyv. E Lb. — rù 6Aov] rai adro 6kov À; sis adrd ro 6\ov E Lb. 
232. Cp. Galien, Lieux affectés, x, x. 


2: 


M 
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évouäéouory Tù épi TO cures. > "Avi Yäp TL TOY MepuxwTETuy, ATeAëc Tà Täv ” boston 
gdvôeua, olov Astboews Tuydv  mTMoenc,  Kavoeuc, à omVeuc The év Tpiouart, ÿ Palaveiw, ÿ 
dpvibéo,, ñ xnporaxidr,  ÿ < duù > To AuPueiouod,  Tupoc yuuvod, N ÉTudiTAwuaoLoS, à Mapiac 
dOpapydpor, } AA ANG Tivèc oixovouias AÜTUY. 

2. Ei oùy mäv mépos buoirèv,  reyvir@v ouverobéper ri Tù ÉAow,  ypedy Kai TabTA T TuvTi au- 
vercpéperv. Ei yàp oxeudéouoiv rà mépn, 7 ro maparav oùdëy ëv Tÿ oixovouia, T@ Técw - Aourdy Td 
mäv éautod *# Dloloer uôvov, dc To Dimnyu dévOpo yevmoeto Tpiryyu, Teuévnc Th adEmoeuc. Ei 


240 


D rov uepov (f. 96 v.) Éxaotov Avorre=et to mavri, * oKxomMowuEY ÉxdTEpOY TOUT Y ÉTu Éyer TG 
Barepov. ‘H uèv oùv dOpapyupos, sic Tù mouara Tov AenTuy ÉauTyv Éwpobow, Thc imac" Td Tüv 


242 


àmepyaberor. ‘Qc yàp ÿ TOv Cwypabor knporaris Tù ypouaro * uiyvuor rod Tavrdc arorTeet Coou 
TS TÉXVNS, < OÙTO > koi TA Layvnoias  mpoorideuÉévNc ATH, ToUTÉOTL The dvAoTA ENG TE Kai pEV- 


ceug, *# Kai év Toi Aexidouc, rod Belou Toù Belou miyévroc, rai Belou amorehobvroc *# Tac deyouévoc ** 


3. Tivèç dù A wc ékAaufBavouor To pnrov. Ere1dn yap, bnoiv, 7 6 uèv ‘Epuñc Tù Beta Aéyer Tupi- 
phsrxra, Anuokpiros dë rà Ben Barta Kai heuxr, xaresyomeve drd The ouvyyevoüc DOpupyvpou - 
dOpapgyupov D rùv "Ooipidoc Tapoy aroralodory oi DOG okakot, TouréoTiv Tv ATd TG ÉVoEUG 
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vérpootv, avayratov To dOpapyupiobèr DDwp Oeiou ÿ Beuwdec dypov 6 rupiheuxrov, * Éwc dv Tÿ 
irreia, mpocomAnon. OÙdèv yàp, noir 6 Zwouuoc, éTuunOn * To TAV TN6 TEYVNG, ei LM Ô TV dypov 


252 


KaTähoyoc. 


233. và] äveu BA. Réd. de E Lb : äveu yap ruvoc Toy a. mel. 

234. Tpiouara M; mpouurr BE ;— épyiôio BA ; épuôlo, E; épveio, Lb, qui traduit : stercore avium. — xnporaxidt] 
xnpor. BAE; Lb corrige cette dernière leçon en xspauiôt et traduit : vase testaceo. Note marginale : lego repouidt, testa. 

235. AuBviiouod M. — émudimA.] émi dimAwuaros 09papyvpou (09p. en signe) B etc. — ÿ Mapiac] x400 mapio BAE; xarè 
rhv Mapiav Lb. 

236. Teyvnrov E Lb, mel. — ro éAw, B etc., mel. 

237. pewv. B etc. 

238. T@ T0 corrigé en Tù roody E; rù xocov Lb. 

239. @6 ] wc ei B etc., mel. 

240. Th om. MBA. 

241. aiwpouc Lb. 

242. Knpwrtaxis] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

243. Wiyvuor] Oeixkvuo B ctc. FE. L uiyvuoa. — àrtelñ BAE. — àreln toû muvrèc [Cwou] ris téyvnc Lb, et en mg. : deleo 
£wou. — oÿtw add. Lb. — ÿ uxyvnaia tpooriBeuévn Lb. 

244. peuoeuwc] Lb mg. : addo ddpapyvpou. 

245. Tac] Tois AE Lb. — Aexidouc] AexdvBo1 BAE; Asxv8oic (f. mel.) corrigé en AsB@oic Lb, puis au-dessus des mots 
Toÿ Oeiou — Tùç deyouévas et deux fois le signe du soufre : T@ elw uuyévrt roi Oetov dmorsAodvre à Deyoueva Oeta. Lb 
mg, avec renvoi à àrote\obvros : addo Seixkvuouv àrekn. — F. 1. Tod Geiou T@ Oelw uyévroc. 

246. TG Dey … … ] Tàs deyouévas puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F I. &ewoeic ? (M. B.). — M mg. : signe de 
&patov. 

247. Doi, avec à au-dessus de y Lb, mel. 

248. dcepnôns M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. GT éVoeuc (sic) B; àn” écnVeuc À; àmd oyVewc E Lb; E mg. : alias àmo tic éVmosuc. 

250. Signe de d9p@pyvpos suivi de Oëv M; même signe suivi de o6èv BA; 09papyupwbëv E Lb. — tupid. sivon E. 

251. ÎTT. Tpooou. xorpw E par corr. Lb. 

252. dypov] eid@vy B etc. 
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4. OÙ Jet odv per Tv iv ri Teprepystv Élu Kara rivas % - rpèc oÙc, ie bnorv Ô Iluvorodirnc. 
Tivès DE per Tv lworv #5 oddëv reprerpyäcavro, éyovres adro Oetov roi Ddwp Oelou Kai * DOpapyv- 


256 2 _ , A # > 
éy T@ E gTolyel TYY TOLAUTNY ÉVTAOLY 


pov. ‘Hueïs oÙv épodue - Ti On more oÙv Ô uéyas Zwoiuoc 
Dual dwy éxéAevdey #7 éveyOvor Toy yaxov: « Kai véyOn, noir, à yaAkdc - rai Yv 5 Téetoc Kara 
rävra, Kai éreRAnôn, rai oùr eicérpivev. » Kai dLeysipoy  adrov Tnv hpéva, mapyya- (f 97 r.) yev 
adrods sis mécov Tov® ypuookokAov rai xarafavels, ypuodv Kakov Ty luorv Yris Aéyeror * Kai 
EtvOwots - cdvenx DE Td ypoua rai To Aeuxov + Aeuxdv  yap bouts kaAoborv, AAA TO TiULOY, 


(2 263 


Là LA A Fa € LA L LA Pad ‘À 2 N\ + 
xpuookodkov. "Qorep yùp ALos TOY Te DTEpTÉpoy Kai KUTUTÉpUY chaupoy buriouos éoTiy ** - ÿ Kai 


5e 


T@Y Lèv AvoTépoy dix Tovrèc, Toy dË KuTuwTépor oO Ôre, Duù To hOmverv Td ATookitoux TOÙ Kwvou 
This vhs éxpr This * épuothc ohaipas, Thc iwoewe, fror ExvOWoENS, To Te TpoTÉpoy Kai TOY Vo TÉpov 
TUULOTÉPO ÉCTLY. 

s. Ti Onmore oùv Todrn AA ny épyaolay émébaññe; "Ort yäp où repli buotxod ypuood Eoriv 6 


1 > 


Aôyos TOY Talowv, Shov 8E wv Epnoev. ‘O yàp xpuooc ri ét ypslay Ever Bapqvar: Ti Iè œpooerider 
Réyov; « IToAd Où rat Tédetov yoAxdv edpovrec év rois lepolc, ° où raTéPoav, Ou ro 2€ drapyñc 
étépay épyaolav eivas - » oi étépoOt 7 Tai - « Kai oDdauc ÉoTyxev Ô VOUS Taody TOY ypaub@y, ei 
U Év TO dpyäve To Tov yalxdv avacrwvrr. » Kai repi Tic DLù ToÙ dpyavou avaoTaceunc, à «dr Kai 


TobTO Pécrel Tpès TÔ TÉPAS TAG TEYVNG. 


x 
XX 


117 4. — 7. HOIHSIS MAAAON TOY IIANTOS. 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


253. Teptepyely] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. à Om. E Lb. — 6 Tlavor. ét tivëc u. B etc. 

255. EL. Aéyovtoc adrod. 

256. odv] 0 E Lb. — uéyas om. B. etc. 

257. évoraotv B etc., mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., L. x), et réciproquement. 

259. ère) n0n M. 

260. œdTodc] «uroïs E par corr. Lb. 

261. 4puookokov] ypuodv Lb. — rai ràs raraRayers E Lb. — xaAdy M. 

26. evrdv yüp] teraotÿv yàp Lb. 

26. Après éotiv] obtw rai évra000 add. Lb. 

264. Kkwvovu] Bœuou M. (Confusion du «x avec le P et du v avec le x.) 

265. épuouy Lb, mel. — rœpocetiOer M. 

266. ToAd] rolloi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd.. I. xr.). — étépoOr M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agathodémon (voir l’Introduction, 
p- 175). (M. B.) — Titre dans AKE : moinous uäAAov toù mavrèç Aou the hihocodias : dans Lb : roimois Toù ypuaoÿ, 
LA ov è rod œavrèc ÀiBou T6 ha ocopins. 
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1. AV éme10} Ts aubotépuy Dlartoewcs oùr abnpôn ro ? xaluuua, Olroov E dTapyhs Tv 
molmoiv To Tavrès duty roues 7° OLaypaberv. To ExvOdY mopuov, AëkuBoc éleouéyn, AeodTar àcbo- 
A 7 éy To ypuoorouiw (?) Tic TÉyvne, à écTiv où év Bueio, Kai doidure, 7? AN év pyavois Lao 
Trois sicayouévous eis mÜpuoiv ypuooxoui 7 (?) fepué. Toÿro dë Tà AnpOév- (f. 97 v.) Ta ouvesvouvror 
rois uh + Anbôelorv v ou Aeuwbévre. Tadro oÙy évouueva dis Avaorévros, Kai To LéVOY KA TO TÉL 
cuoonTeTo To &vu, où év Tois Operrixolc épyévors Troc Éyouoiv ToÙc Kpouvods, SAN év Trois modoc1dé- 
ou, 7 roi Tÿ mpnela, Oépun évroc Auepoy u', mhslov ÿ Éluooov, Lun 7° du The omVeus aueTaB Aro 
prAay0ÿ rù eldoc. 

2. "Qomep yäp h xivvaBaps y rois LéByoiv dTTouEvn TévroBEY 77 rebiuwmuévos odoiv àvadido- 
oiv Ty DOpapyupov, N écriv Ddwp Oetoy 7° Aeuxov rai &pyupos évoux, } é0TL ATOLdpATKOUTE Tà 
àmoh uv, 7 « KaäTep Tic Dabyn TapBévos els Tà Touara Toy Asfnruv éauTyy * aiwpel, > éTayo- 
uevoy évoby merà Tv kaOaipeorv Tod Tupècs sbpioreror * rai ouAdéyETo Tupiheuxtoc odo, ot rot 
h Vpapyvpos N àrd 7 Th Tepvuche KuvvaBdpeuc Th Tv, TOUTÉOT Ts oTaviwc EDpLOxOUÉVNG, 
This hpuyias, Aéyo 0 Ts bpiTrouévys éTolur, Toy dE xuprorepor Th Ka ouuÉvNs Kai hpuylas Kai 
àmoddpaorouons badlwc où uovoy To TÜp, AA Kai Ty Épeuvav Tov hpevoy, aibspodec % Tvemuer 


26 KATELOL Te Kai AVELOL, TO OpATTpLOY 


yey@oav. pos Te Tr drepreiuevoy Yuiobaipioy avadpaoboa 
Tobtou ärobevyouoa, Ewc dv Tyv dparetiv puy ATOEUÉVN, TO AoëroÙ aHbpoy yEvOLEVN + oÙKÉTL “7 
yevouevor, dAR rai Duorxdertov rai Bavarde - mepi 00 bnotv * © AT AwY év Toi YpNoUOÏS + 


…. KOÙ TVEUUE LEAGVTEPOY, DYpOY, Gypavrov. *? 


3. Toro Aourèy ty- (f. 98 r.) ooouevoy, roc, Kai Kareyômevov, xatéyer + Kai ToÜTO béokouotv dc 


TÔ TÉPOS TAG TÉXVNS - © cod 


290 


avaxéxpayev Zwouuoc - « IImyvurou dE adrÿ Tr ouola vebhéAn - > Kai 


269. dueroezwc M. 

270. Kwuoiouc M; Kôueoc BA. 

27. ékvv006 BAK ; Aéxu0oc E — Éeouévn M. 

272. Xpuooxouiw] signe de la chrysocolle MBAKE; E mg. et Lb : ÿAiw. Corr. conj. en ypuookomie, à cause de t@ (M. B.). 
23. M mg. : signe de wpatov. — ypuoorouitw] s. de la chrysocolle M BAKE; fAiou Lb. Corr. conj. (M. B.). 
274. ToUT B etc. 

275. kpovods M; xaprodc BAE; xpovods sur xaprrodc K. 

276. Oepuod E par corr. Lb. 

277. omep yùp ] y Yp B etc. — À mg. : of. — dmTovuuévy MBAK Lb. 

278. Ty puis le signe de l'argent B. — éoruv] / M; ri B etc. 

279. Aeuxdv] Ddwp Lb. — évoua] EF. I. évouabero. 

280. Aex0wv M. EF. L. AnxvOwv. 

281. édpet M. — émoyouevoy évoüv (T sur grattage) M; évay. o0v BAK ; ävayouévn oùv E par corr. Lb. 

28. Tupibksxtos BAK. — oùrw mali B etc. 

28. omGveus E Lb. 

284. bpuyouévns B etc. — étoiuuxc B; éroiunc AKE Lb. 

285. TYv épeuvav] Toy épeuväv M. 

286. yeyooav] yeyooa BKE; yeyeoc A. F. L. ysyovuta. 

287. dparyryv E; Sparéri Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — owbpoy B etc. — yévyreu E par corr. Lb. 
288. yivouévn E p. corr. Lb. 

289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. r7r. 

290. dc 6 o.Z. E Lb. 
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Tor éotiv Tù Asyouevor TG puouc® ilocobe : « T'à Beuwdn BérTouor rai hsdyovoiv, Karéyovyror dè 
dd To oœuyyevobs DOpapyvpou. * Tà yàp Oetov Aourdv Éwc ury ai To Belw Beïov kparn0, ”* rai Td 
dypèv dTrd Toÿ raTa Aou dypod. >» Au Tobro Zuoiuoc *? Ekeyer v PIB Aw kAdOy + « Téya où drd 
ans boeus h + vepékn xurTéyeron + xokouboy ÊTt Ÿ Poois TV PÜotv xparel. » 

4. Où 0è radra Oewuevor, noi  Anuôrpiroc, évarexpayaor# Aéyovres - « Q pooeus odpaviwv 
pooeuv Onmioupyoi 1 *Q pÜoeis rauueyébes Toic eTaBokalc vou Tac poosts! » dÜoetc 77 od- 
pavious Tù moloeudh épyava évoudbwv, év olc Thv re oqV1Y sipydoavro ** Kai Th éporv TOY DAT - 
où Toy rpoTwy Dddrwy môvoy pui Tov Otyalonévov, AAA roi TV ÉcydTuv, ÉTep oÙy drodéEovro 
oTufuob, évayraïoy yvoueva Tols aomTou - xävre yap loov ” Palnc, Ÿ ÉAaTrov, Ÿ TAstov, oùr 
aduken0ncn. ” 

5. K&A toy + u&A ov de, rrov BaléoBor Toy yakrdy T® Aeronévo ouvOEETL, Ou To Aëyerv Anuo- 
kpurov - « Aet dE Éyerv «dry Kai Okiyov Betov érupo, lvo DLad UN Td bapuaxov Éyroc - > SAlyoy sir 
Betov ATrupov 6 éoTiv AxavoToy, TouTéoriy To yarov. Kai mali dei To Tétauproy To donmou KaTéyeLr 
Tov 4aAxdv, aonuoy ralwy Tov* yalxdv, OL Td dyvworov. XaAxoy dE To TpoTOY LOwp TO ÉvoLov 
Kai peuxTèv, amd merubopäs Toù émioni- (f. 98 v.) ou yaAxoù + yakroc yap ** dore oÙDÉTOTE yiveTou, 
&ç pnorv  Mapia. Xaxdc DE Gonioc * ylveror KAAUTTOUÉVNS AÜTOD Thc KL, TouTéoTIY Th DUyN6 


Diuù TAç oixovouius. 


X 
XX 


LLS8 4. — 8. AAAQS. H OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent, — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 


291. Porte mss. 

292. T@ deux fois le signe de Oetov MBAK ; rà deux fois le même signe E; tù 8euôn Lb. 

293. Kai Tà dypè dd Tov Kara AA wy dyp@y E Lb. 

294. &v RRBAiw Tov KA. E Lb. 

295. 6 byoiv B etc. 

296. Cp. p. 46, 22. F. L. oùpävu (comme p. 260, 14). 

297. ous … vx M. 

298. molveudf B etc. — ôvoudtovtec Lb. 

299. otaOuov E Lb. — ävayraiwc E Lb. 

300. KAAA. éoTt, AA ov dE Lb. 

3o1. Ko Oeîov à. B etc. 

302. Gouou] épyopou BAKE; E mg. : &omuov raturé (rature grattée). — M mg. : #7#m» (nostrum ? ), d’une main du 
16° siècle. 

303. YaAxoD om. B etc. 

304. ox — yivete om. BAKE; restit. E mg. 

305. ñ om. B etc. 
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1. Tivèçs uèv o0v obtu épyaodmevor sd0oxiunouy - BAX oO ro may Cécavrec ÿ dmTouvrec, EkAaoov 
Kai diemépiouv < Gù > ody Tols doTpaxols, Abekdmevor Todc duévas, Kai Palovres v Oveio Td Asuxov 
te Kai EuvOdv, Éelwonv, äua Tpoobévrec émi To Euv00 Kai AAA ny moïpay AekiBou - émi D ToD Aeuxod 
Todvavtiov, dLù Tù Aéyerv Zwouuoy - « ’Eni mëv ToD Aeuxod AauBavet ddo Lépn àoBeoTov, 5% mi dè Toù 
Eav000 réliv Kkpoxod uévror rai 81 0Iproy To imAdotov. 7 Ei yàp dEuroymowumer Toù kporxod, Kai L}] 
Bapüvouer, 8 éoriv mapoËuroymaoner, * edphoouer oubéc Tà Aeyouevor. » 

2. Etra mojouvres rtf «dt ouorabuio ovv0ena dOdTuy tois Lagwrois dpyévos, Aeloborv ëv 
YO ralwc. Kai roouvrec éAaiou ÿ olvou  CVBov mayo, Oiydlouaww, rail ywpis œupès Kraraipou- 
tv, rod « Éa KT, roi ysvMoston » ueuvuévor. Mer Oè roy rerayuévoy #° ypovov, Toloboiv Tv 
dOdTov Tv afixrowv Tv Aporv, À éoTiv " rwuape oxvOu, rai yaAxd lomoimoelc. 

3. Kai maprupet adrots Iesräoioc, ypabowr - « Tivèc DE y rois dpyavotc luouv » àvri ToU « duù Tv 
dpydvor ävéoracuy Tov yaAkoy + » Kai iEavres Auborepor, Aéyw dù To cuTèy TÉTAAOY TO M} TATÉVTL 
merähw, Kai rois Polfirois arédoncov (f. 99 r.) œpôc dvo À tpetc. Kai Toù moBouuévou ÉTuyov, de duo, 


etre oÙtuc, elte éxelvwc, elre AA Lo + N metpa Odaokalin. "Eppwoo ëv Kupiw. 7 


* 
XX 


LLO 4.— 09. TIZ H TON APXAION AYBESTOS. ” 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationnésur B,f 98r.:— sur A,f.971r.;—surE, frzr.; 


sur Lb, p.35. — Chap. s de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Oÿrus DE Évros ToÙ rpayuaros roi The Peu adryy xareyovonc, * ÉAGwuey éri Tv To\ UN - 
uov äofBeotov Tüv dpyalwv - abrn yap où xabaTep ÿ Tov Mu riravos AoBeotounéyn Asuxaivetou, 
rodvavtiov #5 dè rai uekaiveTros. AeumdéyTos yap Toù sldouc, Kai ywpuolévros ToÙ buorxod Dypo, 
ueivaoa ÜAn rarwber ëv T@ rare kiw dmräror vai mehkaiveros, rai dvoudéeror &oBeotos, YTis And- 


6 _ PU = 2 LA 4 2 A (] C2 2 A æ. 1 € ! Lx € 317 p 
etou Ta, Tÿ oixelo, ovvevobTo Vuy, rai Tebelon Év dorvEl Kauivo NUEpos LE Ÿ Dpais 7 OUUUETPOV 


306. AuuPaverv uépn ' àoRéorou B etc. 

307. Kpôkou B etc. — é\udpiou (10. BAK) B etc. 

308. Tv xpoxov E Lb. 

309. katepoÿot BAK ; xa@oupoÿot E Lb, FE. I. xatepoo. 

go. ëa] éùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, L. 21 éd. Ideler. 

311. admet M. 

32. Odaoralos BA Lb; Gäoxakos ein K E. 

33. Titre dans A : étépa moimois 4oRéorou biffé, puis le titre de M. — àpyaiowv] rakou&y E Lb. E mg. : alias àpyaiwv. 
314. adTYY E Lb. 

a. Ÿ Tv xarirov riravos Lb. — àoféotou (en signe) uéver M; &oRéotou uévn BA. — corrigé d’après E mg. et Lb. 
316. Tut.] Teréw B etc. 

7. cv M; àctyn BA. — à opas om. Lb. — Lb mg. : alias pus. 
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2 0 A ! > SLI = ’ , 318 N ’ mo NS! 5) a =“ 9 , 

éyodon Tv Dépuyv, atpeTor amd Thç Touavrmyc kamivou 7? roi mepiéeror Toy Ldiov «iOa\ y To épyave, 
Kai mouet Tù O1 aoBéotou, % ei edpe0ÿ Aeurdv ro avayouevov - ei DE EavOdY, mouet To #° Auixrov. OÙdèv 
yp Juapépouoiv éurov Tù dvo dypù TATE, ei UN TO ”” YPHUATL MOVOY - slorplvouct YAp 6 AÜTUS, Kai 
Barrovot rai raréyouorv. HI dè roÿ mpurou œupècs Tocorns deixvuarv Tv adTEY ÉTEpOTTA, LEA LITE 
el puäs dmapyouev Dan, EuvOfc à sure. Doi yàp ‘Epuñc dti à méyas eds ypuooro la ëv TpoTos 
Tüvra Totei, &vri #* Tod - Ÿ LeYAAN Dépun TOÙ Tupèc év TO TpuTw DVOpapyuproud To Tév duvauer ouy- 

1} n: \ AE: ’ ’ Ê] L 323 ! 3 , = > / \ 

rarepyäbero. ’Eùv yàp LA éksivn mpwrn épydontos, ? M deutépa où haivero muvrel@ + éxeivn yàp 


»e 


koi Tok À s oToylas oùx Apoupet, où uo- (f. 99 v.) vov ét peuxrov ai0ulwy éoriv umTryp, LAN ÊTt + 


Kai Tù yp@mu Tà EnToUuEvOoY oÙx del pepe. 


X 
XX 


LI.I0 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans BA. — Simple 
point dans E Lb. 


Tivès mèv odv Toy idv yaroD émi Togobroy évéyouorv Éws àv Kai Tv” Taouv oyEddY oxwplov 
rois mous éxuuénoeot daravnawoiv, Lesovrec ° Kai émiPalovrec, rai dvayovtes dut To Aéyerv 
"Ayabodaiuova 7 . AdufBave aiOdl as rai aiPdluc. Edpioxouot 0è obror To uèv mporov, * EavBdv, rù 


D deurepov, Asuxdv, To Dè Tpirov, Léa. 7° 


x 
XX 


8. ouuu.] ivouetpov E Lb. 

0. iOuAdwv aiOaketon E; «i0. «i04) \etou év To 0py. Lb. 

3o. M mg. : signe de £uvOdv puis £xv00v en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei 0 €, EuvOoY mouet &Oucrov. E Lb. — 
most 0. B etc. 

zx. GOyxrov M. 

32. ‘Epuÿs en signe M (notations alchim.; Zntrod., pl. x, col. 2, 1. 7). M mg. : épuns (de la main de Bessarion? ) — 6 
‘Epuñs Lb. — ërr om. B etc. — ypuooro)l«, en signe] à fAoc Lb, f. mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, L. 6; p. 175, 14.) 

33. épyabnrou E; épyéénrou Kad Lb. 

34. i0a\@v] ai suivi du signe de ai0@hor BA.— Réd. de E : peuxtov ai0auAüv à boots éari rai urnp, AAN tt … — 
Même réd. dans Le, sauf l’omission de ÿ @uouc. 

s. lèv om. B etc. — Tèv yakxov Lb. 

326. Toïç biffé E. — éxéuuwoeot B etc. 

327. Tov Ayabodaiuove E Lb. 

8. ai0dA ac koi ai0dk ac en signe MBAE; aid has roi Get Lb. Signe douteux. 

30. EuvOdv] Ddwp ÉavOdv A. 
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LILI 4. — 11. AANH OIKONOMIA THE AZBEZTOY. 


sur A.f.97 v.;—surE,fxr.; 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r.; 
sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Evtor dè EnvOdv Rad dvres Dduwp ëv rats looeouv,  Aeukdv Kara hoorv ÉTuE avaoTacavTtes Npré- 
Onouv aifakos aiBakwy, rh TpoTrnv Kai Ty deurépay mer Tyv luouv xpivavtec. "Ekeyev yàp ôTt 
où rù mods avayeo Bo yapiéero tots dypois Toy KaToyov Kai Tv loxpiowv, AA h TOY cHuATEY 
cuuThoxÿ, rai h Tov épyévar dors, Kai  OLù Ts xyporaxidoc duubopè, Kai  TOTOTNS TOY AUEPOV 
év Tÿ onVeL. 

2. Evufaiver dë Toy iéyalxov Tais Tokluïc aiBdkaics my LôvOY melaiveoar Th Tov oTepev 
couatoy ypou& Barrouevor, AAN Éo0” ôte rai Oaruvaoôou Telslwc. Toûro dë où Telécavtes wu- 
paypqua étépois aifdhaus éuoypuols Th xivvaBapens couv“ Kai améônrav : N «iOaAn Ts 
dOpapydpou aif4An uyslot Tapamovmatepor Tnpet Tù  Toimua Ts DOpapybpou + Kai TA Tao 


odv do éTépas TM Pooeuc  VEPEA NE KATÉYETEL. 


* 
XX 


LIA2Z 4. —12, ETEPA TIOIHEZIZ AZBEZTOY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


"AAkot dè aofBeoroy uovnv Aeuxhv éypnoavro tpèc tv of- (f. roo r.) Vuv 5 + EAN émi uèv Toù 
Aevrod roudpeos ÉRaliov Ddura% Leur dpyaviorà, éri 0 rov ExvO@v ÉBalker Data ÉavO& - roi 7 
LA LA € — me. 3 LA A LA € à LA 338 LA \e À 2 A = 
TÉVEUG YEVOMÉVAS AUEp@Y TpLOY vexomibero, Kai mpocbärois OLoEdÉTLY #° TpoéTAsxOV, 6 Ti TAG 
Tophpas To Tpraxootodvoy RaAlovrec. # "Eleyey yap ‘Epuñs rt mophupay oi moalaoi rai Tophupo- 


xpœuov %# Aboy oidav Tv ioyaxov. ISoù yàp ‘Epuñs, Tpds Tov Ilavonpiy#*#" pad, Eeyev Btt « 


30. NpkéoOnouv puis le signe de ai04hcu, puis ai0akous ai0akwv M; px. le signe, puis ai9al&y BA; px. le signe, puis 
aifakous aida) wv E; E mg. : aif4Aats avec renvoi au signe; np. «ia ai0u&v Lb. 

su. xapiéera om. B etc. — rù kart. E Lb. 

3322. KNpOT. M. 

33. 0] 4 M; À Où E Lb. — A mg. : RePauérepoy (écriture du temps), avec renvoi à TupauoymuwoTepoy. 

34. Toique signe : II contenant un v M;— contenant un n B;— contenant un o A; roiqua sur le signe de À, dans E; 
roiqua seul dans Lb. — tic poosuc om. B etc. 

35. àoRéotw B etc. — nov BA; môvow E Lb. — Asuxÿy en signe M; même signe altéré B devenu signe de l’or dans AE; 
xpvoo5 Lb. 

336. ÉPaloy B etc., f. mel. 

337. éRaloy B etc., qui om. le signe de ÿdura. 

8. TéVeuc] À mg. : ywvéceuxc (2° main du temps); E mg. : 4/ias ywvooewc. — ävexouitovro B etc. 

339. TpuaxooTodLoy B etc. 

340. FE. L toppupoür. 

34. Ai0ov en signe MBAE; yakxitnv Lb, sur grattage. — olOuot B etc. — ioyakrov] yakrèv Lb. — Ilävonprv Lb. 
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"Eùv ebpns Tov Tophupoypæuor Alov, yivwone Ori" éxetvos éoru - Éyeuc 0 adrdv, © [luvdompr, Ke- 
xapayuévov v To # KAedlo - » xaitor To Epuod o09auoû Bubyy ABwv Ÿ Tophupais #4 Toinoaumévou 
ouyypabnv, AAA rai Tr xheldiov epi rs KaT® Jo #5 ovvBÉLATA KOLAPEUS YÉYPATTEL, GG AVOLKTLKNG 
Toÿ iod duoyepelas #° . the mévror ao BécTou ro yy hpovridx reroinra. 


X 
XX 


LII3 4. — 13. AAAOZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


Tivèç DÈ ryv do BeoTov émoious Donor miéavrec dc ei par ulav 4 Ouavéornonuv Kai &vexouionvTto, 
paoxovres dc To Mapius uoABou#? movonuepor, sbpioxovtss Zoowmov Aëéyovta + « ANA Tèv ToÙ 
Abou 5 yproumov - > Kai TuUTy MyobvTo oi Kai luoiv. Arôri ypaber ” Amuokpiroc + « Tivèc 
Dè ëv Tois dpyavots luouy. > “Ov épunvsdwv * Ileréouos Ébaoxev - « ’Avri toÿ - OL Tv épyavov 
émolmouy Tov ioyæxov - rai Tobro AauBovres Üdwp elvwouv Ado Dour vaoraore, % ëv o Yv &oBeotos 
doTpariT ns - dç abTus loov adré Palovrec OL To 54 Léyery Tov ulocobov - « Adfe ro ëv doTépois cou 
DnAmOnoouévou  épos EÉv, rai ypuocbwuiou 8 éoriv (f. 100 v.) ypuodvOLov Kai ypuooroyydAov. Toûro 
yèe ‘Epuñs Tà Tudrèv ébnosv bç Tolvwvuuor # &yx06v. AafBdoy oùv rai adroÿ mépos Ev, émiBaloy 
Ddwp Beiou &BixTou *” rai xouu dAtyov, Täv cou Rares. >» T7 dE adr àywyf ét” Auborépoy Tov 


dOGTUV éypiro. 5 


* 
XX 


342. Tov] Tù M. — Après Moy] yakxävOov E, d’une autre main. — Aidov] y4Arav8ov Lb. 
343. @ movompet M; © Ilévompt Lb. 

344. Papy] cab B etc. — Alu] yakxévOo Lb. 

34. KaTà to Ovo Lb. 

346. Gvouxrikdy Th6 To où Duoyepeius Lb. 

347. Titre dans A : us wepi àoRéotou : dans E Lb : 4 Au tr. tic of. n.. 

348. À mg. : x Tù Paomevoy Aéyerou ro 0” (1° main). — éuoiwc E Lb. 

349. &ç To ToÙ ts Map. moAPOOU uov. écTiv E Lb. 

350. TÔ TO À. yp. B etc. 

351. Ouù Td ypaperv Tùv Anmoxpirov E Lb. 

352. Ov Ô B etc. 

353. TO 00. fvwonv A kw 00. B etc. 

354. OoTpaxitys] courbe pointillée sur 7nç dans M. (F. I. éctoaxurus ? ). 

35. oov] oot B etc. 

356. ‘Epuñc en signe MBAE; ‘Epuÿy Lb. — roÿr’ adrov E; toûr’ aûro Lb. — ébyoav E Lb. 
357. émifahe Lb. — 55. &ixrou BA. 

38. Kœun M. — rai müv … B etc. — &ywyÿ rai x” auborépury B etc. 

39. éxpnoaro BA; éypnoavro E Lb. 
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L.I.14 4. — 14. < AAAOZ. > 


Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


Etepor dè rèv omoddv Tv mporov doaruy tois am” adrov aiOdAnc  évoouytes We ei K«° TŸ 
y? Balôvres Kai mpodiydouvrec, Tadras EBpeyov dc dpaur uiav, rai dvexouilovro dwp. Kai Tékiwv 
érépov ** Balovres, dméPpeyoy Kai àvexout£ovro. Kai tpitoy xai orod 5 uiéuvrec, avelauBavoy 
Tèç aiBdluc, rai oÜTo Tals dmoekeuumévouc dia Euroyov, Aeuxaïc rai EmvOaïc À GA holas, ToÙ 
oTaôuoÿ ui bpovticavtes - Kai obror Zuoitw To LEydAw EaxokouBodvrec + eimovrs - « [ldvrn yàp à 
TAslov à Élurrov, oddèy ado - Ev yap 5% ort To ÉnToUmEvoy àT” aiovoc, } Te TooEu &ywyn. 


»> 


X 
XX 


LILIS 4. — 15. AAAQZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"Evot dé rs oxwpras AtéotTaoy wc mi Tic curwvapuxnc épyacias, deuTepoy Kai Tpirov TAUTOS Év 


368 £ 


huépa mia drakkurreodou % éuoedéor rai ouoypoors évobvtes Duo - apretodar yap Ébaoxov Tÿ ” 


TpOTN Em wo. 


x 
XX 


LIA16 4. — 16. ETEPOZ. H HOIHEL. ” 


Suite du texte précédent. — Chap. x0 dans E, x1 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


360. Titre dans Lb : &\ wc - K20. 0". 

361. àm” adr@y] émavrwv E par corr. Lb. 

36. T0 Ddwp B etc. 

363. Aufôvrec avébpeyov B etc. — rai orodo] rÿ ox. B etc. 

364. Zuoiuw] Anuoxpito B etc. — T® uey. om. BAE. — ££axo. éroiouv eirovri E Lb. 

365. EF. L. &wen0non (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — ÿ Tfs Touoews &ywy om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant ? ) 

367. GA w6 om. B; koi Zk wc À; xai (biffé) AA wc red. 0! (xed. 0’ biffé) ñ TAs Touoews &ywry" E; même titre dans Lb 
qui aj. ke. L'. 

368. dTo) urrovrec Lb. 

36. moypoois B etc. 

3. Titre dans À : ét. ÿ woinois (en rouge), puis : ÿyouv à ywyh en noir, de la même main. — Titre dans E : étépoc ÿ 
&ywyà L (1 bifté). 
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Tuvës Dè oùx ëv Muépa pu uôvoy, AA ëv Muépouc Évréæ, Ou 7 TpLov éTooTabovTes TOY dypoY 
TYY TOTÔTATE, KO TpoOTAËKOVTES Ty lon Kai Éuoluv ToOTTu Tv DOTwV, ÉUAaTTOov (ror r.) 
eis 7? xKoupoy xaraRabhc. 


Lix7 4. — 17. ETEPOZ. H ATOTH. ” 


Suite du texte précédent. — Chap. x dans E, x2 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"AAkot D obtw éroiouv - àvéoruy ëk Tpirou Tac miOd An + Kai 7* TÔTe TO dmoheluuart ÉPaAlov 


8€ adto dVo Kai Th y°, Kai 7 elyov To apuarov. 


X 
XX 


LIA18 4. — 18. ZYMIIEPAZMA TH2 IIOIHZEOZ. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 53 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


’Eyd dë rod movouc Tavruv émodeéauevos, Eeyov LM uatnv eipnrévar Zwotmoy Oeoockeils ypà- 

ÿ , x ! 376 7 PACE à 2 “ > ! DU , N 

povra - « Méyas yàp dddoKrakoc 7° retpa Tols éyébpooiv £k TOY AvAdELLVULÉVEV, del LYVOUIA Tù 
! 377 CLS € \ = FÀ ! 4 = , 378 2 = > Yà \ 
guupépoyra. 77 Oro éoTiv à mepi Ts doféorou Aôyos Th Tayrpérou 7° Tirävou, T6 ANTTATOU Kai 
uôvns apshsoTarns, Nv 6 sdpoy Avobev 7 vuixoer LEO Thv aviarov œeviavy vogov. "Eppwoe, hihot 


Kai Dobkot *° Xpiotob To OeoÙ qu. 


X 
XX 


3n. Môvoc B. 

32. Totoryre B etc. 

33. Titre dans E Lb : ét. ÿ tfç Too &ywy". 

324. véomuv] àvéomov M; ävéomecov À (1° o aj. de 2° main); évéomacov E; ävéomalov Lb. Corr. conj. 

375. EBadhey M; ÉBaloy BAE. — # œdroÿ Svo rai]. L'espace blanc est après xai dans BA ; £ éautoÿ (corrigé en # a«dr@v) 
vo Kai (rai biffé; om. Lb) tÿ y°, (sans espace blanc) E Lb. EF. L. 500 x° Tr y‘. 

376. 0eooe8n MBA; rùv 8eooefñ E Lb. Corr. conj. — ypapovra biffé E; om. Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : ëç 
éott. — yàp om. AE. 

377. &v meuparols Toïs éyébpoouv Lb. — vou E Lb. 

378. Toykpatoüc BA, mel. 

7. Tirävou en signe M, et au-dessus tiray (main du 14° siècle ? ); rirävou en toutes lettres et sans signe dans Lb. — 
àcpaksorarns B etc., mel. 

380. Tevlas B etc., mel. 
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LII9 4. — 19. Procédés de Jamblique. * 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. IAMBAIXOY KATABA®DH. — ‘Al rarradoriwod dpayuai R'- rivvaBapews italie y° 
Auuov - dpoevirou y° &' - yohrirewc dr dp. ET" #7 - oidmpou oxoknoc, 6 éoriv Aemidec ypas Vp. 
ZT". Tivès dè o1dnpoydAxou Ré ovorv dp. 18" - orodiou y° Auiou - iod y° y' + ypuoorxoA nc dp. ET" - 
ratuiaus portes y° Quiou - Astoria idla , ai OuoD LiEeus + TpoTBats mavIpayopou yvA dv Eu 
yévnrar Vhotod mayo, rai TpiBe Es Enpav0 - rai 7 mpooBae aiua Laywo Oalacoiou, Éwç yévyTo 
mél Yhotod Tayoc - roi rider (F. 266 v.) £v xakdauw Covre ès Tdv Tétauprov K6vOULov, kai biuwonc 
épelow parer, a émi Yuépas 10’ - xai AuPov sbpnoets oldnpor. Tourov 5 Tpiyoy era olvou sdwdouc, 
Éç yévnTo Yhotod mayos - Kai Eye év Kkoyyw. Etra yuvevonc To loov ypuodv rabapôr, Kai émiate Tù 
v T@ kÔyyw + Kai ywveudoy Eu xarvdv 1} loyün, Torÿ dE douyy Belou - Ko % Edo Vroye. 

2. Eîra Asiwoov - rai mpoofale yo y iyvetuovos, 1 &AwTnros, 7 à dAexrpuovos LeAoTOI OS, Kai 
mupirou Tpoyiorov - Enpavoy v ont, Kai Aslooncs ratTayyioov els déAvOY dyyos - Kai Toute els 
muËLdO méAUBIoY 5 à racoirepov Pal uv, Katäywoov els immreiuv émi Muépais Le’, Kai AuPdvy Toier 
cbruc. "Eri uèv dËelus AaBüy Toÿ papuaxou TpéBolov Ar, ”° rai yoAMv KauyAou To Loov, TpiBe, 
Kai dd oncämou To méyeboc - dy dE?! &Avrwc roouñoar év Muépous L'- £dv dE év Nuépaus L', baxod 
rù uéyeboc. ’Eri Dë dmoreyuuévor ävè Taparevrhosu, AelotpuBous àrd ris TuËld oc, ”* uuxpèv Let 
yédoxTos yuvauxelou dppevorérou, évypluy ri muépais ?? L'. rai uY Aotwoy ri Muépas UET”". + 

3. Eni dè xarafapñc, Pale xpoxov, uiceus ouod, yaAravBov, Kuavod, * EAvdpiou dv dp. «' els 
Tv Aitpay Toÿ àpydpou, dTav Dayeskäon - Eira ro0 ävarpoluuiou (?) ro &mo rhc muËldoc, oraripas 
y! où 90 5% yy° R'Amiov - év dE AA dY mavra duo0 mioyerar rai [dro] éuraceror, wc 7 Te yopracOÿ 


à &pyvpos, rai unxéTt tof. Enuelov dE ToUTO Puparas, Kai TEA KaOMTAL. 


381 Ÿ ARAiyou rar Rai A. 

38. otdpou] signe de cidnpos ou de Ados A. Lecture conj. (M. B.). — oxoAncc] FE. L. oxodiou (M. B.). 
383. YAVOU À ici et partout. 

384. Ti0n A. 

385. épéœ paxxt A. 

386. loyui À. — moust A. 

387. Ÿ XVEVUOVOS A. 

388. mekomodoc] F. I. uekrwdod ? (M. B.). F. L. uehavomodoc? (C. E. R.). 
389. TEL À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 

30. Troie À ici et presque partout. 

391. FE. L. a de à. rouufoo. 

392. mi dé] EF. L. émet. 

393. muxpov] EF. L LiËo. 

394. EL rai uv Aodov. 

395. MUTEOG OuoD A. 

396. FE L. oi dë. 

397. FE. L év 0ë &\Aw (comme plus bas) (41. B.). 
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4. (f. 267 r.) IAMBAIXOY TIOIHEIE. — AaBoy kv0apar rorvyv, 0ëç °° x” adTv dudA ny, Kai 
Bake éy rtf piéln DOpapydpou y° a! Auiov, yaÂKOd, racotTépou kaBapoÿ pepiviouévou y° à Auou 
B', roi Ekotov éAiyov, rai drone Léypis ÉvwOY. Eîra Ana, cuAkeiwoov adroïs Tara - oTUrTypLos 


1 


oxioThs y° à uiov, uuoidnv oudv y° a’ Auiov, ?” aposvixnr y° à Auiou, Kai Pas sic Aom dE Kouvyv 
- koi Dwp Pelou *” ueTà rôuews 6Alyou avAkewons adTols Kai TepiryAwous Aobalde, * Édrer Lo- 
Baux rupi, méypis eixéons ouurenkey0nve to eldoc. "Erreur ** Gipac, Bpéys elc dEoc Gun oTepeëv mi 
quépas L'. Eira Enpavas Aelwoov, * Kai émiBale Oelo late Bpdoavrr, lva KnpoINc yévnTou, Kai ed- 
Bécoç ++ rnoetar dç MiBoc. Tobro réAiv Aelwaov, 8ray EnpavôN : cuuutyv0wyY «dT® ABov rupirou y° à’ 
Auuov, raruias doTparivne, év à AA lo, 5 rrautas SAVUTUKN6 Yv xPOYTOL où Babel, ÿv Kai TAaxityv 
xakoborv 4% . ôuob Aetmonc, ériPare To apydpo duyelacavrr, LEO” 00 Yoprac0ÿ, *” rai àromToon. 
Kai AuBwy Tob &pyupou Tourou uépos a’, ypuood Lépn y’, Kai vshéAnc To dimhoûv, Toier AA ay - Ko 
Bake ei déeov AnrvBLov, drootpuonus oivwmridoc, Kai yaAxavOou E loou + éuoD Aslwoag, Kai Toiet 
coubiuov, dr vuyOmuepor - rai Sel, Tpife era éAutou pehavivou Kai MOapydpou Lux - Kai 
chauporouons KaTagTaTov - Kai OÜTUS cUvkpoucoy ypuodv edpulov, Evo, Kai EcTou ** edpulov. 

s. XPYEOY IHOIHEIS. — Aufuv yalxdv raBapèy épuôpèv, moter Au- (f. 267 v.) uvia ioyvà, 
roi émides émi àvOparxwv Tupèc, dTépuoov buoyThpot, rai Évracov EAas To épuôpoy Kai xoLvéy - sito 
&ypas, era Bo - Kai oTpéVos Td Aauviov, Td adrd moier, Kai Toto Toler ToAAdKLS Dosi dpéoe, dc 
Kai duioromèv To Épyov havivar ypuoov + TYy yp ” ypelav rit ÉTHOeV Éyer. 

6. Au@ivy oÙy ToûTou Tob ypuooû ypauua à’, Kai dpydpou Tporelou apalwbévros YpAUUATE y’, 
xwveve Kai Troie Tétaka, Kai ypioy Toÿ audnpou Toÿ x Th6 ÉBpaixs Tpééeuc ypauuoaro R'äveo oi 
KäTu, roi #° yivetor do YpUOdG MEANS + Kai TÉL YHVEV TOY : TOUTO Toler Êk TiTOU, Kai EDpLorels YpUodV 
Tapourovoumevoy, Kai Palets ris &Anbelus y° a', Kai Tob cuuatoc < uayvnotac ? > y° à’, Kai ÉcTOL 
edputov. 

7. XPYEOY AITAQZIS. — Nepélyy Cécoy lalw pebavive - ira mHÉoY Kai Aelwoov év dEer roi 
otumrnpiov oyroThv, rai GA mi quépas ** L': Kai YAuxävas, Enpavoy, roi êye. 


» 


Kai AaBv rivvdBapuv, ivvaBépioov Elalo pebuvive - era mhéov ic And VON, roi dobaioëue- 


398. Ÿ AUBAiyou roinois A. — EF. 1. x00puv. 

399. uotiômy] ici et plus loin. F. L. uuoidty (diminutif néogrec de uvor ou miov?) 
400. FE L. &poevixuy ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 

401. gvAeloons A. 

402. eixäonc] ñ xkaouc A. 

403. doc en signe Guy A. FE. L éŒdAuny adornpar ? 

404. FE. L. Oetov. 

405. &Xo A. 

406. Qv xp0vTOL  Baphc A. 

407. To py. À. — ue0” où] E. L. méypic cd (Cp. p. précéd., L 11). 
408. eÜpuboy ici et plus loin] EF. 1. éRputov. 

409. EL. &ç oo dpéoer. — EF. I. duaorometc. 

410. évpalrxñs A. 

an. EL to &n8oûc (opposé à Taporrovouuevoy). 

42. E L orurtmpia, oyuotÿ. 
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voc, Bèç < év > yootpo, pas ET" - rai #5 mAvvas, Pake sic Gustav Kai oTurTnpiav, roi Go, Kai Tpife 
êmi uépas L' + Kai amomAdvas Dati, yAdkée, Epavov, roi éys. 

Kai AaBdy ypuooréA ar, oixovouer obpo Sandkews mi Muépas C'. Eîra mupi xarafarnre sic Euov 
bebavivor quépas L' à nl. Zévvve ELaiw #* behavive, rai Eye. 

Eîra AaBür uvoldnv, oixovouer oÙpw &bOépou ri Nuépas L' Kai mAsiovas, Enpavas, yes. 

Era Au@ov dposvixnv, Asie rai Bpéye der maliv quépas L' - Kai‘ Cévyve tv Cuudy ëv © éRpayn 
(£. 268 r.) émi mont. Elta mAdvas roi #° amoceipooac adrie Tv ayAdy, Enpavoy. Eira AafBüy odpov 
Bodc +7 petvav uépas L', rai mA dvas, Enpavoy, roi ëys. *° 

Era AaBovy yarévBo uépos a, rai Oéiou érÜpou mépos a', auvAsiou rai Tru Éy YHOTPA < ÿ > 
&v AnkvOlw Muépav V', Ko ëye. 

8. Et” obtus moinoov uiëry rov sid@y h Thc vepénc y° a', xivvaBäpewc ? ° a', ypuookok An 
Y° Y° L'; micews dp. ET" ypauua a’ - Tpile OuoD perd DÉouc dAiyou, Troie TA GES, ral OmTa < ëv > 
KABavy Éws Duamupoy yÉvTa To &yyos ÉTi To - Kai ToUTw TO Om TNPEvTL MiEoY apoevuchy #* Op. L', 


421 


cavdupäynv Jp. R', rôumeuws Op. R', Ouoÿ Ave Done Beiw T® #! d1ù oÙpou nuépas L', Kai moier YAoLWIES 
Toÿro + yp@ + Kai ToUTw yple * Tù réraho, Kai à\ \uyNoETaL. 

9. Eûv Où adro Enpiov BEAnc éyerv, Enpavov, rai, ôte Pouer, &vec T@ Ddurt T@ D1ù oÙpou Kai Geiou, 
Kai yple Tù mérau yevomeve DLù The? LiËewc ToÙ yaAxod rai apydpou Kai ypuood. ’Eotiv dë ÿ uiEc 
NÔe + + Apydpou xaapod uépos d' + yaAxoŸ vxanvod Tporelou mépos To uiou. Mépioov sic P' rdv 
xahrdv, Kai Tù Auiov ovyywveucov y Toy Apyupov, vo Kowe raTauty} - Kai TeTalioas Tacov 
mupiryv oikovounbévrt, % dEdAun muépas L' rai YAurkavBévrt, Kai dm Tn0EvTt Éubluw yHOTpO, quE- 
pas Borapi (? ), rai AuBov yoveucov, rai maliy Bale To A Lo pépoc ToÙ yaAxo dEer, Apyupov Ki 
XWVEUTOV V' TO ATE TPOTY. 7 

10. Eîra meraons Kai Técac mé Tèv œupiryy, émrra vuyOmuepoy a’: Kai auA emo vepéÀ nv 
irakunyy tpù bound, (f. 268 v.) Tr Aou, * yoveucoy Toto deurepoy, Kai TOTE oUyxpoue ypuodv 


loov, rai reralious, ? mepiraraBanre sic TOvde Couov - Kporkov, xvñxou dvBoc, éAvdpiou, #° xatuiac 


45. AnxkovOn] E. L Anxv@t (néogrec ? ). 

sa. EL tupporatäfanre. Cp. p. suiv. L. 3 et 5. 
AIS. Asie] FE L Me. 

ue. Tù Cou A. 

m7. OÙpos A. 

48. mivayra À. — Enpay A. 

419. à] E. L ñyouv. 

420. TOÛTO Tù A. 

41. E L cavdapäyrv (néogrec?). 

422. xt A. 

423. TO DOUTL Td A. 

424. puéers eide A. 

#5. EL To Quioe. — y'] EL tpic. 

#6. FE L oixovouny8évra, yAuravOévra et ômrnbevre. 
#27. Y] EL toi. 

#8. EL tpèc ébôaAuods (M. B.). 

49. À mg. : Cœudy Tupo xaraBadñc. 

#0. EL. Tupporarafarre. 
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Coviridos àvà uepucdv a’ - duoD Aves dEer aiyuTrrio uépas C# : œupporaraBurre. Kai Trore AuBoy rè 
TÉTOH OV, yple TPTOY hapuéeo #* mTepé - koi Enpavas, mra ei ériAuyva ywoTpa vuy0Muepor R' - rai #5 
&velôuevos, oÜvTTUËOY Tù Térala - ral AuBay eic yovnv, dtopiuov 4 Toous, ywveucov KA By, 
Kai sÜpous AA ëKTpOU aorioTou. 

Zovupuov + érnoiou mépoc à’, xporuaTos a1dpou mépos a’, cuUaTos Layvnolas Lépos &' - TpiYov 
ôuo05 - ômTa Muépas s”, Kai edphoets Lékav duty (? ) - Tourou AufBov uépn L', épaydAxou rpwreiou 


, (1 1} [72 _ 2 A 1 > à = 436 
uépn R', xwveucov Éwc xaramuyÿ xakéc, roi yiveTor NA ëKTpoU Kpelocov. 


X 
XX 


LI.20 4. — 20. KOMAPIOY DIAOZODOY APXIEPENZ AIAAZ- 
KONTOZ THN KAEOIATPAN THN OEIAN KAI IEPAN 
TEXNHN TOY AIOOY THE DIAOZOGDIAZ. 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p.1;— sur M, f. 40 v. (depuis le $ 7);— sur l'éd. 
de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 (depuis le même S 7). 


1. KÜpue 6 Oeèc Tüv Duvauewv, Ô Taonc Kricews Ünuioupyoc, Ô Tov odpaviwy Kai dTepoupavioy 
Onuioupyds koi TEyviTNs, à Laxaproc Kai El OLLUÉVOY, DLVOUUEV, EDAoyODLEV, HiVOULEY, TPOOKUVOULEV 
Tù Dos Ts Paorksias cou. Ed yàp drapyers Apyn ral TÉAoc, rai cod draxover ” mäy xTioua 6pardv 

SCI Q LU ” 3 > A RAA A ! € Sc LA 2 p ! # 
Kai &éparov, êrt Éxricas adro. "Erei dë droupyèc rérrirar ÿ dldos Puordela oov, ixetevomév ce, Kuple 
molvékse, Diù Tv? Gpauroy bilaväporinv aov, bwrisov Tèv vobv Kai Ts KapÜIOS MUGV, ÉTUG Kai 
queïs Dobdberv ce rdv môvov &AnBivèy Bedv uv, rai Turp ToÙ ° xupiou jU@Y Inooù Xpiorod oùv 
T@ ravayiw rai &ya® rai Cworo® cou rvevuarr, vÜv ral del Kai eic ToÙc diovas aiwvov - AUV. 

2. (f. 74 v.) 'Amäpéouo radrnc Thc BIBAou The xpuouxs Kai apyupurehe * ypabidos Th TouMbel- 
ons Tapa Kouapiou rod hiiocodou rai Kksomatpas The code mepi xpiceuwc - BiPloc xab” qua 


45. EL. äv& pépoc w!. 

42. TUpOrATA Burton A. 

43. E L émihuyvoy yootpuv. 

434: Aapov. EF. L Bal. 

435. MAëKTpOU] Ÿ Aitpou A. 

436. Ÿ AiTpOU kpeloov A. 

#7. Titre dans Le : "ExBeois évovimou rivèc eiç tv Toù Kwuapiou toÿ hilocobou rai apyrspécs BiBAoy To O1. —. 7. À. 
48. ooû] oot Le. 

439. KÉKTNTOL Lc. 

440. DoEgtouey Le. — tarépa Le. 

44. GTOpEwUo Tù vov, © piiooopor +. 7. R. Le. 
44. Kai] FL. yaprv. 
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cdi The dép qu@v BiPAou Tepréyouoa Toy hurwv Kai odotov ras amodelEers £v Tuurn Tÿ BIPAw 
Ddackäiov Kouapiou Tod hilocobou apytepéws rpès KAsorärpay Ty cod. 

3. Kouäpioc 6 iadcodos Tv uuorikv bilocodiuy Tv KAsomärpar Dddoner, émi Opévou xa0ue- 
vos ka [èv] rhs Anceuuévns adroÿ tic #4 pilocopias apouamevos. "Ert oÙy LuoTucYY TYY yvHoL rois 
vouootv #5 onoév Te rail Th peupl dmÉdeLËer To Técoc môvas Kai Diù Teocdpuy # Touyelwv yuuvaonc 
oil ékeyey #7 

4. CH pèv yñ éotepéwros érave Tov d0atuv, rà 08 Dora ëy role xopubals TOY dpéwv. AnBoy odv 
Tv y4v, © Kdsorärpa, Th dou érdvu Tov DO4TUY, Ka Tolmoov cou TvEUUATUKdV, TO TVEDUE 
Toÿ ## orumrypiou - TruTo Éouxe Tÿ yÿ Kai TO Tupi, ra uéy Tyv Bepuornra #° To rupi, Tà dE Enpornre 
Th YQ - Tù dÈ Ddara ëvra y Tic Kopubais TOY dpéwy ÉoikaoLY TO DEPL KUTÈ MY TV VUYPÉTUTE, TO 
Door Kara pèv # rhv dypornte, [To dépr] Kai ro œupi. ISoù £E vo mapyapirou Kai évèc AA dou, Éyelc, 
© KAcomärpa, rüv Babetoy. # » 

s. AuRoüoa h KAcomérpa rù dr Kouapiou ypabèv, fpéaro rupeuBolyy Touodar ypnoewv éTÉpov 
lhocobuv, Toÿ Terpauepely Tv Kay  Pilogodluy, Touréotiv Tv ÜAnv 4To Toy buaewy, wc dv- 
Sayuévny rai #* ebpuorxouévnv, rai idéuv Tov Tpaéeur The Duxbopäs adrc + oÜtws Kai # TYy kaA NV 
pihocobiav ÉnTobvres, rerpauepelv Tadrny ebpouev à edprrauer #% ëkaorou Tv yevucyy The (f. 75 
r.) pücews - rp@rov éyoucu Lehdvwotv, #7 Debrepoy Asbkwoly, Tpitov EavOwov, TÉTAprov lot : Tu- 
Auv Où #° ÉxagTov TOY sipnuévuy oÙk x YEVUK A6 ÉYUY TA NY éauTols, TAVTUG ei LM *” oToLyeluv, Nues 
KévTpov, OL où rar THËry mpoBaivwy - bras Kai évra 000, LETUEd LEA dvoEUw Kai euxwosuwc, roi Ecrv- 


” 


Bwoewç Kai iwoeuwg, ° Éctiv h Tapryela rai Tov eid@v Ÿ TAVOU + meTaËd Asvxwoewc Kai ExyOwoeuwc 


Ecru Ÿ ypuooyowmrolnots, Kai To ExvOwoenc Kai Asvrkooew #7 


XATUOG. 


uégov dé égriv Ô Toÿ cuvOuatos dt- 


443. voi mpôc Khcomärtpuy Tv oobyy Le. — xpiceuwc] F. 1. xricewc. — ÿ P. d abry «. ÿ. éoruy oùyi … Le. év Tavrn … ] 
Réd. de Le : aürn dë ÿ R. éori to Oaokakiou. 

444. DD Le. — Ka. xai The To loc LavOavouons hi. ébav. Le. — EF. L. Ancouévnc. 

445. ET 0 roi Tv a. yv. Le. — Toic vouooiv] Tic veuuaoiwv À Le. Corr. conj. 

446. koi ëv Tÿ 4.] Réd. de Le : HddËag nai sim =. Tr. y. dmodelE NS BTt To Tav ÉoTL movAc. 

447. Youväons Tüc hpévas, Todra EAeyev. Le. 

448. hay] Il faut AufBoÿoa. 

449. TO mvevuart Le, mel. 

450. EL. Tfc orumrnpiac. — rarà rhv cpu, puis Kara Tyv Enp. Le. 

45. rar de Thv dyp. Le. 

452. To TauRäabroy Le. 

453. TOÙ TeTpau. 7. —k. bilocobiav x. 7. À. Cp. 3, 44, 5 (= x). 

454. GTV Ty Dany Thv Le. — Oidaoxouévn Le; Dederyuévyy x, mel. 

455. Tyv déav Le. — EF. 1. rai dev. — Très duubopas x, mel. — obto dë Kai Yusts Le. 

456. Ÿ edpnrauev om. Le. 

457. éxovouy x, mel. Cp. 3, 29, 2. — rai ÿris œpoTov pèv ëye a. Le. 

458. TaAv — évro000 (1. 9) om. Le. 

459. TANoloY ÉauTo x, mel. — }uLoTOYLOY Ÿ LETOKEVTPOY x. 

460. eToëd Où Le. 

40. meraËëd 0e Le. 

462. TOŸ] TOUTE x. 
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6. Ilsparoons ñ dv épyävou Toù LuoËwTOU cirovouia, érAavaoseuc ? mpoToy ToÙ ywprobva TOY 
dypOv àTd TüY rod, dLù rod ypovou Tù méxkpos - rai Tapryela deurépo ÿ MEL TV DORTUY < Kai > ToÙ 
omodiou *+ dypod - Abou Tpitn Toy sid@y émrénis Kuévro év TO Tupi v Tÿ Aka wVITL #5 VYAoTpA 
+ olôv dort Aedrwoic rai émouelavionds Tov id Ouù The Tob Tupds évepyelas - EtyOwois TETapTn, 


+56 Doaotv ÉavOois Toutror Knplov sic EtvOwaorv, Tpôc To Cyroumevoy - 


Mris puyeion mer Toi AA o!S 
xowToinous 7 Téumrrn To EtvOmouv els Ypdoworv hépouou. Edvôwoic ÉoTw, dc TpOxELTaL, Ô Diyaoudc 
Toÿ ouvOépatos - ÿris uepiobetow sic ddo, Kai To mèv Ev Lépos iyvurar mer dypots ExvBoïs Kai Aeuroïc, 
Kai mpôc *® 6 é06keuc yowroroar. IIéuv etre n ous luotc, fic lots sidwy, ? Touréoriv Loos Kai 
oc  Tehsia To ouvBéLaTos ÉxoT ob} TA6 *° YpuowoEw. 

7. Aët oùv Kai quäs obTwc, © ihor, mouely Ote Tv Tépvny TaUryy  repical An PouleoBe Tpo- 
ceyyioon. ** Blémere tv puoiv rov Poravoy mobev #? Épyovrar. (f. 75 v.) Tà uév yap ëx Tov dpéuv 
Katépyovrou, Kai ëx Th6 YA ÉKDUOVTOL, Kai Tà Mëv ëx KouA GI dvépyovrou, Tù dE Êx Ted AvAyov- 
tou. ANA Paérere roc yyideror dr - Ev Kaupoic Yap Kai ëv nuépous dla + Tpuynoute at + koi 
érAéEnode x Tov our Ts Oaléconc, rai x Th xpas Tic AvwTaTns - rai PAémere Tdv dépa Tov 
Diaxovoÿvra adroic, rai Tov giroy Tov mepuxuxloüvra < va > 1h ANT, UNÔÈ BavaTwonTa. 
Blémrere vd Oeiov Ddwp moriboy rà adT, Kai Toy &épa Tov 7° xuBepvovra ar, red écuuaToOnoNv 
y uug oÙorLe . 

8. Atoxpueis 9 "Ootévn rai oi oùv adt® eirov rÿ KAcomätpa #7 - « "Ey oo xéxpurTa GAov 
Tù avoThpioy Tà ppucrèv roi TaphdoËov. Exbyvioov qui TyAavy@c Kai Tepi TV oToryelwy - simè té 
Katépystor ° Tà GvOTATOY Tps TÔ KATUTUTOY, KA TO AVÉPYETOL TO KETU 7? TpÔS TO EVWTATOV, Ko 


To éyylber Tà Lécov mpèc Tù avwraroy SA Bel Kai évwbvar To éco, Kai TL TO oToLyelov aÜTOI 


46. Teparoots dé éoriy ÿ du Tod Ô. Le. — ÿ rAuvoon révrac ëv TO ywpiceobo Tà dypà à. 7. or. Le. 

464. omodaiou Le. 

465. Abou Tpirn … ] 9 Dë Tpirn, ÿ Avous Tv. sldwv ÿ émrT. ratouou Tù ln év Tr à. y. Le. 

466. Eav0. ter.] ÿ dè rer., ÿ Éav0. éoriv Le. — er rc A ; odv voïc Le. 

467. vai mouobon rnpiov Le. — ÿ D œeuTrrn éotiv ÿ yoonr. ÿ amd ÉnvOwoeuc Le. — àmd ÉkvOwouw] accord néogrec. 

168. era … | oùy toc dyp. rai E. Le. — Kai mpèc … ] To DE Étepov uépos ém Bal A et mpèc à Le. 

469. Tai el tu] Éort dë Le. — eid@v om. Lc. 

470. iwoe rai omVet lots Lc. 

4n. Ici reprennent le ms. M (f£. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de Stephanus ainsi que nos $$ x à 
6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la continuation de Stephanus, 9° leçon. (Voir lIntroduction 
de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. : V Steph. 9 (main du r6° siècle? ) — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de 
Saint-Marc, principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traité de Comarius. Les 
variantes de M non admises seront données en note. Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — 
At où … ] Réd. de M et d’Ideler : Kai duetc, © ilot, ôTuv Tv Téyvny … 

472. Tepo\] repryapés Le. — Boulkousôa Le. — Après mpooeyyicoi] Le ajoute : metè D rudro ÿ KAcomätpn E\eye 
Tpùs rod lAogobouc. 

473. TOPev épy. Tù pura; Le. 

474. Yp] FE L. dé. — év x. yàp adrov Le. 

47. OL Y oixovDvra À ; duoukovodvra Le. 

476. Paémere Oè Le. — rù moritov Le. 

477. mronpuBevrec ë oi piiocobot sirov tpèc Tv KAsomdtpuv Le. 

478. eirri 0 Le. 

479. KaToTarov Lc. 

480. Tpèç To dv. Kai Kxarwrarov dore é\ety Lc. 
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- Kai mé raTépyovron  Tù Dourto edloynuéva ToÙ émioxéVaiobar Toùs vexpodc repuxeumévouc #* Kai 
memedmuévous roi TeBAuuuévouS év oxôTe Kai yvohow évrèc # Toù “A dou, Kai TO eloépysTor Tà hap- 
uaxov Thc Cwe Kai apurviter adTodc dc 8E Ürvou éyepO var Tols xTATOpoLY -+ Kai Téc eloépyovror ++ 
Tà véa Doara, év Tf apyÿ Th KALVNG, Kai Ev Tr KA in TucToueva, Kai LeTÈ TOÙ Porc Épyomeva Kai 
vepéAn Buoräber adrè, rai èx Oulioonc avaRaiver ñ vebéin ñ Buorälouon Tù bdara, rù Eubavodévre 
Dè Gew- (f. 76 r.) poëvres où bi\daobor yaipovro. 4° 

9. ‘H dé KhsomäTpo Ébn pô adrous - rù Ddura eloepyoueva apurvilouot Tà couaTa Kai TÈ TvEv- 
para éyrexkeouéva rai 4oËevn vre + mali yüp, bnoiv, Oki dréornouy xai Ta repuxieo0- 
covtou év T@ A dy, Kai Kara mixpôy éubuovra rai avaBaivouor rai #7 évOvovTa moukilo ypoUaTE, 
rai évdoËn raOdmep rù &vOn év TO apr, Kai adTo To Éop sÜbpaiveTo koi YAVVUTOL &v TH DPALOTNTL 


(2 


ÿv ? TepixeLvTa. #° 
€ = x ! _ 5 = x. 1 4 A = \ 491 N / e > # 

10. ‘Yutv Dè Aëéyw Tois ed ppovodor - Tüc Borävas Kai Tà ororyeiu Kai #! Todc Alous Tav ÉTALpNTE 
x TOY TOTuY adTEY, wpator Lèv palvovrar Aiav koi oùy optio, éredY Tù Tévra Tà mÜp Joruuéber 
+ êruv dÈ évOdowvTor #* Ty Jouy x ToD TUpde Kai Tv ppouuv TAv Tepihauv, kel dpéoels ? mel- 
Loves Don, rexpuuuévn, To omovdulouevor KakAoc, rai yoorns eTuPAnbetont ** eic Oeornra, Ori èv 
A A # 3 A Ck 14 € A LA A p s. ” 112 A 
r@ rupi Tiômvnorr dre, borep Tù EuBpuov drd Tic yuorpèc Tinvoduevoy rkaraBpayd adéer. “Ore Dè 
mpossyyioer à Why d vevouiouévos, où xwAderor ToD uh éEeLOetr. OÜruc dTapyer Kai N Téyvn adTy 
h déueyaotos + rirpoorovorr adry kAddwvES Kai kduaTa #5 AA kerä Ann y T@ A der Kai èv T© 
Tépo à © rararervras. “Oruy DE #% avewy07 n Taboc, avaBoovron dr 8€ A ou ox olx Bpéboc èx 
yaorpôc. #7 Oewphouvres à # où hiAomobor To KaAoG, ox piioatopyos unTnp Tù TExOËv 4° LE andre 


Bpébos, rôre Énrodor roc va TiOnMmowaiv oc Bpébos, Tv Téyvnv TadTrny avri yaAwxtos roc Dduotv. 


481. E L To pécu. 

482. Trapeumévouc M. — Tùv vexpov mepxeiuevoy Le. 

483. TeTnOnuévoy koi TeOiuuévoy Le. — y oxôtTw M. 

484. &v vois xnrwotv À. Réd. de Le : #£sysipouevov ëx T@v Kotrovoy (pour rorwvur). 

485. Gmep ëv Tÿ apxÿ M. 

486. Oë om. À ; à Le. 

487. oovrou M. 

488. Trou. k. EVO. ypœu. M. — äy0n] RaOn A. 

480. Gépt À. — yavvureu] yalmynvre À; &yaAkeror Le. 

490. TrepireuTo Lc. 

4x. Signe du mercure sur Borävac M. 

492. oùr eloiv dë poor Le. 

493. dpécec uels.] paiouoi mel. sior Le. 

494. OGEa, … ] Réd. de Le : êxet DoËa Kexpuuuévn, To omoud. xd loc éyouou rc ueraBAnbetonc DAn eic Tv Oeornra Ou 
Tù upés - domep yèp Tù Ppéboc, fyouv Tù éuRp. To dTo The y. 

495. TUTE. dry] TiTp. Yap adrNc To vexpov Le. 

496. KaTaxeutor Le. 

497. Réd. de Le : ävafoeror êx To0 Tépou © tpoyy vexpèc © puot£uwoc, ou Bpépos Ex yuoTpos. 

48. dë om. M. 

499. Bewphouvres — rai tar] Réd. de Lc : roi Tôte Oempoorv où uA. Td Ka A oc adroÿ, rai Oxuuäbouot yuipovres - Gomep 
Dè pihoor. u. To r. ë. «. Rp. avabaiTer rai Tpéber - oÜTu dn ka où DA. Tôre … Enr. mé TLOmyoovot - dc Ppébos Tdv vexpdy 
adToy Th TÉXVN, ds YakarrTe Trois DO. ypnoëuevor. Kai oÙTuc ÿ Tr. au. Td Bp. Lu. Kai opd. rai Gray … 
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Muustron yàp h Téxvn To Rpébos (f. 76 v.), éredn noi wc Tù Ppéboc uophouTou, rai éToy TeAetwO 5° ëv 
Tols mäorv, idoù uuoThploy Échpayiomévoy. 5 

11. Amd To vüy Dè po duty TnAavywc Toû retvTar Tà otoryela Kai * ai Poravo + év œiviymaot 
Dè péouou rod Aëyeuv. "Avele sic Thv oTéyny Th dévorer, els To nord Opoc ëv Dévdpous, Kai idoù 
TéTpa év Tÿ axpopelos , 4 Ko x The TéTpac AGE apoëvuxov, Kai Aeuravot Oelwc. Kai idod y 5 Tÿ Léo y 
To Bpous KaTwBEV TOÙ Aposvucod, et ÉorTiv M OUOÛLE adToÙ, * êv N évorou, ue0° Me ÉyeL Ty TÉpYLv. 
Kai yaiperou boots év hooer Kai 57 éxroc adTod oùy évouror. KateAe sic Tv aiyurrioxÿy kan, 
xais® avayaye Le” éautod x Th VäauuoU x Tic Tnyhc Tè Asyouevov virpoy. ” Kai Évoooy adra 
aA Nos, rai ar éEcryer ÉEw To rauBapéc ka do, ° Kai Ex To AÜTOD oÙy ÉvOUTOL + LÉTPOY YA p AÜTOD 
éoruv ñ OUOËLE. I90ù ” hÜois Tÿ pooer avrarodSorou, Kai éTay Tù ravro loométpuc ouvapolonc, TOTE 
vuxbotv ai booeus Très bÜoeic Kai TÉprovTa év AA MAS. 

12. Blétere, coboi, rai oûvere. I0oÙ yàp To mApoux The Téyvnc Tov * oubeuydévruv vuupiou 
Te Kai voudns Kai yevoméveor Ev. I90ù ai Borévar rai ai tapopai adr@v. ’IDoù eiroy duty Täcauy Tyy 
AAMBeuxv, Kai Taliv épé duty - Phërere Kai ouvere, dre éx The Cal do one dvépyovro Tà vébn * Pauotu- 
Éovta rà dura Tù eo ymuéve, rai adrè morilouor rs yéus, Kai avapuer (f. 77 r.) Tù omépuaro Kai 
rù &vOn. ‘Ouoiws rai To puéTepoy 5 véboc ÉÉepyousvoy ëx ToÙ Muerépou orouyelou Bac ratov rà Beta 
Ddara, % rai motiCov Tüc Porévas Kai Tà ororyeix, rai oUdevoc ypnCer êx Tov AA \wY yEov. 

13. 190 rù rapadoËor auorhpiov, àdek bot, Td &yvwotov Élus, doù h 4 AMOeLa duty Tepavéporo. 
Blémrete mo moribere Tùc yéas duév Kai mac TiOnveloe Tù omrépuara duGv, ÉTus Kraproboposte 
dpuuov 7 raprôv. "Axougoy roivuy Kai avec rai ävaxpuvov äxpiR@c év oc Aëyu.  Adfe èx Tov 
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Te Tapoy oTolyelwy dpoëvixov  AvoTaToy Kai KATWTATOV, ° Gompoy Te Kai bouaLov, loooTauua àp- 


500. émet0ÿ — uophoëro M; uuvTot rai uoph. A. 

sor. &v ToUTous Täoty M. 

soz. mo Tob om. Le. 

53. Réd. de Le : ävsA0e sis Toy dvwratov tomov, sis To Ondes Époc, Kai edproers TéTpav, ÜrorxiTw Toy DévOpoy év Tÿ] 
axpopeid, … 

504. AvoTarw M. 

so. Kai Aetrkavoy yàp To Osiou À; Aetkavoy adr® Oeiw Le, f. mel — rai idoù … ] £v DE Tr méon 00@ Toù épouc Le. 

506. êxet éoTiv … | èxet yäp éoruv ÿ OuoCuyos «tn év Ÿ … À; Ecru M OuoCuyos «dToD oùv ÿ év. rai ueO” Mc … Le. 

507. Kai yaiperon … M; Kai yaipet - ÿ D. yàp év D. évaravetou, Kai éxros adrhe oùy év. Le. 

508. Kate 0e] Kai kart. À ; sito rar. Le. 

509. LeT® oeuutod Le. — rai x Thc mr. Le. — Toÿ Àsyouévou virpou A. 

so. aÙTà … Ta] adro … œùro M. — EEvyeic À; éEdyoye Le. — eic td wr. x. Le. 

sn. adroÿ om. M. — idoù yàp ñ boots, byoiv, Tÿ D. à. Le. 

s2. PAérere roivuy Le. — odvere] Duvarot À ; Duvaroi Le. 

513. CUVLETE MSS. 

s4. mortier M; à (sur ai gratté) torite Le. 

SIS. CUT M. 

s6. Paoraber Le. 

a7. Ko té TL. Tù om. uv om. À Le. 

s8. Réd. de Lc : àxovoure +. rai ovvete rai avaxpivare àxp. à Àéyw. Aafere … 

s9. AGÊE ëx Tov Tecodpuy ororyslwy … jusqu'à Oyuootedocu (p. suiv. L. 4). Passage cité sous le nom de Stephanus, dans 
le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de A, f. 8 r. = A°.) 

520. Gpoévukoy — fouoroy] Tous ces mots au génitif dans À A° Le. 
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ev roi 0fAu, drus oubeuyOwour * &Amhou. "Qomep yap  ôpvic &v Oepuôrnrr OdAmer Kai Telelot Tù 
Dù adThs, obTus rai duels OdA vote Kai Aerwoure roi Eevéyrauvtec ral”? moritovtec év rois Oeious Ddo- 
iv év YAlw Kai v TOOLS ÉyKkaVoToLs, Kai OTTAONTE Év TUpi LaAax® meTÈ TOD TapOevtxoù yahkaxTos 
Kai mpocéyere x ToD xarvod - v yap T® “A On rararAsioov adTà rai mov ÉÉxyayovrec, Torioure 
adTà rpoxov kikixtov év Alu Kai év TomoL éyxavatous Kai dmTnonTE £v Tupi LalaxG LETà YA AK- 
roc 5 maupÜevuxod x ToÙ xarvob, Kai éy To “A On KAsloure dr, rai év + dobadsia KivNOUTE aÜTÈ 
Uéypus dv YÉVNTE Ÿ raTao rev dry % oTepeurépa rai où Top TKovT x ToÙ rupoc. Kai Tore 
RaBov % 86 adrod rai 87” dv Évo0Q Y Vuy, Kai To Tvedua, Kai yévovrou 7 Êv, TÔTe émipproy émi 


$ Éyovatv ai Toy PaotAéwy aronro. 


cœua &pydpou, rai ÉEelc ypuodv Ov oÙr ** 

14. 100 To uuothpiov Ty bilocobuy, Kai Tepi adTrod ÉEwpruouy duty ol Turépes AUGY To u} 
ämoral don ro Kai OnuooteDoa, Betov#? Éyoy rù eidoc, Oelouy Kai Tv évépyeuev - Belov yap Éoruw, 
8rr évoduevoy % Tÿ Oedryrt, Bel amorehet rüc bols, y © To mvebuE cœuarobro, Kai Tù Ovnrà (f. 
77 NV.) éuYuyodvrou, Kai deyoueva To rvedua To 5% 86e] 0dv 2€ adTav KpatobvTor rai rparoDotv EAN. 
"Qorep yùp Tù mvedua Td oxoTeivoy Td TAñpes LaroornTos rai &Ouuios T kpaTov Tà CHAT TOÛ 
uh Acuxavôvar rai Dééaoba To kdA oc Kai Tv ypoutv y évedvoavto x ToÙ Onuioupyod (dobevet 
yèp Td cou rai Td Tvebua Kai h Vuyÿ du Tà oxoTos To éxTeraumévou). 

15. En” àv dè adrd To mvebua To oxoreivèy rai Ppouov aroPAnbein, * dote un bavivar dcuYv, 
MATE Tv xpolèv Tob oxoToUc, ToTE buriberar% Tù cou, Kai yaiperor Y Vuyh Kai Tà Tvebua ÔTe 
amédpo rà % oKxoTos AT d ToD couaTos - Kai KaEl Ÿ Vuyn T cœo To reboriouévo. "Eyerpor #€ "A Sou 
Kai avaornôr ëx rod Tabou, rai EeyépOmre éx ToD xoTouc - évIÉdUIOL yp TreumeTwo Kai Pelwotv, 
émeudn ÉbOarev rai ÿ 7 hov The avagtacewc, Kai To hapuarov Thc Cons eioABev Tpèc cé + rd yàp 


mvebua Tél edbpuivetos év TO copart oi  Vruyh Év © ÉorTuv, Kai TpéyeL xuremelyov év yopé els Tov 


su. On] ürep À; émep A°. 

522. Asiwoarte] relauwwonte À A°. — relaiwonte to épyov duov Le. 

523. MeTà] meraxeiuevoy M (rxeiuevoy ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une variante.) 

524. KL. To Le. 

s2s. aÙToo Le. 

526. koi oùk — Tupôs om. À Lc; hab. A7 — ärd roù mupos A*. — Aüfe À A”; Aufere Le. 

527. TO cœua Kai To mvebua. Le. — yivovror M. 

58. &pyvpou] S. de la lune et de l'argent avec la finale 16 MA A7; cenync Ideler. — ypuoov] S. de l'or et du soleil MA 
A° ; fhuov Ideler. 

529. Oeîoy yèe Lc. 

so. Belav éyer Le. 

sa. deyouevoy Ideler. 

sy. okotetvoby ki Bpouov mAnpoi Le. 

5. évreroyuévoy Le. 

534. OÙTW, Tv ÜTO To Tv. To oxorelvouy Le. 

ss. Ok. Éyov À; on. éyeuv Le. 

6. xoipet À Le, ici et p. suiv., Lx. 

57. TVEUUOTUIEUG Kai Peuooewc À. — Éb0. roi h b.] Tébyrev rai bovn À; mébure Kai huvÿ Le. 

8. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. Nous les indiquons. Signe 
du cinabre sur Tveduo. — Tù yàp tv. yaAxdv (en signe) À ; ro y. rv. toù yakxo Le. — S. de mOA UP doc sur cœur — S. de 
l'argent sur Yuyÿ. — S. de l'or sur ëv ©. — S. du mercure après Y., puis &ç éott roi s. de l'or A. — Réd. de Le : ñ vuyÿ Où, 
ÿ VOpApyvpôs ÉoTL, Kai sic Tdv Ypuodv Tp., KATETElyouoR els T. à. o. 
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àcrausuèv adtob, rai Aomäbeton ” adTd Kai où KaTukuprever AÜTOD oxôToc, éTeLdn ré TN hors, Ko 
où 1° àvéyeTou adToD ywprobnvou ért sis Toy aiova, roi yalperor év TO ot  aÜT 6, ÊTL KA UTTOUOU 
adrd &v oKo- (f. 78 r.) veu, sdpev adrd memAnouévoy * buréc. Kai YvoOn adTE, émerd Beloy yéyovev 
kar adTv, rai oiret év a dt - évedvouTo yap Beornros hoc [rai nvHOnoa], # rai arédpa 5 àr” adToù 
td okôTos, Kai YvoËnouv Tavres v dyaTn, To cœua Kai Ÿ Vuyÿ Kai To Tvebuo, Kai ysyOvaoLv Ev év 
KékpurTor To uuorhpiov. ’Ev d té ouvese\dety adra, étekeuwôn To uuoTnpuo, xai échpayiobn 6 55 
ofrog, rai oran ävOpuès mAMpns bords Kai Beornroc - ro yap TÜp* adroùc vwoev rai LeTéPaAer 
Kai x ToD Ko TOU The yaoTpès aÜToD #7 ETAGE. 

16. "Opus rai ëx Th YaoTpès Tv DOaTuw, Kai ëx ToD épos TOÙ ** JiaxovobvTos adTOLS, Kai MÜTO 
ÉEmveyxev adrodc x Tod oxoTous els hoc, 1 noi x TévOouc els hudpornTa, Karl 8€ obevelac eic dyeluv, 
Kai x Oavarou eic Cum - ai évéduoev adrodc Belav Day rveunarichv, Yv oùr 5° évedVoKovTo To Tpiv, 
Tu év adtois KékpurTa ÉAov To muothpiov, Kai 5 Betov aval loiwrov dTapyer - dLA yùp TA AvOpelas 
adté@vy ouveloépyovtou % AA NAou Tà cwuate, ÉEepyoueva ëx The Ye ÉVOVOTOL hoc ral 5 DOEny Betav, 
red NENOmoùv Kara poorv rai YA lotwONONV Tolc cyMuoaot ral 8 Ürvou dvéornonv, Kai ëx ToÙ 
“A Jov #7 0ov. ‘H yaorhp yàp %* MY ToÙ Tupèc érexev adrodc, rai &E adris évedvoavro DoEav 5 . (f. 78 
v.) koi adrn veyrev sis évornra uiav, Kai érekeuwmOn ñ sikov cœpart Kai Vuyÿ Kai TyEduarr, Kai 
éyévovro Év. Yrerdyn yp To mûp To Due, 7 Kai Ô yo TO Aépu. Opoluc Kai 6 Ap ET TOÙ Tupèc, 
Kai 6 yoûç merà  Tod Vontoc, Kai Tù TÜp Kai To Loup ET TOÙ yoùc, roi TO VOp LETA 5? TOÙ LÉpoS, Kai 
yévovro év. Ex yàp Boruvoy rai aiOalwv yéyove To Ev, Kai x hooeuc Kai amd Pelou Betov yéyovev, 


évOnpedov Täcavy puoiv koi kparoÿv. Idoù éxparnouy ai pucers Tùc Pooec Kai évixnow, Kai DL 5° 


539. êv xap& om. A. 

540. S. de Oetov &uxTov sur porèc. 

sa. éTu] more Le. 

542. TOÛTO mem Anpouévoy À Le. 

543. TÔ Oelorauroy hoc A. 

544. Ko ÿv. om. À Le. 

545. oUveOety À. — adt® À; adtodc Le. 

546. oÙkoc rai Em Anpoln À. — àvôpluvras mAnpois d. À; 6 vopuac Le. — Oeiorytoc Le. — S. de 6etov 48. sur tôp. 
sa7. voue] luoev À. — Kai ueTéBoke adrodc Le. — S. de ioyaAxoc sur yuotpèc. — 60e adroi 2£7A00v Le. 
548. FL ôpoiws. — Double s. du mercure sur D04Twv — vai x Toÿ dépoc om. A. 

$49. Cate)| adTèc A Ec. 

550. xoi tv. Le. 

ss. évedudvoxovro M ; évOvOnouy À ; évedvOnonv œporepoy Le. 

552. OUvepy. Le. 

ss. Ko é£epy. Le. 

54. Réd. de Le : &£ à. £€. noi x Th yaatpoc Tod œupèc, rai 2E andre éved. DoEav, —k. «. Nv. aÜTOÙc. 

ss. S. de Betov &0. sur œupèc. 

556. ÿ eixdv] 6 oixoc T@ cou. oi Tÿ V. Kai T@ Tv. Le. 

557. S. de Ostov 40. sur xüp. — S. du mercure sur Your et sur &épu. 

558. éuws M. —S. de lÉcrevisse sur XOÛS. 

550. $. du mercure sur YDarcs et sur le second ÿwp. — S. du cinabre sur Tôüp. — S. de lÉcrevisse sur XO06. 
560. S. du cinabre sur &épos et sur ai9a\@v. — à&époc yoùc Le. 

56. pooewv M. — yeyovaorv M. 


s» 


62. Ko dou Lc. 


A1 


robro dAhotobot Tùs booels Kai Tà COUT, Kai TETE x T6 büoeuc ® adrTov, éredn silo A Be Ô 
pevyuv sis Tov 1 hevyovTe, Kai 6 Kparov eis + Tov 1h xpaTobvra, Kai AA hotc Yvobnour. 

17. Toûro Tù uuorprov [6] ÉutBouev, adekboi, x 0600 Kai ëx Toù Tarpèc Auwv Kouapiou Toù 
äpyaiov. ’I0où eimov duiv, &dekpoi, Täcuv% Ty &ANOeLay Kexpuuuévny Top ToÂ\GY copy Kai 
TpobyTwY. 7 

Paoiv à rpèç «dry où blidodor - écrous Muäs, © KAsorétpor, sic © AëkdAnras uv - oxcapio 
yèp dTapyer ÿ ce Pacrasaca roi. 

Kai ral mpôs adrods Ebn KAsorarpa - « Ewuara odpavix Kai Jeto ® puoThpia dTapyovor Tà 
dm” mo duiv bnbévre - drd yap Th duuoTpobhc ° rai AAlowmoews adToy ueTaBaAAovor Tàs bals, 
Kai évOdouorv 7! adr nc DoËuv dyvo- (f. 79 r.) oTtov Kai ETnpuévnv, y TpÔTEpOY oùr siyov. 

Kai pnorv 6 cobcs - Eirë uiv, © KAsomätpa, Kai Tobro - OL Ti VÉypaTTAL - HUOTpLOY Th hal- 
Aaros co éoTiv M TÉYVN Kai TpoyOŸ * Dikeny AvwOev adThc, dorep To LuoTprov, Kai Ô Dpouos Kai à 
moAoc 3 Gvwbev, rai oixmuara roi TUpyot rai TaupeuRolai évdoETaTE : 

Kai pot Khsomaton - Kaloc tebeiraory adtrÿv oi ulocobo, dc ”* été ëx Toù Dnmioupyod Kai 
Deonorou Toy émévrwv. Kai idoù Aëyu 5 duty ôTi 6 mooc éx Tv Teoopuv Jpauelro, Kai où U} 
rovonrar. 7 Tara érayenocv ëv Tÿ y uov Tarn Th aiOlomidr, 2 fe AmuBavovror Bordvar rai 
Abo rai cœuara Betx, rive Élmrev à Dedc, rai où GvOpuroc - £v ÉkdoTu Dë évéarepey d Onuioupydc 
Tv Jovaury + Td 77 Év yAwpaiver, Kai AA Lo où yAwpaiver, y Enpoy, Ev dypoy, Ev KaderTixd, 7° roi Ev 
Kpirikdv, Év xpaTobv, rai Ev Avaywpoby : Kai év T@ éravrioot 7”? AA mhou rparoborvy 4 MAX, Ko v 
r® AA court, yulper rai Ev T@ érépo xarayAulber. Kai yivetar ia Doois N Tüonc Tac dÜoelc 5° 
Onpsvdovoa rai rparobou, rai adro To Ev vuxd Tacav Pooty Ty To Tupôc Kai TOÙ yoùc, Kai AA Aotoi 


Täcav Tv duvauvy adroo. Kai idoù  Aëéyw duty Td Tépas AÜTOD, Orov TeleLoUTOL, yLveTou apuaxov 


563. Tà x T. D. Le. 

564. S. du merc. sur pevyowy. — eiç To uÿ pedyo … sic To un kpuroëy Le. —S. de l'or sur pedyovra. — S. de Oetov 49. sur 
KPATÉY. 

565. TOÛTO YÈp T ULUOT. À. 

s66. romepiou M; xouapiou (Kwuapiou Le) to bilocébou rai apyrepéws À Le. — duty, Ka TiorTevonre, 4d., Tv Kk. TT. à. 
A Ec. 

s67. voi ouveTovy Tpobnrév Le. 

568. paoiv] simov Le. 

569. els à Ask. Le. — juäs M. — roi uax. yàp Le. 

s70. À mg. : ns. du merc. surmonté de p. 

sa. Tù ÙT éuob Au nbévra A. 

s72. era potv Le. — 6 piiocoboc À Le. 

3. couuro M; côua yàp Le. — omep yàp A. 

sa. Réd. de Le : ai où Tüpyor roi ai Tup. vwbey adrhc elorv évIE. 

575: pnoi de r) K1. À; om. Lc. 

576. Réd. de Lc : 6 môkoc uv ë. +. 7. mèv Tpéyer, oddémrore DE érmimrer. Tadra étayOnaouy … — où uY Téonro À. — 
éréyOnoav M. 

s77. 8v ékaotouc Le. 

578. Signe du mercure sur ëv. Signe M1 sur où yhwpaiver. 

579. évkrpurixèv Le. — xparoduevov Le. — äravOfou 4 Ana, kpaur. AA rNots Le. — rai Ëv £v T© AA Àw cœuarot M. 

580. &v M. — ratayhaiberor Le. — yivovra M. 

ss. aÙToy M. 
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poveurdv % y To cœouart Tpéyov. (f. 79 v.) "Qorep yàp sicépystou év TO do court > Kai Duépyston 


els Tà cwmuara - év oer yàp Kai Dépun yiverar bapuaxov Tpéyoy els Tav cœua axwAUTUS. 54 


X 
XX 


LI.21 4. — 21, IIEPI THZ OFIAZ KAI IEPAZ TEXNHE TON ®IAO- 
ZOBPON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261.) donné sans nom d’auteur dans le ms. A, 


f. 79 v. 


X 
XX 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. Koiï cire Kopuos pos Muÿov - « ’Eyn éÉelsEauny € évounros BeoshsyA Toy lepéa, ëx puA fc 
Lo a, roi épyabeo on roy ypuodv, rai 5 Tov dpyupov, Kai Tov yaAxdv, Kai Tov oldnpoy, Kai TEVTE TA 
Mboupyuncè, Kai Tù AemToupyuic Edo, Kai eivar Kûpiov mooty TOY reyvov. 

2. Aafüy D9papyupov, rai ydAxavbov, Kai uuoidyy, lowc ouoù Aeuwoac avéveyror Tv aiOaAnv 
adToÿ àmd wpas Tporns Éws pas 7 Dexarnc - Kai Aro Ty DANV, dvéveyro Tv DOpapyupov 
This, Kai moricov adriv oÙpw &pOopou quépas É' v MAlw - Kai Bale sic poyv, ” rœuwonc ÉAart, 
Kai rn\@ Tupiuiye, Kai (f. 269 r.) Oëc To puy mi Kébala év yurpa, arrow. Kai rouons térala 
uoAUBd OU, Kai Touacov Tv yÜTpaY - Kai Tuuaoac TavTober now rai TAG rupiudyew, Dùc 


éuTdpo rompo Bowy vuyOmuepoy, Kai Eye DOpapyupoy rayelocv. 


582. roy dë aAorodron Le. — poveurucèv Le. 

583. Ouù ToÙ couuros Le. — eicepy. T@ idlw ypouart M. — ômep sicépy. els To ld1oy cœux Le. 

584. Après äxwkvruc] À Le aj. : évra00u yàp (Lc : rai évrud0a), n ris biocodias Téyvn Ten Anpwrar. Puis, dans Le : 
TéÀoc. 

s8s. voi épy.] F. L. dc épy. 

586. TOAo@v] TavTuy A. 

587. Gvéveyye À, ici et plus loin. 

s8s. Tps] y’ À, ici et plus loin. 

589. poyÿv À partout; à lire sans doute boyiv (boyiov). 

590. VOUOTOY, puis THuwWIOY À. 
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3. OIKONOMIA YAPAPTYPOT. — Aofoy DOpapyupoy, Cécov Elalw pebuvive - elra THéov, 
Kai ouAksiou odv dEer Kai orumruplo, oyiotÿ, Kai GA émri puépos L' - Kai YAurxavas, Epavoy rai êye. 

Kai AafBov rivvaBapiv, xivvaBapioov lai pshavive sis AnxvB1ov, Kai dobaliomuevoc, Oëc ëv 
xwoTpa, pas v'- Kai AtBov, mAvvas ec Buelav, Kai émiBaile BEoc, rai oTurTnpiav oyLoTÿy Kai Ga, 
Kai Aelwoov émi uépas L' - rai éromAuvas Dati yAuxet, Enpavov ai ëye. 

4. Aafüov d9papyupoy Traysioav, cavdtiLor, yaArdv Kexkaumévoy, ?! Kai oraxrarov (?) 8Ëoc, toit 
raruotoluxTthv, Kai AnBov Betov KaBapèv, Éxbecov Let TN KatuorakarThc - Kai AuBwv Tù Ddwp 
toûro, ouvAslwooy Tù xporxà Tv Dé - Kai dvéveyra O1ù To aufixou : Bpééac ” rom, cuumÉOV 
uerà Tù Ddwp Toro aufBixou, rai morue Tà Enpia % nuépas v - ral ÉTay Vuyf rakwc, Bale eic Tuëido 
delivnv, rai + rupoons rarxaByr, Taporro év «dT® ro Enplov : rai Bhérnc To yivouevov. Era AuBdov 
To Enpiou ÿ R', érippirre émi y° xucorrépou, % rai ÉbeLc dpyupov. 

5. Aa@oy oùpoy (f. 269 v.) äpOopoy rernyuévor bç Moy Aeuxdv, rai DOpapyvpoy Tauyelocv, 
Tpife duo Éwc Av rararoÿ dOpapyupos - Kai AuBv abpocéAnvoy, ToriSov év MAlw Muépas y’, roi Êye 
DKOVOUNUÉVNV. 

6. Aafüv dbposéAnvov, dfoov sis ravy rai aroBpeËov ei dEoc fuépar ?7 a’ - rai TpiBe v yepoiv 
+ Eacov xabfoo Tv Dany, Kai ceipoous, ** y0ooy Td Eco - Kai Enpavas, Bpéys sic Tù Aeuxà Tv Do 
Toy àvey0évrwv DLù Toù auBixou - rai Pay sic boynv, Éye AbpocéAnvor. 

7. Naf puricuara yuAxoD Tuppod rai Aeuxoÿ, Kai aldmpou, Kai” xacouTépou, dpoevirou, Kai 
cavIapaxiou, rai d9päpyupoy Tuyelouv, koi Gluc Karmradorinoy 8 loou, aiua Tpéyou ÿ yoipou, rai 
Bakdv év yuTpa, àBixte, rouaoov Kkakoc, Kai Pas ëv rupoxompo Row, ai avérac rauporra vuy0- 
uepov, Kai ye Enpiov äpydpou. 

8. EEIQZTIE XAAKOT. — Aofüy oturtnpiuy oyuothy Kai cémruwvoy, ‘* rai doc, TÜpooov Toy 
xokrdv, Kai rarafBanre. 


60r 


. Aafdv dOpapyvpoy Tayeloav, Aelwoov oùv GAatoc à DYLOKOD, Ko YAAKÔV KEKHU ÉVOY, 
, 
rai yakxavBov #E Too : BdÂe sic poyny, Kai Touwouc Kad 5 KxaDdov ëv Dyp@ KxoTpou iTTELX F Eu) où 
X À U 


602 


yévnTo * ovos auivatos. 
10. OIKONOMIA MOAYBAOXAAKOT. — Aafüy uvotdny, bpdËov Sal  pebavive - Kat 


OÙTUS yp@ + Ppoye dE pas V'. 


sor. CavOvx10v A. 

592. dvéveyxou] àvveyye A. 

593. kon À. — iauPurou À, ici et plus loin. — EF. L. uetà Tourou To Vwp. 
594. TAELOO À. — déAivoy A. 

ss. Toû Enpiou puis, probablement, le signe de repärio (A mg. : xe —). 

596. obpos À, presque partout. — F. L. äb@6pou. 

597. F. L. taviy (néogrec). 

58. E. L. xaOlocu. 

599. TUpOŸ A. 

600. oTumTpiuy oyoTÿy] Cp. ci-après, p. 310, 1. 19, note. — EF. I. céruwva (ou cumwvtov). 
6or. oÙv pour uerè (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. KOT pu A. 

603. MON UPdoyAKov en signe A. — uuoidny pour uuoidty (néogrec). 
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ur. H orurrpi oyioTÿ oixovoueïiror + œupobror rai oBévyuror dEer - ira Aexobtar + Tuppoxa- 
TafBanreror dorés (? ). °° 

12. OIKONOMIA IIYPITOY. — ’Exbéoas adrèv év Balacoiw Dourt Tpiévra Muépov a! - Kai 
Enpavas, oÙtu yp@. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQEZ. — Kévas adtv, dvdhae mer mére, 5 dc ÉUTANTTPHÔEG, 


606. 


Kai Bañay sis AuTpidlov, Touacov xaraxksluv % 8Aov Tà yurpldoy - Kai Tœux TyAdv ériTn- (f. 270 


608 ?, 


äpas, 
hpavoy - Kai TL Astoouc Th at dAywyN sic Ovelay avarouroy, Kai roinoov LEéAuTOocS rayoc. Toro 
ne U U Ÿ x 


r.) Jerov : roi dmta 7 Ed wv éravwber émBaoy &v0purc, dTrra dE ri por rom. "Ererra 


moler Tps, Kai OT Ypo. 

14. OIKONOMIA IIYPITOY. — ’Exbéoas adrov v Oulaociw Doart Tpibévra quépay à', Kai 
Enpavas obtus oixovounoar sis mrépnotv dOpapydpou rai sic Ov éùv DEA nc Aevrwoot + Oetov ämupov 
Aauwons sis odpor ruddc dv un, Balauooiw Door, Kai cru Tnpio oyloTÿ, Cécov éTTanus, rai Eaoov, 
Ka edphoeus Tv dOpapyupoy dc ViuuiO1oy reryyvtav - Kai Lourov ëk Tourou ovvuioyets éTav DEA nc, 
el © Bouker mi Tpis + Enpavas, ëye. 

1$. EEIQZIE XAAKOT. — Aidov rèv ypuoilovra, Kai yÿv cauiav, Kai Aus &vOLov, Kai mov 
durs, Toons Yholoù réyoc, yple Tù méralo, Kai éxowumariCovro. 

16. YAQP ANAZTIAZTON. — Aofoy o, xAdaov 6ou Router, rai Évoov duo Tù Meur Kai 
So rù EuvOd - rai avarapaëns, (f. 270 v.) évacme O1ù Toù épyévou - Kai To mèv Tpwrou ÉoTt Td uèv 
Aevxdv  Aéyouorv Ddwp uurpoy OuBprov, To dE deurepoy el tie ÉAmov pehavive, To dE Tpirov ei Tue 
ueldyyAwpoy kikivov Aéyouotv. 

17. YAATOZ KATAZTIAËZTOY TIOIHÈIE. — Aafoy Aeuxà oov, Rae els Tv Aitpav Tv 
Aevr@v, àoBéorou Tic qu@v y° a, rai évarapaëns, x&kaoov Ac Tù où Bar RouXeL, rot Éct Étoc pevonTat 
réru huépas E', + AAA Dè Tr ÉRdoUN dpac àrd uabov kaBapornr (? ), ka oùvbec v dpyave 5 eic 
ämootaëv Téyvns, T@ uèv OEer dvà Mépos Tov d@v - raTrabiuwoov 4obulwc, EVoy, y@aov els KoTpov 


ire - ratabiuwoov Éwç amooraëworv. Tobro éoriv « Ddwp ueAdytepoy aypavrov.  » 


604. diotäris] FE. L. éTréxic. 

60s. LETÈ pour oÙv. 

606. AuTpidiov] F. I. yuTpidtov. 

607. FE. L. Topacov tn émirndsio. 

608. F. 1. Edho. 

609. mi This] éTi Tpiroy A. 

60. YAVOU À, ici et partout. 

6u. ééouatitovror À. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte D9wp Ou uootw — To dÉoc Tor apyaiwv (déjà publié 
1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les principales. P. 19, L. 9 : après omodorpau@nc] 8Ëoc àpyohdv, 
uvès Ddwp, aiyos Dowp (voer + ati ya. 09. Aéyouotv). — L. 10 : ro dë E. d. Aéy. om. — L. 13 : daoiv. — diuoumévro … ] 
Suoarèv Méyouor ypuoob. Kai &py., To BÉoc T@v ruplov. — L. 1s : aposvixod, rai Éowbev Éyer To 6ÉGIec. — L. r7 : eiou à. 
09.] Betov DOwp. 

62. êort puis et tic]. Lire peut-être tva dont le signe aura été confondu avec celui de éort, changé depuis (L. 4, s) en et 
TL OU El TU. 

65. éRproy A. 

64. xäkaoov] EF I. rAäoov. 

&s. FE. L. xa8aporaroy (M. B.). 


G6. Cp. 3, 12, 43 19, 33 4, 7, 2. 
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18. OEION ATIYPON AEYKON. — Aafüy T@v àmouetvavtovy oéy Tv éTootTaËdavTuv Lépoc 
a', \de Got év D T® arooralaybëvrt Dour, rai 7 Ralwv etc Bixov, biuwoov dcpalac, rai ëx Muépas 


618 êye ÿ 


L' + roi KaË” ékdorny Tépaéov rov Bixov - T9 DE EROOUN mogeipoonc To Tv eldoc kaBapoy, 
ado Enpov éra ua 0ax® rupi dpus ZT Ÿ roi Théo, Eu avaënpavOÿ. Eira kewoaç Tirupoy èx ToD 
ämogepobévyros eldous Quiou ? opay a’. Tobro Bal sic yUTpar Yv oidas, avaoTa OL TOd dpyavou, 
Kai rüuy Aetwons où T@ Dourt, avaome. Toÿro moier ris Kai Êye. °° 

19. OFIOTY ATIO AEYKOY TOY OFIOY EANOOTY TIOIHZIZ. — Aofwy ToD Tpoyeypau- 


uévou Oeiou &md Aeuxoÿ, Toutéoriv To0 EnpayBévroc, dypod, xai yevoumévou (f. 271 r.) Enpiou, rai Ave 


621 622 


aubpôrepa [uerà] oùv % To repirrebonvre ele ëx Toù mpoÂsyBévroc Belou àropou. Aevrxdv ériPor 
y TO dpyäave, Kai avaora - Kai Takv ouvAvE év TO Ldlw sldet, 5 Kai avaore. Toÿrov &poy éTav rauyf, 
Kai ëye xpuodv Ka oTov. 4 

20. EANOQEIE YAPAPTYPOY. — < Aofüy > orurrnplay Euc orpabÿ wc oidn, Kai émiBoke 
àpydp - ToÛTO KpUTTe. 

21. OIKONOMIA APEENIKOT. — Tpivov vepéknr - adrhv émifale Ed un, rai AetorpuPhous 


( 


bpav Kad” quépar mi Yuépas 1L', stra mAdvoy Dour yAuréw, Ewc nKéTL Éyn douYY To DÉouc, rai 
Enpavov. Toûro moier mi Tpic, Wore Tupdec arobaety, Kai oÙtwc ypé. 

22. IYPPOXAAKOY TIOIHEIE. — Aafoy yakrov xomprov Oepuélarov, 7 œupèy Élatrov 
Touons Térala, ÜTOTTpuOOY éTévo Kai KATU ka * Aeuxhv TpUTTYV ÉTUMEl DS Ty YEvoOUÉ VV 
&y AsAuartio, My yp@vTo où yaAxoupyoi, Kai TyAwous yoveucov éruuelGc, lv UN dat vevon, UÉpAV 
a" - &volëas dù, ei ra @ç Eyet, ypnoou, si DE uh, x deurépou Éer uerù rxOias dc été - Éd DE KA OV 
2660 md rümpou Oepushätou miyvuror To ypuoio yaÂkD, Kumpiou To uimaTodouc % y° d', Kaootré- 
pou &rofBolñs y° ET". Mayvnciav érifals To rouooutépe y° L', rai ywveuooy rdv yakkov : émiPaAlwv 
rdv xaooirepov, rai cuvrarauoye. Etro ériBahe To ua Tic Layvyoius, Kai ouvxurauoye - ÊTuy 
de Vuyf, sûpnosu adrov Opavordv xai rpurrov. Toürov Aewonc, émifals adr@ yakritewc y°y° R', (£. 


271 v.) koi OmTo y %° 


Barauviois remnAwmévors, < roi > edphoes aûTdv Tuppèv de bodivov. ‘Avéuioyes 
rakéc, roi êye. ’Avehouevos oÙv Tabta, ywveucoy mpès Thv Ohouuévny ypetav. Airnrar àdiäuTov 


XPOVOY Td YA wpoy. 


&7. Ave] Voir L 23, note. 

8. Too vphTas ici et partout. 

60. TATLPOY À. — EF. L. juiceuuv. 

620. Tpis] ycv A. 

6x. Ave] EF. L. Xetou (M. B.). 

62. Edo A. 

63. ovvde] E L ouAleiou (M. B.). 
64. FL. éyeic. 

625. àpyopo] FE. L Dpupyopo (M. B.). 
66. émi yoy À. — EF. |. Tupodec. 

627. TUPOYAAKOU A. 

68. mupèy ékatrov] F. 1. œup- ou tuphutov, synonyme de 8epuékarov (M. B.). EF. L. upr- ou tupoélara (C. E. R.). 
629. iuaTwdouc A. 

630. GÙTd À. 

eu. AiTeutot GdLGAoTOY A. 
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23. XPYEOT TIOIHEIZ. — Aafüv Tèv OnAurdy Tupirny Kai Tov Kai apyupiéovre, % 8v Kai 
oudnpiryv Adov Kakoboly rives, olxovouer wc oidnc, va % pevoy. Kai si èv ei yaAxdv, Aeuxdvec 
adrov doc oidn - el O8 eic Apyupov, ExvOwoes adToy Tr dmTMoet To Beiou rod elduc - ral EmriBoke adToy 4 
EavOdv rÿ DAn, rai Rérreus adrèv - ÿ yap bÜouc < Tr pÜoer > Tépretar. 5 

24. AAAH TOIHEIS. APYENIKOY AEYKQEIE. — ’AyvBiov 2€ loou odv éAyw Dur Aeuto- 
ag, êye Enpio - rai yoveucov movoy Tov yardv, ériBale, rai yiverou Tpurrov. Toüro Lewonc, dTTa 
cv icootabuy Ghatiw pas R', Kai äpas, edproeuc EavOdv TobTov Tpurtov + àvaxéuVas THÛTN TŸ 
dyoyn, ÉEeis xaArxdv, ToD ypuooû melavriou adtoÿ mépos a Kai ypuood mépos a. Tiverou EBpuiov 
Kadov. % 

25. TIQZ AEITIOIHEAI XPYEZON AOKIMON. — AaBoy Aou uayvmrou ®’ Spayuas R', Kvuc- 
vob &AnBivod Jp. R', cudpvnc Jp. n', orurtnpias oyuotc éEwruxc Op. R', év HAlw Thiais mer olvou 
Lay 4pnoTod. 

26. “Yräpyovoiv dé rives àmioTobvres Tyv êx TOY dypov hear, % oùr Épyo Très ATodeiéec 
mouobvres. Tv ëx Tov dypov mhékerav évvoet - éypnv dE mouodvras ëx Toy Oelwv Bauudox, v avrévor 
XP A Toueiy - ÉoTw dë we bupacavtra, cuvywveubwor sis Kkauivov ypuooyoiknv, Kai buotas Totou- (f. 272 
r.) pévous Thv àT” adrov puorv éxdéyec Oo. 

27. OIKONOMIA THE OFIOTATHE MAINHÈIAE. — Astoocç adrv, ‘1 EuPane eic Cour, 
Kai êmra. Toÿro moier émranis. Tavryy ywvevons sbpois Apyupov ka iotos. Ilavra akäcoe, ruvro 


Asvraiver + AAA Kai dekov ualäocer, bots Kai AsvkaiveoOot mdTov Toust. 


28. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Auf oovoupaynv, Cécov adryv sic obpoy éTTénus, roi 
Enpavas ëv YA y, obTuc ypéo. # 

29. OIKONOMIA IIYPITOT. — Aafoy rupirny Toy ypuoiéovra (yevvarou Où éy Tr AlPün < 
Kai év Toïç > Gpeorv Tous Kat’ Alyurrov, uäliora év Adyaoer - Adyaoes dé siouy TouRouôÿc) - ypuot- 
Covta robrov AnBdv, oixovouer oÙtus. Aswwoas adTdv mov émomAuvor Edkun tie, Kai Enpavaus + koi 
Aafüry adrod mépn P', rai moAdBdou uépos a’. Adoac Toy uOAUPIOV, oxôpribe Duù Toù œupirou - Kai 
ôTav yévnrou # yvodc, Bal dv év dyyelw dcrpaxive, rai TyAwous dodo, bmra elluxtroïs boot ué- 


pas R', Kai avelouevos ëye. Todro Kaloëuerv &vOoc. ‘# Tourou Aafov mépn y’ xai ToÙ ouTopiou Lépoc 


62. $ 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, S s (p. 44). 

65. Ov] Tov A. 

634. Tob elOuc] EF. 1. oc oiduc. 

6@s. ÜAn] signe de äpyvpoc. F. L. To àpyupw (M. B.). Lu ÿ\n d’après le texte de Démocrite (C. E. R.). 
636. ÉBpuboy] éxpnéoy A. 

637. dei] Ôë A. 

68. YAiw] signe de l'or et du soleil A. F. L. yp006 ? (M. B.). —EF. L. rpiyov. 
69. Tivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 

640. $ 27] Reproduit ci-après 6 4r. 

641. oÛpoc él! KG. 

642. Ti] Tpirov A. 

643. Adoad] EF. L Aswocc. 

643. suxroïc] F. L. &Amrrois (comme p. 123, 1. 6)? 


47 


a’, fepareve ouA AG v 5 olvo adoTnp® Muépav à’, Kai Enpévas, aval ai, ëye. 

30. OIKONOMIA TOY GEIOT. — AaBüv Adov Tov wypèv Toy Vwpiéovra - (yevvarou DE ravri 
xpoav Exwv Aou ppuyiou, méyeoc ToD  Giéapiou ToD EAudpiou). Tobrov AufBdv, oikovouer obTuc. 
’Ayyooas adrov &mromAuvoy de tps + Kai AuPdov sic &yyos déAuvov, àmoPpeys 7 Gun Owalo Muépas 
R'. Etra Kai amooetpo- (f. 272 v.) cac, àmomAuvor yAuxéw Ddart moX Ari. AaBdoy toutou mépn ET" 
Kai To adToppürou ‘% mépoc w', rai Enpavas, Aufdoy, êye. ‘+ 

Toûré éotiv rù xalouuevoy ypuookBoy. 

31. < Aafüry > Ailoy Tèv ypuolbovra, Kai yfv cauiav, rai Aus dvO1ov, Kai éTdv cuxfe, Touous 
Yhorod méyos, ypie Tà méraka, rai ExowmaTiberor © yaAKdc. 

31 bis. IIEPI APTYPOTIOIIAZ. 

32. YAH XPYZOTIOIIAZ. — Aafovy dpapyupoy Tv amd ruvvabapeuc,  cœua Layvnoiac, 
xpuooroA nv, 8 cri Parpdyrov < Kai > ëv rois yAwpots Abou sdpioxeTou, xAdUdLEVOY, apoévixov Td 
EavOdv, raduiav, àvIpodauavTa, oTuTEnpiav oyioryr Tareivwbelonv, elov ärupov 8 ÉoTiv éxavo- 


S DOwp abuwerov. Eùv axodoyc ToÙ Ad uévou 


TOV, TUPITAV, DYPAV ATTIKAY, CLVOTNY TOVTUKYV, Betoy 
Belou - éùv à amoekuuévos 7 T@ O1 aoRéoToU Oelo, ai0dAnv, copiv ÉavOdv, yaAxavOov EuvOhy Kai 
kivvafapry. 

33. YAH ZOMON. ZOMOI. — Tù è ëv Couots oriv Tata + xporoc * KtAirlos, &proTodoyie , 
kvmrou &v006, éAVdpiov, &vOoc avayaA doc Tic Toy xu- (f. 273 r.) avéwv, ruavèc, xaAxavboc, rouut 
axdvOns aiyurrrias, BËos, odpov 4hB6pror, Dowp Baldootov, Ddwp aoBéorou, V9wp orodorpauBnc, Ddwp 
pérAns, DDwp orurrnpias, Dwp virpou, DOwp dposvixou, Ddwp Belou, oùpoy, yhAakTOS dvélou, To Kuvèc 
yo. Adrn An Thc xpuS OO, TadTE éoTuy Tù AAOLODVTA TYy DAny - TadTE Tupiuayd elorv - kTÈG 
roùruy oddév éoriy dobuléc. Eùv fc voquov, Kai roujons ds yéypaTTor, Éon maxdpioc. ’EmiBarlket 
xahkrdv 5 ypuo - DLù Tara dLù Tù ypucokopa toy, Totë Apyupoy dLù Toy Ypuody, Toté yaAKxdv DL 
Td Yhextpov, Torë LOAUBIoy Où rov uOXUBIoN. Abrn  DAn els TYv ypuoomortay eipho0w. 

34. YAH APTYPOIIOÏNIAZ. — ’Eort dE d9papyupos ÿ amd apoevirov, } cavdapayns, À Vuuu- 
eus, à Layvnoias, à oTiuueuc iralino - roumoer eis Touobrow - Ô ùv Pour éxoTpé Vas - Édv yaAKdv 
oikovouons os Déov, pépeus Eu Ty poor. LA yelo, ratula keuxÿ, yÿ aoTepirn, KkimwAlX, &poevixou 
Tù Aeurdv, miou ômrèv, mou œudv, Abapyvpos Leur, ViuuiOLov, vitpov Tuppèv 6 éoriv pideov, dk a 


xarmradoruèv, % Layynoias euxhc, abposéAnvoy duo, Kvavèc, TLTAvOs ÊTTA. 


645. EL. carupiov. 

646. Tavti] EL Tavrn. 

647. This] yov A. — Aubry] F. L Raloy. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. AdTopirou A. 

649. AtRov] EF L évalafor. 

650. $ 31 bis] Démocrite, $ 29. 

6. Mao] EF. L. AaBe. 

652. äkavorov] abkaorov À. — dypa àvrukh, ouvamn, etc. au nominatif dans A. 
653. FE. L émoAshuuévov. 

654. $ 33] Cp. Synésius, $ s (ci-dessus, p. 59-60). 

655. EL. émifalhe. 

656. pideoy] Cp. Lexique, p. 11. L. 18. 
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35. Tadra map Toù sipnuévou Ddnordlou ueuaOmros foxouuny % Tu äxovow Tac puoers. H 
DÜots yap Tv boot vi, Kai N PUOL TYV DUOLY KpATEL. 

36. OIKONOMIA IIYPITOY. 

37. OIKONOMIA IIYPITOY APFYPITOY. 

38. OEIOY MEAANOËE ENKAYZTOIIOIHEIS. — Iluhootata Toy &mo % toÿ Oeiou ÜdaToc 


661 


Tù éy amoueivavrt Aver oùv To Ldlw VOart, Touréoti “* oÙpe 4b0opo Muépay a’, Kai TOTLOOY TA 


élaio kixivo Éwç MéATOS Tayoc, oi Bale sic Pixov TAuTUV, Kai sdpuywpor Ewc uioewc, iv 7 ëyn 
Toÿ xaykäoo év Tÿ Oépun. Toûro repirnlwonc, ivo un duarvevon,  Péeeic K0Bpay yeluevros - Kai 
Tepirnaw- (f. 274 r.) oo Thv yôTpov,  OËc Ev Kauivo dékoupyug ic Tù vo hote, wc Enpov yÉvnTau. 
Eîra äpas, À de oÙpo àp00pe, rai avaËnpavas Eye LEA ay Evravoroy Kikervoy. 5 

39. YAATOZ EANOOT IIOIHZIE, — < Aubry > rivvafapencs uépn R', micews ouoD mépos 
a', TouTéo Ti Tv Kporov, ouvAvE oÙpo apBopo  Airpauv, ToÙ DduToc yAAKxOÙ y° à’ + Kai ATOTELPHING 
éy To adr@ Ddarr, Ave - xaBapier - ouvAslwoov Tv Tporeumévny KuyvaBapuv Kai To uiou, xal avaoTa 
Ddwp EnvOGy - ToUs dToÙc, ATUE YAp … 

40. AEYKQZTE MATINHEÈIAËZ. — Aofoy mayynotar, loov doc ramrmadorixot, Bale sic &yyos 
doTpaxivov, dd VE Es rput. Eùv dé éorw Lékouva, kuDoov Éwc àvakeuxav0N, KAXA OV D ot els 
käapivoy dmräv adryv deloupyuxcmv. Kpümrte Toro To muoThplov, Écrt Yap Toûro To ÉAov To auvéyov 
Tv Aedkwotv émoe. 

41. OIKONOMIA THE OEIOTATHEZ MAINHESIAZ. ‘7 


42. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — Aofoy cavdapayny Tnv ÿ cudnpocav, undè MBwÔN, 


€ 


8 Axporacov - Y éxAsxTos BAndeïon rai bivioua yakxod 


ANA ù Tv rippav Kai aiLaTHÔN, Mean, 
où ëQ péerv © adTov. 7° 

43. MOAYBAON KAGAPON TIOIHEAI, — < Aafüwv > orurtnplay oyiotyy Kai virpoy 
otovas ue” Duroc Vuypoÿ évroc To dÉous Kai ÉxTupi adTov, Kai vivra euicoc. 7! 

44. AAAH TIOIHEIE XAAKOY KEKAYMENOY. — Aafuy cavonpayny rai detov äTupov, 
KopaAlov Kai rporov, Bal els tyOnv, Tpife mi Muépas u' els oÙpoy muiddc ADBopou Kai LETù ' MuéE- 
pa, Barker Tà Dwp Tov kporwv, Kai Tpifeus éri AAA ac HUÉpois K', Éws ÔTE LiYHOL Kai ouvyauNowoLv 


657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du $ 2. Tadra &vOn r. r. À. 

658. 6 36] Démocrite, $ 6. 

659. $ 37] Démocrite, S s. 

660. Oeiou évravoromoinorc] F. I. 8. éykavorou moimous. 

661. ÉVUTOULVAVTL À. 

66. F. 1. Tüyouc. 

66. roy got A. 

664. xeimevroc] EF. L. xeiuevoy (M. B.). 

66s. Ave] F. L. Aeiov (ici et plus loin). 

666. ouvlde] EF L. ouAXsiou. 

667. $41] Même texte qu'au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 
668. Kippèv] xupàv A. 

669. é4] ëu A. 

670. EL. adTyv. 

6n. éxrupi] F. L. éxropou. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir de AuPdy oixovomeL. 
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Tà el0n rai yaAxoD pivioux. Kai merà Tadra Palhetcs Td hapuaror els &yyetov doTparivor ypiobèv 
mA ® row - Kai raleus adTd yuTpldov els Kauvov fuépas Ê’. ’Eùv éoTiv Aeurxétepov, kaDaov Al ac 
huépas y’, (va yévnrou ÉuvEcv. 

45. XAAKOTY AEYKQZIS. — Aafüy yaAxdv Kümpiov, rai Jet xporety °° : era rupooas Parrre 
ÿ ruuwkiay dEdun Meherwmuévny. Todro Todd 5 moie : koi Ta Tupoy kpoter, rai ÉEeuc yaAxdv 
Azvxkdv, ToUTou Lépos a’, Kai &pybpou mépos à’. Fiveror To Tüv Aeuxov. 

46. APTYPOY AITAQZIZ,. — ’Emeidn rai sis Tyv ispwraryv RiBAoy sdpioxouev àvayeypauué- 
vas apydpou rpaceus duù Tod racorTépou, * dvayralov éxBéo Oo Tù Luo Tue roi Tac xabdipoers aÜTOD, 
ôTuc év 7 LNdEVI AMAPTNG. 

676 


Bokwvy oTurTnpia, roi das Karmadonuov, cvoTpeshe LeTù ayvnolas 7% - Kai ypoauv TPOTLdW- 


ouv dre Tupavvixèc pos (? ) odv To élaie, 77 EuPadf Toust avToy Kai AuTapoy Kai ävoouov. 

47. MEAANQEIE APTYPOY. — (f. 275 r.) Aaufov Betov &Ouxrov, Éÿnoov Tupi ua) Gaxé amd 
Bar Aiwy L' + àroyéwy sis oÙpor apBopou Todd  mpoaburov, ÉVoy adrd wc 00 AkBn Bpaouara R'. 
Eîra ae eiç 8ËÉoc Opuudrarov, Kai Pae els ayyelov ÉTepor doc, YAouod Téyoc, rai Jùc mTnO qua 
vuyBnuepor AseoTpinuévoy dE EuvOdv. Ex toutou DE ériBale Gpyupov, Kai yiveror Soruuov. 

48. KATAZTAOMOI XPYEOY. — < Aafüy > oTunTnpias YLOTAG Mépos à’, AMUUWVLEKOD 
KavoTns Ÿv xP@YTEL où ypuooyoot Lépos a’, ywveuBévTOS TOÙ YPUOŸ, LLoyE. 

49. H 2ANAAPAXH OYTQZ OIKONOMEITAI. — Aafoy cavdapaynv °° Thy h 10npoD- 
cav Undè Tv MB, AAA Thy kuppav rai aiuaToHN, THUTN6 y° Y° L', Astwonc mavu Koküc, Poe ëv 
pin delivn. Eira Bal@y doc Sprudrarov x° R', Kai Gas rouvdv y° y° <', Touaoov Thv hiékny éplw 
pores + émiôes Bordvioy émiyeuuoy (? ), rai %° Euoov wTd Tapryevesobo mi Muépas L'. ira meraBale 


SYAUKEE, Ko s0pNoELG 


y Aomddi, Kai dronae dpas y’. Eire àToEvaoy TYv EyA nv, Kai TA dvOY Dot 
adro yuvouevoy xuppôy do io. Etre Empovor év Al - Bale mai ëv Tÿ budAn. Eira Bal wy obpov 


Boès ueivavros 


nuépas L', Éwe chodporepov yévnTar Kai Opruvtepoy - Kai oÙrwc éTiPale Tv TETAU- 
uévnv oavdapéynv, rai éaoov adrd rapiysvecbo uépas L', Eme opodporepoy yévyrar. Eira mAvvas 
Ddarr yAvkée, Enpavoy ëv YA lo - Kai Gpas, yes TAc ATalTounÉvAs ypElas TOY YivouévuY kaTaPapo. 

so. < IIEPI > TOY EZIQOENTOZ XAAKOT. — < Aafoy > av0podanavros x, %* (f. 275 v.) 


xpioov Tà métal éTavo ral KaTu, Kai buuwaons ÉxTPOyLE Velov Aeuxov. 


672. Det rporely] dy xpareiy A. 

63. À] FE. L eic. 

674. AVUYEYEUUUÉVE À. 

675. évOéoOc A. 

676. EF. 1. Aufav. 

677. Np°s] FE. L. pos (M. B.) 

678. €] FE. 1. rai (correction qui s'explique par la paléographie). 
67. cavoupäxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — rippàv] xnpà A. 
680. épéoparnv À. — émiyeumov] EF. 1. étibiuov. 

68. GyAnv] F. L &yvn. 

682. KLppôv] xypèv A. 

68. melvavroc] EF I. uetvav. 

684. ävopodauuvtoc] La dose n’est pas indiquée. 


so 


sr. XPYEOIIOIIAE ZOMOI. ‘ 

52. XPYEZOY MAAAZIE QYTEEN AYTQ ZDPATIZEIN. — < Aufüy > virpou tœuppoÿ dp. R', 
kivvaBapec Jp. y, mia, Aelwoov dEer, roi % émiPake orurrypiav À lyny - ka éuoov EnpavOvar. Kai 
meta heuwous àmoBov : Kai AaBay ypuood AuwBEALOY, rai &posvikou ypuotCovroc Jp. a, LENS TévTor, 
Ade Tapayéwv roues KaBapod ReBpeyuévou Ddurt 7 - rai oÙtwc avakaBoy, chpaybe à Pouke, rai 
Éacov émi nuépas P', rai TuynosTo ÿ ahpoyic. 

53. XPYZOY OIKONOMIA EIII TOY EAAIOT. — Aofoy Abapyupou dp. d', ypuood Op. Pr, 


1» 


xahxob Tuppod < Ÿ > Tuppoyäxou dp. a’, crurTrnpias dp. a’, Karma dp. d', ÉCTU T@ àpy0pou koi 


TO 4puTOD *° 


btvlouar, koi cuvxarauioye Tv Aelwotv wc modon (? ). Etra 8roy ® xnporis Téyos 
yévnrTor, Tôre To 8AVO pLoy Kai To apoévixov - elta Tyv ratuiay (f. 276 r.) ai Tyv oTurTnpiay - Palo 
els omädo, rai %° 2Anubpots EvOpaËr ÉuBarvoy Kpoxou duo dEoc TeTriumuévoY, ot Toier. 

54. KATABA®H XPYEOY. — < Auf > mioroc ueralluxod uépn 9’, éAudpiou pléns mépos «', 
Taÿra TpiVas, éiTOS Tüyos ToLwv, Tuplyeuco oÙpw apBopou, rai Parts Ddwp Yuypod. Xakkdc rues 


ÉTTARLG, Ko 


avaraupBels ypuods kpeirruv éoTti. Xpuods KaleTon, Kai Kaomevos * cTeToL, koi 
onTouevos Barre müiv our. 

55. AuBüv cavdnpaynv, Setov, Mbdpyvpov, oTurrnpiav, ac, DÜwp vebéAns va mépos a’, Aelwoov 
&xpis dv xararoôÿ ÿ DOpapyupos sic BEoc + Kai Enpévas àvéveykon aiOdac &ypue y AeuxavOÿ + Kai 
émifohe ëx ToD Enpiou rourou dp. ! éri yardv KÜmpiov kexaOapuévoy, roi ëye. 

56. AaBary DOpapydpoy épos a’, rai uuotdny Lépos à, uiéov auborepa Es BTou ÉvoOoL - Kai ei 
cbruç «iËdA co - Kai AB Tyv aiOdAny, ui£ov Let The okwplas, Kai Tél aiOalioov, Kai oÜTws 
moier Tpis + Kai mer Tac y’ fuépas, AuBe Tyv aveA0obouv DOpapyupor, rai rorioov adTyy els oÙpov 
quépas L' ëv QAtw Oepué. Kai ei0” obroc YËN, EuBake adryv sic Booav, rai EubpaËéor Tv Bioouv 
uerà Glaroc, rai ùç rhv Boon sis yÜTpar Kai Gc yévnra Td oToux T6 * yUTpas dTokaTwBEY uo- 
A0P0ov, Éwe ôtou xakudOÿ n Picot - Kai TmAwoov ro roux Tic yUTpac, Kai dre Vuy] Kak dc, ÉuPars 
adrhy els œuporxompoy vuy0muepor - rai ei0” oÙÜtuwc ExPdluc, Eye. 

57. AYZIZ AMIANTOY. — AG toy duiavrov sis yw- (f. 276 v.) veuthpa, * rai Rae éTave 
adtoÿ Aivéaov, Éwç ôTou dns TOY Auiavrov dc To mp - Kai oùruc ExPake, Kai Aelwoov ra\ GG - Kai 
Aafov uayvnoiav 8iynv, rai duc auuuwvrardv, Kai virpov dAlyoy, Kai Tpipov et adTod, Kai yo- 


vevoov, Kai pépe Dwp Badpour® (? ), wait Doc ëx Toù Ddutos Td yavv Kai T& Aout Enpio LETÈ TOÙ 


63. $ sr] Démocrite, $ 25. 

686. TUpOŸ À, ici et partout. 

687. Ave] FE. L. Aciou. — Üouroc A. 

68. oTunTyplas] signe commun à oTuTT. et à oTurT. oyLoTY À, ici et dans la suite. — £otw] Il faudrait ketou. — td 
àpy. en signe et Tù ypuc. en signe A. 

689. Aelwotv] s. de Aziwoov À. — EF. L. &c uetoonc. 

690. Kai up. à] F. L. rats £Lad. à. 

6x. EL. Dar Vuyp@. 

692. FE L ypuooÿ kpeitruwv. 

63. Tpis] yov A. 

694. àç A. 

65. Avots] FE. L. vous (M. B.). 


SI 


&iavrou - rai oo Éws éTou  Av0ÿ - Kai éTiBads pa pirpà (sic) ëx ToD Aeuwbévroc MA ntoc, Kai 
tel Ov, y. “7 

Kai AaBv mayvmotav, Aetkavoy rai rupirny rai yaAxdv rexaumévov %% 8€ loou, Kai 09papyupov 
ämobavobou - rai druv BeAnonc, AdBe oTabudy apyupiou, rai éTiRale x To Enpiou rexauuévou ri 
rdv xuooirepov, rai E£eus Aomunv (2?) Aeuxmy. 

58. Anfovy ddpapyupor Lirpas y', kai apoévxov Aitpav à’, Kai cavdupaynv Aitpav a’, vitpov 
dsbavIpivèy Litpav a’, micros Aitpay a, yaAkvBou itpay a’, Kai Baldov auporepa, kelwoov ëv 
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velo, aobalwc”® . rai Balov ëv yUTpa KavY, aThoov sic kuOporod, Kai Tepiyplocts TÉPE TAG 
TETPIXHUÉVE, Kai Tolonuc Tà TÉPË ToÙ rouatos rai àva DaxtUkwy d', rai yuVwouc Tù yeiAn, lv 
OTEpEUTEpOv YÉVNTOL, ÉTiDec TOUL Éyoy AvAbUINTOY Td éTavu - Kai TepirnAwons Aobal dc Tüc &p- 
uoyàs, Treo ÉAubp® buri, Tù LÈv Tp@TOV du TOY Porwv Th KavOnAans vuyOnueEpoy a’, éTi TpoBaory 
Touwv Tr hé, émidoc duù Toy émiAvyviov AA do vuyOuepor à’, Kai Éaoov Vuynvar - Kai avaxalvYas 
mrep®, avoakauBave Tù émixeiuevoy &vo, Kai 10e el Aeurxodtou : Kai Éayayov To érokadlouévor, LENS 
Täwv, (f. 277 r.) Pake sis Ouelav, Kai Aslwoov dobalwc, rai Pake sic at Tv yUTpAY - Kai Tep- 
mYAwoov éuolus Aobalwe Tà roua - Kai doc érTao bar ÉAabpé Tupi, Tpèc avafBauory Dudods Tù TÜp 
Tüluv vuyOnuepoy à’. Kai éacov Vuyvou, Kai évaxakiVas Ta, Toinoov de Tpony, Éwc ÊTe doUYY 
Beiou uh aroréuYn, Éws àv yévnTo ”” oc yoVoc. Kai &pas, Bale sic Ddwp axaruoBesoroy avuorauobèv 
Diù rod 7” Aufixos - rai Pate adrd ro Dwp mer ToD ouvBéaTOS, Kai roinoov 7% méliroc rüyoc. Kai 
Asiwoov àopal@c ëv Tÿ Ovela, Kai émoov EnpavOmvar, roi ëye. 

59. AuBov opoy 4D0opov, xakxiryv, yaAxdy, Cooeus Tor mov y° y° ET”, rura TpiVas rai Touons 
xvo@de, EVer odv T® oÙpy Emç 00 ro Betov ABixroy avaAwON. 

Kai AaBüy racoitépou mépoc a’, Kai dOpapyvpou mépn R', xaBdpioov Tèv xacairepoy : oÙTUC yw- 
veloas adTov yüoov elç Dowp Ou acotov 7% Tpic, 4Opouc ueTaBaloy, rai ray Bale sic Tv xw VV 
miooav ral” orurryplav - slra < dei > ce pplonucôa (dAurre dë ro uuorypiov), 7 ypue dv To Betov 
àvaywpnon ëk TAs DOpapyUpou. 

Aoriuabe dë ryv d0papyupoy obruc. AuBov adryv, Palo sic deloby &yyoc, Tpitov adryv sic Tv 
ty9ÿv, Kai Touran adTh Tv émipéveruy émi ro Émy0ov. Etro AaBoy adTyy, ÉyrAere y deivo dyyele. 


Iious rd &yyos, ds 6006, Spuuéws (bourre DE To uoTprov) dmobuuow, Lva uh dtarveton To Doc x 


696. xwvYv] F. L ywviv (néogrec? ). 

697. E 1. él ov. 

68. Aevxavov] EF. L. uayynoiav Aeuxy ? 

699. àoquny] signe de l'argent A. 

700. FE. 1. Bay Au. év 0., Astwoov. 

7oI. TpHLY A. 

702. Gvaonuobevtos A. 

703. A mg. : [Oh (°° main). 

704. oÙtuc] EF. L. site. 

7os. Tps] y' A. 

706. oTtumtpiuy] Ici et plus bas, dans A, le signe de l’alun surmonté de la finale «y, ce qui semble prouver que, dans 
ces textes, il faut lire ot. sans ajouter oy1oTyv. 
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To &yyous, rai Éaoov vuyOuepoy - Kai T® ÉuTpobéouw sdprosu Tù muorprov The (f. 277 v.) ddpap- 
yopov, Tà roc adryy ivu LaynowuesBa. ‘H yàp hiicoodos rép TabTnc Th VOpapyVpou éTeypaaro 77 
+ « Ors mhéels Thv DOpapyupoy Td adroppeuorov. > To yàp adTéppevoroy Td BÉoc éoTiy - rd odv BÉoc 
éoTiy Ÿ LAYVNO LE. 

60... 7% < roi > obTwc éTiTacos lc Th yOvyv éTAvE TOd yaÂxO. "Eoto Dè 6 yaAxdc TpouËlu- 
uévoc der Spuuet, 7% rai oTumTpiar Kai céTuvoy Ti This, THÉELD i - Ko TOTE Tue 7° Toy EuRaA y, 
xwveus.”Emifole Tù Tposipnuéva LiyLUTE, TuxvOTEpoy ÉTiTAT OV LETÈ TOY LUYUATUV - AsuxOTEpOY yÈLp 
moust TaûTa 7". havelron yàp adTos KauO” Ex A Tv yHVNY TPONA CS yivoevos AauTporepos 7? < Ÿ > Tpiv 
repoy Toy hépuurov éuBAnOfvar. "Oray oÙy ywvevOÿ ral, aroyse ele dyyslo TpouTeTpoLE VAS TAG 
cauias yfs, rai Éaoov7® cuvrerekeouévoy épyov. Kai Tréluy Éyrpuov, Katà Tè é6oc. 

Kai Tpù &pyvpou rpuresiou 4dpaurrive, raraywvny dE Eryes sis 7 Tv Yhv caulav Toy yaAxdv Lva 
ueraBAn0, rai Ranre, Kai rurvoc évOurte, rai éTocurye, ëye. 

61. IIEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOT EIII TO AETITOTATON. — Xxevaci : 
Éort dù Kai Th xpele, KA MoTOY, Kai Th éuBabelx . 

Aafoy yalxèy Leuxdv uväv play, yoveue - émiracov Duc Aeuxdv Leti oTuTTNpLas, Loov, LT 
BEouç mpouvadeSouéve Kai aveénpauéva - sito mavra Aeuorpi@muéva … (f. 278 r., L. 6). “Otav oùv 
xwvev0ÿ rade, 75 àmoyes sis TO dmepéyev Td dypov Juxtulouc R', Kai oÙtwe Éaoov/* éroyuyvar. 
Eîra äpas, émiype, &X Ad AemT® Kai 0 aa rupoous, 77 évarooBeco els Ddwp - Gray DE Vuyf, UMKÉTL 
KaOoer sis dypèv, AAN ÉyrpuVov sic dyyeloy dAdc uetà oTurrupias - sito D < Aafdv > GA dc uépn 
B', Kai orurtpias Lépos à’ LEMYyMÉVEOY, Kai a Vuynvar év Toutois - étay 0 Vuyÿ, apov. Kai éTav 
è AeuxérTatov < ÿ, > EAadvero 7 Aourdv doc OÉAerc, Kai émaxotoeton, £dy Te Oepudv SAaUvNc + Eày 7? 
Yuypèv, robrov dE Käv EAnc T1 amobpadou, où duvnon, TourUTy adTod ÉoTiv ñ su Kai Ÿ EÜTOVLE. 
Eort dè Kai éxAextoc els drepRolmy 7” + memeiparor DE < ÊTL > KUmpLos YA KO ÉTTLY ÉTLTNOLLOTEPOS 
els TaUTous TÜG ypelas - Ghelhels DE évvoetv. 

62. AAIATITOTON KPOKON TIOIHEAI AIO XONHE. — < Aafüy > dpoevixov oyloToÙ 
uépn 9”, cavdapayns rippäs xaapäs Lépn d', comatoc 7” mayvnotlas 00yy. d’, LéAavos axvbixod y° à, 


707. ‘H] EL. ‘O. 

708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 

709. FE. L TpouËtmuévoc. 

710. Tpis] Y°v A. 

zu. EL émmräcouv. 

72. EL œpoÏaus (ici et plus bas). 

75. EL mpouteotpouévnc. 

na. EL &Spuunrivou. — F. L. xarà yovnv. 

ns. Après Aatorp@nuéval] obtuc ériracce x. r. À. jusqu'à àroyes (répétition des lignes 11 à 17 avec variantes insigni- 
fiantes). — tpis] yov A. 

ne. ei Tod À. EF L. bore. 

717. E. 1. AeTTc. 

ns. ékavvérou (sic) A. 

no. EL. édv ye. — élavdnc A. 

720. ed0via] F. L. edoTaOeux. 

7. KNPA À. 
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722 


Élivuxékexrov virpou dal itovros 7 oùyy. ET", Aston Td Apoévuxov Tavu de yvoDv, TpOSULYE TÔ MÉA AV 
Td oxvBumèv, Kai ouvAsiou - yiveror ylwpov. Etro émiBule td cuvOapayny : Kai Téiv ouvAebons ueTà 
Toÿ vitpou - ÉcrL Tù Tp@TOov ÉoLov, Td ca The Layvno las Tévu dc yvobc, Es (f. 278 v.) YévnTou 7” dc 
aiBdAn. Edv éxdoto uiëus Tévra rai ouvhswoonc, émriBake doc aiyorTioy Spuud, Kai yoA y Tœuplav 
+ Kai ouvhewouc, toinoov rnAwdec + - ral Enpavas &v MAlw Ti Quépas y', Aelwou, KaTayyloov èv 
AnrvOlw, rai Oro év D TadTrns uovnc émi uépas &”. Elta avehouevoc 7% Aele, mpooBake kom + Aelco- 
gov mépn o0yy. L', rai émifake. Ioier7* rnAwdec Kai ywveucov Toy xporoy, rai érifaile To papuaxoy - 
Kai 77 êTay yivnreu à Kporoc yAwpôs rai TPITTO, < AuBüy > Toÿ Tpirrovros 7” ypuoo Lépoc a’, ywveu- 
cov, rai sdpoes ypuoov. Ei Dë 0ékeuc mpwTiorov”” rai Kalomoinrov, < AuPwv > épyaoévros ypuooû 
uépn d’, Kai 7° Toÿ x Lépoc à’, auyyuvevonc. ebproes ypuady doriuov Kai Ka oTov. 7 Kpvrmrre Toûro, 
mod re Pebauuévou ypuood ro Oeioy Kai aueradoroy 7” uuoTMplov. 

63. "Eteta roi Tà cou Tic uayvnoias Tpooéperot. 7 

AoRoy mayvnoiar EyAurxÿy, Aslwoov ériueslwc - Ralwy év Baraviw duc oùyy. L', émimwuacor 
étépo Baraviw, iva uh éxTrvedon To cœua Tic uayvnolas Kai aroAnrar. Kai AuBdov oÙy rè Rardviov 
Td Oetov 7 Tapomoloy < oThoov > Éyyiora Tod ornAaplou émi puépas B'. Eira AuBay”# rà Baräviov, 
ävaxaldas, mepi£voov, roi Pal sic Ouelav, rai évalerwonc, de y T@ Deutépo Raraviw + koi 
Tél TepirnAwous Tüs apuoyäs, Doc ëv T® drTravio &và péoov To Belov < sic > Tù &yyelov x DeEow, 
émifals mi nuépas y’ - xa0” uépav amokduPave rai Aelou, Kai TepimrnAwVEL, wc YÉVNTOL Asuxov - 
Kai Aafdov € adrod mépn 9’, rai 7° vitpov &yprxdv daliloy mépoc a, rai auvAstwons ériPals - AuPdov 
koi TyhoTouons, Kara Bou év yuvelw To CU TH LAYVNO LS. 


Edroïa koi edruyio To xriomuévou, Kai émiruyla xauwrou rail Laxpoypoyia Biou. 


X 
XX 


722. DalGovtoc] ÿ &AGovtoc A. 

723. FE. L. ôporov T@ cœuart Tf6 uayv. 

724. dpvuÿv A. 

725. Movns] FE. L uyvnc (M. B.). 

726. Xete] E L Asiov. 

727. XÔVEVTOY en signe A. 

728. EL. Toû tpurtoÿ to rporou. 

729. XPVOOÙ en signe A. 

730. épyolévroc A. 

7x. TOÿ] Le nom de la matière manque. 
7. ToAG te] EL. moläxic. 

73. FE. 1. tpocuipeton. 

734. EL. roi Pakov ëv T@ Pauravi. 

735. EL. otuhapiov. 

736. TepumnAwve À (forme byzantine propre aux verbes en 6). 
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LI.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. ” 


HEPI THE OEIAE KAI IEPAZ TEXNHZ TON AO OPON 


Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r.; 


sur Le (copie de E), p. 385. — Sauf 


indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 


1. ‘Huzstg pèv év aiviyuaorv ypayavres, éouev huiv Toi évruyyavovory 7° To Tapovrr Pile 
émiuuôvos o yo Goo roi évepeuvioo ToÙ uoTnpiou Tv ÜTobeotv - boir yàp 6 bilôcoboc dre évOpuror 
yeypabaorv, 7% duluoves DE bOovodoiv. Kai sixorus mi Paorisiac oùpavwy où TAsioves évTuyydvovtec 
AEtwOnou - où D ris KAsomärpas Ppayslo, 7% Enynosr ÉEaxolovOGy, olaels sis béc To oxoretvdy Ed- 
pau, rai yapion. 7% « "Avelde, bnoiv énelvn, sis Tv oTéynv Ty évoraryv. » Ey dé cou mhëov 
eiTOuLL év TO TeTv@ T@ Tetpaotolyw T@ MÉCOY Keutéva TOY Ovo (f.230 v.) bwoTHpoy, YA lou ui roi 
celvn, dep éoTiv dv dAuBauorposdès, où wov Épyidoc, arays, AAN’ Émbepèc Th idé4 Wov, 75 

2. "AmodepuäTooov, ivoréoy mpogsyée, ouvrputor dvmhec. Eire /# Aelwoov, Kai AaBay oxeboc 
déluvov, v adro Oèç Tù rouape - rolvwvumoc # yèp kaketro - Kai TmyAwons ÉvOOBEY éTépav YUTpAV, 
BAXke yavoryv, 7 y@oov év irrels xoTpw Bespuoräryy Muépas L', Ava émTà Yuépos TapaAl dou 77 
rdv romov. Mer Où Ty éurpobeouoy, AuBoy adrd ro &yyoc, ** rai Eekoy To év adTE, Aelwoov ral Gc 
y Tophup® Tabo, Kai Écye 7 Tov vexpov. AÜTN TpwTY Tolnots Kai TpwTOs TUboc. 7° 

3. Eîra Aufüy Tèv vexpoy Toy pÜoer dDmdéra, 0ëc dv” AuBuoc, rai Tupi ployds dpèr cvyravaov 
àvaoréwy Vowp cs uyov. Kai To uv Ddwp 7 To mporov Eye Ldluc, émolws Kai devrepov év oKkeveotv 
dehivois + rd Dè évarouévoy raruw 8Eekdv, TpiVas Nuépas C', meta Deurépou Ddutoc 7” éy Tubu Tophupæ 
+ To Dè mporoy Ddwp pUÜAuËOY - elr Oaov Tov vexpoy TA WG évorépo &v iTTrélu KOTPO UÉpas U', 


àvè éTTà puépas TapakAuoouwy Tv xompov. Aedtepos tädoc Kai KkaDols TpoTN AÜTN. 7” 


737. Le titre est précédé, dans E Le, des mots ’Avwyduou dilocobou. Ce morceau, dans E, est de la main du copiste de 
Le. 

7338. Quiv] E L quiv. — quäs Toùc évruyyavovras E. 

739. &vOpwroi] Cp. ci-dessus, p. 86, L: 1. 

no. Réd. de Le : Héwwônour T@v ébeuporruv radrny Ty Beluy Téyvnv : Puis dans Le : fuetc dë (L. duetc Oè) Tr Tic KA. 
Be. ÉEny. ÉÉnrxohouBovrec. 

za. Oloeuc] ions A; oioere E. — yupnoso0c E. 

74. êkelvn yp borv oÙruc - &veA0e is Tv ot. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E : éy& dë mA. simouu + veA0e 
els TÔ meTydy TÔ TETPATTOLYOV, TO KELLEVOY LÉOY … 

743. AN nd. kurà Tyv déav DE. 

744. Réd. de E : AuBüy dè Toûro rù (routw To E) odv, àmroû. adrè, roi y. mp. Kai o. ave\ ec. 

745. Tovovduus E, f. mel. 

746. RAA Xe] FE. L. xalGc. 

7ar. es inmreiav xompoy E. 

7as. Tôv Tomov] F. 1. Thv xômpoy (ici et aux $$ 4 et 5). — éuTpo0. nuépay E. 

749. éoyel êye 

750. Réd. de E : rai aüTn éoti mp. mo. x. mp. rüboc. — Dans A, la mention de chacun des 8 tombeaux paraît être rédigée 
en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 

73. EL TupihAcywc dp@v. — Spèy om. E. — ävaoräcac ro Dwp ro auryèc E. 

75. Tpiyas] Toife E. 

73. Réd. de E : oi odroc éoruv 6 Ô. +. rai kwbots TpoTy. 
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4. Merû Dè rhy éumpobeouoy él Gv èx Th Kompou, Aeilwoov rai 4 adTd èy LApUApo, TOO uhot- 
xPEvTOS < dc > évurépo rpwrou Donuroc, 75 rai Oëc y roc AUBLEL, Kai avéaomo Data dç roi TpoTepov 
+ Kai To mèv 75 DÜANËOV, To DE évheuwons Th Tébpo, Dès Tdi év inrela KoTpw Lol v NUÉpous u', 
&vè émrrè uépas Tapalkäoouwy Trov Tomov. Tpiros ruboc 77 méburs (f. 231 r.) Kadouc Oeurépa. 

s. "Eteira Aufovy ro raraywooc LeTà Tov apiOuèy Tv L'Muepov, Ÿ Aslwoov meTà ToÙ puAuy- 
Bévros Ddartos, rai Oëc réliv év AUBLEL, Kai 7 évaomra Data dc avwrépo - Kai Td pv DUANËOV, Td Dè 
oukkelwoov T® cuvBEUTL, Yuépas ka’, Karaywoov év inTela, KOTpE, Ava ÉTTE Yuépas Tapalkioouwv 
rdv Tomov. Térapros Tradoc, radar DE rpirn TéAcL. 7° 

6. II&Auv petè ryv éumpobéouov ra’ Nuépas AaBay To ouvbeua, 7% Aelwoov eTà Toù huAnydévroc 
Ddauros fuépas L', de Kai mporepov, rai évaora Dowp Ô1 AuBuoc, rai To uÈv Tp@TOv PUlaËov, ro Oè 
Dedrepoy 7% ovAdsiwoov To ovvOEUaTt, kaTaywoov Yuépas Ka’, dvè éTTE Auépas 7® Tapa Ado owY TYv 
xompov. IéuTrros Tébos mébuxe Kadois TETApT y. 7° 

7. Ko perd Ty xa' fuépay, éEskdby, Aeotpinoov er ToD pulaydévroc Dduroc : rai Oëc v u- 
BrËr, avaora Data - Kai Td mèy bUAuËOY, To DE auAelwoov, rai Oo ra! uépac. "Extos rüboc 75 
BéArioros, radars dE réuTn. 7° 

8. Etro AuBov x Tic bOopñs To ApOaprov, Aslwoov T® puAnyBevrr Ddurt rai avaomo Data - roi 
Td uèv hÜAaËov, rd dE auAderorpiPnoov, wc évorépe, Kai Oo xa' uépas. "EBSouos rédoc < éori > 
Kai xadous ÉxTn. 77 


9. Tssurutov éxPalov To ovvbeux éd roù &yyouc AstorpiBnoov 7“ 


Muépas L'mETà To uAxy0év- 
To Ddaros - Kai Aufdoy Tù avvbeun, 7% rorioov adro AerotpiPov v Lapuaipo ravra Tà Donra muépas 
rocas 77 Jéor va min Tù data Td oUvOEUX, Kai Vuyév ëv YAlw, Kai mer Tourov diOkwoov, Kai Ye 


Tvedua. "Oydooc Tubos (f. 231 v.) ÉROOUY 77 Kai y rxadouc. 


754. Tv éuTp00. Quépav E. — èx Tyv xompoy A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 334, € ‘Hpauxhsoümroket et 
dans nos textes, 1, 5, 1 : #£ «Ürèv, que nous avons cru devoir corriger en &€ «dtod. Cp. 5, 1, 18. 

75. E L. papuap (ici et plus bas). 

756. Oèç év aufurer E. — rù Data E, ici et partout. 

757. Réd. de E : rai otos éotiy © tpitos Tüoc rai Kabatc Deurépe. 

758. TO KATOy. — uepov om. E. — rè] EF. L. xoi. 

759. &uQut E, ici et partout. 

760. Réd. de E : rai otoc ét tér. Téboc, Kai Kkudotc Tpirn. 

7e. Ka’ quépas] sixootyv rai uiuv juépav E, f. mel. 

76. To Ddwp E. 

76. Ko Tai xaray. E. 

764. Tv Kompoy] Tv Too E. 

765. Réd. de E : ai côtés éoriv 6 ET" répoc, roi radouc £' (xudoic SE œéurTrn Lo). 

766. FE. 1. Rériore (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. &R0ouoc] évIouoc A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. de E : rai odToc ati 6 EPdomoc räpoc, rai 
KaDoLs ER TN. 

768. ékfaloy A; éxPake E. Corr. conj. — àrd ts 4yyou À ; om. E. 

769. Réd. de E Le : per to qu. 09. y Lopucpo noi moTibe adro mäot roc Door Euc 00 Tin mavro rù Var - Elta puyèv 
êv AA. aiOdAwoov adro rai Eye. Kai oùToc éoruv 6 Bydooc Téboc, Kai radars ÉROoun. Puis dans E seul : téAoc. 

770. Tocas] FE. L. ôcac. 

7n. toutou] F. 1. Toÿro. — ëydooc] sbdouoc A. — éRdoun] évIouxY A. 
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XX 


LI.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QXTE AEYKANAI. — Auf äposvikny xpuotbov, boklatov, LiEov mer A atos loou, TpiVov 
ëv iydlw rokoc, Oèç v uapudpe ai Tpie era dEouc, dorep ypoo On Tov Cwypabov, Kai Pane eic 77: 
rdv Yluov évaËnpaivecdor. Kai méliv Tpife età dÉouc + robro roimoov Muépas y’. "Emeura AoPov 
&yyos véov Tupiuayov, £v TOUT adTd yeyevvnuévoy rai Pesbaupeévor 0ëc To ouvBeux éréou (? ), Kai 
Tepiypions 77 Très épuoyès bots UM ékTrvebco - ToUTo ap amokéoe racav Babnv. AilaAwoov axpuhc 
dote uh arouetvai riva uehaviov. HIéliv Baby év uapudpe, TpiRe meta dÉouc, Kai tal ai0@\woov. 
Eîra Aafüy yaxdv épuBpèy xaldv, roinoov Aäuvas Thutelas rai Aer + Oepuävas, xuroBarrtov 
els Eos popas dvo, émeura ywvevous mdrr Tpis, éTipprVov etc Tv Gyyav TOO yakxoD Kepértix 9, koi 
ns 77 yevouevoy euro. 

2. Béhheton Ev éEdyrov sic yilas yo Bapos Kabapèy, fyouv 77 Oelac, Dix you To Bopoc Bo- 
Aaron Ev sis pd, Kai x TOY pilwy 777 réliv Év eiç Ev. "Ev tior yéyparrron é (? ) Kai àAnOécTepoy 
eivar Done 77" Ori Oetov BÉoc rai Ô dnp, à êx Ts épyaoluc amronebOévroc iodieic 77? BaXAovror ëv Tr} 
Kohukvôn, Kai Duopyavilovras, lva Ka Oo AauTpuvBootv 7 - Kai oÙtwc mer” adTov AstoTpiReror 


Tù ovvbeua Tÿ ÿ 7” dotépa op, rai Te\eLoDTEL. 


X 
XX 


77. E. suppl. dote Aevxävor < Tdv yaArôv. > Le a écrit puis biffé os Asuxävar, et continué comme E, qui donne ici 
le morceau intitulé ypuooÿ moinos (ci-après. s, 21) placé dans A à la suite du présent article. — EF. I. &poevixev. 

773. EL. ypou& tÿ. 

774. Gméow] C’est peut-être un synonyme inconnu de écw8ev. 

775. Tic] Tpirov A. 

776. Edryiov A. 

777. Piero corrigée en Botsten A. 

778. êv el dv] F. L a’ ei & . — Ev tiot] év rtf oct A. 

779. à] r) A. —EF.I. àmohepOévre. 

780. FE. L. xolokovOn. 

78. EL AsorpiReïrou. — EF. I. tÿ dorépe, hop. 
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I.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


12.1 5. —1. IIEPI THE TIMIOTATHE KAITIOAYŒHMOY XPY2O- 
XOIKHEZ. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans Laur.). — Sauf 
indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles du ms., remplacées dans le texte 


par des corrections conjecturales. 


1. IIEPI TOY AATAPISAI TO XPYEION. — Aafoy &kaçs Oalacotov, 7" Oèc sis Tpuyiav 
oteppèy Kai biuwoov adrov ävwbev, roi Oëc évrdc 7% Tupav Éwc où va xan - ral Oëc rauTavod &hac L' 
uépn rexookivionévoy, 7% Kai xepauidny (f. 280 v.) xexookiviouévoy Tù tpirov, ai 7 Palo sis P' 
yaotpia, Täarov das rai Türov ypuoabyv, lv Évn 7% chupiouévov boresp Aétoc Kai VA ÉVN KEYPNO- 
uévoy yÜpoBey erà Tkod 7” rc cobiuc. Kai Exrore Pale adrd sis To bouprélAov, dore va V0. 7” 
To dë poupvéAlov éori radra. Anfov yUrpav, TpUTyoov éco els Tù mAayua oTauposdc, Kai Rae 
B' oidnpa, rai Bëc Tù YAoTpur meTù Td ypualoy els TOÙ oTaupoD Tv MÉTYY, Kai Tolnoov els The XUTPOS 
rdv rürov dmnv, lva ÉEeRaivn  Tébpa. Kai Éxrore EurAnoov rapRouve, 7% rai &ywviéou lv YyynTor 
Tù ypuolov + ÿ dÈ Ever Td ypuotov KévTpov, 7” Tu mi Tv aÜplov LEA aEËOY To KEpauidLv met Ghac, 
Kai Ta Lv dc Velvetor Eu pa. 7? 

2. EIZ TO AATAPIZAI APTYPON. — Iloiyoov ywvi meta Tébpas Kai KEpauOoU KogKLVLUÉVOU, 
Kai Bèç Aonuov Aitpav à’ Év T@ YwvLo - koi Kxaréroov Aitpouv UOMPIOY, Kai Pake y To ywviw Ayo, 
noi ds Bpéber us 0Ù VuypavOwotir D’ éavroïs - Kai Exrore moinoov”” étépav yovnv xaivyv v Tÿ 
yh koi 0ëc Tov Éonuov Ta uédov 7”? dote va YuypavBoby D éauroïs Bpalwvrec - 0” obTuc dpoy 
adrè, 7% Kai 0ëc év ywviw, Kai Avaov adTo éy Tupi, Kai yUTOY dc DEMeuc. 

3. EPMHNEIA TOY XPYEQMATOZ. — Aafoy ypuoiov ÉEdyuov a’, chüproov aÜTo äxuovt 
borep AemTdv, rai xaraxoov, roi Dès ëv To 7% yuvlo év T{ TUpa Gore épuOpuaicn. Kai Tore Pa) uv 


L4 LA LA LÀ AU ! € PA A LA L2 2. — 1 « LA - 
uédov Tob ypuolou va Tooy dpx Tarèp Quov. Kai Palluy diapyupoy év TO quvie, rai UiEoY, rot 


78. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec byzantin. 

783. OTEPÈV. 

784. F. L. tupèv (ici et presque partout). — vaxuri. 

735. To tpitov] F. 1. tpic? 

786. xpuoaphv] Lire ypuodiv, et, généralement, tv, forme byantine, là où la finale y appartient à un mot neutre. 

787. Evn] évau. 

738. Dovpvehov, ici et presque partout. — 2101. 

789. SéeuBaivy. — ÉTA NOV. 

790. Wvntei] Forme altérée de Vaivou? — ÿ] FL. ei. 

79. FE. suppl. £ws pas < marëp ÿu@v > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

792. &oRpäcet, forme byzantine de l'impératif de Rp. — Dans le manuscrit, à, va et ue sont toujours dépourvus 
d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. G@ ÉAUTOI. 

794. OÙTO. 

795. CApiTOv. 


s3 


&pov àmd Toù mupés - Kai Balwy Ddwp sis ynRAdL, Kai dpov adTd, Kai TAUvVOY Kad év Tf yeupi oo. 
Kai Balowv D0papyupor étepov, Bèc adrd sis Tù Ddwp To KoyyvAlov, Kai 7” Diapydpwoov Tv &onLov 
Kai mer vepavtbiou. Kai tôte ypÜowoot 77 adro Le Td ypuourprov. Kai Palwy adro ëv Tr Tupa,, 
&pov adrd Kai TpiVov (f. 28r r.) era Ppourbov youpeiav. Kai réliy Balowy adrd v Tÿ TÜpa xarà €’ 
rai ET" pôpas, Kai Stay One Tv pour 7 Orr ÉEeBaiver, mÜpwooy TAsov, rai Oëc T® Ddart - ei0” obTuc 
cOAiBuoov 7” adrd, Kai Ta mupoous. Oëc év To Dodo. 

4. XPYEOMAN AAAON KAATIOTON. — Xv00v äpyupoy sis puyAoyoTny, va ver Axyapio- 


800 


évoy érramkauciova - el0” obTuc TUupocoy ro eic ** Toy oùprnv els mäcav popar L' à y’. Eig’ or 


802 ? 


évn ud- 
Aayua. Eira Oëc rà méralov érdve sic Tov Gonuov - rai TU ENS *® adTd meta pauuaurion, Kai Oëc v Tÿ] 


Élvioov adrd ue *” pivdpiv dauaoknvov ViAdY, Kai KoTäviTov Tà ypuokbny AsTTov, va 


Topo, dore épuOpiav. Kai Gpoy “+ adrd x Toù rupès - rai oOALBwooy adTd mer ÉAaxovoy - Kai dTou 


eirer 


xpuodbnv, 0ëc ue Td axovnv. Kai maluy Bëc mécOv ToÙ œupèc, ka apov, SOA PwIO xarà y' 
popas - Kai ExTOTE o'Upe vÉUAY Év TO OUpTapieo. °° 

s. EPMHNEIA EIZ THN ETKOYWIN. — < Aafüy > &onmoy Aayaprouévov “7 Lépn R', Bakov 
adr& sis Yu VNY Écw év T® Tupi, rai avdEUTOY Td ywviov LeTà row Tpobdrov, Kai va Déonc TH 
Tredpnv éxelvyv Ty slow Cuyiouévny Tpôc Siyoy 6Alynv, bore va EP d aTuôc : Kai ToTe Poe eic rù 
xwviov - Tpipov rekbny éTépay sic ÉTepov ywviov, Kai TouATov Ka ENG TV LÉTYY - Kai YUTOY AÜTX 
médov, Kai TôTe Tpiÿov év Tÿ &ieuovn - rai Oëc ëv rfi xoyxVA M, Kai mA dvoy role. Et6” obtwc Bake Dedov 


808 ?” 


oyd eis ayyetov mokuBdOU, tua Bpaon.** "Ererta piVov sic Étepov dyyelov, ira elc td YAvŸnuEvoy 
paxv VYE10v pan Ê POV. GUY Vote 


“ 3 # 809 N =“ 1 DJ # A LA € 4 2 = 4 AY 
Toÿ &pyvpiou *® à rod ypuondiou LeTù carouviou Kai ue Téumrapuxoy - koi Oèc ëv TY TUpo,, Kai ExPakov 


810 


adTè ëx ToÙ Tupôc, blvioov Le kioonpiv, Kai OAPwooy" per xalauov, Kai ue KkapBouvoy Dorepor 
KO LE ONTOYATTPOY. 
6. EPMHNEIA TOY EMAPAOT.-— Tpiyov Asrrrè Tov ouapdov év rÿ " à- (f. 281 v.) xuwvn, koi 


Bë els royydA y - Kai TAdvoY ral. Eira Péxe y T® YAduuart - OËc adrd ëv Th TÜpa, v houprel kw 


796. Bar] FE. L. AaRov. 

797. XPVTOUE. 

798. APELUV. 

799. 86eBévn, presque partout. 

800. Awyapiouévoy]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — adto. 

801. cnptnv. — Là y] EF. L dis ÿ pic. 

802. YiAdv] ddr, ici et partout. 

803. Ti ME. 

804. pauariou. — épubpiav. 

805. &iäxovoy] À rapprocher de #kaoxovio ? —- mou Ain. 

806. oMpe. — EF. L. véuav (pour véux). — onprapin. 

807. éyxoÿnv. 

808. MODO. 

809. EF. L. YAvYOnoouevov. 

80. EF, 1. éxfah av. 

sn. cuäpdov et, à l'encre noire «y au-dessus de ap. — outpSov] même surcharge, de 1° main comme l'autre. Corr. conj. 
(M. B.). 
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822 813 


otdnpoëv ** ka Kai Tyv Éyroviv év boupre Ai - ÉcTu D ro poupvéA or ‘5 odnpov TéTa\oY kauut- 


poeud Kai KoorivoeLdtc Terpnuévov - rai Éveyxov adTo, TpiVov, dote Lnc Tèv Aonmoy LeoUipEly LETÈ 
uoiBSou "+ &y Edo. Kai ré Oëc ëv rfi mupa, sic To houprel lie, va kivMon * Debrepor © uapdoc. 

7. EPMHNEIA TOY EAIIOYNIOT. — Tpiyoy &as, rai ui£ov dEer céruvov. Aslwoov Kaki, 
Kai 0ëc ëv Tÿ TÜpa,, dote va Ka ei Tpuyelav * oTeppoy - Kai mary Oëc Touyslav £v Th TUpA À Kaÿ 
xakc. Eîra dyioov adro, rai 0ëc mépn R' Tpuyeluv rexauuévyy Kai Ev GAac Oalécotoy : Kai Rad 
adrè els Koy{VANY, Aelwoov adrd ue0” Ddaroc, rai ouTrouvioov Tov Aonuov. 7 

8. EPMHNEIA ETEPOY ZATIOYNIOT. — Aofov caumouvyy, Aslwoov** ral era GAuToc 
mood. Era Oëc ëv r@ rupi elç Tpuyeluv oTeppôy, Kai avadevoov dore va kuÿ, odyi TeAsia, AA N dote 
y &yysio GA Aduver Léoov. Kai éxtote dpov adrd, rai Tpitrac, Aslwoov ue” Ddnroc, Kai carouvioov. 
Era Oèc eic Delov Bopdynv Tapavmber. 

"AXot Dè cumwvilouy môvov meri Delov eic ViAy Joue - els ypuoabnv éy To Éyouov. 

9. EPMHNEIA THE BAZIAIKHE KOAAHÈEQZ, — AaBoy ypuoddny mépn y Kai To TéTap- 
Tov Uépos àomuny àTù Taka co di - Kai yUoov *? avTo el puyAwyUTNY, Kai ÉDY Év VAN ÿ JoUAELX, 
moinoov Tù pivioun - ei à ÉoTt yovOpà M douhela, moinoov Tà TéTuov, roi Ko A noov mer Tauviou 
xapuivou mépn R', rai merà Delov Popaynv Tù Tpirov. **° 

10. IIEPI THE BAZIAIKHZ KOAAHEÈEQZE THZ APT YPHE. — Aafüy àomuny, col dia mo- 
Aouù ETY y' yéArouay Kékkrvov ÉEdy. «' - miËov adTa sic ywvlov év T® Tupi - Kai yÜoov adTà eic 


821 


Évyhoyorny - Kai dvéyeus ** Yilnv Joukelav, Toimou To pivioux, Kai KOAAnoov - eic d yovdpav, ** 


Toinoot Tù Térahov, Kai Ko\ not Le caTouviov. 
"AAkot è Bérouv y' Lépn douyv, Kai à yAArxoUaV. 
un. AAAH EPMHNEIA THE APIYPOKOAAHEEQZ. — Aafoy domunv éétyta y', olov 


823 


aonunv BéAns Touocu - rai yaAxouav ETT R' - 6éc Ta sic”? ywvioy éy T@ Tupi, dote va AuOov. Kai 
Éxrore érapoy xacoirepov ZT à’ - Kai Oèc uécov sic Td ywviov, Kai 4vadEUSOY, Kai yUgOv sis TavYv 
DR S , , ” ’ ) “ ’ \ 0 v 824 
éréve, Kai TA axwoov Le Läpuapoy. "Ererta TpiVov év T® dxuovy, Kai curobvioov, rai xéA oo. 
12. ETEPA KOAAHEIZ TAXYTATH, H AAAMAPEA. — Aafoy yakrouav 5 Kokrivoy Kai 


TovTriobépuaxov KokirLvor 600% Ta B', Kai TpuyLay olvou oÙyi Tocov - Dëc TavTuy Tù ElOn, Kai TaTov 
; XI , 


82. VAUUATL — poupveiw ici et partout. 

85. ka0c] F. I. ratOeis. — EF. 1. siç TodE rod D. 
84. EL. éveyxov. 

ss. cuäpôoc] cupaydoc. Corr. conj. (M. B.). 
816. KA, presque partout. 

817. CUTOUVNT OV. 

as. FE L carovv, ici et plus loin. 

81. À mg. : 4puookok nv. 

80. EF 1. ravuévou (M. B.). 

gx. EL. roi àv éync. 

822. FE. L. ei de. 

83. Lire xaAxou., et ainsi des autres mots neutres en œv. 
824. EF. L. xuovr. 

825. KONAMOEL — dAauapon. 
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Tù yükrouav, Kai Tù * Tovrikopapuaxov, Kai Tv Tpuyiav - TpiVov sic LApuapoy, Kai iluwgov Tù 
wvLoy Tav\oelLdGc, N Toinoov Liov dTny sic Tv LEONV. Eotu dE AentTorTuroy KxekoUUEVOY TO YAAKO- 

x x 

nav. "Ecru Oè ÿ mn ixkpà domep ooufliou ävw0ey va 2ÉeBaivn à xkaurvéc. "Errerto pas, yÜoov eic 

ÉvyAwydrnv 7 - Kai drav BEA nc va xok non, Ds amd Tù yArouav Toy eldwy rù 7 Wépos, Kai ATETd 

828 


àonuny Tù tousls Tù y’ mépn - Kai Oèc sic ** ywviov iva AvOGotv, Kai yüoov sis PUYAwYUTYY Kai Toinoov 


Tù piviouav - xai dtav BEAns ro] ou, cumouvioov, Kai Oëc To biviouav. 

13. EPMHNEIA EI TO IOIHEAI XPOAN XPYEAGDIOY. *? — (f. 282 v.) Aafoy Tyv Aeyo- 
uévnv dypov, Oëc ëv ro rupi dc re épuOpux  - roi Éxrote äpov, Kai Aelwoov éy Ddurt aeTà TÜaTrapixod, 
Kai ypioov Tà ypuodbuv, rai Oèc adTd év Tupi, Kai yUpuée Dore va Karvio0ÿ < rai > va EX On Ÿ xpôUL - 
roi Pèc adTd év DOuTL. 

14. EIZ TO HOIHEAI XPOAN EN API YPO EKEYEI - XPYEOMAN. — Tpioy redgyy Kai 
oxopdov Kai Tpuyluy épolus - rail Oëc adTa sis Tpuyiav oTeppov Le oÙpoc Kai Luc, Lva Bpaon ëv To Tupi 


. Kai Bëc To” 


Épyov LédoY wpay TauTëp Uwv, Kai Apoy adro, Kai Oëc év Ddart Vuyp. * Tadra roier 
à e' Kai ZT" hopas, dote va Pabuvn ÿ xpoù Toù ypuowuaroc. Eis Tv éyravory Aelwoov àmrd col dix 
Tahoiù pépn y’ Kai To 07 mépos uoAPOou, rai DËc roi sic ywVNY, Kai yUoov els Teddy Tepioodv, Kai 
CKÉTUTOV. 

15. EIZ TO TANQEAI APTYPON. — Aafoy téamapucèv rai lapnv, Lewoos èv dEeL, ypioov Tov 
äonmov sis Toy YAuov, Kai melaviber e0Odc, ei DE oùr eloiv THÜTE, KamTvLoov Toy Aonuoy LeTù da Diou. 

16. 2HMEIQZIS. — Toy yakkdv Asurxaiver ñ &otpuoÿriax, Kai %* apvoyhwocou à Cuuèc, youv 
Toÿ mevravebpou + Asvxaiver Kai yAvkaivet Tov Gpyupoy Tà culovitpiov. Kiva Toy &pyupoy eis Td 
x vnv 5 els To you + Kai Td curouvmv Thc Tpuylos Enpov kiva els To yÜua, Kai To TÜaTapurdv YAv- 
Kaiver Toy äpyupoy els Tù ywvmy. 

17. MYETIKON. — Büke àpréévro Kai éAtyov lapnv, Kai doévn° To apréévro 6cov yphoes, 
Kai TpiVov amborepa, rai Paie sis To yuvv, BEA nc sic Kacoirepov, One eic yaArxouav, Kai yiverar 
&ANBuvdv ua ayua. 

18. ITIEPI TOY TIOIHEAI DOYPMAE. — Ilou- (f. 283 r.) cov yuuay êx Tà métal Au ÿ SArxiunv 
- Ko yUoov adTa els TOTOv Turapiou ”” - Kai loucoy Tùv TOTOV you Tù KEDAA NY TOŸ TUTApLOU Ka- 


Ag, etre pe puvÿy, etre Où ToÙ Tpoyod. Kai rarémhaoo Tù Kxshany éxeivoy évOn méAeLs Too 


86. tüvrwv] EF. L tüérov. Cp. Sr. 

827. ééevévn. 

#8. ämero] F. 1. àrè rè. — EF. L. moueis Td yoy mépoc. 

829. Xp&, ici et partout. 

830. 66 ÔTL épuO pi. 

8. OTEPOY. 

832. YU@Y] AUOD. 

833. éyxaÿnv. Introduire la même corr. conj. p. 323, 1. 7 et 22. 

84. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

8s. rive] F. 1. river (ici et plus loin). (21 et à sont presque semblables du r0° au 12° siècle, indice probable de l’âge de 
ces textes.) 

836. cével, pour à évn. 


837. E. L. ñ är. 
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1 , A 1 \ ’ 1 838 2,1 A VA: , e ! e 
To TuTäpuy me Kepyy AeTTov, Kai roinoov oTebavyy * do rephv, Kai Oëc yUpwbev, Lva déyetor Ddwp 
f. Là ” k® 1 4 # >, t LA L € 3 # >] A 4 
uéca. Tôre éTaupoy ViAdy couflioy, xai onuelwoov Tà oyuela ToÙ Turaplou An éTavw els Td Kep}v 
éretvov, domep ypauuarta, dore va ao To oouBAior is Tù Trumapiv. Tôre Tpiyov rù apréévro 
Kai To iapnv sic Ddwp &Td Aeuovny, Kai yUo a TO émavw els Td TUTapiv Émave lc ° Tù YpAUUMATE, lc 


841 


Tv érorrwoy T00 SLokorivou yÜpbev Ka)cd, * < Eva > ah Opaun SEwbev. Kai si mèv Békeuc va Td 
rouons BaOd, typo va Tab SAny vorra - ei DE Beer va undëv yévn Bad, doréreror *# wc Td 
ueonuépnv. Kai 86e, edpnoeis Terumwuévoy Tù Tumdpiv # ypnoliuuwc ypnoiues yäp adTd romTe Td 
&préTiov Tù AAkULoY. 

19. TIEPI XPYEOTPAMMIAEZ ETEPON. — Tpiyoy Boloy oorep ruvvaBapiv %$ - émerta éma- 
poy Toÿ Do rù Aeuxdv, oi Oëc sic dyyetov + Kai Bakov DOwp, Thpa£oy Kak@e, Kai SEdbpioov Et OTe va 
éoyh © appès EAoc. "Errerra Baloy àmd rù DOwp To Wob, Kai miEov me Tov BAov. Et” oüruc Oèc 8mou 
xphbes, roi 4p 8rou Enpav0ÿ, Oëc tal iv étdvw sic Toy B@Aov &Td Tob Do To Aouroy - Kai Déte < eic > 
Tèv dépa Toy ypuodv, Kai 4p 8tou EnpavO, érave, Tpile koi oOABove 5 (f. 283 v.) Le TO Tupaxovny. 

20. IIEPI TOY TIOIHEAI XPYZA KEDAAAÏIA EN BIBAOIES. — Aufe ypvoadny xaBapov 
rai kéTmrivov, rai évauéov ueTà apyvpiou, < 0ëç > év mupi sic To ywvmv. Eira Bake riédnv, koi avauËov 
ueT” adToÿ Ti LApuapoy Tophupouv - Kai Tpioy adTà Écov co Duvarov lva YÉVNTEL HoTep TaoTaÀN 
- roi Oèc dr sis mivaxNv dyavwToy rArvoy - Kai Oëc adta év rupi LaAOax®, Kai oxéTaTov LETù 


= € A 


do rparou 7 xaBapoÿ - rai émiueAnOnrt iva éxreaÿ Éwc od épuOpiaon. "Ererra VuypavOnTo v uapuapo 


#45 roi ipod oToyyapiou : Kai oûvaEov «dr, Kai Pdke eic 


Tophup®, Kai Tpioy ueTà DduTos ToA\OoÙ 
&yyElov xaBapoy : ral Eu adTd OAtyo, Eu où va kuBaplon KäTU - Kai piVrois Td 4 DOwp, TÉL TAUVOV 
adrd Ewç où rabaproôÿ amd The Dans - rai 8Tav BEA Nc, yparverc. 

Bas à” éomépas Kouidiy ue0° Douroc, Kai ovyravoov ueTà ypuoubiou - sta YpaVov TPHTOY Tà 
Kebdouo - era Déc ti ËTepov eTù Wypas évautyuévE LETà rod rod OU Ÿ Layydvn ueTà xivvaBdpeus 
+ érdvo dè adTov Tv Kkehalaiov ypabe LETà ÉwypabixoD xovdUAloU wc 5° loc ÉcTiy TV KovOUALOY, 
Kai AToTéhel Tà Ypo. 


21. IIEPI TOY XPYEZQYAIZQA EIZ KOTIAN H KAAAHN H AAAON ETEPON KAI TO 


838. MéAelc. 

89. Kepÿv, aujourd’hui repi. 

840. X0o A 

sa. E L. ral. 

84. dpau. — Puy, ici et plus loin. — EF I. THper. (Voir la note sur la ligne s.). 

84. âotéretou] F. L. &ç orérnyre. (Cp. Du Cange, Glossar. v. ctéku.). 

844. ÉEehov. 

84. Les $$ 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal., p. s-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p.772. Cp. Gardthausen, gr. 
Pal., p. 85. 

846. À la mg. sup. du ms. : duyynors, de 1° main. 

847. MaXOaxdv. 

848. TOPPUPOUY. 

849. PERS. 

850. àmote»st. 
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AAAON AXPYEOTON. % — AaBoy dotéa mpobarivas, Kabooy ar év rupi, Emc 0 TehpobGoLv. 
Era i£oy Ayo ydVov ueri ViumBlou, rai rpiov rade Es dy AstavOdor, rai miéov iyOvoroA av 
+ TpooTA NE Tods Témouc 80ev Bobker ypuowoou, rai àç Enpav0ÿ. Merte- (f. 284 r.) terra dé ypooove Td 
éTepoy. 

22. TIEPI THZ ETKAYYZEQZ, — < Aûfe > R' uépn douny ro oo] dia makouë, Kai y yaArouav. 


23. EIZ TO XPYZQEAI ZOA EIZ KOYIIAN, KAI O KAMIIOËE NA ENAI AZTIPOZ. — 
Aafüry rù euxdv Tod do rai repauidnv Tpunévoy rai arriomévoy, 1h avadsvonc. "Emerta ypioov todc 
xäumouc, rai Oëc els Tov YAov va Enpavôÿ : eira ypüoove Tà Con. 

24. EIZ THN XPYEZOKOAAHEIN. — Oére dlauapon mépos a’, Kai ypuoubnv Lépn B'- Kai sic 
Tv pyvphv ére dAauäpon uépos à’, Kai Lépn L' aomuyr. 

25. IIEPI TOY XPYEQZAI XAAKON ME TON AZHMON. — ’Aomuny bivoy romävioov 
ii, Kai karakoÿov. "Ererra moinour bomep To ypuodbny - Diapydpooov rai ypUowaov. "Ererta 
Émapoy Tpuyluy oreppov 5 - rai Dès mécov Élouov, rai àc Ppaon. "Ereura Pale Tv xourav 5% éco, 
Kai ds ota0ÿ kiyov. Kai rore Érapor PauBaxny, Kai Tpitoy - Kai maiv Td Bave sic Td ÉAaov mécov, 
Kai Tpiÿov Éwç où va oreyvoon % uéon sis To EAalov Ô DOGpyupoc. 

26. IIEPI TOY XPYZQMATOZ TOY AEPOZ TOY MAAAIMATOSZ.  — Ilepi rod Otup- 
yopovar. < AafBôv > To Aouny ral roi kaBapà me Aeudvny me vepavTrémy, Kai Pas to ec Tpuyiav, 
va roi” ral. "Ereuta ÉTapoy rèv &épav, rai Pole sic To aonunv éravo. Kai maupeuOds Averor 
Tù ypuoubnv sis Tov Diépyupov. Kai Tôre Émapor Ev oldmpoy TAuTd xadapoy - Kai OA Poe éméve sic 
To" mp - Tpife dë me Aaywmodnpov. "Ererra étav 10nc êtr oTeyvovn, “* ÉTapoy dd6vT Auxov, Kai 
cOABove AvwOev Toÿ œupèc, Kai ypUTOVE. 

27. KOAAHEÈTE ANKOIIYPINH. — ’Apy - toinoov xoA now, rai Balwv R'uépn xkacoirepor, 
Kai &' MôMPIov y To yuviw Écw, Kai ôrav Aewm0N, Bale TÜamapurdv OAiyoy - Kai TOTE ÉTapov Tà 
KouuaTix Tà fiv, dore va moon n roA not. Kai Pole émavo sic Lapuapoy loioy - Kai ÉTapoy Tà 
rouuaTiux éyAnyope, roi 0éc Ta sis To Läpuapoy, "1 La va ko\ANoN toux. 

28. “Orav ypuoôvns donuoy Kai oùdèv rouvn, RdAs éAlyoy mrepèy aov va Ka - Kai A iyov kai 


Kephv xaapoy va xaÿ émave els Tov Aonuoy - Ei0” oÙÜTu ypUTovE. 


ss. En mg. du ms. : dimynois — EF. L. xoÿmav. — KAudyv] Cp. $ 39. — Voir Saglio, Dictionn. des antiq., art. cælatura, 
fig. 970 et 971. 

852. FL. ypooové to. Ërepoy (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 

853. pivo. 

854. OTEPOV. 

855. KOUUTUV. 

ss6. Tpiÿov, en toutes lettres] FE 1. Asiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la notation alchimique. — F. 


= 


. Teyvw0ÿ. 
857. &époc] Probablement le mot latin æs, ærts, bronze, grécisé (M. B.). 
858. TOO N] Touoe. 
859. TAUTÜV. 
860. EF. L. oTeyvôver. 
sé. Kouärue. — EF. 1. éyAiywpe. 
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29. EIE TO XPYEQEZEAI ZQA EI KAMIION KOYTIIAE, KAI O KAMIIOZ ENAI AX- 
PYEQTOEZ. — ’Erapoy rertéAlav Kai dkiyov doféotny - Kai avadeue eic To mp - ÉTeuro ypie Ko 
ue Tepèy (? ) Toy Kaumrov - rai drav  oTeyvoon, dLapyvpioov Tà Cou. 

30. IIEPI TOY TIIOIHEAI XPOAN QPAIOTATHN EIZ AZHMON XPYEQMENON. — 
Erapoy tiédny mépn y', rai Tpuyiav xaBupav àmd MovoBuotas + uépn R', rai duc mépos &', Ki 
TpiVov raw, cs Bpdoouv xaAGG uerà Üdauroc. Eie” oùTruc Bale To Homuov médov wc dpav Tatèp 
quov. "Eterra ékBailov robro, Oëc sie Ddwp Vruypov xaBapèv, Kai Bovpréioov. 

31. OTAN EKAZH TO AZHMHN. — Balwy repauidmy yovdpor els yuwvnv, Kai à Ppaoy 
xohüc. Kai &vwbey pica ue To xalauny ei To ywvmv - ai tiver Tov LOL do. Eùy yoÿv oDdÈy xx 
Odpiosv, makiv % Bale To Devrepoy. EÏ0’ obruc ohüpioov, ei DE onde, piyov appà DOpapyupor Kai 
kepauidny - Pake eis To yovny. 

32. EIZ KOAAHEIN TOY EMAPAOY. — Bas domuny hivoy uépn L', °° Kai à’ yaAxouav. 
Büke uRoupabw fyouv bou Bpayd, Kai Toinoov (f. 285 r.) et tu Oéeuc, Kai chupioov ViA&, Kai carov- 
vuoov, Kai KOA A no oO. 7 

33. HEPI TOY TOIHEAI EYPMAN KOYT@ION. — ’Etapoy àomunv ** pivoy, chpioov, Kai 


karäroÿov, roi yooe To sic oldnpoy aTpoyyvAov. *? ” 


Eteuto Pas To sis rdv oUpryv, Kai oÙpe To uiav 
popav. Kômre ue °° puvn, ai moier Bourivov, Kai Bale tou oTebauyny - Kai PaAs Gvobey Delov SEAnc 
àoTpov, Kai ko\Anoov. °7 

34. IIEPI TOY TIOIHÈAI ETKAYZIN. — Bale domuny bivov ET «', yaAxouav ETY à", koi 
moMDov ET à’ - Kai ywvevcoy adro sic ywvyv, Kai Pale Tpuuuévyy Triébyy mod my, rai Pôke to eic 


äpépioy TéourxdAny - Kai ydce éon va undèv sdyn Ô atuoc. Kai ôrav kpuwon, 7* 


LETOYUVEUOUL TO 
Bepynv sic puyAwyornv sis ready. "Errerta tpitov Kai mAdvoy, rai Pas mou OéAerc. 

35. IIEPI TOY IIOIHEAI XPOAN EYMOPŒHN EIZ XPY2ZQMENON AEHMHN. — 
Etapoy xokodiduy roprouav. Tpivoy xaAdc koi Bëc sis Tpuyluy oTeppèv mer DOntoc y T@ Tupi, 
Kai Tpuyiay Movofaoias, rai dLiyov lac, Kai àc Bpaon. Kai émi0sc LéTOV Éwc pas Tatèp quo. 7 
Ererra äpov adro, Kai Oëc Dourt Vuyp® - Kai ToUTo mroier R' rai y' opus. + 

36. TIEPI TOY TIOIHEAI KOAAHEIN KAKKABION KAI EIZ ZOYAINAPIA AOT- 
TPON. — BpéËoy àoRéotny rooriviouevyy, rai évadeucoy Kakoc Nuépas To dc. "Emeura éTaupov 


862. KOUUTOG. 

86. FE L. pe mrepèv. 

864. FE. 1 MoveuPaoias (ici et plus loin). 

ses. Tivn] À rapprocher de ivos, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. Divu, ici et partout. 

867. chpioov, ici et plus loin. 

368. CpUAv. 

869. yoe] F. L. yvpe. 

870. CNPTUY. — APE. 

871. àotpov] F. 1. äompov. 

87. 400€] EF. L. yœoou. — edyn] EF. L. éxyÿ. Cp. ci-dessus, p. 327, L. 3. — xpwwoer. 
873. Ac paca, ici et partout. — fuo®, ici et plus loin. 

874. Pov Kai yov. 
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Td ävwBev &v00c adrhc, Kai Ppéacov Kai rodorépala mpoBdrou Kaka - Kai Tov Coudv Bake sis Tv 
&oBeotov, rai Ppacov Kai Tic mrékéauc td ÉowBev PAodv, Kai uiË£ov adTd, Kai doTpadnv Do, Kai 
Ko AO O TL YPACELS. 

37. EIZ TO AAMIIPTY (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN.* — Aofoy yetmwvimdv ñ TeTovy, 
gxicov Lécov dr, rai 0ëc To Lapyapirapiy éco, rai Oëc To Terovmv LéTOv y T® houprélw va VeL0n, 
Kai AAUTPUVOVTOL. 

38. AAAON. — Téynoov To uapyapirapey < sis > épyiôny à mepiorépriv, ° rai àc oTabÿ < sic > 
bpay Tatèp Qu@Y - Kai TÔTE chdéov vo To 7 Seb nc. 

39. TIEPI TON EYPMATON THE XPYEOXOIKHE TEXNHE, — Aafü &oquyv xaBapèv, 
Aoyäpioov adrd ue MOMDoOY érramhaucins < Éwe > YÉVNTE Gc ypuooc. "Emerta Td caumovvionr rai 
Toinoou Tù vépav YiAdv Ÿ els Toy ovpryy - Kai diTAwaooy xai kAGoov. "Eteuta ro moimoor oupèc, xai 
pu, rai KAudE, oi doTpor, Kai TpravTréabuAle, rai 7? xkAoouaTa oTpubrà koi TAsyuévE, Kai Co, 
Kai meryvi, Kai AAA el °° ru élec. IToinou Tétakoy a1npouy AerTrov loov - rai AuPoy rerpayra- 
Boy," Oèc eic dyysloy merà Doatoc va Bpayÿ voxTar uiay - Kai To? rpoi, yUoov Td DOwp, Kai Apec 
Bcov yphGes + Déc To ëv To œupi, Kai avadevcov Kaldc, Dore va yévn KOA a. ’Eterta Émapoy Tpryo- 
Aaddnv, roi ÉTapoy Tpèc Éva oUpuav, Ÿ cUpauy,  PUALoy, Kai Dére Ta xATw play eis Ty KO A av. 
"Ererro oÙvBevor sis To métrakov àmävo sic To *" o1npobr, Kai moler el ri Ben TAouuio, Kai &d° œv 
Tù rAnpooets, 0éç To y T@ Tupi, arééw0ev, Eu OÙ vo Ka N xOAA& pèc A yov. Kai ToTE ÉTapov amd 
Tè onu adro rù pivov ET &', Kai Oéc To eic To Yuwvyv, rai avadeucoy adra. “Ecriy ÿ xoA nous abTn 
- Tôre moinocu Tà chupioumévor VA dv Écov Duvarou, roi (f. 286 r.) xataxoÿov ue To YalAldny AeTToc. 
Kai 0ëç adrd Ko noir Léoov Tov oupuarwy merà mrepor Bpeyuévor. Eira 66keic moifous td pivioux 
xovdpè Kai Béç To, rai mapave Ras dalny Bopoyn Terpuuuévoy ViAdv, Kai rorxivioov ‘# œÜTo év Tÿ 
mÜpa. "Ererra Tù Gompioov rai Boupréioov Tù dyelpora “* - Kai Tôre Auyapule eic Tov xaAKxET A UT 
Kai xépara R' oddia, 7 rai Tv Beléay yobv va Pavn sis ThY éTécw mepéav donuny oTpoyy0hov 
up di Dovaury - sis T& oTpoyyÜka yoUy Tà KouTelx + Émou oddëv Pavels cuapdoy BE nc KA No, 
ANA méverv érd codLO Tao, h AT ANAov ÉTrou Àyeron A uuapon. 


40. AAAH MEOOAOËE MYETIKH. — Axfoy 4oBeoroy aBpoyov, rai ui£oy roi Élaov meta 


87. Aautpyveu, et plus loin AauTpvovrou. 
876. FE. L. Téyyioov. 

877. E. L giéov. 

878. ViUAV. 

87. F. 1. &otpa. 

880. otpihrè] EF. L. orpente. 

881. TETUA OC LONPOUY. 

882. Ppayd. 

88. EL TpwyolaPiôn. 

884. FE. L. ouverte. 

885. Popäyu TeTpuuévov. — xoxivnoov. 

886. EL. &yvpura. 

887. FE. L xaAxom\ dt». 

888. Une main en marge du ms., à l'encre rouge; oÿ}, à l'encre noire. 
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Ts AoBéotou, Kai roricov xawc miauv rai P' hopas. Kai Tore Pale év To Aufirw, émibalov dE Kai 
y T® pouprsk lo  oTaxTny Éywv KÜKkAwWOEY Kai éTave DaxTAwy P' - rai EnBalor rù Ostov Ddwp 
ëv étépa, puiln. Kai rore Aa rauvÿv Mvdv, rai Ppé£ov adrd ëv T@ Dur ToUTw - Kai TIOec v TO 
Tupi, rai ei mèv der To *° ravh, los dre oùx pee. Kai mai ÉTapoy Td EAauov The &oBéotou : koi 
Bakay adrd eiç érépar AoBeoroy, Kai Toiyoov adro we To mporepor, Eu 00 edruyhoa «To, Yyouv wc 
où ph ravou Tù mavn èv To œupi. Kai rôre Anftov ère rd ÉLauow, rai Oëc KaooiTepoy év TO YwviE, Kai 
yiveror ypuoéc. 

41. ETEPON YAQP GEION. — (f. 286 v.) AuRov yaAxavBov Aitpav a', rai cakovitpiov AiTpay 
a’, Kai xivvafBapey y° 0", toiyac raloc év Bveila Aliyn, rai Paul wy év To aufire, OËc év houpvel lie - 
Kai puuwous Lerè CUuN Kai Wod To Aeuxdv, rd a0v Ddwp bÜAwTTE - To dE Boy To xivoUmEvOoy êx TAG ÉUTHG 
Toÿ auBirou mou BEler Korrivioes # Tù ramouTby rod Aaurixou. Adro Aéyeron td ioyupèv Ddwp. Tôte 
étapoy &E adroy toy dérov y° R' rai DOpapydpou y° L' : rai Bay adra y To Ruriw èv OepuooTrodte, 
Kai yivero Dowp Ts DOpapyvpou. "Ererra Any x To émikourov DDwp y° à’, rai Apyupov kaOapèv y° 
a', roi 0ëç adro èv érépo Puixio v Oepuoomodi&, rai yiveron + ÜOwp Toù apyvpou. Kai Tore mov Tù 
B' Data ëv To ua Toù DOpapybpou Kai ToD Apydpou ëv éTépo Ruiw avouxrov - rai Paldy adrd év 


596 AaPdovy € adTov To KpuoTakov 


Bepuoorod&, rai yivera keukdv borep kpÜoTaAlov. Ei6’ oùtuc 
Bcov 0er, Kai &md Tù EAoy Ts doPéorou érepoy Técov, Kai DOpapyupoy AA Aov Tocov, Kai TLOec 
ëv érépo Puiw, rai avadeucov rakGc, Éwç 00 AeumON © VOpapyupoc. Tore Bale adra év TO auPire, 
Kai moier ékadpäy Tupav, Kai #EnBakov 7 Tr Ddwp popas y’ ro rdv Aubin, Kai TiPec del amd Tdv 
EAouov * adtod roriberv adTE - rai ÉTav yàp roumoers adro popès y', Dékeuc 7 idetv dre Éyivev Écw sic 
roy AuBuo borep uiav rérpav. Kai tôre AnPuy dm” adrèv ro eidoc y° à, Kai DOpapyupoy y° à’, Kai 
yiverou 6 Tu Deus. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYEZOMAN AIIO AZHMHN. — AaBov R' épn Téarrapirèv, 
Kai cauovitpuov Lépn y’, Tpivov xalc ec GAuov. "Erreur (f. 287 r.) Baldov év ro aufixw, xai KAsioov 
ral era orTérTns ral repauidmy Kai Dé + Kai Oëc v boupvel lu va Bpdon wpas y’. Eira ävorËoy 
Tod ePvar Td pépuaxov : rai Tai obélioov adrd Kai Ac Rpién wc SpOpou era ras RiyAas - 
Kai TAnpouévor °° roy bpov Es", Rave To môp tpèc dAiyor, Kai ét Anpobn ro etov 7 Ddwp. Kai To 


Bns, ÉEnBéñe rd ypuoddny àrd rd dounv. KéVoy td aomunyy, rai Bold œdTd y To LauPire, 


880. tau@uxw, ici et plus loin. 

890. àyn. 

891. KATOÏTEPOY, En signe. 

892. Signe de l'or au-dessus de ypuoéc. 

83. purs. — Les mots ëtov laurrixov sont intercalés à la marge supérieure et à celle de gauche avec renvoi à iaufuxov. 
894. év étepouBurio, ici et plus loin. 

895. EF. L ävouxto. 

896. KpUITUMOY, ici et partout. 

897. tau@uxw, ici et plus loin. EF. 1. Aauire. 
398. iau@uxo, ici et plus loin. 

899. at] F. L. «ro. 

900. Buyhas. 

901. ÉTANPHENY. 
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Kai piuwoov kid. * Eira celpwoov Tù Dowp, rai yopiée To ypuoabyy, Kai yivetot piviouav, 5 roi 
Uélooor LE Tà YPUSWTNPLOY. 

43. ETEPON QEATTOE. — Aofoy orurrnpiay Aitpas R', ctAovitpiov Aitpav a, Birpiélw 
Éouavao kitpas uiov, tpipov, Oëc év Aoufire, rai Bañdoy ëv houprskliw, Kai KkAeioov Ka Ge, oi 
kärwbev Pas Dehkov AA do, lvu émdéyeto To Duvardv Ddwp, Kai TAnpoïrar To Oetoy ABuxkTov ri pas 
Kd" + rai ray PovAer, EnBae ro ypuoibnv àrd rd Aou. Oëc adrdv ro Duvardv Ddwp ÉvOOY év de io 
&v Jepuoorod&, rai à onuos yivetor Dwp, roi mhser dc Abpèc év adTE To Ddwp. "Emerto Aufov ro 
DOwp adTd Le Tdv Aonuoy rdv memtymévoy, Kai Bakdvy év To bouprekliw uera Tov Auf, Kai Toinoov 
Élappèv rupay - Kai ExfBalov ëx TobTou Td Vdwp ëx TOY MATTHY, Kai Tà ATNUNV MÉVEL KATU. 

44. TO AATAPIEMAN XPYEA®DIOT. — Aafüv mapraëtnrov?® y° (f. 287 v.) n', roi Teddnv 
y° 9", roi yuvevons uoD év T@ yuvle, Kai yiverar dvreuoviov. Kai Tuy OEAnc Aayapiont ypuodbnv 
xov9pov, ès To ypuoñbny sic To yuvv mégovy Tod rupès. Eira Baloy &rd ro avreméviov 8cov Békerc 
uéoov This xovns, Kai dc Ppaon. “Orav dE VuypavOn, Baluy adrd ëv PuotAw ÉAAnvrxE ëv T@ up, 
üote va Vuypavoÿ. 

45. ETEPON OMOION EI AZHMON. — Ædoov ro ypuoadny &mrè ro domunv, rai Pal ëv 
T@ yuvio Tà Ébouara, sito Tpioy amd Tù avreudviov Léoov Te yovnc, Kai dc Bpdon - rai LeTà TudTa 
Oëc sis Buoakov ÉAAnuxd, va Layapio®n, dore Vuypav0ÿ, rai yiveror ”* Anyapionévoy uAkayu. 77 

46. OTAN EZKAZH TO AEHMHN H TO XPYEADHN. — Oëc uécov Tÿc xwvn6 MphpaTov 
dOapyvpor koi repamidlov, à Rpéên, rai YAuraiveros - Écov Bale TAéov, Kk4A OV yiverau. 

47. TO TIOY ZTAMATISIE YAPAPTYPOTY. — Où ddpapyupoy Écov Békets, Kai uoAuBIov 
ak oy Técov, Kai Béc Ta év KAdOUOTL yUTpas év Kauivw - Kai 0e AouuTräpdlv dAYnv, Kai yiveto 
àonuos ÉkAERTOG. 

48. AAAON. — Oës dOpapyupov sis yaotTpv, Kai Kpouuudlou Éwudv, 7% koi AouuTapôry, Kai 
Bake els Td rauivyv, Kai Oére rai GÉodyyuv uéou, Kai àc Bpaon, dore va yévn oTaxtn, Kai € adryv 
Ty oTéxryv Palov eis Aonuov mécoy sis Ty yon, Kai yivetoi UE dyUO. 

49. TEPI TOY TIOIHEAI FPAMMATA XPYEA. — Aufüv &épav ypuodv, tpiVoy els apua- 
pov mophupobv, rai Oëc uécov LEA A iyov, rai” Tpiov rola. "Eee Oëc £ic Koyy0A nv Kai mA vor (f. 
288 r.) rah@ç era Ddaroc, dore va éEePaAnc ro uédtv. EÏ0’ obruc oxevaoy merü Do To Aeuxdv, Kai 
yeabe. Kai ray Enpay0odv, SOA Bwoov me Abdpuv 9 ue Auxoudovrt, rai yiverar ebuophov. ETüyov 


yoûv Tù Aeuxdvy ToD Dod ”° Le ohovyyapuv molles, dote vo yévn Dump, Lva UAdÈV moAvyvAON ”” - 


902. E 1. Aaufiro. 

903. XwpibeL. 

904. Pirpiédw. 

905. uaproËnray] uapkäot en néogrec. 

906. AdyaploTA. 

907. AUYAPLOUÉ VO. 

908. KpoÔLOU. 

909. EF. L. ypuooüv. 

900. E. 1. Adxou é9ovrt. 

on. cpovyyäpiv] choyräpiv. — ah dëv, ici et partout. 
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912 


Kai Pas Kai Tovrixobäpuaxoy keuxdy TeTpuuuévOY : Kai dv dE Liv 
é@n. ” 
50. IIEPI TOY TIOIHZAI QPAIOXAAKON QZTIEP XPYEON. — Aufwy ”* roûtia mrevyv 


y° a, épolws xorpoy y° a’, cûxa Enpà Kai madpa® y° a', tpitov sic ÉAuov, Kai AVAULEO, Kai ÉTapov 


VOUDNV, TAUVE TO OV Lva 
X , 


raooirepoy y° a’. Kai cpuplous, Kataroov, uiëov meta Tod eldouc éxetvou - Kai Oëc &v Tÿ xwvn, Kai 
Khstoov ävwbev merà rnAod, rai duo Kai às Ppaon. “OTuv vononc ÔTt éyvOn, érorAstoov Kai yboov, 
Kai Téliv dvauéor Tà ln + Kai Toloov we To mporepoy, dore va Béomyc OAov éxetvov To eldoc, Kai 
VLVETAL d6 HPUTOG. 

sr. IIEPI TOY EATOYNIOY. — Aafüy rpotioy To0 oumovviou, %% rai mov, rai Gas TpiVov. 
Ei9’ obtus xiynoov. 

52. ETEPON. — Aafoy réamapirèv, rai dAnc, rai Dowp, Kai tpiyov ral@c. E6” oüruc Tù kivnoov 
TÔ wpæéyakxov. 

53. O YEAOË. — Tà Ropdyov rù moroûv met Téamapixov rai oTUVEU Kai Go. 

54. IIEPI TOY AEYKANAI KAËEZTTEPON. — Aafowy rovrikobäpuaro xitpivov 6cov Béketc, 
Kai ouhovitpioy AAA oY Togov, tpivov xaléc. El’ obruc ro dvauéov : Émeuro Oëc adro elc VeAov méoov 
rod œupèc (f. 288 v.) sic àvOpaxiar, Lva Ka Ewc 0 [où] a} éxPf TAcov ramvés + Kai yiverar Aeuxdv 
borep uv. Et0” obruc £Bakov, rai tpiVoy rad, rai Bakoy kaooirepor sis Tv x0vnv y° d' + Kai 
Edytoov rai éVriaoricyy y° à - Kai ywpioe adryy sis mépn ZT” - rai Trav EAN 6 [yaxdc] xacoirepos 
uécov Th xwvnc, Bäke rù nov uépos Kai Touuwoov 7 mer rapBovov, rai àc Bpdén Éwc 00 va En 
6 àtuoc. Kai mad 0ëç &AXov mépos éuoluws we To mpoTov, dote va To amobaknc. Kai Tore yUoov sic 
Kouridn o1dnpoÿv, rai éoTor oxovounueévov. Kai ôtav BEAnc ypuowoo äonmov, Bëc dc yphers À dc 
Gékeuc, rai Bale. Kai étauy To ouiyns ue To Aomunv, Bale Kai rouyiur dAlyny sic To ywvyv, fyouy Td 
07 

ss. IIEPI TOY IIOIHEAI XAAKON QZTIEP XPYEON. — Aafwv Ooubeiuv mépn y’, xovp- 
Kouua Lépos a’, oTrablèus Kai ioyadacs muppods roi mél? vai rouxouxis KAapuoT mépos à’, 
auvyOdA uv Td cu Aov, YAukoplloy, ? Kporxov Mob, rai Cabpav uépos a', yoX y Tuppod Pods Enpav 
uépos a, tpiÿov tv Ooubeiav, de TpiBovory Tv rivvaBapry mer éAaiou, Kai Toimoov wc TA GE. 
Kai Tote TpiVov Tà AA a eldn, rai Évwcov - Kai AuPaoy yakxdv y° y', Kai chopioov AerTüç év 7 


axuovÿ, Kai avadevcov Tà ldn - Kai Dëc v TA xwVN, Kai KAstoov LeTù TNA OÙ TN6 TEyVNc, Kai Oëc ëv 


sx 


92. EL roi &v oo peivn. 

5. 26Rn] ééever. 

914. poto yalxdv et L 14, épooyakxov] F. I. épeiyalxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, L. 17, où ce mot commence 
nécessairement par un &. 

915. EL. TOUTLAV. 

o16. EF L. Tpwretov. 

917. XaAkd Kkaoirepoc] signes de yaAxdc et de ruaoitepoc. — Toduwooy]. Peut-être la forme primitive du néogrec 
Toumôvw, synonyme de otTourovu. 

18. EL xéprou (comme plus haut). 

91. EL. xouxxit kauBapiotà. 
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T@ Tupi, Kai pou peTà unyavis Kak@c, rai doc Ppaber mhewTepor, Kai Rdvnc rai amd Tù ln Tara, 
TocobToy yivero KakAluwy Gorep ypuooc. ”° 

56. YAQP III THE OIKONOMIAZ. — (f. 289 r.) Anfoy Tv dpy1Olay yovÿv couv, AUOAUY- 
Tov, äomiAov, duéle TadTrnv dc éTi Tv Kapurloy (ypetwdnc yüp Muiv £v TOO Ÿ LEYELPUXN TÉYVN 
rabéoryxesv). Eira év Suoi yutpidlois Lépos Éxatepoy roy dyp@v uBaldby, roinoov roy Où LauoTuTEy 
on 


dpyévov doreluy LeyaAny - Écov va dns Étu ÉAuaev " éxelvov, éTou Évi Léon sic Tv uTéTéav, koi 


miyev eiç To hobvros we Av Kepyv, Kai TOTE bec To va Kpuwon, Kai Tarot To, Kai ”* élec edpetv 
éxetvov To vi uéoa moAUTuLov, Kai éxetvoy 0éker Écran Où Tyy ypeluv cou. Kai aûro ro Roravyy Tout 
rdv MOMPIOV rdv KexaBaprouévoy LE Tov VOapyvpov, ouolws sis ypuodbny bivov els Tücav doxuunv. 
Adoe nov Tov méAURdov Évra AuTpoy n' - ai êTe Au0ÿ 6 modo, piyov DOapyupoy Drovounuévor 
a ous n'Airpaus, rai pes va Bpaon nov Kaküc, Lva rarvion. Kai Tore piyov iav Mitpuy dm” éxelvov 
Tù Porävuv, rai dc Bpéon xal@c uéou. Kai avarxdrové ro LeT® évoc bou avumrouévou Ew pas d'. 
Era ebyahov adro Em voi &bec?# To va rpuwoy, Kai yiveror péAov - AA AR ypolber pds épu0padEv, 
Kai adrd écTor To papuaxov. "Ert dE Avoov okuPdov xovoumuévoy Aitpas n'- Kai re Au0ÿ ka, 
Étyov ddpapyupor étepoy Airpas n' - Kai Palwy 4mrd Toy Boy Roravyv Airpuy à’, rai àc Ppacouy xa- 
A oc bpay Yuiceutv, rai ae Lva rpiwon. “Etr Aucoy uoAuPIov Aitpas n' rai méca Tv Avoty Ka Ge 
Toinoov adTo revréris, KuBbs mposiroue - Kai Tÿ dorépa, bop4 diderce ypuolov sic &- (f. 289 v.) xpoc. 
Eru dè à” éxetvoy Tù ypuoioy Paveis Airpas n' UOMPIOY, Kai Aitpus n' DdOpapyvpoy, rai amd Poravyv 
retvoy ylveto ypuoloy els Expo. + 

57. KAI AAAOË ŒHEIN. — Aofoy où ca Bourer … Texte imprimé d’après le ms. de Saint- 
Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


X 
XX 


1.2.2 S$.— 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste de E, à, b, c.) f. 2 


r.;— sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATA IHAATOZ TOY EPTOY EZHTHÈEQZ. — Adfe rù Aeuxd roi EuvOù 


T@v Hé, ral LAAaEOY Th xEtpi cou Ôuob, 5 Ge yevéoba pueldY, ai Pas adrè els Karvÿv xUTpAV, 


920. xüiioc. 

ou. Tv OL EF. L. d1ù To. 
922. KpLÔT'EL, ici et partout. 
923. byahov] EF I. ëxBalov. 
924. Paravyv. 

925. dc] dore E. 


69 


Kai pluwoov rai yéoov els xompoy à ëv Bepuoorod, Ÿ év aydpo Quépas L' 9’. Eira dvehdv, Oëc èv 
au BuEL, dc Éyvos er Tarervy Alov rupos : Kai AdBe ”*% ro 8€ adrov Ddwp Aeuxov. "Oro JE voyons dTt 
orüber 0okdy ÿ uéAav, Ëu, rai ëye Tobro Ldlwc. Aéyou dE roi To ÉAauov, Ka ÉoTu dorelo 7 OvVATUTÉE, 
Kai amrodsEduevos rai adrd idlwc ye - Thv dE ATouévouoay v TO rare) DAny xpÜVov, Tic yaA xd 
KEKAUMÉVOS KA LAYVATNS ATLATLKOG. 7°? 

2. ZTOIXEIONTIPOTON TOY YAATOZ. — EPTAZIA IIPQOTH TOY EEIOY OEOTE. 
— Kai é£avauRuionus duù rod dpyévou sd0éue To Petov Ddwp 7° Éwc Tpic, Kai icûte popav Ps Tÿ Aitpo, 
rod Doaros y° «' Belauv”* GoBeorov. Eira auPixioov 0O1 Lera mÜprov hÜXA AR Dopàs L' + Kai ot 
moinoov Eu yévnTo Tà Ddwp Tyhavyés Kai paervor. Kai ToTe Aéyeron Oetov dÉoc. 

3. Hpéoyss à lva Tÿ TpoTy àyuyf, de ElTomev, om TNc KATE hopav ** ToÙ dlopyaviood AUÉpaEv 
a' Tov Pixov, ÿ ëv TA rompe, À év ayvpw, à év (f. 227 v.) Bepmoomodg rov Éyovra Tù Ddwp Let Tic MAG 
y° T6 doBéotou Tic veapäs. Eira auBuiube : rare Dè popar Bave venpav 5 AoBeoroy - Tv Dà TpwTyy 
pire - Écov yoUv auBuruiberc, TocobTov ds noelc. 

4. ONOMATOIIOIIA TOY OEIOY OEOYE KAI YAATOEZ. % — Toro Aéyetor Top br- 
Aocobur Beloy Ddwp, Betov BÉoc, uuywmoia Azur, Dwp aoBéotou, odpor AbBopor, D9pépyupos, DDwp 
Bohuoons, Yan Taphévou, évéyala, Kuvoyakov, yaka Pod uelaivns, Dwp orurrnpias, Üdwp oTo- 
SorpaubBns, Ddwp virpou, rai Duruxy mvon. Toûro Asuxaiver 5 To cou Tic Layvnoiaic, Hyouv Tùv 
Kekauevoy yaAkdv, TobTo pépel Eu Tv boory ryv ÉvIOV kerxpuuuévyy - «DT ÉoTiv M OL Ÿ vixHow 
Tv PÜoiv, ÿ uetTallarrovon Tüs booeus, Kai AeLoboa, roi dscuévouou, Ÿ ÉyKkvobOw Kai TLkTOUOr - 
0 00 Tù mûv érorehertor. ?% 

s. APXH THE EPTAZIAZ TOY AEPOZ. — ‘Opoiws Ads ro 77 EAouoy Kai Pas Tf Aitpa adTob 
y° a’ BoBeotoy, rai ofVov ëv Th roTpo ”* Muépav a! - sira AuBtiroov, ai oÙtw Tolyoov a Muépay 
Kai mévov % . uéypu OË popäs r' Kai À, AUBtele mer uUprov bÜALwy, 7% Ewc yévnrar xabapoTaroy, 
drokeuxov, ExvOcv. 


QI 


6. To à môp oùy y Ti oo Aéyeuv, mo1ov eivor The xauivou, * TAyy ÉoTO oo, } AAUTAIOS, À 


rakäuns, à rompou Alauv makBardv, Kai odyi dc Tôp - O DE AURLE ÉoTw édOY KkavvdBou keywouévos, 


926. TOTELVOÙ E. 

927. Koi éo Tu To Top duvarwrepov E. 

928. marehio AE, ici et partout. — uayvnoia äctarwcy E. 

929. oi épyaoix E. 

930. ééavauBurioac À (Bu pour Pt partout). 

op. Eu Tps] ék Tpitov, éxaoty hopa E. 

92. 0QTTN6] cùr TN À; corr. conj. — Tév Bixov] rpürTyc Tov Pixoy E. 
93. KüTe dE popar] rai xabexiorny hopèy E, ici et partout. — Ras E. 
934. Ko To Oetou Dartoc E. 

935. Ko OUT. koi von A. 

936. éyrvouou] éyrkuuovooon E. 

937. Ko Gpyÿ À. 

938. AoRéotou E. — ouvov A; xpuyov E. Corr. conj. 

939. &'uépav] à popàv E. 

940. Eu dë popoy elxoot E. 

oa. Omotoy det eivou E. — rc xau. placé après ro wôp E, f. mel. 
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n € 


à Daros * Ééovros, à rompou, à oTarxrn - xpeïrrov dE mi Ddutoc, Ÿ Tic Kai dypà ?* Aéyeror Kéuivoc. 
Turc dé Éwe mevrnxovTänis Toro Dlopyaviouoiv - rére # Yèp Déro popès AauTpOTEpOY haiveto TŸ 
xpelo,. To dè onueioy Thç° adrod relewwoeuwc (f. 228 r.) éotiv oùtuc. Ilupooncs métal &hkoyou °* 
otdnpa Éwc émraxts, KarafBante év ar To Oelw éAaiw - Kai si mèv #7 Asuxaivetor To TÉTUA OV, àTa- 
Adveron rai meraklarreTor x Tic oùoiac ?* adToÿ, Kai yiveTou TÉMeLov, ypuooû KaAlov - ei DE où, 
oTpaber # mé sic Thy épyaiay «dToD, youv Tob duopyaviberv Td Betov Elaov. 

7. APXH THE ONOMAËIAE AYTOTY. — Kai © mèv rpoxoc adron ”° Aéyeror Aéri0oc, Kai 
xpuS0 cpaipa, xivvaBaprs, Kai kiAiitos Kkporoc, roi dypor ATTU, Ko Y} SEVEN, Ke vLTpOY TUPPÈV, 
Kai virpov % aiydmriov, ral &pueviaxdv, Kai yaAkavOov, rai EAmov. To Dé &E adrod 5 Elœov, Étav 
carÿ koi do 8, Àë etov EX \ olvoc %* àurvat i ) gy pLAocé 

| pyavioôg, Aéyeror Oetoy Elo, Kai oivoc %* uivatoc, Kai rivvaRaprs Tv loco, 

A RS A (] _ 955 9 \ € # 4 L A U A nl 956 \ 
Kai xopapis, rai Betov” ABuxTov, Kai pebäviov, Kai xixtvov, Kai ypuoobouiov, ral phArvoy, 5 Ki 
Auvélouov, Kai Beiov éTrupov, rai cavdnpaynv, Kai apoévixoy, Kai xouuuUkKkLOV, Kai AploTO\oYLE, Ko 
uavdpayoupéA ao, Kai féou, 7 rai SA udplou, Kai DOwp Tophupas, rai vyOouc yaAxod, Kai ypuoauyéc, 
Kai amuävrov, rai orurTtnpia éEuropnôeton (? ), rai DOpapyupos évarokur. 

8. AAAHE ŒYEEQZ. — Tà adra mvevuara, rai Dura, % roi Lapyapiras, koi Mfous Tuuious 
ëkäeoav oi pu ocobor - LeyAnc ap duvauecc slot ÉuTAect - Édv yèp Épykonc LÜTA ote Péperv Tv 
pootv Eu Thv évIov rexpuuuévnv, TÔte ÉbOnonc Td uuoTnpiov Toy pilocopor. Aty éoTiv  Keba- 
Auiwots To uuorypiou, koi obruc 5 Aeuraiveror, rai mé CavOobtor, ai yiverar ya kde KUTpLOG 
ô xexaumévos yakxdc, froi To cou The Layvnolas, mepi où paorv +. « ’H uayynoia oixovounbeïon 


où & bnyvuo bou (F. 228 v.) Tù coute - Tov yaAxdv Aevralver, rdv oldnpoy La dTTeL, Tov KagoiTEpov 


94. LauBuË À; iauQié E. Corr. conj. 

943. où oTOxTNs E. 

944. TEVUVTGRIG À. — rûrte Yùp déxa popüc] év éxaory dé dexdrn hopa E. 

945. xpou& E, f. mel. 

946. AztwoewG E seul. — rupocoy E. 

947. Ko xaTaR. E. — Éwc éTTénis placé après élaiw E. 

CYER Ko Ton. E. 

949. Kai yiveto TéAeuoy — Betov Ékauov] Réd. de E : koi yiv. téAstoc äpyupoc, rakov éoruv, ei DE un, DLopydvie Ta Td 
0. Eotov. — ei dë oùv A. 

950. $ 7] Cp. 1, 3 et 4. — rai àpyy A. 

951. AékuvBoc À ; Aéxu6oc E. — rivvafape om. E. 

95. æupèv AE. Corr. conij. 

953. koi virpov àpu. E. FL. rai < xudveov > pu. Cp. L 3,5. 

954. OUTŸ À. 

955. &unvéos À ; auvvaios E. Corr. conj. — xwuapos E. 

956. Kai Ekatoy bapavixov, Kai EkaLov Kik., Ko YPUO., KAL EAALOY LA. 

957. Kauär1ov À. — boroékaov Kai éAvOproéowy E. 

958. Kai ävOvyaxoÿ À; om. E. — rai Ddwp ypuoavyës E. 

959. koi Dowp auiavtou E. — ÉEdropiôon A; éxonmruwbeion rai éxmwpybeton E. — koi avarokixh A. 

960. GANG yp uoeuc A. 

961. épyaon E. — Gore] wc On rod A. 

962. Tore om. E. — épOuouv A. 

963. xoi adTy E. 

964. à Tou] à TUE; fyouv E. — puoi müvrec dvi ÿ mayv. E. — Cp. 2, x, 23. 
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&ppezuvoToy Tobrov Tous, Tv DOpapyupov ypuodv aroraBlornor. * » 

9. APXH THE EPTAZIAZ TOY HYPOES. ZTOIXEION TPITON : TO IYP.°% — Etra 
Aûfe Tù müp, fyouv Tov ya KdV rdv Kexaumévoy, fror Tv v TO mure lo TOY KexaumÉvOY HV Té- 
Dpav, AeôTpiBe cuves v Aiw Any 7 Tyv Quépar, dypalveror yap Kat LUKpOY - Ko 6 KuTvÈG HÜTOÙ 
äpyeron éxdsimreuv. Eira moribe adrov, Kai tpiBe rai Énparve év Ale, ÿ &v°% Oepuoomod&,  houpvew 
uerû To Oelou dEouc, tpis Th Quépus, Kai ® robTo on Toy LEypis Ev KATAYTAONG Eis omElOY TOLOD- 
Toy - yehäoe”° oo äpyupos Év Tÿ xOVN DUITTE éTAvE x Tourne The Tébpas + Kai ei mëv ?! ypuouvON, 
Kohôv + ei Dë où, oTpapnes ais Thv adToD épyoioluv. 77 

10. KAI APXH TH2Z EPTAZIAZ THZ THE, HTOI THE IIAIKPATOYE AZBEETOY. 
ZTOIXEION TETAPTON :- H TH. — Asotpifnoov Tù KéA vd Tov Gay, Kai arooTude adTà viTpw 
rai Dourr Quépay a’. Eira amorkule adr mo dwric Où yAvréwc - sito Empovov Kai AstotpiBnoov wc 
X00v °7 - eiru Base ioooraOu Ddurr moy, Kai Abec &v boupyw &prorouot, ”* } Jepuoomod Éwc Enpav- 
ges quépas L'. Eira é£ekov, AerorpiBnoov 7 adB1c, Kai loov Ddurr ooy uiëas, Ta buuwouc, a ëv 
podpvo fuépas 77% L' . kui oÙtw Toinoov Eu Tproowkic. Era AeoTpiBnoov, ëv YAlw 7 roXdris Enpa- 
vas, Kai ToriCov &ypis Yuepov y'-Thôe ÉEne, AsotpiBnoov, ”* Kai Bas sic Eyyoc, Kai biuwoov, rai Jdc 
rauive deloupyux® Muepovdnrix Dvo, rai éxBalov, sdpnoets riuwkiay YAwpav. Tavrny °° (f. 229 r.) 


CET 


A 4 L 4 1 , F4 € ! ” 2 A ! 3, “ A 
De malwv AstoTpuPnons rai motions roles Th MuEpaic, *° ÉTTNoov év TUpi KOTpOU + Ka TOUTO Tpis 


À Tevréris Touous, edpoels «dry ViuiBlov Aeuxorarov. Edpnoers dE dre To Téetov ei Asuxdvelc 
Ti xovns Toy ya xOV - ei DE où, oTpAbOt eic TAY épyaolay AdTAc. 

m. ONOMATOIIOIA THE THE. — Taÿta éxakeoav oi cobor Betuv ** Gofeotov, yfv yelav, 
yir doTepiryv, orurrypiav oyroThv, ABdpyupoy * Leuxhv, kiuwA av, oTuARidE, bposéAnvov, rot, 
XaAxavBov, oÛpoy 4 ppeuotov, ViumiBiov, 4vOpoIauavTE AA aBdorpivoy, rdv ours Kai TLOUUEA- 
Aov. 


965. DOpäpyvpor] signe de l'argent A. 

966. TOÙ Tupôc A. 

967. roi] à tt A; fus (pour ÿyouv) E. — Tébpay suppléé par E (Toy o@v Tv ken. Tébpav). — Any TYv Mu. év YAlw E. 
968. Empavoy E. 

CITE ñ êv à. E. 

970. yEÀ. cot &pyupoc] fyouv Aslwoov Tùv Gpyvpov E. 

97. This Tébpus suppléé par E. — ypvowbÿ E. 

972. ei dè oùv A; ei Oè ah E. Corr. conj. 

973. Ou yAuxéos Dduroc E. 

974. ioooraluoy YDwp E. 

975. h OspuooTodäs À; ÿ év Oepu. E. 

976. Kai om. E (seul). — ÿaros E. — rai puuwons ëx mu ëv d. E. 
977. teurs E (forme laconienne). 

978. ToTiLe E. 

979. etre Exfoñe oi edp. E. 

930. AeuoTpifnoov E. 

o8. et0è odv A;eidèuYE. 

982. dvou. dv Ein T. y. À. — Taurnv E. 

983. YA aoTepirns etc. À (nominatifs). 

984. Yfv xuL. E. 
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12. H ENQOZXIS TON TEZZAPON EOIXEION. — Ilpôoyec, © ie, *% dv h rar Toy eipn- 
uévoy oo TpoTov Ka AG oixovOUNONS TÀ TÉTO Up OTOLYEUXL, UN ÉTLYELPNONS TNY ÉvHOLV AÙTOY, Lva L} 
&xaipos xouno m6, * où Dë aÜTOS TdV KALATOY ÜTOOTHS LOVOG. 

TIPOËEXEZ. — Aüfe dm Toù oxovounuévou Tupèc épos Év, Kai mo 7 TG HKOVOUNUÉVNS VAS 
uépn d', rai Aeuoouc, Pale sis éyyoc, Kai émave Bale ToÙ oxovounuévou dépos dim doiov To Tupoc 
+ Kai rpéuaicov%% Tù &yyos écov érépou eyäkou &yyous Éyovtocs dËos Opuud, Kai THuacov Td &yyoc, 
Kai ë Muépas Tivès Eu YÉVNTAL dc Con. ?*? 

B. l'ivooke ôrt rivèc Éaloy uépn dvo The y, ”° Kai Ëv ToÙ Tupoc ?”’ : rai AA Lo y' Tic V6, noi Ev 
Tob rupôs + Kai AA ot d' Kai TAsiov < Th6 Yh6, > Kai Ev Toù rupoc. Kai TaTE eior mavTa KaÂ + AAA 
Tù xpelrTroy Tù AvwBéY ÉoTiv slip vo. 

14. Toûro è mpèc où, & pihe, yeypabauer, uw ToD pBovou dvrec, va un TAavnOÿc. Mer è rd 
yavéoOor ds Counv rd odvOnua, eo, Énrnoov sis EAudpay (f. 229 v.) Topo, va Enpavôÿ. Eira Ta- 
Av? tpiov adrd y poule uapuäpe, rai Poe év To &yyer, rai Bale Kai ëx ToÙ &époc dim dotoy ToÙ 
TUPÉS + Ka ATHLHpNTOY do Kai Tpamy To Eyyos Méca To OÉouc - Kai OÜTUS Tolel KATÈ TOY Eva TÜTOV 
uéypr% Kai popès L + rare popüy DE Bave DimAdorov rod rupèc Tov dépo : era 7% DE Tv L', ÉEel wo, 
Enpavov Kai AstotpiBnoov uerà dimAod The yhc To dépos : ral Paie rd dyyoc sis coplety (? ) Auepo- 
vôrriov. Eîra éxBaldv, % oxémnoo ti ypoudis éorti - rai el évnA Aux TO h ypolù aÜTOD, oxoTnoov ÊTL 
Apéro ris 8900 mopedeobou - ei Dé OÙ, aTpéVov adrd eic Tv?” épyactav adTod Éwc hépy Pewplav étépar 
+ Kai ot éEekdy, AetotpiBnoov ”* ywpic Toû dépos, AAA uiEov Tdv dépa, rai Tù Pelov, Jyouv To 
BÉoç Oelov mer” dTod AsoTpupoy ro Adxis TYv uépay - elto cor °° raw, ic évwTépo TposiTouEv, 
els dyyos meTè DEouc Jpunéws Muépas DVo - Aderor yap we Ddwp - Kai Tu yEvoueEvoy ExPaAE To dÉouc, 
Kai Théov ** &y ua Bax® Tupi rai dprio, wc ele MBoY xnpod oTepswrarou THEN.” Kai bros êye 
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Oc00 yäpiv 4hOovov sis adTO TiuMv Kai TevLas A vor. 


98. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 

986. edkep@c A. Corr. conj. — xwyiceis À. Corr. conj. 

987. oixovououuév. E ici et I. suiv. 

988. To Oum À. E, mel. 

939. Cou A. 

990. tv. 08 E. — Lc met entre parenthèse tout notre S 13. 

on. Tia Wépn TA6 VAS. 

992. Auppäy À (néogrec). 

993. TUTOv] F. 1. tporov. 

994. roi popès] wp@v E. — rète popäv] xaBertornv dë hopèv E. — Rave] Bale E; Banks Le. — Troy dépav À ; ëk Tod dépoc 
E. — per Où tv éPOoun opav E. 

995. LeTù ToÙ Dino E. 

996. oapetv] kômpoy E. 

997. si 0è 00 À, ici et plus loin; et ë uÿ E (plus correct). 

998. Eu àv E, ici et plus bas. 

999. you] fus E. 

1000. TO OÉoc Toû Beiou E. — AstorpiBnoov E. — tic Quépas E, mel. oûvov À; orvor E. 

1001. LL) BÉoc E. 

1002. Kp00 om. E. — oTepswrarov E. 

1003. &pOovoy Te ic adTd E. 
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X*X 


12.3 $.— 3. IIEPI BADHE XIAHPOY. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f.x75 v. ($S x et 4);— sur A, f. 157 r. ($S x et 4). 
— Les $S 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication spéciale, les variantes de A 
peuvent être considérées dans ce morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont À paraît 


être une copie directe. 


1. Bad oidmpou écriv ÿ oyeddv émaor yvwoer Te AenTÿ ypnoer Te * moX M. Eneddv xépac (? 
) aiyds Aafüv, rupi re xavons rai TpiVas, Gatoc % évoonc dirAnciw, où Th dAkxÿ LOVOY, TO dE Ve 
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LA e # LA # 2 A 4 Là KA AS La 1 ! 
ueyéOer, DDori te T@ yrwpiuw TpooBaloy, Kai bupious Toaobrov, dore ryv LE divypoy °* yevéoôo 
+ Béeorr yap ooù uerà Tudra Élboc olov 9” &v rai BouAn, éradeiVavta Kara ye Td xakodueEvOY Tu, 
rai ävOpaËrv éuRéliovra, 7 ixavéc yé (f. 104 v.) Tous Tuparxtrüoor - meTà DE TudTE yvwpiuw DOaTL 
émippivav, éoToumuévov Babixf oTomwaoer Éyerv To Elbos. Koivÿ dE, wc elpnTas, «DTy Kai TaciyvwoTos 
éyyds à Bab. ‘H dë sic Ddwp * émippupic oÙy ar AT rc El, AA AR Tpôc Thv TO Élpous Kat Te Td oyua 
Kai Tv xpAotv duabopar. “Oca Lèv yàp AMBoupyurè, Kai GTA, on oùr elotyov SED To Meyouevoy éyeu 
otôuo, Tara arc LeTè Thv ékropoory Ddure éruppirrovtau - ca dè Todvavtiov, olov al Te Asyouevot 
uéyoupor rai ai om&bar, oÙy aTAwe, AA À parous rivèc °° Gvadeudéyroc rw Dour, } TOÙ 2€ épiou 

2 LU 2 ! pi ! € LA 3 L N A ! ! 2 L 4 1010 
eis OUPpoy érirAvory érivevonmévou éuolus dvadeudevToc, KT To AeyomEvOY TOUL, éTririOémevoL 
oTomarti tive Touruv amokaufBaver, ÿ ryv xarà tv Baby oTouwoiv. °" Kai oÙTuc Lëv adTn. 

2. AEYTEPA BA®H. — ’Eort dé tic vai GX An Babe idéx, où movoy Tà rouvov TOY c1dmpor 
àmoRarrouou, oTiABoy re Kai Auurpérepor Nnep  mpocrpnuévn Badn, Arepydéeton, AAÂX ye Kai rdv 
dvouabouevor 5 ivourdy TaparAnoios ÿ Lukpoy TAéov oTouobon. EuMyouor Tv kehaly Évior uèv 
Asvroyéw, Toy ôpviBuv JE tois wols Étepor, Kai AA Mot AA Lo, ÿ aTAoïc Kai Toïs £x hugeuc, N uvOéTOLR, 

A C2 2 1 à L42 LA ! 2 LA 2 A AGE = # LÀ 2 ! « 1014 rx 
Kai roîs êr Téyvnc. “Ev ri T@v ounyévru x Téyvns éori roi M The rounurnc Pabñc idéx Ÿ °* oxevdteron 
Er Te The < Tupäs > àrd EVA wY : ei Ko 1} AT TAvTUY TÉbpuc, ÉLalou Te Kai TLvwv ÉTépor. Odr DNA dv 


ot rois mod lots 8 Aéyw. Tobro 9h oùv AaBay rai éxxadous (f. 105 r.) xa@ep rai rats ypuooyoïroïs 


1004. E L. AnTTÿe 

100$. éme10” àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépas (? ): Ke A. 

1006. EL M. 

1007. émohelVavrt … éuRaAkovtt … émippivavrt B, f. mel. 

1008. AOL yVwo To B. 

1009. al M. 

row. gToua om. M. — éririBeuévou B. 

ion. CTOUATL Tivt om. B. — ärokauBäverv B. — ty Papy meTewpréouévou rai obtw Teuévou B. 
10m. Ko OT uëv at] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 

18. 9mep M. Corr. conj. 


n 


14. Ÿ ok. M. Corr. conj. 
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xpnosouwv éxxaieobon lOroTo, Aurt Te Évooas Tpirnuéprov 6Axÿy ÉAxourt. ei dE ye mavu en 6 cidnpos 
PA 2! ARE > 1 \ “ # # 4 1 3) A 
Tv edérkrwy rai Yuioenv, éradelVacs To Tob oudMpou Kaloduevov oToux, ruparxtuwoov. Eita rar 
Tov mpoÏbyynLÉVOY où TPÔTOY, TpÔc TE TV TOÙ oynuaTos Duibopav, Kai TV XPAOLY TV SpYAVw, 
mpookyaye T@ Vdarr. "Ecru dé co yvwordv dc sl ye wc sixèc sUOpavoroy ovufy Td oTouwbèy OL 
x ! 2 1 2 A. pl 3 # : 3 1 Pad Pod A 3 A 
TYV CKANPOTATE, ÉAulo éuPolov } AxadoT Kai AuIxTO TuvTEA WG TO CUNYUATL, ATOKATUITNOELS 
\ ! 4 ik, eo x IOIS « FA CR: L PA À ô Là (e] Part 4 
Tv ouuuerpiuv apuélovonv - ÉËeis yap, 5 Tu roLwy rai épyalouevoc, Aroreheodév oo Kadapés Td 
PorAnur. 

3. TPITH BADH. — DoéyÉouar On tou Baby ris uoruhe éyéyyvor bilocopias - Eévoy yàp Td 
xpAUO Th yvoce, rai Oaumaorov rh rare, ph Duosvperov rai TaciyvwoTtov, TepiorovduoToy 
Th bus, ei Kai Tois AvOpoTwy TAsiorois edrkaTéyvworov. Où yap Täor Tixte LÈv ToUTO VN, où Amd 
This xeipovos uoipas, AAN ëx Th Aerrhc Kai duedeoTarnc Kai avobepobc - c'uvepyel DÈ Toy Évrwv To °° 
Tiuov, ypuoôv - rixkrouort dE, oùx amrwbelton, LAN év Tois Ko Tous 7 loyovou TpobNc ÉUTUT AE + OÙ Év 


D > 


ToûTw Dè mov, AA À Éyer KAV TOUT 
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Toy ypuodv rouvov. Ti ov Tobro; rod yäp TourbTa, dypov, 
Ten NY0s - oÙy ÊTL MeT® Tv yévymaty Térnyev, AN Ori x rdv Td Avolowpoy °° rai comaroeldèc, Tù 
TovTÉpEUSTov, Kai EppeuoTov rai aÜTOppEvoTOy + ToUTO oÙv Ô Sy Aëyw, où Éoruv AA oO  ToUTo : (f. 105 
Fa AJ A # * A A # A 2 # L Par 2 ! 
v.) Toto Aafuv To auoTprov, duioroov xarà uuxpov, actions dE Dourt Élu Kai Kouv®, émubrels 
te SAryiote Boo Oluypor yevéoOau, ÉEeic Tv uuoruxv oidmpou Badyr. Ev adrÿ 9 oùy kaB Käv tal 
&A ou "% vevomiortor Th boost Bupais évepyobv ver TapadoËov. "Eros yap oo oTeppèc v Tüot koi 
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äxäparos à ruraBadeis oldmpos, cdnpolétrns "+ TobTo rai uapuapov otdnpobaywy Douever yÉvn 
Kai drorécoeror. Adrn éotiv ÿ uuoricwrarn Rudy, rov ivouxdv éxBarrouon oldmpor. Exérret dE - dv 
ya à Mar oxAnpôs Ô LEA wY oTouoboBnt oidmpos, Lh TRoTdEpNS AÈTS AxpATE, Ka, Wç ETOUEV, TO 
uvoryplo. Exdaumavet yàp rai rarafpaver ray Tà &vtiorurobv - AAV oixovounouc O1 Eckawoeuc, 
A O0 étouBpias iravés, oÙtw yp@ To ri mocdv Y JL meipors ** TpUBY aToauTopas éxOLIGEEL. 

4. TETAPTH BAGH. — Teraprn dë mœpôc toc sipnmévous xpeloowv #3 te rai 4yvwooTorépa Kai 


€ 


Bavuactwrépa Tov sipnuévov, étt D Kai + arAovotépa. ‘Etei yèp To riuiov Éwoy 6 AvOpuroc, pa 
olav y Eynrois 5 Elaye DOEuy - ToAAX uv yAp &v Éyor rue TOY adToD ATapiOuetv yéuovra Oaduaroc. 
‘Out 9” oùv éxetvo ypeav sie à Tv Parruxyy rai oTouwrucyy Odvauy etAnbev. [TON AX uèv Ô 
&v0puwroc, Kai To ay0Bev 5 Ty TOY TEpTTOUATUY Touetro KévooLy : dyo0ev DE LA LOTO OL Dv koi 


Tù Kevouuevo TAeluw héperor. OÙ To AÜTO JE TOY TEPLTTOUATUY ALDoOTENUHOEY AToppEOV, TO LEV dypOY 
PS ? 


cs. outyuari M. Corr. conj. — #Æeic M, ici et presque partout. 
ro16. E. 1. ANTTÂS. 

27. Tito] FE L. TuuwTaroy. 

rs. kàv M, ici et partout. 

1019. VÉvvEouv M. 

10. otOmpou en signe. F. I. c1dnpoBapnv. 

vou. Karofabhs M. Corr. conj. 

1022. à] ñ M. — éTTOT OV M. 

1023. éTépo Baby B. — Teraprn — sipnuévouc] adry B. — EF. 1. œpèc vois sipmuévouc. 
1024. eipnuévov] ToAlwy B. — ére DE x, TA. om. B. 

1025. EL. TuuwTaroy. — oiuv M; émoiuy B. 

1026. Axe B, f. mel. 
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Tr Dë Enpèv amekAnpoôn raketobar. "Eye mèv éxaTepor adray mupiacs rai ruvrodamas Tüc 7 évepyelac 
ai (f. 106 r.) Duvaueus - Kai ys Tepirrouate rai dypeta év avOpore évro - Éyer dE mer Tov AN wv 
Tù dypèv Tepirroux Tv Barrucmy Te Kai oTouwriÿy oidMpou Dvaurv - nova yàp oldnpos Ka oTOS 
&moreheïron -  dè o1dnpoRab} yiverou, Kad Kav TO mpo adrod elpnrou, Tpôs Tv Dubopov Tv 
oudnpuv ypoly Te Kai Tv oynLATITUOV - Téor dë, dc Kai KaT” Apyùc ÉPPNOn, TpoTepever Tv 7? pd 
adrod h oDnpoBab} Toi TAsovexrnuaoty. 1° 


x 
XX 


1.2.4 5. — 4. BAOH TOY IAPA TIEPYAIS EZEYPHMENOTY XAA- 
KOY TPAEISA ATO APXHE GIAITITIOT. 


Transcrit sur M, f. 8 r. — Collationneé sur B, f. 173 v.; sur À, 


sur C (copie de B), f. 20 r.; 


f, 155 v.; 


sur K (copie de A), f. 39 r. 


1. Aa@ürv Oovblus Écov Robes évwrépas, kelwgov nai xookivioov* Asmrotatw Kkookivw - Kai 
Baby eis oxebos daTpérivor, ériBalke Elaov oov BouAes ëm” adry, elre Kouvdy, site onoduivoy : Kai 
àva age rois yepoi, Tpooutyvuwv Tÿ BouOLa, To ÉAaov Kai TpiBuwv év To OoTpaxive # dyyelw, Éwç àv 
TAno0ÿ  PovOia ToD ÉAaiou, rai unréri cuuTin To + Eotov. Kai Tauv lOnc étt ouvémier Td aÜTaprec, 
émBdA des adO1ç Kai Tpoouryvdes ëx TO) adTOD ÉAulou, wc yévntor TAG. Kai Aubry &rd Toù 
porvxomactikiou Toû épuOpoÿ Toÿ Asyouévou varyd év Apalouc, To téumrrov mépoc The Ooublac, Rae 
adrè éravo Th mpounuy0elonc °% Ooublus (f. 118 v.) év To doTpaxive crever, KuTaureOpavouévo sic 
UUkpù LU} ToOAVUEP}, LATE Tavu Leyake - roi epuavas KA Bavor % cphodporérw rupi, PaAs To cxedoc 
&y T® KkAMPave, Tpoonn\wy Tù roux "7 Toù xABavou, Éwc Tic émauprov, diori ME Aer Kaiecbar koi 


tveoOor h BovOlo méarve. Kai éExyayoy émi Tv adprov, ThiBe rai oh0e Aento % xookiva. 
Ÿ ñ Le VoY ny a0p e 2 ! 


1027. uëv] yèe B.E. L. pëv yèe. 

128. oOnpoRab}] signe du fer suivi d’un y. Corr. conj. 

1029. déwç M. — rarapyùs M. — Tporepeverv mss. 

1030. ñ om. B. 

rx. Après Diirrov] BCAK (= B etc.) ajoutent : 09 T@v Muxedôvay, ofoc © êv tals TÜAœIG T6 dyias Eobiac. Puis, en 
sous-titre : Ioinois yahxod EuvB05. — Ce morceau a été publié et traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 
4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. TouTiaG B etc. — évorépas om. BC; évorarnc AK. 

1033. TODOLX corrigé en Govbia B. — GovOix M. 

1034. &yyetov M. 

1035. Bourius M. — Pis — Ooubiac om. B etc.; hab. Gruner. 

1036. TON AD épn M. 

1037. TporyAw y B etc., f. mel. 

1038. Mékavo M. 
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2. Kai dre OeAmoeus Béor yaArdv àvorepoy où rpeirruwv où Barrerar èv Ilepoidt, Aus Ovo uépn 
xaxoû rumplou Kakob, ral Ev ëx ToD mporaraoreuuobévros Ou rh Poublus Enpiou. Kai xaräaxkAacov 
Tdv "% yokxdv ôou Jovn cuixporara Lépn, Kai TpoomEoY adtTæ To Enpiov %° . rai Palwy Aube sic 
X0VNr, büon choÎpés, wc dv Ppdon d yakrèc meta Tod Enplou + rai ôTe Ppdoer, mpooribeis œdDic 


À, 1041 


fe 4 4 o € PA LA 4 21 Là PA A 4 _ A 
räpRuwva uerà"% boons role, Éuc évwODoL Aubo. Kai éèy EAnc yrovar Td Ka LOS TH ypoLAs, 
Rae o1dnprôv T1 éxpooxélov, Kai ÉEdyoye Di ToD Axpou adrod, rai Béaoar - Kai ei mèv dpéce Td 
xpOU, Taveis Tv buoav - ei 0E obruw Ypeosv, Tpocbec booav rai kapBwve + YyAp JLa TOY KapRé vw 


pooa émécov àv rAsoväon, BEA Tiov ATepydberor To mporxesluevor. 


X 
XX 


1.2.5 5. — $. BA®H TOY INAIKOY ZIAHPOY, IPA®EISA TO, 
AYTO XPONQ. 


Transcrit sur M, f. u8 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 75 r.;— sur À, f. 156 v.; 
sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), dans le ms. de Vienne, art. x7, et dans 


Laur., art. 44. 


1. Aafov cidnpou éroloÿ Airpas d',xararens sic uxpà Lépn - rai AuBüy photdy povcoBakavou 
Tod Asyouévou Éliéy év ’Apafoic, °# orobuèv mu Le’, Kai orabudv ii d' Pelidèy ouolws kexaOap- 
uévou àmd Toy évrèc, fTot Tov bhoidy môvoy, rai (f. 104 r.) AURA y émoloc °# xexaBapuévou Lu d' 
- rai nayvnoias dehoupyirs dvuorépas OnAurfe "5 mx R', Kôor duo Tavra h Tavu AsTtc, Kai 
TpooËoY Tac d' Airpous rod oudmpou - Kai Péke els yovnv + Kai loncov Tdv TOTOY TN XUVNS TP TAG 
ékravoeuc + ei YAp M} oÙTuS oimoeucs, dore Uh rivelo ar adTy TAÔe rékelos, Avayrn VhloTaoO ëv 
Tÿ xwvelo, . Efra erà robro émiBalle Tr KapBuve, rai Evvoy rhv yon, wc Av0ÿ 6 otdnpos, Kai + 
évoOGoiv adTé Trà elôn. Xphlovot à ai Técoupes Airpat ToÙ cidnpou kapBwvav AiTpas p'. 

2. Ipôceye Dé êru, dv ÉcTiv © oidmpos amalwTepos, où yphéer Tv uayvnoiuy, Ad môÔVE Tù hour 
On. ‘H yàp uayvnoia Enpaiver adrdv sic dmepRol ny, Kai yiverou Opurrroc. Ei dé écruv Grade, ypela 


adrhs môvov, Lva Éctiv avorépa - Arn yàp Tà Tüv arepyabeTo. 47 


1039. kuTaxk\acov] tés B etc. 

1040. els Go B etc. — ouuxpà B etc. 

sou. K4pRove M, ici et partout. — Après xäpBwva] B etc. aj. : OuepéO1Ge Td xp. 

104. Tade B etc.; maverv Gruner, avec cette note : subént. Set. — ei” où œpooûes B etc. 

1043. PAudv M, ici et plus loin. — éd: BCAK (= B etc.). — "Apav B etc. — A] uep AK, ici et plus loin. 
1044. AUPAËy BC (B mg. : ambleg); au Aëy À; auRuéy K. 

1045. DEA. &vowT. om. B etc. 

1046. 206] E L. xv0ÿ. 

1047. Lva — àrepyäterou om. B etc. 


FETE 


3. AÜrn éotiv ÿ mpotn ai Baorluch épyaoio, Yv émiTrndedovror * omuepov, &Ë Mc Kai Tù Oavud- 


out Elbn rextaivoyror. Hôpéôn dè dro toy ’IvS@y, rai 86e000n Ilépoouc, Kai map” éxelveov VAE elc 


€ 


quas. 


. 
XX 


1.2.6 5. — 6. IIOIHZIZ KPYZTAAAION. 


sur À, f.13 r. (= A°); 


Contenu aussi dans Laur., 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (= A!); sur 
A, f. 9o r. (= A5); 


f. 9s v., et dans l’Ambrosien (copie de M). — Les variantes de M ont été reportées en marge ou 


sur K (copie de A? ; mêmes variantes). f. 4 r.; 
au-dessus du mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1. Aaufoy où on BEAeic, mAvvoy uerà DOpal une, Kai aroomroyyioov % - rai TAALY TALVOY LETÈ 
dOpovirpou, rai TôTe KA dou, ywpioov Ta OoTpaxa Amd TOY DUÉVOY AÜTUY, Kai TE KpOxd Tupè 
uiav, rai rà Aeuxdy Tapà mio - ai chdéns pviO1a Ladpa rai Aubry ro air, 5 Kai Bad œdrd sic 
épyakeiov, dvaoraucov àr’ adrod Tù Ddwp, An do La Baxoù Tœupèc, DEAnc ÜTd axavorou Tupèc. 
Ko pÜANËOY adTod 5 Tà Karoymue Kai To Ddwp - Kai Etv hp Kai Ékauoy, Kai Eye adT® 5 el oxLav. 
To dè Asuxdy Tob od Kai adTo avaoracov du mupoc, Kai Aufe Kai adrod ro Vdwp Kai Tù ÉAauov, Kai 
Eye rai adrà Tapà piav, %7 Kai To KaToynue duo Éywv Kai adTa sic oriv. Tù Dë Corpaxa oùv 5 Toy 
duévor tpivas, rai Bold ei do ywvie - Kai ypions TAG 5 ÉvTpiyw rai VUËNS, Kad OY EdTOVEG dTd 
àcropuoiwv dvo, éypis dv arokayAnowoy, Kai odKéTL éxoUnc TO KayA TU AdTHY - éTÈv Yp 
Diuyekäon ÉcwBev, ÉTavoey à Kay AuoudG, roi wc ëk TouTou yvwon dTt ÉYnOm, Kai Éaoov aÜTd Tu 
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VoypavOvor, Kai xarTaravoo év Tÿ Komivw - Kai LETÈ ToÛTO KA NTAG, EDpNoELS DEA OV TPATIVOV. 


1048. Ÿ ÉTUTNO. ouepov] Yv évepyodor rai év Ivôie B etc. 

1049. MAO Kai sic quas B etc. 

1050. Titre dans A! : tepi xpuoTaA uv roaswc;— dans A7? : mepi kpuoräluy mouoswc;— dans K : mepi xpuotälou 
TOLMOEU. 

og1. Péeuc] Bouher A”. — Z avant mAdvoy M (signe tachygr. de àmrd?). — amémAuvoy A°*° (= A); rai àromAuvoy Laur. 
— ddépuns A’. 

1052. LeT® Dduroc, fyouv Ddwp virpou A° — rote] adri A. 

103. Ici et partout : topauiay M; topautà A; roupou& A5. — td aiua udTov A. 

1054. Péherc … Béheuc M; O6Xeuc, … ei 0éXeic A° K. 

1055. AVR OU sur éxavotou M; à la suite dans AK. 

1056. KaTwyuue AK, ici et partout. 

1057. Après Tapouèv] boavrus Kai Tù Kporû Ko To KaTwyumeE A. 

1058. 84e, koi To Ékauov Êye év oxuà A, — oùv pour uerà; dv avec le datif AK. 

1059. TELVUS, Kxavonc A’. 

1060. VVËac] Tpivas AK. — dro] FE. 1. à. 

rér. Après notre $ 1, A” intercale ici le $ 4 (voir plus bas). 
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2. Ouoÿ AuBov Kai Td raroymua ToÙ Aeuxod rai adro Palo eic Do ywvia, rai ÉUTALING, Kaoov 
Kai adTà ÔuoD, rail edpnoeus Kitpivov Üslov, Tù Aeyouevoy Pepovikn. 
A LA A A A 3 PA A # A 2 p 1 A # € # 
3. Tà dé xpoxà < Aufoy > Kai adToy Tà xaroymuara Palo eis ddo ywvia, Kai Kavcac, ebpnoels 
Delov doTpoy. 
4. ‘Ouoÿ Dè roi Tù raroymuata ToÙ aluatos Kavoucs, mod esbproec De] dv Péverov, Tov Àe- (f. 
II6 V.) YOUEVOY KUAVOY. 


Titre ajouté ici dans les mss. A” *? K : ‘O ofxoc 6 meprouvéwy révra. 


5. ’Erv Dè tv Tetpacwouiay Tarn kadonc oÙTus Top may, Kai Tapà uiav Kai Touons AT 
délua, md rôre icootabuaov Tà GAn 5 Kai cUUMEOY Kai ou Aslwoov + rai BaAdwy adTà duo0 sis DV 


166 ÉYOUTLY KANVAL. 


Xwvia, Toutéoriv éméve rai droratuw, yuveucoy. Tà yàap Tavra Tpiv YopyoTÉ pos 
Kai éTèy drorayAuowov roi duaysAdowotv, Éaoov TéVo To Épyov Kai VuypavOvar - Kai àTd ToTe 
ErBoñe Kai Tpipov adrd YiAdy - Kai TÔTE pépe Tà ÉAoia Toy ÉAwy couATuY, Kai OUUEOY 7 œÙT, Ko 
méTioov adTà, rouwy Tù oùvbeux domep Éuuny Tayelav, cuAAedivay Td ÉAaoy LeTù Tov dellwy, fyouv 
ad 2 pi # > P pi Î: LA 2 \ 4 4 LS 3 A -] M: 3 x # LA 
T@v cuuéroy éxeivor. Kai drd tre Émaov sis Ty Ovelav, YALdbuY adro sis Tv adTYy Ovelav Léypis 


1068 


Auépas y’: TodTrnv Tyv Éuuy, émav YAuo ON, Jékeuc Taporrioo 


X 
XX 


Kai Too kivvaRapry. °% 


12.7 5. — 7. KATABA®H AIOON KAI ZMAPATAON KAI AYX- 
NITON KAI YAKINOON. 


EK TOY EE AAYTOY TON IEPON EKAOGENTOE BIBAIOY 
Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.; 
33 1. ($S 1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


sur K (copie de À), f. 


1. AaBioy xouäpou Toù Duoyepos sdpioxouévou, 8 ITépocu Kai Aiydrrior Taka haoiv, oi DE Tax, 


y? C”, rai Beiou y° C”, rai 7° DDuroc Beiou &BixTou y° im, Aelwoov Td xouapoy Kai Évuoov Th dOpap- 


Ypo - roi Pas sis évaxAaoTaproy &yyEtoy ddArvoy, vol Êye. 


1062. Pepwvixov AK. 

16. Réd. du $ 4 dans A' : To 0 ratoyuu al. xov. rai «dro dmo äokopouaiwv vo O1 où edpiaeus DEXov Beverov r. Àey. 
K. 

1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A? mg. K; 6 ofxoc A; 6 oixoc 6 mepiouvaëouevos 7. (E. L. Tapaouvätuwv) A? mg. 

1065. Go TOTE] x ToUuTwy AK. 

1066. TuTE yap AK. 

1067. QÙTd Vihdv] adrà dynAù A. — dépe] F I. abaiper. 

1068. Gypus Quep@y (y' om.) A’; éypis. Quzpov y. A°°K. 

1069. KkivväaBapiv] FE. I. ypvodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, L. 13 et passim) est aussi celui 
du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de l'or. 

1070. oi dë Tükx B. 
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2. Erüv è Roues Réyor ouapaydov, LaB iv yaAkod rai dËoc tpuretov, Aslwoov èv tyOn dakivn 
- cuuuiëas Kai yoA Nr Tubpou Enpav, 9 yuTèc, rai LeTù To ÉvoBHvar dLoD, roiyoov chaspia, Kai VÜEOV 
y oKi4, Kai Êye. 

3. Env oùv péA AN Péryar AiBov, Béke x Tv cpupluwy Toûtwv sic tyOnv daAiynv, rai Aetwoac 
Évooov at ëk ToÙ avaxhaorapiou, rai avAkewous, roinoov Couèv, Kai EuBalor eis Buociov daAt- 
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vov 7 KELPIOUÉVOY TUpLUAYS TAAD : Kai Dépe êx TOY KpuoTHA A wY olov Bouker yet + Kai EUBare 


els Tù Buooioy rd rern\wuévoy Td éyov roy Cuuov - rai Balwy rapBuvas, drônars Oépun mpasio - Kai 
Éaoov AaBeiv Ppaomue Ev - Kai pas ëx ToÙ mupèc, rider év TO, Kai Ex roPpéyeo or Muépas y’ - Kai 
àvehôuevoc, ëye Th ToÙ Ocoù yapurt. 

4. TT odrÿ dè dywyÿ rai mi Auyvirou, choporolyoov Spurxovrelov aiua, Kai yuA dv &yLoVINS 
Born - rai ou Aswonc età ToÙ nBévros avurépo Doaros To) éy To ouaupaydw, Bale xpu- (D. 147 
v.) ataAlov, Kai Boneuc. 

5. ‘Opoiws rai daxiv0ov, Aubobproy Asiou odv yvA® loreuws, Kai”? role chaupi, dc avuTépe 
éxdédotau + Tourou yàp AO Kpeloooy où ÉdTLV. 

6. TINA TA EIAH TYTIXANOTYEI THE TON AIGQN KATABA®HZ KAI II1QZ OIKO- 
NOMEITAI. — ’Erei où Eyvouey dç To auvexrixdy diriov TOY Épywv TM TÉVNS ÉOTLV M KOUEpIS 
- mporertor dè Aéyerv Quûs mepi The Tov AiBwy raraBadhe, aprioc ÜÜuuev Tporoy Tiva Tù Paurrriucà 
elôn Tuyyavouor Toy Alu, Kai Tu évwbéyra Th roudpw, Barrovor rpvotaA ous À Tobc puotrodc 
ëmPanrovor, rai ol Tà &yyelu év oic Kai Smov oixovouobvrou, ’Eri Lèv Te Tov ouapaydwy rowosuwc, 
rabais rai Octave Joxet T@ ruvdoyel Tov apyaluy, ide yakrob, Kai yon Cowv Tavroiwv, rai Tà 
époux - mi Oè daxivOwv, daxivBov Trou, Kai iowrudoc piéa auvetouévn - émi dë Auyvirou, &yyovou rai 
alua Sparxévreroy - éri Oè vuxropavos Te Kai OalacooBabois dévoualoumévou Auyvirou, Coawv yolai 
Bohaucoiwv iyOvwdy à KkNTUGY, Où 7 To TouTuY vuxTobauvéc, Kai LA OY YANVKOTEpOY, We OA od- 
iv Évrepa Kai Aemldec dry vuxrèc amooTiABovra rai dora. Dnoi yèp rai n Mapio + « Eùv uèv 
XAwpèv 0ékns, cuuuäAacoe Toy idv Tob yakrod merà yoA Nc xEAwVNe, éav DE KakAuoY PouAnc, TA iv- 
ducs yen, éTifake, rai ÉoTa Tavu mpwretoy - édv dE ah ebpnc OA NV kw vnc Tveuuovt Onkuooiw 
T® KkvavÉO 4p@, rai ka MOV mouoeus - auvrehsoBévrec DE, héyyoc Pa lovory - Gore Tac mèv (f. 148 
r.) johùG Tov + Cowv Kai Tov idv TOO yakxod Ooravnc, éTi Tov ouapayduy Eékae, u} Tpoobels 
Tù OaAoooy - mi daxivOou dE, moav daxivBov, Kai Léa 7 ivOuxdy, Kai ioaridoc piéay + émi D rod 
Avyvirou, Tv &yyovouv rai rà Spaxovretov ait + Y O2 Mapia, rdv idv ToD yakxod Kai TÜs yoA à "75 
tv Balacoiwy Every - émi dé Tod vuxrobuvobs ÜAov < ÊTt > Kaootv dakuy0ov où Tepi Aifwv coboi. 


Au rai mpocemdyer Méywv - « EvvreleoBévrec dE, péyyos RaA lovorr, dc akTives HAlov. > 


x. Buoaiov] F. 1. Byooiov (ici et plus loin). 

1072. AtGodpiv AK. — B mg. : un double trait. 

1073. xd imss. 

1074. dé] E. L. yèe. 

1075. B mg. : double trait. — duxivOov et fi£uv soulignés dans B. 


” 


1076. ÿ. B mg. : un double trait. — Spaxovretov souligné. 
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7. H60ev odv AauBavouor Td rupauyés oi Ado, LATE TOY yoOAGY, uMTE TOÙ ioÙ TOD yaAxoD Duvor- 
uévov adrois TobTo yapioncôor, yAwpév vrov ëx pügewc: Ti où pauev: "Apa Tv Mapioy TaupñAle 
Tù Tolobrov ypyoumoTarov Epyovs AÜTn Tepi AuyviToy Touoeuwc, ÿ Kai évurépo KuTé\sËer. OoTavnc 
Dè Tv &yxovouv Kai Td SpaxdvreLov 77 alor, oi EAN ÉTépoy ABwv raraBabs rapainauBover - 8ev 


1078 £ 


&ç On TporaTa]Méacay Tv épu0par Tod Abou kaTraPabyv ÿ xpouv, 7 Yris Tuppà uév éoTiv, AN 
où vuxTobavhc, TUuwTépay Muiy évradOc 7 elonyeirar Ô Teyvirnc ixavov sivar Tapaorxeudbery Tdv 
Barrréuevoy % Ado, Aou dikyv, derivos dpréva, vurri Kai Ddva Ba rod xExTLE VOUS AvayiVOo- 
Keuv ai ypébeiv Kai Tavra TpATTEL, C'yEddY doc Év Muépa, - To Lév yàp Pewpelobou vuxTôc ÉkaoTos Éyel 
Aoyvirns, Kurt To oixetov méyeBoc rai Tv xabapérnre (F. 148 v.) buoixdv ÿ Teyvuxov - ro D purèc eivar 
xopnyèv môvor WDuôv Te ral SEniperov To vuxroboobc : N yüp AéËic ÉvradOn, dre Muépa darvouevov 
dTrouvirreror môvoy, AAA Toy vuxTds baivovto deixvvorv. 

8. Ai pévrot yolai Tév Cou àrogTéénoo To DOTE SKLODURTOL YIVOVTULL, Kai OÙTU TPOKELVTOL 
T@ i® Tob usrépou yakkod, Toutéort  Tÿ KouApE, ral ÉVoyrar ua Teyvix@s Kai YpooBeloat T 
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Ddarr, apeuxtor yivovras - koi oeupwbévTroc Toù Dduroc, Jepuaivoyrar oi Ado? roi yalwvTor Oepuoi 
v To Pauuart, rarè Tv EBpaiwy povyv. Ei pévror rù yo\WÔec ypoua melov or duvarov To AOw 
Troy éuToioo yhwpornta, RAAAeTo oùv To Muerépo i® Kai © rouvèc id [rc dypeoias] ya2- 
ko rai yakrävOns dk iync, Kai 8ca Étepa Dovavroun % Ponybñoar rois émiPaurrouévols ÿ TAuTrouévolc 
Aibois, koi uälioTa Tois cuapaydo. 

9. ‘Iotéoy Dë être ai yokai T@v Bal kattiwv Éowv AauTrndôva cuuRaAlovrar mpèc ÉkéoTou Aifou 
raraBad}v, cuuuétpus TapaanufBavémevu era Tv apuolovruv ÉxdoTw ypouarTt Cwypabixwy, à 
uw rivov sidov. Xp 08 yevéoOo racav Baby v daAivous Torypious Auurpols, Kai Tavra moustv, 
ner to kaBolixoù Kuvovos, ToUTO dc Émrivoslc + OÙ YAp AUMEÀNTÉOY AÜTHY. 

10. TIE O THE OWEQZE TON XPOMATON HTOITIOIHZEQZ TPOIHIOZ TON BAÏII- 
TOMENQN AIOQN. — Adaorwv qua Ô (f. 149 r.) biiocodos ris Ô The ÉVreuwc TPOTOS TOY YPOUATL 
Évruv Parrouéveoy Ailwv éotiv, % v T@ Tepi AlBwv xaraBétw yakxod, oÙtuws pot + « "Eortiv, wc 
frovonu 5 2v To rarporapadorw PiPliw, yoAN iyveumovos, yoAN yuTela : év TaUTouc Tai yoAoïc, Éc- 
Tu v Duvn0ÿ rdv idv Tod yaAxod oYoi Muépas u', Lva, Th DAnc careionc, yévyrar ÿ Oéouc Tv Au, 
Kai auerarperroc "% 6 ioc ro eldoc huAdEN, KuTa Tov AyaBodaimova - repi 00 rai Ô Beoméooc Aëyet 


Moÿüofs à rpobhrns ëv Th oirelu, yuueurucÿ "7 Tober - « Kai ravra Palo y ohopio dahovpyir®, 


1077. B mg. : double trait. — Les mots Ootévnc — aiux soulignés dans B. 

1078. EL. Hôn TporaroltEuc. 

1079. TUPÈ MSS. 

1080. Tapackeudbe B. 

181. po KetvTAL À. F. 1. œpocxervre. — B mg. : double trait. — Les mots toÿ fuetépou — rtf xo … soulignés dans B. 
1082. B mg. : double trait. — Les mots äpsuxrtot yiv. soulignés dans B. 

1083. O2 B. EF. I. &kiyov. 

1084. pour évrov] EF L ypoutToy Tov R. 

085. kuToBérwy AK. — écTiy om. AK. 

186. F. L. auetrperrov. 

1087. B mg. : double trait. — Les mots Moÿoÿc — tüëer soulignés dans B. — ymueutix B. 
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Ever, Éwc yévnrou * rivvaBapodec, rai Teléon To Osodwpnrov uuorpiov. > “Ore dE Ty dorvŸ roi 


cduuetpov fviéauro rod ouvOéuatos Bépunv, DLù Thc ToÙ YAlou Tpoomyopias, deixvuor caubéc, Kai O1 
1089 | 


Ts émiorok fs Th OL Tov iaufBuv Tps Tv Zavyv, Aéywv avabavdov 


Kai Tvr’ elokéeus dc lc Alov chodpoy. 2° 


1x. HEPI XYMEYTIKHE. — Aafoy onpixov Aitpas y’, kpuotalloy °°” xabapov Aitpayv a, xacot- 
repov ÉEtyua R', Aelwoov Beta (? ) dc yobv "?*. roi Béke adra ec yurpldtov ABucrov, Kai Tuporrra «dr 
2 Là L‘4 LA « LA , A € , A = 2 Là # ls 2 A 
els ka pRwva, us yévyTo Daloc tpäcivoc. Eùy dTapyn To TÜp éxreTamévoy, yiveton ypuooeLdes - ei Dè 
mi mAëov, Aeuxdy Womep kpuoTakloc. 

12. AAAO KEDAAAION TIEPI AIOQN. — ‘Exedn toy Alu oi uëv BarTtovrau, oi D oruboy- 

Ton, Kai Toy émiParronévov oi uèv Aetoumevor ypovvuvros, oi D dxépaor émPaTrTovror, éuolw koi 

4 ! = 3 1 L A € 4 2 n € C2 y 
To (f. 149 v.) Parrronévoy AssodvyTor où ka0okou Tavrec, < Kai > érepoyevels eloiv, à ouoLoyevels, elTru- 
uev mpôrepoy mepi Toy émfanrouévor éuoedwy, Érerra rai repi Tov Parrouévov [un] éTepoyevov, 
ueTù TUTO roi TAG 3 Tepl TOY LAPYAPUOY TOLMOEL. 

13. ‘Ort pälov &vayratov h d1ù ToD évèc Couod Tov Ailwv oxeuÿ rai Telslwotc. Znr® Jè rpù 
mévruy morepoy els éoriv à Éoudc d rà rüvro épyatousvos, N dvo, } Tpelc. Apaiwoëwc uÈy yap rai 
Badñs rai orveus detrou mâs Aoc - KaToyos yp ÉoTt + Taya D Ki parce, de To KA bi\ocopo 
Joret + apawoews uèv, va TapadéEnto Tyv xporév + Badnc dE, Duù ro moboumevor K4A Loc Kai TÉAos : 
ocre dE, % Diù TYv Tapauovyv Th Lophhc. ‘(Lomep yap év Tals Tepi Ypuodv Kai ApYUpov oKEvaLc, 
eloxpiosws te rai Bad, rai xaroyñc Dsoueln, dv veu The TEAeôTyTOS Tà Enpioy Tv Barrouévov 
eid@v eiodeyOvar àddvarov, ot Kai mi Toy Av avaykn. 

14. Tivès uèv odv Où Tpuov Éou@y eipydoavro, à é£édonav où ratà oropuotv, AA Kara THE 
+ lva apmwoavres, rai émioréuvres, era Baavres duo rai oroVavres, el” oÙtw rai BaVavres èv 
Coup étépo - AA Xo1 DE O1’ Évds uovou Tù Tüv érepyäacavro pauobvres, Kai avagrübovres, Kai Bdvov- 

Là \ >» ! 2 29 T \ NS # € PISE — = El n U 
Tes TapéhauBoy - rai Ëtr rupéduxov ép’ ols Kai Tv STUbHOLY, Go Ti TOY LApYApLTOV + OÙK Gv LUpLwov 
Ts adris ddnoraias % Anmokpiros rai Mapia koi Zoouos rhv dv évèc (f. rs0 r.) àTapriotv Toù 
Tauvrds Éyovtos + dv Tporoy Kai éTi Th6 7 Vuypobabnc Édiralwoe rophupas. Avvardv yàp Käxei ToÙ 
oTobeobou Tv adryv Kai émBdrTeoBo rorxlve, ebra rai émiPamreoor ruaveo. "AA etrep évde- 


xerou Panreoo duo Kai ratéyeo do, évdéyeron Kai” orobeo Bon Thv Baby, Éyerv DE roy Eva Coudv 


vs. TéËer] F. L ouvraëer. 

1089. Zavnv] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, r16. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

1090. Tävro AK ; om. B. Corr. conj. 

1091. YNUEUKTIKŸS MSS. 

1092. Beta] 9 avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres v (1 main? ). 
1093. EF, L. Kai Tepi Tfc TO 1. —. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otuyeuws — eioxpioewc qui sont soulignés. 
1095. &v&yxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu'elle ne soit simplement elliptique. 

1096. OÙ xèv K. — OWaoraïtas om. AK. 

1007. éyovroc] F. 1. déyovres (? ). 

1098. KUAVEWG À. 

1099. B mg. : double trait;— les mots sirep évdéy. arr. 6 «. Kuréy. évd. soulignés. 
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Tv orobovra, frou siokpivoyta, Kai Barrrovto, rai KaTéyovra, dc mi Tov LDloy dyp@Y TOY TT 
300 ouvOéTu, de byouv 6 bilocobos - oÙTe yap àv °° où OvOY odv adTE wc Teyvirns 6pOnoeTou, AAA 
Kai acpal sc év TA. 

15. “Ort Dé épalwois éort Kai oTuvis Kai Baby, Kai Toy Aourovy Tpolovrwv - ÉorL Vap évvostv v 

LA ! 2 ! N # Pa 1 3 À L4 = 2 A 
Diapopois blhocobw ei rapal dome Tac copryyas Toy MBwy, émorar TpoTepor TAnpoucOaL Kai àTe)ëc 
! 1101 où ? ” \ ? } \ NS ’ 3 , , NRA =“ 
péver " rù épyov - elre yàp oTUVou xwkdoer Tv Baby rurvooac, àvarAnpooer TadTas Kai To Ypo 
Kai Tüv Aluwv Kai uapydpov Tà Tpayuaro, év Tpioi Kehalælouc. 

16. Ty Tepi Tophôpas d1ù TOY POnsdvrww oikovounoavtes Aourdv rai elénvrec O1 adT@y ris MÈvV 
|, 288. 4 # # A € Là x # 1 € PA € (} 4 A 3 # 2 A \ 
Ÿ apxéTUTOS TophÜpa, Tic D M ypuookoiko, kni TpiToy tie TOY Lepouévuy, Ty Lèv axoloUbwC Ti TV 
mpooeyh To Teeiou duokaioy Tv Epyuv Th Téy nc, Toy mept ** Miluy Aoyoy Debrévo oToudaov- 
TE, WG &yvoñoa Téwe MÈv Tüc Abopuèc Tai éx Tov apyalwv AuuBdvovtes, KauTù TOv éreivuv cxomdv 
dutv"# dvarto- (f. 150 v.) couev. Eidévou yäp dus 0EéAw 6 MBouc rai Lapydpous ékasouy To Betov 
e A LA LA 4 A s! # A 3 A 4 A [à P 3 _ 
DOwp To &OuTOov, TouTÉoTL Ts TophUpas, LE TO TLuLoY Kai AheuxTov + où yàp éTi AlOwWY YENpOY AÜTHV 
à Aôyoc "* éotiv + Jeixvuory 6 hihôgodos év Tois repli io moymOetorv adToU - Aéyer YAp havepos ÔTL 
où Mdos chiyyuwv, à Ailou à Enpov à dypov, AAA méBoIos ToumrixY oÛvepyov Éxovow Thv Tv uelGV 
TOLÔTATE, Kai Tv Tv dypov Kara loyhv, Kai Tù roc mon Parrrix - Th Jenoer map” adToic " Aeyo- 

! LA € # a 2 C4 Là € A "JET | 4 4 ! 
evo mé, deixvuoiv à Ileréouoc < ôc > ëv rotc Onuoxprreloic dmouvuaory éTi AéEeuv ypabov « Tous 
> kaet Tèc AsxlOous To oov. 2 

17. "Efeoti dè rois pilouaBéorv àTd Toy Ta odv DLà upiwy Tà ToLobToY riorwoacôat Kai uabetv 
ri diù rouvrès eldouc dypod Koti Enpod, N TéyYn TOÙ buotxoD Jo Beta AvarnpÜTTEL, où LOVOY Td oTepedv 
Kai EavOdv, AAA roi Tù dypà rai keuxé. Auot: Kai pupluv us dyabwy meTà To) Tpoonyopias 
Ekaotoy adroy évoualovorv, borep yeAdoviay, Kai dproTokoyiav, Kai TovrLov à, Kai Kporoy xuA ikLov, 
rai Boœyiav, 7 rai uéralla rauvrola, rai Dwp, ai oivov, Kai yéAx œauvroloy, rai ZAaov, Kai TO 
äua Täcos KuTnyopoUL TH AUborépoy DOUTUV aUvOÉTENY AT YPOUATOS, À CYNUATOS, À TOLOTHTOS, 
N À 14 PA 2 1 LA N = NN € 1 \ pt A 
À duvduews deurépas, < Ÿ > évepyslas buoixhs à Teyvixhc, } ouwvuuiac. Kai Anuoxprros - « To yàp 
Komapov voue Tov ABov - » koi ÿ Mapia “* (F 151 r.) dé mavra ëv Tac TEpi Mapyapirév ékdOdeot Tepi 
TOY Tpù"”® arc cvyypabéwv eirodou : « OÙ yüp oÙTo bpovouvres Tais ToÙ ypuoot, moALPTou xai 
&pydpou Touoeot Th Kouäpewc, Kai mr” adTo rubovres éyouot - LU} ÉOTU oo drepuey nc + LŸ ÉLUTH 
Bovnonc. > 


18. Aédeuxctou toivuy cubés dti mophpas, Kai ABwv, Kai Lapyapoy oi Takaoi LEMVNUÉVOL Td 


1100. dc noir mss. 

mor. FE, 1. chpayyas. 

oz. FE. L T@ tekeiw. 

oz. BA mg. : wpætov. 

nos. B mg. : double trait; les mots d1à To tuu. — äpeuxtoy soulignés. — adtwy] adro B; adro AB. 
nos. Tÿ denoeu] F. 1. ti dy eior. 

no6. MekiBouc] AexvvBouc BA. Corr. conj. 

uo7. B mg. : double trait;— les mots rôvriov — Oxviay soulignés. — B mg. : Oxyia. 

1108. r) om. B. 

noo. Tepi Tv po arc c.] EF. 1. Tapè Toy Tpo à. o. 
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xôuapoy Jiaypabouot - ToXAù yap amepyäberon - rai adB1 ToUro AuBovy érepydbou - Toto yàp Tousl 
Tv Ths Kubepeins ABov + ëti Ve uv Kai Tv vehéAny Joxmuov Tout - ToUTo Kai Tavroloy deixvuot 
AiBov - TobTo Kai Tà LYVÜLEVE YPOMATE KATEYEL. ° 

19. “Opa dç Toù évèc eldous mo ouvnyopnosv 6 hilécobos. Mapyapirns 6 éott Tic Kubpnc 


pro 


Aôyov Jeurvder Tuvrotov, dokuuov Te Tv vebéA ny Tout, miav Te MIEL ri TavTwy Apuoberv TO Ac 


+ Kai Tv" aÙTYy oc THEN adToY, Kai ouveshovra eiretv, xutepydleoôo mavra ca Kai Boÿkero à 


repvirns. Ti 0 ro Ev eidoc, © Anuorpire;— ‘O 06 "5 or px Any rai God To Aeuxov. ZwouLoc à Tyv 
pérAnv abpoéAnvor ele : Kai To AbposéAnvor, Kouapov, Aéywv éy rois meplixomäpou rai Appooeknvou 
Tapà Anuoxpirou radru - «’AdpocéAnvor Aéyuwv Ev "4 eldoc - odvBetov dë Kai To ro apporéAnvov. > 
Or dë del rives adrd Exdedanoiorv, etre hérxAny slvau md xomrico, ele To ce nviaxhc aroppolo 
2 3 (3: 
Bye Apyupov Kai rouapoy - ToUTuy yap ov M évépyeux alor "5 roi h odoiæ Ido, (F. 151 v.) Td AbpoosAvov 
Kai T romatpoy évépyelaiv Lay Eyouor TavTwc, Ko y TL épelAouoL Evous. 
20. ANA yap 6 Anuonprros, éri Ts rouäpeus A 0Gy, xaryyopel pack - «’Emiype Écov Rouler 
Aidov, Aeuwwods adTdv, Kai éoTar mapyapirys. > Toÿro dE ravrotov deixvuot AiBov. Ev dé Tac xa- 
» 6 abrèv, a ; 
TalAmAuwy Tov sidov < BifBlois > ouveiyey adrà eipnrwc - « AbposéAnvov xouäpw ovA eo, Kai 
polärrewv, Kai myyvoerv, Kai Barrreuv, Kai &porouv. » Kai mavrotov deixvuat AiBoy - Kai mali doi 
à adros + « Anfawy Tv Aerida Tv vauTholwy KoyAwY, Kai ToÙs LUKpOUS uapydpous Avon. > Kai 
mooerv Diôkou adrèc Enbaiver D1ù To apposeknvou < rai > rompeuc - « [IHËoY, bnaiv, Ddwp < Diù > 
Tob äppocelhvou, » rai rù Es. Kai dry 02 Mapia : « To êv etdoc Tù mavra épyaeror. » [lepi Toy 
Abwy Hdaorouca, WAtotpémiov Épnoe Pnrav : Tov iov dmodelEnox, ypaper oÙtu : « ’Ectw oot oùv 
A L 3 # 4 # € # € DJ cd L14 p 1 A ” FA 
Tauvrès Abou dpalwors, aTupouévou oTUVLS, Ÿ LavOpayOpo Ÿ T choupia Éyoucu - éxelvnc YAp éveu Th6 
Boravns oddëy yiverou. 
21. Toÿto éxpuyav Tr uoTmprov - oÙte yüp yh, oùre Paots, oùre xpoorTakloc aparodoBo ywpis ToÛ 
Là à p LA A 1116 A £ [72 \ A F4 # C4 4, % A À. ! A7 
EnTouuévou Düvarou - robro yèp  ravrèc xuprever, Ÿ re Baby odv TY order melon rai ri mAsiova 
XPOVOY éTLoTHoETEL TÔ KaTOyov + TouTou dE LM ebpuoxouévou, Tapodoc n Bad rai Aobevhc Kai àTapu- 
movos EoTon, rai Joruuatouévn toc Oepuolc Donorv, ÿ Eluiw éEubaviberar. A1d « Asiou éuppovewc, » 
à Iluvoro- (f. 152 r.) Aitnçs pnoiv ëv tot mepi Lio Toy Babixwy rai xatéywov ysvouévor. Kai Éw- 
Uod épyaoluy eiruwv - « 'Tdod rai xaréyou Adyor étéyouor LeTà To Tupuayelv - ro yàp Parrov adrodc 
avédaËav oi Cool avavrippyruc. > "AXV émeldn ro elpnuévov amaprupoy y, rataliuTaverv Tov 
AGyov oùr &yabov. ’Axoverv dE Det Kai Tic Tv Tulaorépoy ÉxdddEw, Tà TApaTANOLX ÀsyOvTuv eldn. 


"TOoù yàp ëv Tr Tv Aiyurtiwv Zobf RiRAw noi Anuopiros odyi TobTo povov, LAN ÊTt Kai « io 


mo. B mg. : double trait;— les mots Tù piyvdueve ypouata — ratéyer soulignés. 
nu. Aôyov] F. L Mo. Cp. la ligne 23. 

ne. F1. épuoëer. 

ns. BA mg. : patov. 

1114. EL. Aéyo. 

ms. Gyet àpy.] F. L Aéyer àbpocéAnvor. 

m6. BA mg. : wpatov. 

m7. Les mots ÿ te Rad} — doxuu. soulignés dans B. 

18. AVAVTNPATWS MSs. 
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papuärou odvbeous ToXAd ypouaTa motet, » Kai « Li MAANELS Toi Téor Toul, » Kai « Td Ëv sidoc 
mod àTrepydberor. » 

22. IIEPI BAHE EMAPATAOT.— Aafüy Dvo ywvac, êye év étolue - Kai Aufwv onpixod épos 
a', Aüoov dEer, Kai yploov To odvOmua "? rù vo ywvix - roi LafBoy yaAxdv rexauuévoy épos, Toincov 
AsTrorarov, Kai mépuoov sis duo - Kai TO Lévy Ev Mépos DO TpwoOv Th LUE ywvn, rail ÉvOec KpuoTal A ov 
Abov, rai drordhuoy «dry T ÉTépo Méper To Terpiuuévou yaxo0. Eiro émimouaicov ueTà Th 
érépas yovnc, rai ac balioov TA TUpuuyo TO Apuoviais AUPoTÉpuy Tv ywv@y, lva UN ÉKTVEUON 
Td Enpiov, qruvn0ÿ, rai yuuvwO To Év mépos rai To Abou, yévnTa Tepuxdv y TO ele ou Tùs yuva. 
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Marè oùv " To émiypioo edpués éréve Eu Kara, émoov EnpavOvos - Kai raboov "”* Tupl Àubh® 
pas 0" - Kai avaxalvyas sdproets (f. 152 v.) Tov àTd xpuoTaA lou AA louwBEvrE Ailov sic cuapaydov. 

23. Toÿto rè äpposéAnvoy rai To xôuapoy aivyuarwI@e où pAdaopor * eiroy - T ap AbpoTËAn- 
voY Ko TÔ KOLAPOY LLS ÉTLOTUNS ÜTApYOUOL - Kai év ToUToLs Tois dvomaot duaeuperov éotiv + AA oi 
goboi ré ‘Iouamatéy oubac sirov Tobro, rai obtuc elpuyveucuy, oi uèv Talk, 3 Kal'x, où D yaAx 
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- kaketror D pofos rai Tpoos. Auè Tobro simov "# - « Abpooélnvo Évuooy ET Koukpew, AeL@v 
Kai mal aTrov rai rnyvouwy rai Barrov adTèv, yoveucoy épyupov, Kai émibaule amd Toù auvOmuaToc, 
Kai dns Thv Apyvpoy sis ypuodv uerarombelow, Kai "5 Ouvuacec. H puois Th does Tépreto, xai 
h hoous TYv boiv vxcg. » Kai mir erov - « Tv ypuookoN Lay Aelwoov oÙpæ &O0po pus L', rai 
rarauliyvue ar 0etov ÉavBov - ériPale oùv cu ToD yaAkod Ÿ apydpou, Kai ÉoTar ypuodc. » 

24. ZIAHPOY OIKONOMIA IIPOZ AIOQN KATABA®DAZ ZAI ETEPAZ OIKONO- 
MIAËZ. — Aafoy uiovos Aitpav à’, yaxitou Aitpav à’, yaAxavôou Airpav a’, &ANTOS AUUWVLEKOÙ 
Kai vitpou &AsEavdpivod, oTumrupias oyLoThc &và Airpav à”, Géoucs Dpuuuratou ÉéoTos L' - Kai Aebonc 
Trüvra raldç kav, ÉuBaloy év dakivo &yyele, Kai Encov nupas y Ev YAlw, rivov KkaË” uépay adrd 
+ KO Tf TETAPTN MUÉPA Éaoov KaTuoTHVAL - Kai ATooepooas xABapoy, roi £ys. Kai AuBay dalivnv 
Bveiav, EufBale To doc + era Aufüy ëx Toûrou Toÿ o10Mpou Altpav a’, EuBale v T@ BEer, nai Tider 
Tebluwuévos ëv Al, Kai Éaoov Auépas À - rai Tÿ ÉuTpobécuw, Éye sic (F. 153 r.) Tic OnAouuévac ot 
XPELAG. 

25. MOAYBAOY OIKONOMIA. — Aafowy Môapydpou Aitpauy a’, oriumewc Aitpas To MOV, 
virpou &ketavdpivou y° 0’, AsorpuPons uo, éTippavoy adroie ÉAaov - Kai RE eis yovnv, Kai sdpn- 
gets OAUBIov rdv avalnrouuevor. “Orur dE lOnc xarvov ÉÉepyomevor ad rh6 Kauivou Kai ThS yovNc 
Kärw0ev, dmooupilovros To ouvOuatos, véeL oc xareoräcOn. 

26. IIEPI APAIQZEQZE KPYETAAAOT. — < Aofoy > aoféotou mépoc % a’, Aücov oÙpe, à 


mo. FE. 1. T@ ouvOmuart. 

mo. Tepukèv] F. 1. ruixèv (scil. rveuparurèv) ? vel mepuxdv ? 

nu. EL. àtavo. 

ux. À Mg. : oO. 

23. To’. où Oë ya. B. 

124. B mg. : double trait;— poBoc rai Tpouoc soulignés. 

ms. BA mg. : of. — Tv puis le signe de l'argent BA. 

26. Aafwy est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu dans un ms. antérieur. Cp. 4, 
22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leïde. 
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s € 


BEer - Kai run Tnplas Lépos ' - roi AafBtov ro Üdwp 


17 &ye LOie, - Kai AuBæy Avyvoy, TAGTUVOY aÜTOÙ Tv 
éTave my - Kai Beis Tà rpuoTaA La, Touacov doTparw Toy Adyvov, roi TiBer dTd éSwV KapBovo, 
Kai &yov. Kai rav lOnc Tèv Adyvov de rôp, évoréov Toy Adyvoy, Kai Kévwgov Tv Abo els Tà Ddwp 
This àoBéoTou rai orurrypias, rai apæiobro + xoi toy Vuy@ot, kaTamaEOV pére. 

27. AAAH APAIQZTE. — < Aufwy > Oetov rai 4ofBeoto, rai oTunTnpiar oy1oTv, yp@ MuÉpas 
y!" roi Oepuavas àvOpar, Pants nuépauy inv, LAAAOV DE LeTà uiav Muépav. 

28. AAAQE. — < Aafiy > yvhdv mpécou mer dEouc, uépas y’ Éa ouumielv Kai oTUmTApIEv 
otpoyydAny : rai Balioy rov AlGov, Didou Bpacuara dvo, rai £a Ouavurrepedoa - Ty Oè és amor Ace, 
Ko YPO. 

29. AAAQE. — Bal sis Baravioy roùc Aibouc, émiromacov rai” Üldou érTyO Tv éAlyoy - 
eiro àvarwuäacas Tù Buräviov, émiyse OÉoc rai oTurTnpiar : Kai éri Oepo Bvroc Tod Ailou, EuRa- (f. 
153 v.) Xe ec oiov Bother poor. 

30. IIOIHÈIE AIOOY AEPITOY. — Aafov Ado &epiryy, àpaiou obtuc - Auf oxopodu, 
Aciwoov rai éyxputov Tov MBoy muépas L', etre sis àvOporivny xémpov Quépas y’. "Ersaita rououc 
yopya@1ov àrd Tpry@v irrelwv, Év0ec Tov Boy - Kai AaPov koyydAnv, axe sis yÜTpay ravhv TAnonc 
àTd The KoYXVANG, Kai van Tov Aov éTnwpnuévoy : rai ériTouaons Lobalwe, ÉvOes év Jepuoorod 
àdiasinrus émi nUépas y: Kai apas, sdprosts Toy AiBov Yuyévôx Eorov daxivOw Àl0w a Anervo. 

31. EMAPATAOY TIOIHEIS. — Aoufoy ya) xod reraumévou iv, rai ÉAauoy Dédivov, rai éAlyov 
ivdièv, Kai ypuookoA Ans rai éAvdpiou uépn y’, ÉUBAXE évroc Toù dyyouc ÉvO& TO Elatov, Kai Ver 
palbax® rupi ri ävOpéarwv. "Ererra dveévros toù éAvdpiou, ueTafale DinOnonc 600vn, rai émidec 
els adrouatäpiov, Kai Éaoov ywvedeoBar émi opas ÉE, "? Kai KATEvÉ VOS, EDPNOELS HÜTOV KALOUEVOV. 

32. ZEKOPTAIOY TIOIHÈIE KATA MAPIAN. — Aafüy yaAxoû Kexaumévou Lépoc &', Kou- 
pohidou mépoc a”, ouAAslwoov mo : Kai Any LoOABIOY Toy érd Mbapyüpou Kai oTiuuewc, bpÜËov 
Tv MOMPIOV 5 rai ovAlewoov auhorespa virpelaiw, Kai yWHVEUTOV WG OLOPPELOTAOWOL + Kai oTO- 
xaoou Tov OMS ov, Kai Apas êye - ebpoëts yap rorxrvov. Eira AaBdoy dpyuporopdA ou mépn 9’, ypu- 
gokopaA ou uépos a’, êuoD yuvebous, Éuoov éVnOmvou, rai sdproes © Roue. 

33. O KPYETAAAOE APAIOT (54 r.) TAI, KAI OY PHINYTAI OTTQES. — AaBüy d05 
Tù Aeuxdv, Kai KoupoliBov, roiet YAotod miyoc, rai xuraypre Toùs AiBouc, ai Évduoov sis 8B6vLov, Kai 
àTouwpel NUÉPAS V'. 

34. EIZ TO TENEZOAI TON KPYETAAAON ATIAAON. — Aofioy G0vyvey yäpos, rai rdv 
xupvaïirèv, rai 8Ëoc, Baie Tov AGo, rai 5 Éuoov uépas €’ - ÿ Bale sic Barpayrov dÉoc Asuxov : sito 


EuRake Tods ABouc év dd wo. 


27. OTUTTAELEL MSS. 

8. Pwräviov À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’a ressemble à un o. 
de Me : 

m9. 660v' B; 660v10v A. Corr. conj. 

1130. ppiéor mss. 

nos Edvoy mss. 

1132. E 1. da @. 
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35. BHPYAAOT IIOIHEIS. — Aafy toy xpootalhov, aipe OpiËt - Kai érauoper sis &yyetov 
Eyov odpov 8vou Onelas, 8 OÙ yp} ATTeoBot drov. ’ArowpeloBw où fuépas Tpeïc. "Eotw à Tebuuw- 
uévoy rù orauviov. Eï6’ Dorepoy drèy émurider mupi ua Bax® été, rai edproers BpuAdov proto. 
Ipéorupe dë dix Oeiou rai aofBécrou, Kai orvver Palaos sis yuviov Léypr ToD Muidewc Te XOVN - 
oi éyrpo Vas adTov Tÿ xwvn 6cov Pouker, 1 aTTonévouc ToD dprparxou LATE AAA MAO, xakuYoy ue0” 
érépas + Kai TepurnAwous àchaldc, OTTo vUyONUEpOv Ev. 

36. ‘Yéxrv0ov ei BouXer Auyvitrny moujou, oxedale Enpioy obtwc. Xakxitou uépn y’, uiovoc Lépn 
y’, rorrou yalartixoÿ mépoc a’ + HE, YP@, O6 TROELPATOL, ÊV T XOVN OTPHVVÜY Ka ÉTLOTPHVYVUEY, 
Kai TTHV pois y’. 

37. AIOOY KPYETAAAOY KAOAPZEIZ. — Aafüy tods AlBouc, Bas sic yÜpyaBov, Kai Trier 
els xahretov Balaveiou, rai Encov Cévvuodoi muépas L' - rai Gray xa00p07, AuBoy riravor Gepuyv, 
pÜpasov obpo, Kai éyrpuyov Tùv Lio - Kai éacov oru- (f. 154 v.) Over émi wpas y', AA Mot dE muépas 
C'. Kai éùv un xa0ap9n, ral Éyrpube, Kai uerù To amoxabapOvon, Barre sic 8 Rouet pou. 

38. APAIQOZIE AIOON. — AaBoy Tébpay ours, Kai Téppar Opulvnv, rai yolpou xéTpor Enpèv 
ÉEioov, Kai pupaons ueTà Aevrkod Toù Dod, Pahe els ywviov, Kai TepirnAwonc Tac ApoviAs, TÜpwT OV 
mod éyovra rèv ABov, rai obruc apas Oepudv, EUPake eis Ty Bud. 

39. APAIQZIE KPYETAAAOT. — Aufuy doféotou mépos a’, Adoov Dur Mod, Kai Auf 
xaapoy Tù op ris aoBéorou, yes èx mépouc. Etra AuBoy orurrnplas oyiothc mépoc a’, Wi£ov To 
Dour ris aoBéotou, Kai ouuuléas, #ys Toro To Dwp ëx mépous. Eira AuBovy Adyvoy, TAëruvoy Tyv 
émévo adro dmyv, wc dv Ouvnôfs ouvbelvar Tà Kpuoralla. Eira ouvbelc, Tuuadov doTpaxw Tv 
Adyvov, rai raBioov # Lécwy roouévoy kapBovor. Kai érav nc Toy Avyvov avéravra dc "+ tp, 
DuavorËoy rdv Adyvov, Kai révwoov Tù yAuuuidu els To ouvreberuévoy % Dwp To àTd TiTévou Kai 
oTurtnplas, Tpobepuävas Tà do rpaxivov &yyos. Eira émiBakoy rèv iv, Aelelwuévoy Tévu, Kai xiver 
dore évoOvor duo0 ravra. Eira SAtyor rod ivôucod émiBake, rai Tyv ypuooroklav, TpiTAaoiav Tod 
ivduxod. Eira Oépuavov Trÿ Tup&, otpéboy TpryoaBidr, 5 roi Énoov sis To bapuaxov. 

40. AAAQE, — Aafdov orurrpias mépoc à’, yaAxo Kekauuévou uépn s’, iod mépn d', Tia dEeu, 
moier méyoc MEL (F. 155 r.) toc, Kai "77 ÉvOec Tù AOGpuo, Kai Éaoov uépas L', Kai ÉoTou. 

41. EMAPATAOT TIOIHZIZ. — Bpéye oruntnpio, dyp& émi nuépac y - émavelomevoc Puxiov 
era Béouc, rai Eyes Édhois éatvoic ua axée, Kai Éaoov aToÿuyfvor - Kai avelowevoc, Pas sic 
Elouov éétwuévoy y «dt kurpiou yakxod, ral Éaoov éTi Muépas ÉE. 

42. AAAQE, — < Aafoy > ypuookoA as apuevurfs ÉElou obpo apO6pou ruddc quépas R'xoTÜAN, 
xs Taupias Lépn B' - EuBoke els yurpldtoy, rai repirmawons, EVE Éatyois Éou Eludp® rupi émi 


bpas #E. Oi dè Aldor ÉoTwaouy ATd KpuoTaA don. 


33. CUpOels A. (Le v de ouvéeis, dans B, ressemble ici à un p.) 
1134. EL. WéTOv. 

ns. YAUMLOLE mss. 

136. À mg. : un trait montant. 

un. Tpivas] EL. Aawonc. Cp. p. 328, L. 19; note. 

8. Kai éotau] F. suppl. & Bovast. 
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43. YAKINOOT IIOIHEIS. — Aofay &v80c daxivôov, Bpééor yalaxtt Poe Muépav a, roi 
TpiBuv, müpeye Ddwp x oudlwv ReBpsyméveor duPpiw Ddarr, Kai uiyvue ypuoorxo ke. 

44. Ei dè moppupü 8EAnc Paya, rumpiou yaAxod pivioux ouAlelwoov. " Ei dë ypuoobav, uoAUR- 
Jou yfv cduurys, Ÿ mpacou yu\dv LeTù 4 ypuookék Ans. 

45. IIQE AEI TIOIHEAI TA YIOAEYKA AIOGAPIA EPYOPA. — Erurrnpiuv Ddurt Cécas 
odv t@ Adw, rai rokxov ueT® dÉouc, Depuävac els xatvv yÜTpuv, eTà Td VEN Toy Aidov x TAG 
cTUVEuc, EURE "# … 

46. KPYETAAAOT ETYYIE. — Ostov, Kai AoResoTov, Kai oTuTTypiav dyLoTHY XP@ TPITOV, 
Kai Éaoov nuépas 9”, rai Bepuavas émi &vOparuc, Parte LeTù uEpav uiav. 

47. AAAQE, — Erurrypluy Ppééov der émi uépas L', rai "4 (f. 155 v.) oÙtwc AdBoy avayaxt- 
Jos Ts Tù kvaveov &voc éyotonc, Kai &extwou, Kai TOvuA Aou yuA dv + Kai ypuodxok Any (? ) mi 
uaBarod "# Tupès ÉVer - Érerra EUPake Tov ÀBov. 

48. 2EAHNITOY HOIHEÈIE. — < Aofov > pos Oalacotas yekwvns y° 9’, yoA nc aiyos y° R', 
ioÿ xa0apoÿ y° ET" à y’, EuBañe rods ABouc Ouoraunévous àr” AA MAY - Kai TEpITNAWTOV TV YUTPAY, 
Kai Jèç érTacbou sis pobpvov. "Emerra éxBailooy rai VEN, Bale etc àyyetor rumpivélator éTi Muépas 
ue", O1okou Dé sic EAmioy omœaYLov. 

49. KATAEKEYH EIE TO BAYAI AIOON EPYOPON. "# — Aafüy piioua àTro ypuooû 
xoBapoo Lepida à’, Kai uayvnoiav xokïv dépos # a’, rai &poéviov épuôpèy épos à’, copt ypuoibov 
uépos a’, TpiVov Ékaotov il, Kai oeloov Tavio eTaËwTE - Kai Éncov LoD, Kai TpiVov TA, roi 
g'éloov els meTaËwTov « Kai pÜpacov obpo Pose Tpwiuws auvnyuéve, Kai ypioov Tov AiGov, Kai Éaoov 
oteyvooor. "Ereuta rider rov Mio sis yovny auxpav, Kai éTave Toù Bo éTépauy ywvnv, Kai ypioov 
Tüs apuovias ka we, roi PÈc To ywvioy sis KaivæpLov LuKkpov, ral avarrrécw uépas L'axararavoTuc. 
"Ecru péua Tà mp émromevoy - xal Éaoov VuypavOuar Méypr Th Émiovonc Auépas - LEA EL yÈp 


edpetv épuôpèy ofov Povle. Téloc. "# 


X 
XX 


39. TOphUpÈ mss. 

1140. E 1. xpUTopaveT. 

ua. EL éx Thç oTuVeux éxfuke. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 

1142. A mg. : Trait montant. 

43. Xpuooké\ Any] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de ce\yvidtoy figuré dans les 
notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, I. 25). 

44 À mg. : of. 

1145. uepidav A. 

146. Téhos om. B. 
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1.2.8 $. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEOGOAOE AT HE ATIOTEAEITAI H ZDAIPOEIAHE XAAAZA, KATAZKEYAZOEIZA 
IHAPA TOY EN TEXNOYPITIA TIEPIBOHTOY APABOZ TOY ZAAMANA 


Transcrit sur À, f. x41 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie de B) f. 106 r. et K 
(copie de À), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. Aafüy Aertorétas yakabas, EuRote ddrèc Ev dd w - Kai ériBoile mr” dr Kitpuov Éoudv dote 
oxemaoOvar Tuuras Ùr” adrob - éréva Jè TOÙ Touourou Couod, érippavoy pou kivoTépync Kexav- 
! \ 1147 2 ! 394 LT U AG Ra AS 1 > “ SRE A 
pévou Kai 7 rerpuumévou xoküç Lépoc OAlyoy. Eira Touaucov adro - rai ériypious àopaiüs To ëv To 
OTOUATL AÜTOÙ TOO METÀ TOÙ WKOVOUNUÉVOU TAOD, KpÉUETOV Toy ToLobTov Dai ov, ét To Oepuaiveo- 
Oo dd Toù (F. 141 v.) YA lou év Toïs dd xUva raduaorv, éri Yuépay miav - xu0° pay 08 * AguBave Tov 
F4 LJ4 A y FA KA 4 p 4 JS p ” Le 3 Era F4 
totoÿro Dao, Kai river ouyv@s Dore ouyiivelo ba Tourw Kai Ts ToLavras ÉvIov yalaGas adrob. Tf 
Dè émavpuov évaraAdyas Td év «dr Tout, ObAioov Tov Éoudv Mpéua dore L yE0var oùv adTE TL 
àmd rs odoius ToD ouvBémaTOs TOY Touotruv yalalwr. Kai émiRals év «dt Étepov Cody Totodro, 


SE 


Kai Touoov aDË1 oç Tà TpôTepoy - Kai oTw Toinoov ëx Tpirou. “Orav dE On Ti KaTeuooyELON Td 
Toy "# yalaley ovvôeu vai rureroOn à Émuèc dm” adTod, émiPaile ër” adTOoD ÉTepov Touodrov Éwuér. 
Eîra uerà ro AvOfvou tùç rouavras yakdtas rabôhou, rai yevéobo odvOmu Ev, AaBay rdv Touobrov 
cover, Eufole év ouviw, Kai TAnoas Tr rotobroy ouvioy Varoc yAuréwe, "5° ThpaËoy T ToLoTOo 
cUvOmue évrdc rod Toiourou Üaroc, Kai Ëx KaruoTvar Tà éy adTY VOWp éTi pay Way - Kai TH 
Dubioov péua - Kai Toro roioov ro Ads, ÉoT àv abauvto On TéAsov M OpruvTys TOÙ Év HÜTY KuTpiou 
Couoÿ. 

2. "Eeuro Adfe Tù rouoürov ouvOmua, rai EuPale adro £v mare lilw Dakive, Kai TiTwueELTOov Td 
Touobrov matéAliov dv érépou mareAkiov  edpuoromutépou Gvroc, Wore repihauBaveoôa dr Toù 
oTouatos adToÿ Tù oToux To KüTw murekkiou. Eyéro dE ro émavo maréAkoy dry dvwbev, éTuc 
2 F4 3 4 = € € LA “ # ” Os J. 3 4 2 # A 
àvarvÿ dv adTod ÿ dvyporns Toù cuvOnuaroc. (f. 142 r.) "Ectw dë ÿ TouibTn ÔTY écxeTacuevn LETù 
maviou àparob émiAsyoumévou yapepiou - Kai émidec év YAlw aÙTd, év Tols DT KUVE KAUMaOt - Kai 7” 
Enpavas Td oûvOmue, pÜAaËOY Tobro. 

3. Eira Aau@ov D9papybpou Aitpay piav, Kai dd Toÿ oixovounbévros "5% Ou rod aoBéorou Téura- 
puoÿ, Aslwoov quépas B' à y' à =’ à L'- rai aroËnpavas, aiPäAwoov Kai amoxaOapor. Ei 9 oùv Enpor 
êv Évooov &£ adroÿ Aitpav quiceav Tÿ pa Aitpa T6 VOpapyVpou - KuT’ SAiyoy dToTpiBwvy ET’ àv 


abavioôÿ rai otov eirety xararoôÿ ÿ DOpapyvpos éTaa - Kai avaorauoov ëv DdAois LETX yadvou TUpèc 


u47. Kpuou mss. B mg. : xpvos kivotépync. Corr. conj. (8 et « souvent confondus dans les mss). 
48. Wiav] mia corrigé en pu À, ici et plus loin. 

49. B mg. : un double trait; xareuooyev0n Tr. +. ya. soulignés. 

uso. otviw souligné B et mg. : civuov. 

us. Tatéhiw BA, ici et partout. 

ns2. Xapepiov souligné B. (yæpcpr en néoerec.) 

ns. BA mg. (de 1° main) : &pa tÿv oixovouiuv ts ypuoomoutas, rai uh TAuvn0c. 
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êor” dv lOns Aeurxyv wc yiova. Eira AuBov &mrd To Enpuv0évros ouvOeuaros Tod Toy yahat@y uépn 
d', rai amd The Onbelonc dOpapyupou uépn ZT, Évwoov évroc mautek lou Tayewc dakLVOU, évatpiBwy 
» X ] 
Kai Aeuwy xoküç uerà TpBudiou dakivou, 4pdevur ro Aeux Coud Borévne Th émiAeyonévnc Cwrxdpou. 
Ecru dë ds otéap ÿ Cour Tayela : Aslwoov dE "4 Ka oc rai émiuel GG - Kai AaBoy àTd Th TouadTnc 
Couns 8oov Potter, Paloy évrdc Tuviou Aeuxod uetTaËwTod, rai chaporoier ei 8 &v Rover uéyeBoc. 
"Eoruouy Jè ëy tÿ TouxdTn obaporoite épyaketau Touidra "5 - Doldvé apyupolc, Aafis apyupa, yet- 
podÏdrruhot &pyupot - Kai OL TOY TotoUuTuy épyakeluwy, épyaGou Tyv TotadTyy ohaporottuv. Eyétw dè 
m € ! \ p œ A _« 3 A € 1 A x 3 472 A 

coù h duävorn Tpocoyyy TouLUT y OTws UN EnTar aùTo (f. 142 v.) Ÿ xELp cou, LMTE LV 000È Ava von, 
Un KovLoprds TpooVadon - bapnareveror "% -yèp Kai melniveror rai méver ypnotov. "Eterra dfoov 
uerè éVnuévns LeThËnc Tèc év toc Dualibetor Leuxols LetTaËwrois chaipas : Kai obTuw Liv Ékao Tv 
T@Y TolobTuv choupoy Éufaiwy év daw, xiver, uyvc Kai npEux Torvkiwv. Kai émav ln xak dc 
oharpobeions, Anfawy, TpÜTysov LETÈ oUpLaroc dpyupod, Kai ueTù To Tpuroou, "7 river A0BL y TO 
L 8 

DAC. 

4. Merè raûra Aufüv Coxäpoucs, EuBaloy &v TpBlie xaBapo - tpitov oTviv A tyny - étippa- 
voy éTi TÜS CUpKAG TOUTUY - ATOODLYYOULÉVEY VAp aÜTEY Ouù To oTUbov, AroBAAAovTEL Td YAoHIEc. 
AaBov oÙv à Toÿ YAotmIoUS Tourou Lépos SA lyor, rai EUBaAby y dd, éyxUALE ExAo TV TOY dhat- 
poedov yaAubév. Eyéro dè ékäorn oûpua àpydpiov, rai Jéyou Tuurnv évOÉELoy O1 adrod - Kai AaBov 


kôckivoy à Tuyäpiov ka oDot, roinoov dm ÀeTrT év AÜTE, 5° 


Kai TMyvue ATd ToÙ ÉvOOBEY Lépouc Tois 
rourdrous dTals Tà cupuaria Tà Épovro Tù oparposrdets ya. "Ererra AuBay roi ÉTepoy Tayaprov, 
àpuolov To érépo, rAñoov PauBarxnc écriBaouévnc, EuBalaor "? roubuc Kai ruvu TepirersTacumévec 
+ Kai AafBüv rè éyov Todc Lapyäpous, äpuocov, rai a Enpaiveoar évroc Toÿ rouoürou Kookivou émi 
quépas v. Eîra uBoke (f. 143 r.) Éréornv chaipay ya abord ëv dalle Puxoerdet, éTokvAlwy v adT®, 
ÉoT” &y yvoinc ôtt xrumodouv we Aion. "Exeira otiARwooy adro ra6d rai oi Lidor oTtABoDvror Tapi 
Toy xaRaropay. "6 

s. "Eteira Aufoy iyOvbus Aiuvaiouc ÿ rorauious roc ÉyovTras TnAauvdoc, } Kai EAATTOY Tav- 
TAG, D'Xioov adTods àTd The sdwvouou rAevpac, Kai ÉxBake To éyrara adrov. Kai TA\bvoy To doystov 
téy éyrétTuwy Tout ral, dote uh évarolnhOfvor Dhauor tt év dr. Eira Aafouv Tac povoras 
Todruwv, TpÜürnoov adrès, EuBalov "% Ev adrats vitpoy Tetpuuuévoy Kai éuunuévoy meTà Ddautoc, koi 
êa mi opav uiav. Etra mAbvoy Tùs Toadras boborais xalwe Let rod ToLobrou virpou, TpiBuwy adrac 
Ouù This xeupos oo. Eï6’ crus aroxaôapor adTès Où rod Vdutoc - Kai LeT® To aroxaOapar, AaBay Tüc 


ävo yeypauuévas harpoerdets yalabas, EuBalov &va uiav" ÉxaoTyy ëv Tÿ bobo, Kai ATOdÉOEL 


u54. B mg. : Corapoc herba. 

1155. A mg. : àpo (? ). 

1156. EL. uy Y< uv. 

ns7. B mg. : oûpua àpyvpoüv, filum argenteum. 
uss. B mg. : Tayäpiov, cribrum. 

u59. Gpuoëwy À, f. mel. — B mg. : BauRäryv. 
néo. B mg. : cauatores lapidum. 

né. Pookus mss. partout, excepté ligne 21. 

né. vayeypauuévas B. 
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uerè UeTEnc éVnuévnc, deoudv rata Liav yalatay avè Eva decuov. Kai obtuc éufaloy rüç bobo- 
ras oùv rois év adrais ya dboc ÉvOoY TOO Joyslou Tv éykäTuY TOY ToLouTuY iyOvwy, cuppaov Tà 
Daoyiobévra Jépuara adTov ET METHEN + rai éri0es Tadra mi repauidoc. "Eyes dE froumaouévor 
mi TOUT boupvéeLov pixpôv, Kai Avarÿov Tobro race, Ewc àv AevxavON DTd T6 Tupodewc ÜTOD. 
Kai oÙtTwç éuPalwvy Évdov Toù ToLovrou houpraxiou Toùs Touov- (f. 143 v.) Tous iyObacs émixeuuévouc 
éTave The TouavTtne Kepauidoc, ao balioo ro “® TouobTov boupyartov, Kai yploov Tà a TOUL MÜTOD - Ko 
Éacov mräodar éri opus y’. Kai 86e av toc totoutouc iyOvas 4m ToÙ houpraxiou, Étoov yAutvO on 
+ rail oÙtug ExPale € adroÿ Tüc holokus ET TOY y adTuis yaA at - Kai oylouçs Tadrac, Ébeke Tüç 
êv adrals yo äboc &E draw, rai EuPakes adrac v oiviw, Kai TA DvoY 5 mer carwviou Kai epuod àTd 
Ts Aumôrytos Tov lyOvuv, rai sbphoes adrès Teesiac yalabas charposudets, LÔÈV dLevnvoyuias Tov 


KPELTTOVUVY PuaikEY. 


X 
XX 


1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 


1 ZMHEIZ KAI AAMIIPYNEIE MAPIAPON H HOAAAKIE O AEAQKQEZ EAETE 
XPHEOAI. "5 — Ilporov Palov Ekmov év pudnr, Oépuouve % xalwv Tamopois Ÿ Kakauots - Kai 
ôre {Aapoy yévnTas, vélo Toy mapyapirnv. Eira äpas àmd Toÿ EAuiou, ypls aÜTOY TO YPioUATL T@ 
Où œupirou koi Viumiblou. Etra rararAtvas v Ddurr, yple TA wc EnpavOÿ - Kai TAUVOS THAL, 
xpicov Eus énrénis. Ayayav Oà rai dmomAvvac, de eic yu\dv Bukou, Eùy tic év Ko Aouplioic En 


rod "#7 yukob, Tûc Ô éyypiouevos euxwuara mouet - ei DE ofvov mieu, AempoUTat, GAov Où, ei ypauuaot 
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kevrnToïs dv’ éyravorou Lékauvos rai mpacou"® yploouc, avoriver Tà YPAUUATO. 
2. AYEIE MAPTAPOT. — Auwoaç Tù Aer uapyaprrapra els 7° Aerrr müvu, ÉUPas eic da- 
Auvoy dyyslov uer® Éouc rurpiou, rai Oëc ec rpiouara vuyOmuepo y’, koi AvOoovro Kaléc. 
3. AAAQZ. — ’Aécas (f. 144 r.) Kxadv &Aeupoy oirivoy, bopasov "7: eic dEoc Kirpou dEivou, Kai 
XV A dv xpauBns dyplas + TpooBalwvy drèv iréus rai oxiA An, roi 0ëc Toy uapyapirnv, rai Ëx AuOvou - 


Kai wç oidas Tù ÉEñc. 


1163. àäcpäalobr A. 

64. B mg. : civiov. 

nés. EF. L. à éxdsdunooc. 

n66. B mg. : uäxLov. 

n67. Bwou] Bwl' mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xokoupious mss. 
nés. FE. 1. tpaciov. 

né. xpioois] F. L. ypno0fc (? ). 

yo. UApyäpou] Tév Lapydpov A. 

ui. "Ahéonç] … Aëcac B; ëécas AK. Corr. conj. Cp. p.372, L. 6. 
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4. AEYKQËTIE MAPTAPITON. — Aafoy oxagoviay, Aslwoov ioyvüs Tavu, Kai celoov - Kai 
AdBe É00ov rpiBivov &Bueroy - ouAkeiwoov Tv oxauwviav, 7 rai roinoov DOapeorépoy - Kai P&e eic 
uény dakivnv, rai kpéuaicov Tov uapyapirnv, xai oxéracov An hiiAn, Kai TepiTyawons, Abec 
&pas 0", rai yivera Aeuxôc. Epeuva 0 ph TAslw - Der muépas "7 C7 vy' év QAlw à immrela, KoTp, 
Aude rù appocéAnvo der Spuuet Tavu. "7 

s. TON AE MAPTAPON EKEYAZE OYTQEZ. — Aofov Moy oudnpirny, rai aposvixou Kai 
uayvnolas rai äbpocéknvou pirioua, lou Lemon, ËVe Th oixovouio Th dLù rivvaRäpeuwc. Anufaoy 
Tù äpposéAnvov, rai Baras mére, Bale pdt hayety + Kai uY Owons dr TL ÉTepoy hayelv, UNTE 


” 


éaonç duuxrvetv, AV drorksioov Tavryy sis cxabldloy Ÿ 7 sis KoObivoY - Kai DTOBec KephBiov, Kai Jdc 
adrd Askuuévoy - mpoxdbapor 7° DE adris To Évrepov, dLDoùc hayely axplduc Muépas y', Kai OÙTU Tù 
àpposéknvov, Kai ebproes év T@ KepRiw éxxpiDëv Aetov muoryprov. 177 

6. ETEPA TIOIHÈIS. — Aa Tà uixpà uapyapiräpur, Eufailov sis dyyos dalivov Kai GEoc 
Spuud, rai dmdv rupnvairov Aeuxdv raTaoTauevor éTi Yuépas Le’ - Kai Éaoov ouupiuwons sis Bep- (f. 
144 v.) môv Tômov vuyOmuepor + rai To ÉEnc émiBaks dEcc ritpwv, Kai oukevonc, Éaoov Bpayd, Kai 
AvôoovTous - rai TÔTe mhéov ds émivoets rurwons. H JE rec yiveror D appooek vou. 

7. NEYKOZIE ETYINON KAI PYTIAPON. — Bas sis RoAPoy à eis rpoubixty, Kai Tepio- 
KéTUTOV OTÉUTL Aprov, Kai dmTE poupvo à kALBave, "7 Kai Aevrkalvoyvre. 

8. AAAO. — AaBüy rod Aerrodc Lapyapouc, EuRalo sic yuA dy Kitpov, éxTiécais Tù DElva TOv 
Kitpov, rai dpulioncs Tokkas Éws dLavyès YÉVNTaL : Kai oÙtwc PAs sic parxoc Tù sl0n, Éwc da v- 
Owot - Kai éTav yévnTe Diivois adToy, TAdvoy adTà éTi AuÉpay miav, koi EUPaloy oTéarov Écw sic 
BoABdy piEns. Tèv BoXRdy Palo sis bobpvov "7 Éuc mr n0Q Tà oréaroy : Kai Apas, ral VEN, edproeus 
Aevxavbévra. Aordy où K4Bapoy otiA Boy wc émivoslc, wc Teyvirncs Tà oixeta rouwv. Tivèç d Didouor 
ueTà Tara rurorielv Opviôr &p ÉcTÉpas Éwc pois As, Kai éwaot To Opysoy ATOTOY KO No + koi 
oÙTw ouvres, sdpiorovot oTiATvà Ti eldn. 

9. AEYKQEIE MAPTAPON KIPPON. — Aafoy papyapiras, yakn eis YA Kuvès Asus, 
Kai Ea mi quépas C'émimouaons - Kai Éroupe Tata dla, Tpuyi eipuéva - rai PAéme ei ysyOvaor Aeuxtt 
- ei Dè pu, émiyaka Éuç Kad Eyn ToUTO - xäv AvOpuroy yplonc, AempobTou, Kai ToouUTY ÉvEL TAY 
ëx TAG DypAs Vs UVAY a°. 

10. IIHEIZ MAPTAPON. — Bale ar sic Yan ruvèc melaivnc, Kai dre Knpmdn yivovteu, de 
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Sovauuv - émraobeions Dè adTé y ca (f. 145 r.) mia 


els TUTOUG. 


up. B mg. : une étoile. — {60 BA, ici et plus loin. 

1173. Oéde] FE. L CEA 

u74. Les mots Àde — mävu soulignés dans B. 

117$. xapidov BA. 

76. B mg. : kepBiov. 

uy7. Xetov] EF. L. Oetov. 

u78. kpoubiriv souligné dans B. 

u79. B mg. : double trait; les mots BoABèy — fiénc soulignés. — EF. L. ÉuRakov oTéarov (? ) Écw eic PoA Bo piénv. 
nso. émi mavoe0ef (?) B; mi muvobeot AK. — K mg. : técce Tÿ d’une main plus récente. — 4dTod mss. 
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mn. AEYKQOEIEZ MAPTAPON. — < Aufuwy > Éraotov Eu0ov xwyluäpra R', Tpife Te ôuod Kai 
émiyäha To Lépyapoy Ti pos ÉE. 

12. IIEPI MAPTAPON. — Bäke adtodc, rai T'oce mr ouxñc, à TOumakou, ÿ xaATaoov, xai 
a Duuvuxrepesdoou - Kai ôTauv mayo, mpoom dons Eva EkaoTov To AbuAoBEvTL TO Evo yevouévo 
yhouwder, Ea Enpaiveodor uv Evo. Kai bre Bal év Cowon &oRéote, pavoy dwp ÉLappos, Éwç AvOÿ 
Ÿ AoBeotos, Kai Éaoov Éwc Vuy : Kai Apas, sbproers mayévrac. "Ecroonv dE Kai Tà mpoomnodévra 
Éyovto &v Tÿ pupécer adrév DOporout Aevrôv - Kai oÙto Enparve, Îvo nai edkolws Tuyéot Kai ëv 
Th WiËer The xaruoBevvuuévns àoBéotou, tar évôge dr avoraorv Éyovro Éalw Dpav, àTomAvvOY 
xaap® keux® éxuutwv. Eira épeuymoov éäy uh wot otiABovrec, rai Bale adrodc év ty BoARS rÿ 
kpuBivyn - koi rhdoce adryv, xaapèy aprèy Tomoas : rai mt év KABave - obTu ounye al oTiABov, 
Kai Oavuaceus - Tpiyile DE Tpù To Tayveu. 

13. AEYKQEIE MAPTAPON KIPPON. — ExilAncs Ts dkporarns noi éxAetkou, TAUTNS Ék- 
uéoou pÜAwv, Kai aTpoubioy Boravynv Ave éEloou "* . rai moon hapuaxov, Pdke rodc uapyapiras, 
roi éyrpurrre sic adro - ëùv Dè Dar orepeot, mpoourye odpov (f. 145 v.) mapOëvou rai SAlyov LEA Aeukov. 

14. 2MHEIE MAPTAPON. — Aoboy oxopodx, Astwoov 1eË” donroc, rai Bale sic Bnootov - Kai 

# P F G sen 
\ , ’ KT ASS 1183 ’ ! ANRT EE N 0 CURE EPA (2 
Tov Mäpyapoy dLalpoy Tpyi, TEUPals 5 rat éuPpeyeso on ri fuépav Kai vUKTO + Kai AVAUEVE GG 
2 A 2 ” Là ! # 3 2 L ! ! n » 2 A 
rarovoëls - Ko ei ou yéyove, Tote Aslwoov mer” Alyns Tébpas Lerrorarns, rai éurhacov sis faxoc 
Auvoby - rai Tepihepe éy T® Depué Kat, Es AvON Ÿ omoddc rai Looyeu0n à LApycpos, Kai edpnoels 
adrov Aeuxdv rai aompor. "Ecto dë mévroBey dy. 

15. 2MHEÏIZ BPETANIKOY. — AuBoy mov rupnvaixèv, Aslwaov " 11e0° DOatoc, Kai EuPoe 

els PByooiov mixpév. OÙ Averor DE 6 dde, AAA méver év To Dur wpiééc. Kai AafBov Tèv uapyapo, 
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Diée "S tpuyi irreio . "Ecru dë uh Éywv rAdoueva © uapyapoc. Kai Éufars "* adTov dxD, Kai s00éc 
cuumhéxetor dr à mé + ral émoov adToy elval Muépav Kai VUKTE + Kai GvepyouEvOv, ATOURËCY, 
Kai ebpoets adrèv éouyyuévor rai dvro Aeuxôw - ei Dë Kai émimAéov ypéer ouMEsuc, ÉuPake adrdv 
mi voxTa Kai Yuépay Liav - Kai HAL ÉUolwe, Kai Tolel KATHVOUY, ÉuG ÊV YÉVNTAL KO GG. 

16. 2MHEIZ MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — Aafov oxopodu, 7 Aslwoov uerà 
obpou 4bBépou - rai Balov sic AnxvB1ov, Bale KäaTo Tov uapyapirnv, xai £a PpéyeoOor vuyOnueper 
LOPYApiTNV TEL, 
mepihepe Eu dv lOnc adrov Aeuxov. IIp@rov oùv "# Palo oxopoda (f. 146 r.), té te éuBalav sic To 


y. Kai AauBov dmdv rupnvairdv rai Elaov iomauvèv, Bépaurve + roi OLapos Tov 


Élouov, rai kayAäoavte àvalafBdoy Tr oxopodx, oÙre Rae dmdv, Éav dE uh yévnTai rakwc, Raloauov 


&vr élaiou, Kai yivETaL. 


n&. B mg. : kä\Tucoc. 

n&. Les mots oTpovêioy Boräavny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margaritas. 
n8. Piociov B; Buooiov À, ici et plus loin. Corr. conj. — dtup@y BA. Corr. conj. 

84. Pperavixéy B, et mg. : Ppetaxivod cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 

uss. @pièç souligné B. F. L. xwprotoc. 

n36. FE. L xAñouarta. 

37. B mg. : suppl. uapyapov. 

ss. Les mots diäpas — Tpwyi soulignés dans B. 

n89. Les mots àv lns adrov soulignés dans B. 
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(La suite a été publiée : x, x6 et x7.) 


XX 


12.10 $. — 10. IIEPI ZYOON IIOIHZENZX. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l'édition de Gruner, faite d'après le ms. de Gotha 


et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AaBay rpôÿv Aeuxv, kadapiav, Kakv, Rpééor uépar à’, Kai vdoracov à rai Koiruoov èv 
&vyvéuo TOTE Éwç Tput - Kai may Ppééov wpas &' - émiPade sic Bpaywoviov &yyetov HOmoeLdèc, roi 
Bpéxs. IlponvaËnpave wc 00 yévyTou dc TUÂN - Kai Ote yévnron, VDËÉOY y YAlw " Éuc od Téon : Td 
uakiov yàp miepôv. Aoimdv Gkecov Kai moinoov äprouc  rpooBél uw Counv borep äprov - Kai ômTa 
œuôrepoy - rai Tr” Ev émavO@ov, duékue Dour YAuret rai HOube O1ù HOuoD à Kookivou ?* \erro®. 
"AXot Jè èmTrovres aproucs Ballouor sis kAouPdy er "5 Donroc, Kai éVobor uupèv, Lva y Kxoy\ don, 


uTe à XAapèv, rai avaoroot rai HOuibouorv - Kai Teproremioavres, Oepuaivouor rai évaxpivouorv. 


X 
XX 


L2AIr $. — 11. ZTAKTHEZIIOIH2IZ. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Téppas EdAwvy rov cév mod S' mepilovro ei Ddo yaotTépas Terpurnuévas àT” äxpov. IIepi 
Dè Tyv TpUrNv Écw0eY Tv Aemryy drorider yopräpiov dAiyor, Ivo LM ATObpAEn Tv TPUTNY N TÉDpCL. 
Kai &v pu Tov yaorepovy Duros yémioov - rai Thc Yaorépas Td amooTuyun "+ Aafe To ysvomevov ëv 
Th vurri mon, rai émiBalke sic Tv deutépay yuorépay : Kai TOTE < Td > dm” éxelvnc OTHENV Êye. 
Kai Baby réliv AA Any Tébpav, àmoceipou + Kai yivetor dc vapdoy ypuoibov. "” ’Eréyaye éri Tv 
Terapryv yaotépa - Kai yiveraor Jpuud Kai loyupoy - Kai AÜTN M LEPLKŸ CTAXTH. 


ugo. TA M. — Yhéov Gruner. 
; 
LOI. FE. L. patiov. 
1192. Yhvxd M. 
n3. ômTovres M, qui emploie assez souvent l’ionien ôTréw. 
n94. VAoTépov M. 
1195. àmroo pou M. 
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2. Tivèç DÈ ty xabolxhy éroinouv, mpooBalhovres ofeoror Oeumdn rai héxAny, xai oTur- 
rmplov, roi rù éËnc. Kai uAAkov obtuxc sipyacavro % ai T@y DOdTwv Belwv (? ) adTaL Aeuxdy DOwp - 
els dè roùs M°M° Adoavres Thc CVOov roc, roi dmwv Devdpixwy avrauivou, Kai ours Kai KxaATE- 
cou, rai Borauvéy &rd riBvudlou, diuatos Tpayeiou rai Édunc Te adTov. 

3. Ev à tÿ Rapn Toy rpuorallwv, edOéwc émet ypwilouevor - Datepov yp érpnos Td 
uéAL roi To Élaov roi To Baloamov. 

4. "Tva ph ëv Th oTaxty dd The Tébpas Ava wON, rivèc BÉoc Ba Aov, HA Xor Kai oÙpoy - AAoOL Ddwp 
Tivèç àTootabavres tévra luc EE“, Kat KaNAoY éroinouv, ÿ oÜpo Kai Del Tououvtec + Kai Tù 
Bkov épnouv oraxryr. Tivès Toute T@ Dore très oireias Boravas Ralévres rai Évuoour xakécavres, 
kporov ral 8100 prov rai unhéois DUAL roi Tù Éuoux Leuwowvres DEer vitpe.” AXkoL Ko oTurTyplay Kai 
bot dmTèy Kai ruavèv Kai Dowp Oetov - rai rounouvres Léo, Kai Letë To cuvLdpoo a Koti To Couéoau, 
éxalaca els Td EuvOdv Dwp Kai Ynauv Td odvbeuX, Datepor repacavtes EL Kai Baloduo Kai 
BEer + y Où Tf Aeuboer oÙtuc Kai èv TO DEe dAlyoy Counc Opuuutépas Kai Loo- (f. 163 r.) yiou yoX my. 
Tivès Kai oxopdn rai xpouuuc Palo. 7 "EvBey ddaoner dti Tù hevyovra Tois L} bEsvyouot UUYÉVTE 
Bérrrer rhv Vuypobabyu. °° 


*X 
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12.2 5. —12. IIOZOZ O TON BAITTOMENON EPION ZTAOMOZ 
QODEIAEN, KAITIOZOZ O THE KOMAPEQ?, KAIIIOZOZ O 
TON BEBAMMENON YAATON. 


Transcrit sur M, f, 127 v. — Collationné sur B, f. 1x5 v.; sur K, f. 15 v. — 


sur À, f. 109 r.; 


Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà signalée (p.36). 


Xp uévror dimAdorov elvar rdv oTaBuoy Toy DOaTwy Toÿ aTuÔLod To plu - ÿ à va Toy Pe- 
Bauuévov dOdrov déyerar rouäpeuc Td TpuxooToduor, Étui KaAAOY mAsovaln À ÉAuTroHo Ba To °° 
Barrouevoy To Parrouévou. Mévoy yüp Tv éautod ypeluv To °° Parrouevoy - ÉvOev oùDë péperv 


émioraOuv déyeror Bapyy aAn0,  TouTéoriv apeuxtoy : 


X 


1196. pExAns M. 

1197. KpoUvo M. 

98. M mg. : & < paoy > 6kov, sur une ligne verticale. 

99. TplakooTodoy BAK. — éTuc] dore BAK. — mAsovätev BAK. 

noo. Barrouévou] Barrovros BAK, qui ajoutent : xai xurà mov. — Réd. de BAK : pôvoy yàp Tù Burromevov oùdë merà 
rudra éper Tv éauTod ypoudy (fin). 

nor. émtotaOuÿ K, dans le report de la rédaction de M. 


95 


XX 


1213 5. — 13. TIZ H TOY MEAANOE EHPIOY KATAYKEYH. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 
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’Eri xpœuaros éevivou td omodlov où mAvvers, AN évocos *°” Kaurà Aoyoy toc duo rois Aeuxoïc, 
mousis To dLè Toy BoABirwy 3 ypuornprov év ÉROoudorv épars Ovoir N Tproiv. "Evôey eye Zootuoc 
oÙTu + LdËV KupraveuO ic, Leave ap dvri Tod * LelalvecOan, Kai mary Parrrer méluy ÉluTrov 


àpeurxrov. 


X 
X* 


12.14 5. — 14. TIZ H THZ KOMAPEQOZ ZYNOEZIS. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


€ , = ! / ». PE = , \ 1206 £ = = ,.,0 = = 
H xpaois ToÙ papuaxou obvBeorv Éyel àTo otepeod owuatos Kai *% dypod + Th y° ToÙ oTepeod 


1207 


Kouäpeuws DOATOS WLYVUMÉVNG. 


X 
XX 


121$ 5. — 15. TI2Z H META THNIOZIN OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


"Eéoubpiooo erè Tv loorv uépas s’ To bdpuarxov, kurà Tv? rapaiveotv "Ioudoc. Ei uëv Enpiov 


Bobker oxevdberv, ui£or &AAHAoc © Tà uopra rod auvbémaTOs, deonTroc bus Kai To AoTTOv, D ypov 


oz. éRœvivou M; éBeyviou BAK. Corr. conj. 
203. Kato)0yov M. — EF. del. ÉRSouaorv. 

2o4. FL. uehaive. 

1205. Barre BAK. 

206. À mg. wp (bpatov) ôkov, de 1° main. 
no7. Kwouäpewc M. 

nos. FE. 1. é£ou0piicou. 

1209. Ko el uëv BAK. 
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Kai 7° Enpor. Kai keuwoos ëv YAlw à oi, Karabou êv inrreio, . Ei DE dypov teiyn hépuoarov éxTehety, 
uiëas aubo rù Doara, rai achaliamevos *" ëv rois &yyeotv, am odoc Th ToY BoABirur Tœupia Tpeïc À 
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LA Là € ! A A LL J A 1 
TÉVTE MOVOY Muépas, Kai AeloTpuBnouc, Éye TÉMeLoy Td Enpio. 


X 
XX 


12.16 $. — 16. EI OFAEIZTIOIHEAI DOYPMAE KAI TYAOTE AIIO 
BPONTHEÈIOY, IIOIEI OYTOZ. 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. Aafay vomiome oo BEXec, ÉTapoy Tà ékrUurœua adTod Où reubiou Tob Kotvoÿ ToD ÉVYTOÙ : Kai 
xpt- (f. 129 r.) cov éAgd1ov rè  voou + Kai émalpeus Thv ÉToTUTwoL adTod, muxpav D œupôrv OéAetc 
Topéyery T@ Teublo, Lva un xaÿ. Eùv yap éoTiv ñ up élabpn, raw ékruroi ro yapoyua - ei dE Kw 
To Oelov, oddëv éxrurot. Kai Ote OEeic Turoour amd Tendiou, et Toy évOsyonEvoy éoriv, Kai Tù OV 

, x , 

, 3 = 1 A , FA > L L 408 4 s € u 
Turäpuu BA luoce rod Tealou - rai Tavu ypnouuoc éxPalvel Y ATOTUTwoLS TOÙ ÉAokoTivou. 

2. H dè moiqois T6 xOVNc TOY TuTaplov ériv obtuc. “Ore DEeuc yovedoou ruraux, bépe oTEbu- 
vuov otÔnpobv, rai PAAXE méox ToÙ orebaviou yevauevor - Kai PAALE Tov àvriyeipu Th Aprorepäs 
dou yeupès ÉTEvu TOŸ ÉKTUTWUATOS TO ÉAorxoTivou - Kai Dépe Koviav KookiviouEv ny, Kai Pal As Kat 
This Debräis cou yepècs TÉpié Tod 5 Turaplou, xarayyiCwv adTd, Tov dà dvriyeupé cou Toy dpuorepèy dei 
éTéve Éyoy Tod ékrurwuaroc, lva Lh ëx The rovias yeuo0n. Kai dre ÉÉow0 ÿ oTaeTn, Kai yévnTou 
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lodyerhos Toù rumrapiov, Plëre, amoomoyyioov "* xaAwc Tù Turapiov Kai éxtplywoov. Kai amd av- 
pou knpiou ral chpayioov TaË ÿ Oic. Kai Ore Oewpets SLoxdOapoy To Turapiov #7 To Tenbio, 
Dépe àTd onTias doTéov Enpov - Kai xoov 2€ adTob Tpès To Turäpioy ToD ÉAokxotivou : Kai KaOcpr- 
gov ueTà mayoupiou Ty Viv rod doTéou Tic onmriac - Toy DÈ voTov adToÙ Tapéacoy oÙtws. Kai hépe 
uäpuapoy, rai äxovnoov To ad- (f. 129 v.) To éoréov Tod onridiou xakwc. Kai PaAXe adTd éméveo Toù 
Turapiou, xavoviéwy éèv raloç TepihaufBavn To Turäprov Kai ryv xoviav. Kai Balwy Toy dvriyepe 
go, Théov Kara xokarelav, lva éxkrurwonc ro onmidov sic To rurapiov. Kai Tôre edpuéc Bale éréve 


Toÿ onridiou roviuv. Kai Bol Très dvo Tous Tv yeupov cov, réov d' À e' éméve Thç koviac. 


mo, To cec nr BAK, f. mel. 

1211. émrelyel M. 

we. FL. éyeic. 

1213. To oUS M. 

14. iAGOLOY M. F. L. #1a div. 

as. Kookiouévnv M. — rarà] F. 1. uetü. 
216. E. 1. T6 turupi. 

1217. r dis] LOTS M. 

8. de] F1. Tetpdeus Ÿ mevtanic. 


27 


Kai Taliy yéioov - Kai TEL Théo - Kai Ore yeuo0ÿ ral Td oTebaviov, èx THs KovLas TETyAw- 
uévoy, KoUpioov sbpuée Tà oTebäviov odv T@ TuTaplo + Kai ET Layoupiou DLaËdwy Td kaBLoux To 
rurapiou, *° Kai sdpuéc ueTà Toy dauxTroAwy cou drocvpeus rai Ex Bal es TO TUTApLoY ToÙ oTEpavio, 
Kai sis adTv Tyy ATorUrwotv LeTaPaA es To adro Ppovrnorov - Vuypèv DE BEXeis ueTafBiRAnoxecbou, 
Kai oùyi mupibov To rurapiov. Er yap Ceotoy To rurapiév or, avalpaber Ô loc, Kai où Otebépyeton 
els TO TUTAPLOY. 

3. ‘H dè ovyrépaors Toù Ppovryoiou écriy oÙtwc - ioD Kumpiou Aitpa à’, Kacoirépou kabapoÿ y° 


1220 


B'. ‘H DÈ ypoiors ToÙ yapayuaros *° éoriv obruc + yakxavBov y° P', yarirou y° à, oTunTrnpias y° L', 
&ypas, Ekatos y° C' - kewwons rai rockivions, ariBasov Jouov * mpèc Jouov Tà péril We ÉcTiv Tù 

éTao Tov ypuooeÿnrov - Kai oxemdons Tyv xUTpav, Oëc adrouaTräpuoy KaulsoBar opus y’: Kai 7? Ka- 
Téveyre Ko ëa VuypavOvou - Kai érockemacas edpioreis (£. 130 r.) ypoiouéva Tà péri - Kai yaptEns 
adTà Vlytoov Voie xaBapé - Kai TpiVos Tedbrov rorvèv, Kai xooivionus, Bale sic Tüc yelpas cou Tù 


Elouov, roi Tpife Tù TupOévre, roi TorpEyouorv. 7 


X 
XX 


12.17 $. — 17. AIADOPAI MOAIBAOTY KAI XPYZOIIETAAOT. *: 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B,f. 177 r.;— sur À, f. 157 v.; 


A), f. 40 v. 


sur K (copie de 


1. Médoc Balcon cxAnpos éotiv Kai purapèc, rai mpoodaubave *% sis Tv ovyrpaorv, La 1} 
ÉyyvuTar, uoABOou caBuyoiou Airpas v', 7 Kai racoirépou äompou Aitpav à’, Kai Toust amovoiuy els 
Tûs v'Airpas 7 Airpay miav. Zafunoroc OM Kai dsAuarmotoc KaBapos Éécriv, Kai araAdc, 7° Kai 

, A \ ! = 9 ’ 2 1229 | ! / , \ ! 
xwvevouevos, rai Undèv AauBavoy, Tout arouciay sis 7? Litpac déxa Altpav Lay, Kai Ka GLTEpOU 
8cov àrouret. Zapdravès LOMRIOS arakoc écriw, Kai ÉVyHAKOG, Ko PNYVUTOL Eis TV ATOYVOLY TV 


xx EY fror Karaokevyv, Ou To sivor aDTOY ÉyyaAxov - Kai v 5° Muépo, a! yuveus. 


1219. DuEdov M. 

220. FIXME 

mar. OTÜPuToY M (peut-être pour oroiBacov). 

u2. GÜTO maTäpioy M. 

223. M mg. : Tpi£e précédé du signe correspondant (main du rs° siècle). 

224. Titre dans BAK : zepi tfc diubopäs Lo. x. ypuooT. 

125. MOV 0IoS Onkaoonc] Cp. ci-dessus, p. 37, L. x, notes. — EF I. TpoolauRaves. 

226. FE. L. fnyvontau. 

27. EF. 1. moier émovotay? — Kai mou — Mirpav uiav om. K. 

28. oufuoros BAK. (Synonyme de oufaïiruxoc? ). — despuuroros mss. Ce passage est cité dans le Thesaurus grec, éd. 
Didot (v. cafuouoc) d’après Du Cange, avec cette traduction : « Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 

1229. FE. L. étovoiay ? 

30. Après ëyyahrov] sivou en signe, mss. 

my. Xwveve] ye' mss. 


98 


2. Kai sis Aoyov ämrouoias yaAxod, dpydpou mépn =’, Toutéoriv sis 7 Ev épyov Aitpaic p' Tpooyw- 
veucou yaAxod, dpydpou kirpav. Kai sis épyaciuy Toÿ adrod sis Aitpuv à’, kapRwvas uodLoY à! Épyov 
Aitpas o' + merà D amovoias Aitpas PEZT", pod Aitpas x’, raooitépou Aitpas r', yoou Aitpas pr! - X 
+ X +, Éd uv ravoiuov œuaEroy à! R', rxapBwvoc, #% yaAxitou modo El", oTouwuaros Aitpas x', ékaiou 
y Tols povpuous 7 Aitpas d'. Teyvito sic TA dou, Kai dypov Kai puvv Kai aprarxtripiv ** apuobe. 
Kai u' épyaror buonAator ypuookB&proy, Kai &pyupolBäprov %% épyalovrar y Muépa, à (f. 130 v.) ds 
AiTpug £'. 7 

3. Kai mpooywpet sis mers p' N° À deloupyinyv, motobory Terpaywvoy u', #° uixos DaxTuAwv 
x’, koi ñ émovcia ToÙ déAou Lépn r', Kai Tpooywopet ” sic ÉxaoToy TéTalov méTala L'ApyUpou, Totel 
Dè Tù Kevryväptov n', %#° mouobvros ToÙ Teyvirou Muepoloroy métuka R' yivoyror toù N° u'.%# ’Eri 
xpvook bou N° a’ rny@v L', LiEews mÜdewc, kucotrépou *#* Takaod, apremiotas iv. 

4. [ny w', mer Toù àpyupolidou rout Ô reyvirns Ka0wc év *# Tr ypuookiOw. Kai Tpocywpet 
dekouypt, rai émovoias mépn d, #5 dc elvor Kabapas Airpas p', EVA oy ravouuov GaËeln ,20', &pyopou 
ais *# meprapyvpuorv ypaunare rR". Kpuowrnc els ypUOWOL Év LEv OAoypuow 7 év Nuépx à’, TÉTAAX 
pv' + ëv dè ypuooypablo,, Yuepouaroy réraku v', 7% éy DE axpoypuow Tétala p'. Xpuowaer DE Td À d- 
xpvoov rnx@Y Térako RÉ" - Tov dE dLarpmrov rny@v Téraka LET y’ - Kai Tpocywpet sic Tâcuv 
meraloupylouv Tù «dr mérakov eis Aitpas eiou 9 év voutiouaotv %° of sbpuloy, yaAxoD Kurpiou Vu- 
xpniärou Aitpas y’, Éaiou Es, #1 kapBobvoy mod Ke’. Teyvirou œetadoupyoi, Beloy Aitpov a. ap … 


! 253 


K', # otvomèoc Aitpas L'. 


232. El. éTovT La. 

23. pK'] pn' BAK. — o' R'] œxi B; œur A; K. — yohrixot] yaxoù AK. 

234. UOOL EZT' BAK. — Aitpac n' BAK. — püpuaic BAK. 

3. Gypav] EF. L. yovnv (confusion de signes? ). — EF. L. œpuotouor. 

236. xpuooro1tproy BAK. 

37. 8v Qu. d'] év fuépaus (signe unique) 7! BAK. 

238. N°] EL vououa. — A] signe à lire técaup (vouiouara técoupa), ou Aeuxdv (vémioux Aeuxdv), ou d1à (Où dshoup- 
VV < TÉYVNV, > au moyen d’un procédé de verrier). — sis myyeus pv9'C" duhovpy. BAK.— EF. L. retpaywve. 

239. daxr. x'] Oaxr. n! BAK. — ÿäou BAK. 

40. ëkuoroy om. BAK. térakov] F. I. tetpdywvov. Même signe pour les deux mots dans nos mss.; seulement tétoha 
dans M (rétaloy BAK) est en toutes lettres. — xevriväprov M. 

za. K'] y BAK. — N°] EL. vouiouatoc. 

24. C — Tyy@v (1 1x2) om. AK. 

243. Gpreunotas M. 

244. &'] x ou # (= R') B; x’ AK. Les mots &pyupolilou — ypuocAidw soulignés dans B. 

245. dehouypi] ds\' Aitp. (en signe) pr' BAK. (Confusion probable du y avec le signe de Aitpa.) — F. L. étovoiac. 

46. GuoËëlo M; om. BAK. — & 0’] FE. L. 'C"!. 

1247. XpUTÉ TÂs M. 

1248. év Yuépe ] év signe de l'or AK. — x] signe de l'argent BAK. 

2249. OUATPITUVY mss. — LOT V'] Lkui y BAK. 

50. eiç Aitpav (en signe) signe de l'or v vouiouaov mss. E I. sis Aitpas < Beiou > 9' (M. B.). — (Confusion probable 
du signe de l'or avec le chiffre 0°.) 

ny. edpoitoy B; ebpiéov À; ebpitov K. EF. 1. éRpulor. — Ëe (sigle de £éornc)] £e' M. 

25. @p] signe inconnu. FL. &poévuxov. 

1253. v] 0’ BAK. 


Der 


s. Iloust dè ÿ Aitpa rod ypuood Diabopa oùrus. Doupuas L' àp ,up' - poupuas #5 dvo ,R - poupuas 
y! Bov' - bodpuas d', Rd": podpuas e', ,y': poupuas ET. povpuas L' ,e' - bovpuas n' ET": oupuas 
9" L'- poupuas 5 v' ,n'- poupuas 14,0": poupuac 1R'… Aaufoave dE 6 meraloupyèc Yrot ypuon\ Ts 
oÙùv T6 DAn, Kai Tù droywpobvre els TYv EVmaory 5° Tod ypuoiou, rai Toy ékretaliondv kab” ÉkaoTyv 
Aitpav #7 (f. 131 r.) Tod ypuoiou N° N° ET, dc raurarpéye sis To N° xeparux duo. Kai 6 ypuowrhs 
dTÈp Ts xpuowaews uovns xab” éxaornv Aitpay N° N° y’, wc raTatpéyel TO ypuoivw Kepatloy à’. 
Kai dTèp v mevdloy TOY Tpoywpouvrwy *? elç ÜTOypov HTOL DTookEvyy ypuowoeuc, xa0° ÉkaoTV 
Airpar *% éréuuro évdproucvy N° N° y’, éri Evo - < émi > ABux@y N° N° R'. *6 

6. Ei 9ë adrodiov à ypuourhc épyaberor, Kai rouoer rude % éLoyioOn év Toute AoyoBeoiouts - 
ei mèv Où T@v puxpovy Terdlwv To N° ryy@v y’: ei DE Où Tov ueLlovu, raBae To ÉEdyrov éyévero 
v 8 To Diarpyto TO ÉvoTpo Toy KakoVvTUv els To Aroywvor edkrmpuov + Tic dylas Mapias Top 
Mäpovos malüriov [Mapias ralariw] : o rnç% aonc Tù N° my a’ S - ei Dè Toy ellovwy KO 
yéyover év TO kiBwpiw rai v Tois yaAnoïs kioowv, yuvou y° ZT", Taupoxok nc y° d', iyBvorxol nc y° 
a’, ikrou y° a’, oiverrdoc y° S', xoueuc, caBavuror % api 00", EbAov elc Kadoumov GuaËav Aitpas 


ag", copiyu àp 9’. #7 


X 
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12.18 $.— 18. IIEPI TOY IIOIHEZAI I YPOKOAAAN = K. FT. E. > 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant sont des 


corrections conjecturales. 


1. AaBay rupèy makoudv, roi tpiov eis tuporpirryy : sito Palo Dowp, roi £a oTubtuor Léypr 


huépas y' - ira ÉÉehe, roi ANA uËOY Td Dwp : situ Bakoy sic yUTpay avdAerrtov, rai Bpcov wc 


254. poupuas R'] EF. I. poupuay à’. — àp] abréviation de àp10u05 ? 

m5. poupuus or’ ,e BAK, qui om. à. £',e. 

56. OÙv pour ueTù; om. BAK. 

2257. K00” x. Aitpuy om. BAK. 

u58. Après eiç vd, le copiste du ms. À a écrit puis biffé et surpointillé cette note : Tpwroruroy oûtuc fye (lire eye) To 
onUElOY. 

1259. &y medtou Toy BAK. 

60. roi] étror M. — sic drocr. BAK. 

mé. émuuuxro (sic) M; éri uucro BAK. — N° N°] EL. vouiouaro. — A@irxwv om. BAK. 

26. adrodioy M. — ypuourhe M. — épyäbetoi] on sur £: M. 

63. Éédytov en toutes lettres M; ot? B; ot’ AK. 

264. Ouarpirov EvoTpov M. 

26. TaAërivy om. BAK, qui continuent ainsi : © TÜvos tyuv à'S, omettant tn uns. — si dë] ëv d BAK. 

66. Kouews om. BAK. — cafayxa BAK. 

267. copuyt BAK. 

1268. TUPOY À. 
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où dut vOG *® rai elvn TAyxd TOO TUpoD y TO Vdurt T® Oepué. Eira Baldy To adro 7° Tupiv els 
ëtepoy yAapdv DDwp, Kai à ar dvn, Bpaoov wc où yévmron Ko La. Eira ëys &oBeotoy Cuvyravèv Ewc 
Técoaupas olpas, Évooov duoÙ Kak dc UETÈ Ty KO av, Kai Ko Aa et ri 0 dv BEA Nc, Kai Éa oTubNvo 7: 
deuévov Éws uépas ZT". 

2. Toy œdTèv Tpérrov Troie Kai ryy depuaroro uv. Bpécoy Ewc 00 AuOGouv rà Depuario rokéc ei 


A / 4 [à 5" » 1272 = \ = \ ! > 1 1 # 
Tv Bpaoiv, rai oeipwoov. Elta éaoov 7 Vuypavvot Kai EnpavOvon + Kai TOTE vd ve, Kai KéA AO. 


y y 


3. Zdvrpuov Tù éAaborképarta, Kai Ekfako Tv Viya, Tù dE Aompa, 7 ei Ddvarov, plvioov, Kai 
BARRE uooréBnv Ddwp Éws Muépas L' - Kai 7 Ppacoy sic éPnra xakwc, Ewc 00 éxPf h odoia + Kai 
rôre 75 (f. 7 v.) ceipwoov Kai Enpavoy - Kai tore Wiéov P' Lépn aoBéoTou, rai à’ The 7 Ko a, Kai 


ko o. ‘H DE un ys Ko roi oÙTwc. 777 


X 
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12.19 $. — 19. IIEPI TOY IIOIHEAI OEYITOZAIIOY NON. 


Transcrit sur À, f. 7 v. 


Balüy Airpas ous Déleis GÉodyyiv Avouuévoy (? ), Asavo Yrildv eic 75 Aéfyra + êye DE voi 
otéxryy md mrelsav - Kai Pady sis yysla moA dx, rai Balov Dowp eis Tù ayyela, Kai àç sivou 
Tpurmueve els Toy marov OA Kai oTpwméva ixpoy paxoc els Très Tpurac, Duù < va > undèv xauTeREvN 
orüxtn. Ko Ëye àmoxaroOev Toy oTauviov &yyeto AE, Où va Déyovror Tà Data. Kai To tporov 
karaoräkuyun ave sis Tov AëBnra - Kai adTo To mporov Ddwp The oTaxTnc AéyesTor Tpwreloy ToÙ 
cäruvoc, "7 Kai Toevd Tepov Dowp The TAKTNS Éver Aduvarwrepov. Kai Aéywvro Tà y’ ysulouato 


ToŸ TATUVOs. 


X 
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1269. ävakuTrtoy A. 

70. Ut À. 

1271. ñ | A.ELGô. 

272. Av0@otv] AvwOGot A. — copucoy A. 

273. Voyov A. 

274. ei] ÿ À. — EF. L. pooreverv. 

1275. Afro A. 

1276. oUpooov À. — äofeoroy A. 

77. F1. Ei dë pm ye — KôAA«, rai oÙtws < ma moinoov. > — EF I. Aéavov. 

78. AUTPOS À. — da dv A. 

279. Après rù œpwroy Dowp, les mots Tñç oraxTrnc éver &duvarorepoy écrits par mégarde dans A, sont biffés à l’encre 
rouge. Nous en retenons Tÿ6 oTaKTn. 


IOI 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement celle du copiste 
lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article ajouté après coup dans un espace 
resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 24.— Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales 
en regard des signes. 


‘O médufSoc pooer éori Vuypès rai Enpès quépais L'. "VOpépyvpos héoer sbkparos Auépas Le”. 


KPLOG M <uÿv > Bepuèc Kai dypéc. 
THpoc … O  Gepuôc Kai dypéc. ** 
Didvuot … I  Gepuèc rai dypéc. 
raprivos … D Oepuèc rai Enpos. 
Réuy … SR  Oepuèc rai Enpéc. 
mapOévos … M Bepuèc rai Enpéc. 
tuyé … 2 Enpèc rai dypéc. 
okwprrios … MP Enpèc ai Yuypos. 
TOËOTNS .… 7 Enpès Kai Vuypos. 
aiyorepos … ©  Yuypès koi Dypoc. 
DÔpoy0o6 … RS Vuypèc Kai Dypos. 
ixOvec … XC  Yuypoi xai dypol. 


Loi T@ piiokoyo Paorket, To yvnolo, TO UNE Exduloy } voBov * rextuéve, où cod Oeparrovrec 
Todrnv Thv Tpayuatelav émiAsAtkaner. Aéyouo roivuy edoec, © déorora : Kai el ukpov, &AN Eyer 


TL XPASUUOV. 


X 
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12.21 $. — 21. XPYZOY IIOIH2ZIZ. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 216 


v.;— sur Le, p. 397. 


280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents dans le ms. — Mêmes 
différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 

8. ékbliov À. — v60w A. 

3. déyoro] dey Tin à A. — edoeudic. 
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1. Aofoy yakrèv Tov puoirèv, yuveucov émréc, Kai év Ékaory yuveuer Pole noi TadTa + ëv 


Th TROT Xwvevoer, Askuuévoy Taprapoy *# 6cov Déeuc + Oëc ei TOY yaAxdy Toy Aeluuévoy - sic Tv 


1284 128$ 


Deutépoy Tél "4 yovevorv, Bèc OTUTTAPLEY TETPLLUÉVNY GG KOVLOPTOV - ei TYY TpiTNv 5 ywvEUTLY, 


1286 


TeTpuuuévOY Gas UM VUEROV - ic TV TETAPTNY XwvEUIL, 7 VLTPOY TETELMUÉVOY + Elc TYV TÉUTTNV 


xwvevotv, éolus dposvirny 7 TETPUUMÉVOY - els TYV ÉK TV YUVEVOLY, AhpoéAnvoy - mous sis Tv 
ÉRdoUNY ywvevorv, Touriav Tic Eaviac Tpacivoy Tporetpuuuévny LETE 7”? oÙpou LOopou roi ToTLo- 
uévny v YAlw rai yevouévnv Enpiov, Kai < Békeuc > ideïv, OL 0élovroc, ypuoodv. Dnoir ÿ Mapia + « 
Ko Poe étranus, ebpeis TupadoËn. °° » 

2. To Taprapoy, rai ro GAuc Td Auuwviaxdv, rail n oTUTTNpLE, Kai TO viTpoy, Kai To VuuibLov, Kai 
ToUrTLa, Kai Tà poevirxny, Kai Tù AbposéAnvoy, Kai n LayvnoL Toy delivoy, LeTà oÙpou avaausroot 
Kai émréeis AelwOoDv - Bémrouoiy rdv yaAxdv, < Kai > dpyvpoy pavqua Toust. Kai roro Léyeror dËoc 


huéTepos, Toutéort dÉoc ya\xob. 
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12.22 5. — 22. 2ZKEYAYIA ADPONITPOY TOY ZHTOYMENOY 
EIZ TAZ KOAAHÈZEIE XPYZOY KAI APIYPOY KAI XAA- 
KOY. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants (s, 23-32) 


sont des corrections conjecturales. 


< AaBüy > vitpou aiyurrtiou Aitpay à’, cumuwvoc 8€ dEouyylou aveu doBéotou Aitpuv a, KxoVoy 
>] 


1291 


rakéc roi miEov, Kai ueTà adTovy Bëc adTo, *! ete eic Toy NAuov, elte ele TOmOV Depudv, Ko ÉOTL TÉAeLov 
22 22 


els Tù Ko\ A foot ypuoov. 


283. Aëkvuévoy — Askuuévoy] Réd. de E Le : Asiwoov Tüapraupoy, Kai Pole sic To yaArdy Toy Ask. 
284. Aeluuévov] FL. xeyuuévor. — ëv D rÿ deutépa, (ywveucer omis), et ainsi de suite E Lc. 

n3s. Oèc] Pake E Le. — ot. Askuuéyny E Le. — dc xov. om. E Lc. 

286. Tetpiuévoy om. E Le. 

87. Vitpoy Tetp.] àpoévicov E Le. — éuoiws àposvixny] virpov E Lc. 

88. dppocélivoy] abpooéAnvoy le talc E; àpocéAnvoy fyouy Td TaArov œepoiori Le. 


x 


289. Touriov (ris Le seul) AksËavdpeiac  'Iomavias E Le. — mpäcivoy mporerpuuuévnv om. E Le, qui continuent ainsi : 
y Oè rÿ yon ei Bouker, Rdke koi ViuudO1ov - Tadra JE mavre Tà EAuro Dlopydvibe duù ToD AuPiros éTTäris à nat dYOodiere 
met oÙpou &p06pou : Kai TobTo To Ddwp Asyeror dÉoc Oetov Kai DOwp Betou Bixrou, Kai O1ù TouTrou oustror © quéTepos À0oc 
- koi Taûra poiv ÿ Mapia. Suite et fin du morceau dans E : ro dè Papos voer wc 6 éprec. Dans Lec : Ilepi too Papous The 
émÉol is - év Tr rpwTy épyaola, ma Asto Év Papos eic Ev Papoc, y dE rÿ Oeurépo, , Ëv Papoc sic laut Papn - £v dE toirn, 
Ev PBapos sis xuiwv yuuiddowv Rapn. — Tékoc. 

290. F1. koi Para ë. eüpoic. 

1291. per adTa Oës adto A. 
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12.23 $. — 23. KINNABAPEQZ ?YKEYAÏZIA. 
Transcrit sur À, f. 232 +. 


1292 


1. < Aa@oy > d9papydpou mépn B', rai Beiou Éwvroc Asketwuévou #* … obpou xabapod mépos ', koi 


AafBov Bixiov xaBapèv Juvarèv, Kai dveu #5 xarvod Tov Ouvaueuv Paoracor Tv Tupav, Bake Tyv 
onevy ei adrd #4. un yéuer dë, (f. 232 v.) 4A Ad LA Lo va écri kevdv 6oov Daxruda P' à y’, rai àva- 
ja A Là j. < = € PE x = # PET Syor 
LuËov mévra, rai Toinoov Kauivioy olov rod deloÿoÿ. "Ectw dé rouoÿrov Buxioy edpuywpor - rai äbes 
romov boov Déeuc ice Oetv To Buxkioy, Kai ywpioov kdAnuoy - rai LETA TudTE Evoov Td 7 xauivLOoY. 
X 
"Eacov dè rai érépav Oupidiréar mukpav 0ev péAke ice Oetv *% roÿ œupèc Adfpa xVkAwOev. To Dè 
gueEtoy Ts ÉVoeuwc ToLobTOY ÉoTt + TMpnoov Td Kévoua ToD Buiou, rai av lOnc Espyouevov xarvdv 
Gael Tophopas cpu éyovTa, roi Tyv Bepuornta rivvaRapitoucav, idoù #7 yéyovev. Kataeure Théov 


1298 


Toÿ ékraiery Tù déAoy - ei yap ToUTou yevouévou 7° mhéov 06keuc ékxadoor, nyvuTa To dÉAov. 7° 


> 


2. Vopapyvpoy Bpacov meta pehauvive éAniw Belw Te, Kai xavarèv 7” dpoëvioy £v dyyelw dekive 
éri quépas V', Th ë On Auépa Éacov Vuyivar. Kai ÉoTu tél DOpapyupoc meT® dEouc DpuuuTaTou - koi 
AaBov Beiou ro Quuou rar oTabUÈ ToÙ apydpou, rai uiEus adTà duod %” èy viTpo, Kai TpiVov «ÜTyv 
eis ty0v, Kai yevnoeror EuvOn. Kai Baldy dr sis yyos Eos Spuuvratov, Kai puuwons Kad vo 
uÿ darvevon, rai Enoov Yuépas 2’ - Th dè ZTn Muépu edphoers To muorypiov. l'Avribe adTyv, rai 
Enpavas adTyy v Ale, Kai Êye TO LUOTApLOY. 

3. Zdv Os@, Lay où, KAdous adra, Kai ywproov Ta Tuppà, Kai T7 Meur TuÛTA Tuplde - koi 
Géo eiç aufBirov, rai Éaoov fuépas n' à L' - Kai" xAdeke dm” adrod Td Ddwp + Td DE cuuaToumeEvor 
xaboov méypr yiveror  doBeotos, rai Ëye Tavrnv axphos repuhayuévyv. AdrTÿ Aéyerar Gofeoroc 


YÉ dpa (? ). 


X 
XX 


292. Le nombre de parties du soufre est omis. 

293. Puxioy À, ici et partout. 

294. duvauewv] F. IL. Ouvauévo. 

1295. EL Koh au. 

96. MéÀN A. 

97. Toppupay À. — EF. 1. rÿ Sepuornrt. 

198. KOTÉMEUTE À. 

1299. égéin A. 

500. MeTù pour oùv. — Beiw re] signe du soufre puis : TüTu. 
go. &pyvpov en signe. FE. I. ddpapyvpou (signe à retourner). 
1302. TUpÈ A. 

303. AUPurxoy A. 
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1.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. Aofoy ÉoTpaxa oo, éy Quel, Aslwoov, Kai celpwoov - mAdvor 4 roAldis, Kai Taliv TA Dvor 
uerà virpou roi Doatos - Kai yAvrouve 5% dr mer Doaroc rai BEouc Koivoÿ Ewç oÙ YÉvNTOL Td cUvOEM 
Aevrdv de Vuuuiôrov moXiBdou, rai YVEu, Eye. Kai Anfiy € adroD rod éaTpérou AeuxoD ysyovoToc 
y° B', rai eux oév y° ET", Xelwoov ôuod - dvéveyxes Tobro rù Dora OÙ AuBixos + Tv oÙv oxouplay 
polarre rapà %% uiav. Ev toûtouw rois Doaotv BaNLe dorpaxa rer Auuéva oxAnpa, myouv Enpé : Kai 
&mécrube adra - Kai arogelpooov ad Tv TeTaAwv, 7 Kai Éye £v ÉTOULE TpÔG TO AsuxAVAL TÔ OUV- 
Sen. Kai AuBwy rhv ävo oxouplav rhv év Tois Vonotv AslwBetouy Kai Asuxavbetour, tpivn Tù Ddwp 
àveveyOvou, Toutéoriy Tüc y° L', < TrMpnoov > érou Tù onmetoy Toù Deurépou. Bal üv Tv oxouplav sic 
dcTpaxivoy  déAivoy &yyos, bluwons, éTTa Là knporaxidos hworxols ispois Tavu, (F. 241 r.) Auépav 
a, Gypis 
Toÿ ävurépou Daroc xai Tolnoov yAolo réyoc # fuépay a! - Kai Enpavas év YAlw, rai dvelouevos, 


8 00 dou oùx Ep Kai ylvnTa Aeuxov - dvehouevoc, Ave ëv Buela v 7 A lw - éTiPalke êx 
émTa TQ inporoniOr ” kaTà Tv Evo THE huorxols iepols Tüvu uépay à’ + Kai Ta dvekouevoc, 
Aude adrd uerà Ddaroc, Kai Toy yhoLoD réyoc puépay à! év YAlw, Kai Enpave v QAlw, ka OT ToÛTO 
- roi role mo äric, Eu lOnç To cuvOeua Aeuxov dc VuumiOLov. 

2. Kai mer raüra Ety0woov oÙruwc. ’Avevéyrac td Ddwp rar Tv 7 Evo THELV, odréTL oTÜdeLc 
add els méroka Dév, AN éme adrd #5 éy Évi Ééorn EavOù Ho v' - Kai ouvavautiEns adTa eic Td 
Ddwp, êye Data EnvOù, tourois dë rois Ddnoiv Ave Td ovvbema de Yho1od Tayos fuépar à - Kai Enpavas 
2 en Un = \ 2 1} \ A EU LA (1 < \ " A Là 
ëv Ale, Kaboov, rai Tavra Toler kuT Th vo THE, TAMPN Éwc oÙ LOnc To oUyOeua ÉnvOdY yevouevov 
&ç xpuodv 4 - ral Balwy adro To cuvbeux sic PuéAny, Éacov äTwmoy - Kai Paloy sic &yyos doc 
Spuudraroy rorvèv, BdAe rarà Tv uikny rod ouvBéparos, 55 koi àc émimeet TO der - ral Tepihtuwoon 

AY = Si , € me ! 227 ! 1 / 1} n) ! 
Tè &yyos Tod déouc, eiru xuTuoxemous OuoD MMépas Lu, rai &velôuevos To ovvOeun, Rae sic Oueiov, 
rai émifake Doura EnvOù, Kai troie YAotoD Téyos : roi VUE év YA lw, ve TAMEN. 


3. Tocoÿrovy raraoreuacOvar BéAer Diù omeuc rai ébosuwc, Tic aomuou Tapabépuns Kai Aeuo- 


504. Ouio À. — oüpuocy À, ici et partout. 

305. VAVKEVE A. FE 1. Aevrauve. 

306. EL. ToUtw. — rapauiay À, f. mel. 

07. GT] F. I. émi. — meta uw A. EF 1. Asuxv. Confusion possible du signe de Aeux@y lu Tetra wv sur un ms. antérieur. 

08. boorxoïs ispotc. — EF. 1. poot xaprepots. Jusqu'au n° siècle, le signe tachygraphique de où et celui de ap sont presque 
semblables. — Même correction proposée ci-après, L. rs. Cette variante, à elle seule, suffirait pour démontrer l'ancienneté 
du morceau publié ici. 

1309. er x ViveTou A. 

mo. VAVOÿ À, ici et plus loin. 

Bu. KNpwTukidoS A. 

1312. àvevéyyas A. 

85. Téroka] F. 1. Asvxè (voir ci-dessus, I. 6). — émi£. adrè] F. L. ém£. adro. 

1314. TANPOLS A. 

m1. uany À. ici et partout. 

1316. TAMPOLS. 
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gewç Tob Jouve, (f. 241 v.) Kai Toticeuc #7 Toy dyp@v, &ypis ÉTou Tpès éTTomévou Tupôc où ÉkbevEn, 
ANA ù Ko siorpirikèy yiverar v Tols cuuaoriv GheuxTos Lévouon Kai dxavoroc. Toÿro dë yivecBor 
dpelher rarà Th aomuou Tapaépuns Tupèc, YTis AÜTY avLobou Kai KaTLoU TE Év TO dHALPLKE dpyAve, 
Dikny àtuidowy " &yA vod, ypis 00 Tyv Axavotov Kai Apeuxrov BA ny TpooxThonTar JUvauLy - Kai 
Tv adrv TA Éovorv oixovouiay Éwç &v carwotv ravreh@c, roi éEvOarwBdor Tà Enpia, rai Te- 
Asiws roïs dypols cuuuyoiv ral ÉvoODoLy, Kai Év, dc eiTelv, CL yLvovTOL Tf AYWpPIOTY Kai ToLn- 
Tuxkÿ mrioter, Tù dè dypàa TA oTupooty dè arurrinxov eid@v, Kai TeAsloc curwory rai imO@ou - 
ue rai adTa Ty AbeuxTov Kai TUPILAYOY TPOTKTNOWVTOL DUVAULV - TŸ ÉXWPLOTY ÉvOTEL TŸ TPS 
Tà% Enpia ouvevwBévra mpèc Tois dypois éplois, ypouaTa rai Juvarv %° ElorpLTrik NY ToLoDvTOL - doc 
h huoucÿ rrioëvn Ddort ÉVouévn ualBax® rupi éraon dual veror ypouariéouon Tù Dowp, roi Ëv LET” 
adT@Y yeyovuto TÔ TAv. 

4. Mer oùv rù mavre AG àveveyOvor mévra à dypà, AaBaoy Tyv ! éronévououv Enpay Te roi 
uehavoeudf rpuylav, Asbkavoy or. "Eotw oo oivos Tpoxaraoieuaouévos T® OÙ aofBéorou DDart 
Yrot dieorayuéve * Où omodoù AkaPaotpivou, dc h caruvapÿ oTaxtn. /Emifale roivuv ëk robrou 
Kai TAbvoy adryv rak@c, Euç où ueluvoeldèc To Dowp (f. 242 r.) yévnto. EfO” oÙtoc xarayylée èT” 
adriy érepov Dduwp émBaldy, Kai, ei Roue, rporataywoov Muépas rivdc. Kai #0” oÜTuwc dvuoy TA D- 
vai épolus Karà Tv TpoÏnAwbETEY oo THE - ec © xarayyituwv Td uelaviCoy Ddwp, éri Tv AA wo 
adO1ç Etepoy émifañe. Eira xAsïoov adta ëv &yyelois Tüs adrès Yuépas - rai ei0” oÙtws ExBaloy, 3 
TA Dvou, Kai obTo Touwy avallorxeror N Lelavossdnc éTibéveux, Kai Aevxoypooc yiverou ypuooc. Tù dÈ 
mpoueluvobévro Doro ÉUPale y oxever tivi div, Kai Tepirylwons rail Enpévos, KaTaywoov Qué- 
pas rivs, Toutéotiv dpi éTou émim nc, Kai aparwÿ, Kai Tpôc ixavyv ÉAOn kevxwotv. Autl veto 
Dè Kai &pauoÿton - ai Tebeïow éTaveo Trivdc Eos, Tpoodeyouévn Tàc dpuuelus adToD ATUdHS, Topos, 
Touauo/évros OnAudÿ rod &yyous Acbal wc. Kai oÙTrc do To dEouc Opruéws àTudv &epokeuros yive- 
tou dixknv YumiBlou rod àTd rouvo 4 WOMP To yivouévou. Advaror yàp oÙtus yevéo Bo rai AoËeoToc 
quetépa, rBévros Jrad Tov uérepov Aov érdvo Toy rod DEouc Dpuuéwy àTu@v, diknv moAPOKxOoD 
metahov. Ei Dè EuvOy Roÿker Tudryy kuracreväaco, era ro ixavés TAbvar Kai AeurxavOvo, TÔTe 
uerà tols ÉavBoïs ceonmuuévos % Donoty rpororiobein, Kai TpooTAuadein ueTù Toy ÉavOGy DIT, 
Kai metérerto EnpavOein. 


‘ErAnpobn ñ xpñots Tovoriviuivon Pacikéwc. 


7. &ouou en toutes lettres A. — Soudure] dix A. 

8. À mg. : un trait montant. 

119. TPOTKTELTOVTOL À. 

320. FE, 1. mopioic. 

ga. AGRoy Thv érouévououv —*. +. À. (jusqu’à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus (2, 4 bis, appendice 1 
d’Olympiodore, p. 104, I. 17), d’après une mauvaise copie du rs° siècle insérée dans le ms. de Saint-Marc. La présente 
rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, et en même temps plus complète. 

122. DOuTO el TL OLNOTETUyuévOU A. 

1323. E L. roc: Ts. 

24. EL. äxpolsuxoc? 

125. erà Toic Ë.] uetà pour cv. 

1326. Jovotiavo A. 
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XX*X 


1.2.25 $.— 25. La Grande Héliurgie. ”” 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


AIAPTAMMA THE METAAHE HAIOYPTIAZIIAPABAAAOMENON EIZ THN OIKO- 
NOMIAN TOY IIANTOS. 

’Ioréov rt  meydAn Atoupyia rapaRaAeror ro eixoviberon els Te Tv TOO Tuvrdc Onuioupyiav, 
Kai sis adrov 0 Tov Onuioupydv, karà AA myopiuv Touavde. 

To râv sis 2 rpdyuara Oewpeirou : ele Te Tà Téconpo ororyela, < Kai > els Vuyÿy Kai ei adTdy 9} 
Tdv Bedv rdv Toutwy oixovouoy Kai Onmoupyov. Tà Ô récap ororyeltt eior Tata - rpoTOv uèy Kai 
&vwbepéorepor, Tù TÜp, deurepoy Kai To ToÛTO, Ô ap - Tpirov Kai ŸTO ToÛTO, M Yh, TÉTUPTOY Kai UTd 
Tadrnv, Tà Dowp. "Eyes idoÙ Tù Técoupa ororyela - mpès Tourouc dE ÉoTi Kai ÿ Vuyÿ Kai Ô Dedc Ô TOUTUY 
oikovémos rai touts. Ev Toûrous rois £Ë To my rebecwpnron : slot Dë Kai ëv Tf meyd An” DA oupylac 
DAn Tpéyuaro ÉE adroïc edoroyus TapaBakhoueve - eioi dE 5? Tadra : Dwp, aiO4An, cou, TÉbpor, 
vepéAn rai Tôp, Kai Tù mèv < TPOTE > TÉooapa ToUTuY Tolc ÉË Tols Técoupor ororyeslols cuuTapaaÀ- 
Aovran - Td Dé ye méuTTov, fyouv M vehéAN, T9 Vuyn Tapeucleron, To D Exrov, OnAovôrt TÔ TÜp, TO 


0e@ sixovilerar. 


X 
XX 


1.2.26 5$. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


EYXH EIZ TI MEAIYION 


Transcrit sur M, f. 3 r. (main du xs° siècle). 


1. Xope, qu@v xûpie X < porté? >" yaipe, Cw À po < mÜAo > yuEvN, Yv L° < MÜAo > yo v Ô TaTHp, 
à vièç Kai To dyrov mvebua - drèp ATavras Eyes Tv sÜAoyiav - éyAUkavaS KApdLAV -  < x > TLonc ° 
puvacrèv érrAnaias, MyLiuc x TOD ToKou cou : ÉTLoVvAËOY TÈ TOUL cou - ÉTLoUvaEOY Tù Kai < DL 


> dpaue Tà Gvôn Tov épalwy  Tà mupuéyAuxa, Tà uupiorapra, à © Pedc yivooret, &vOpoTos DE où 


827. YAtovpyiac, ici et plus bas] F. L ypuooupyiuc. 
28. MeyaAn] EF. L < Tic > ueydAnc. 

329. Dhovpyias] EF. I. Arovpyinc. 

1330. yes] EX\S M. 

1331. &v0 M.—E. L CA 
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yuwooret - dprilu ce < aofeïr? > &ypiov < © > pra rai onPa Kai képaren, Kai Obeus, Kai KwoTNG 
Kai mépuiyra, rai tüv Plarrouevor Tv péliooav'# ui} éynrar ÉÉovolav < ToÙ > Tpoceyyiont Tàc 
ueliooug ToÙ dobAou To Oeoû ov. Eis Tù vou Tob Turpôs Kai ToÙ viob Kai TOÙ éylou TveumaToc. 

2. Hoinoov oraupèv, rai ypabe Tv dy Tarn éri To oTaupod Ÿ EUAov, rai oTuc ëv LÉOW TYv 
Lélooav. 5 

3. Hepi va rouuärar &vOpwroc. Fparov sis Dédync buAlov F° - ëv BeOXeèu tic Tovdaias à Xpiorèc 
éyevvMOn - Tabou pu épnuevov send. Edyévie dyre, Doc Urvov Tov DobAoy rod 0e00 ov. 57 

4. ITepi vau xouurT - Éÿnoov Toù Auywod Tà épylôta mer olvou #5 Ka X < lotou > Kai To Troie, 


Kai OÙ UŸ KOUMATOL. 


X 
X* 


12.27 5. — 27. IIOIHÈZIZ API YPO. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du xs° siècle; probablement celle qui a écrit le morceau 3, 48.) 


Aafy uoXdPIoU potpar a', xacotrépou uoipas S'', Où yovn yobv oies + Kai Tpipais OEer oi 
äarr, kedrarve Tadra. Elta Bady sic ratbioy y Ealw Ave tpic. Eira mi poipas €’ Touruy Pae 
&pydpou *” moipar a’ - rai évoons duius mupi. "Emerto Aüwv Kaooitépou moipas 2’, &md toutou de 
To ouvBéparos Loïpav miav - Kai GVn dry Tv bÜotv ToD Apyvpou. 

ETEPQE,. Aafov d9papyupoy Jurindy rai d0papyupoy avarolmov, étions Tpiyov xai Poe sic 
Deov, rai Ever émréis + To DE avafaiver Host rpÜoTaAloc. Eîra tpiVov adro meta Aeuxo Tüv dv, 
noi 001 Ever, Kai dvaBuiver boel kpootakAoc. Eira Tobto Auf, toler ATatwpoy év TO oxever Tod 
BEous ds Tù Evo pnôév - Kai oTéber KT To Dowp - &v & Balawy Tà Aeuxt, vOavrov adrd biiooobus 
délw ei KOTpOv Muépas L', Gypis dv ÉAov yÉévnTat DOwp. 


Toro Echoudyros Toudaiou ëx Toy lep@y Toû Aou. 


X 
XX 


53. 0y@a EF. L. cra. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 

53. KkwoTn] lire kavoreis (? ) pour tœupavornc. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27); 
Ther., vers 734.) — E L. epuyxie. 

34. 0v] place du nom de l'intéressé. 

3. oTUc] EF. l. oToov. — EF. I. rod uehioot. 

536. VO KouLäTOL] va xouT M. 

1337. das M. — E.L. T@ dovAo. 

538. EL Tepi Toù va ph roumäTo. — mois] F. 1. min. — où] F. L. ov. 

1339. KaTÜlov, en italien cazz4. 


ou &ypoorets (Nicandre, 
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12.28 5.— 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOY. 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 


1. < AaBüy > rouriav &AsEavdprvy Kai Taprapor xai xourdAeupor, ral KôTpoy, Kai cUKa, Ko 
orubidns, yÜve Tà yaAxoU, Kai peirepapiée Trou moAAdxis Le véay iatpelav, Kai yiveror à yaAxdG 
GG YpUTOc. 

2. Kai xpokov Bale Kai xoproupav, Kai LEA, Kai AAA KiTpuva - voer Kporous oov rai yoA nv Podc 


xitpivou Enpav. 


# 
XX 


1.2.29 5. — 29. IIEPI TOY GEIOY AKAYETOY. 


Transcrit sur À, f.279 r. 


Aa@dy Belov ämrupov, Aelwoov oÙpw &pOopou : sira AaPay Anny Oucaiav, Ve Em émimAsdoy, xoi 
ivetar axavotrov. AorkiuaGoy Kai 3 émaipwy koi Astro, (f 279 v.) Éwc yévnTor äxavotrov, Éwc 19 
2 Ce 
Tu oùxért xaietou, Kai Adfe To adrd DDwp axavotov, Bale sic A nc AvB1ov, Aetv, Touwv 6 To Oetov 
äxavoroy - Toÿro écriy Tù Betov #5 muormpiov. "AXXot dë uoMBIOY ro Oetov ouvAerodorv Aux Aa 


&v@Lov, 5 Kai Touobotv Tù Betov muoTprov. 


* 
XX 


12.30  $.— 30. AEYKOYIS YAATOEZ AP OY AEYKAINETAI OIKO- 
NOMOYMENON TO APSENIKON KAI YANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


140. QpelyaAxou E. 

54. EL. xouxkäkeupoy. 

54. oroidec E. f. mel. (néogrec). 

1343. on) EF L. toûro. 

544. Doruuälov rail émépoy rai Bléroy A. 

545. é0TL, au lieu de éor1, laisse supposer un original du 10° au 2° siècle. 
346. EF L. T@ ei. 
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112 LA € A 2 # [} = LA ! 1347 Là F4 # ! 
Ore ouvevoiTo à yards émTouuevos orurTnplas ayLorhs Mépos w', #7 xomuewc Asuxod mépoc à’, 

Ader odv To roumer Ddwp, Kai Tu Ave, ° yivero yhotod müyoc. Bale Tv oTurTnpluy amd oKkedoc, 
Kai kardyes %% Tù Dowp To xouuEUwS - TT Ewc 00 avaënpavôg, rai 8ye. Toro ouvAstodTa To 


àpoevikyv, Kai ÿ cavdapayn, Kai yaAKdG, Kai TOTE sis TYy ÉTTNOLY yEL. 


X 
XX 


12.31 $. — 31. IIEPI AEYKOZEOZ TOY APZENIKOY TOY EXIZ- 
TOY. 


Suite du texte précédent. 


AaBay àpoeviknv, Aelwoov meta BEouc loov - rai ävaka@ov, émidec érdvo xyporaxidt piékny éTi 
uélny - émévo repirnlwons, ÉAndpo 5% rupi drone, dypis dv lOns Tv hialny yevouévny … Kai 
&pois Tv * aiOd Any, Toioov ce Knpuryv LeTù Ddatoc, rai KoA noov Tv hui nv YpPNTÎUUG YEVOLÉVIV 
oÙùv pô -+ Étoov D To Oetov dypis dv AsuxavO, rai OwTnoov év Pepmoomrodx, dc Evo TpoKEUTu, 
Kai êye - rai AnBdov cavIapaynv, ActotpiBnoov mer dEouc - Bali sic R'Onrac, Bdde eic KA iBavov, Kai 
&pas Tyv ai04À nv, (f. 280 r.) éye dpoevixyy rai cavdapaynv. Kai h uayynoia oÙtu Tp@Tov Aevxaivetor 


&ç pv (sic), rai meta EuvOodTor. 


X 
XX 


1.2.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYZOQZAI ZIAHPON. 


Transcrit sur À, f. 295 r. 


1. AaBov oruyiv odyy. a C'',calyéutodyy. a C”, 5 Täaprapoy odyy. L', Birpiolov poudvoy oùyy. 
C", &hodua vre tiouux odyy. C"', RepSepauny Éay. %° L'7 y’, memépeuwc odyy. C!', Au Kouvdv odyy. à’, 


347. EF. L émrouevoc. 

1348. Aer] F. L. etov. 

1349. yAdov Ja eee àmo] E L éri. 

1350. EL. TOUTE. 

35. uaANy À partout. 

35. Après yevouévyv] F. suppl. yAapay? 

553. yevouévyv] E L keyouévyv. — àpôut en toutes lettres A. F. L. 8er. (Confusion probable des signes de ces deux 
mots dans un ms. antérieur.) 

1354. p&y] F. L. XD. 

ss. ouAyéue, en italien salgemma. 

1356. PuTpuôlw pouäve À. — àlovue, en italien, 4/uma, alun. — vre, valeur de de. 
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Tara tpipov kalüç May AeTrtè yopua Ÿ Kai ÔLo0 Kai AvaxaTooé Tu Kai Bauldy sis TéouxdAiv Tara 
yavouévoy, &pôprov, rai Baky Écov Vo yuoTépor vepèy Léox, Kai Bal lva Bpaoouy Eu 0Ù va u} 
vouvTÈ V' MEprix 7 Td vepôv, Kai KAsïoov - ToUTO Êye Tebulayuévov. 

2. Kai tôte Bepovuriäbers To idnpoy, Kai Tuppovelc, rai oreyvoves ° ro Kawc. Era To Thovui- 
Leu, Kai ypaperc ër” adr® 8 ri Oékeuc, mouetc émave els ro Bepovixyy mer o10npoÿy Trovrapwinv. Eîra 
Eye hapuaxov % Asurdy you cou, Kai Tplpoy adroy kerra mou. Kai Tôre Toy 5° Pas eic 
&yystov, roi Baies roi oÙpos àvOporivor roi avaxdtuoé to rak@c. Kai TOTe ypie Tà YpAUMOTE ET 
mrepob, Tà Éyels ypauméve els To oldnpoy, Kai Tupove aùro sis Dépuny Tupèc, Lva oTeyvovn. * Kai 
Tüiv Tà yple Kai oTéyvove adTd Ewc pos V' Ka - Kai Tav lc OTL 7 Épayey TO vepov Tà cidnpoy 
Kai Adrkkwoev, xèue va To Aeuxôvnc ToA Ad 5 Ouvar, dote va edyaAnc To bapuäryy Kai Tà oÙpos 
Tavreh ds àro Tù ypaunara. Kai yph va To rparys met mavÔLA Lo kaBapov AoTpov, va LM Jëv Eyn 
UT Ov, Kai va TPOTÉYNS VA UM} DEV OU KOPVLEYTLOTOUV TÈ YPAULUATOL. 

3. Kai tôTe Éye ypuoddnv émè bhoupia Bevériue, Kai romävioov adro els To dxuôvNY LE Td hUpy, 
va Yévn hemTdy ds Tpuavrébulla. Etro Kove To xoumatémovin uuxpè xp, xoi yes Tobro. Eira 
celpwoov Tv D9papyupoy LeTà xamouTéus chueTà, Kai miov Kai Ovo hopès vo 5 KaOapiber ATd pro : 
Kai rôte Bale yovyv ec To xauivny ypuooyoo, Lva Korean, rai sbyaAov «dr EEu + Kai Tore PaAe 
Td ypuoabny aTédu sic To ywvmv, Kai Balle nai amd Tv VOapyvpoy, rai ovyvorapabe 5 Tà YwvYv, 


ka Asieror Td ypuodbnv, roi ylvero Éva ue Tv DOdpyupoy. 5% Kai TôTe Tù yôoe sic Yadouporo dv. 57 


X 
XX 


257. EL Éwç 00 va uévouy Tù y' uépy. 

358. TUPOYNS À, ici et plus bas. 

359. TOVTApo NV, en italien punteruolo. 

560. covuà, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 
1361. aÙTÉY A. 

36. xahèc, byzantin, pour xl ùc. 

163. KOLEVOTO AEUKOVELS A. 

564. Kkauourtac, en italien czm0zza. 

565. EL ouyvà Topaëo. 

1366. E IL. Adeton. 

567. FE Lytidouporodtv, spondyle, pied-d'âne, vulgairement pied-de-cheyal. 


III 


1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


131 6. — 1. TOY XPIZTIANOTY IIEPI EYZTAOFIAZ TOY XPTY- 
ZOT. 


Transcrit sur M, f. xro r. — Collationné sur B, f. ox r.; sur K, f.5 v.; 
Éf;s rs: 


Les variantes et additions de M ont été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze 


sur À, f. 29 v.; sur 


sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre x°° de la compilation du Chrétien dans E Lb. — 


morceaux suivants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout, de la 


main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du texte. 


1. Ts devrépas mpayuarelus Apri Tov Aoyoy reroumuévos, Kai rov %° Alwv Tüc ueBddoUS AbO6vo 
ékBéuevos, mi Tv Tpiryy fkw Tpayuareiay,  Tpodmyouuevos Ti ypNoLuLOv Tÿ YpAŸŸ - ÉTL dE Toûro. 
Tè Sen 7° dmd roy Betwdwv rparodvro, Kai Tà dypà dd TOY Kara Anlwy dypov. Toûro pëv rd 
mpooluov à 8 ABSnpoy cobioric ëv Th Terdprn Tébeuxev mpuyuarel , deuxvdc TL œÜTO ÉcTiv Kai 
dypèv rai Kara AnAkov dypèv rai eme - ÊTr To knplov Thc oixovouias To Kpareloar Tù Oerwdn dd 
Toy Beuwddy, Kai Tà dypù dd TOY Kara) niwv dypov. H yap boorc 7! rh boer Tépreta : oÙTuwc Kai 
N Poots TŸ booer vx, Kai n Doors Thv 77 hoorv Kparet, Kad adTos re Kai Ooravnc 6 Dddoxaloc 
épaca. 

2. Husç dé, rois éxelvwv émouevor Tapadooeotv, T@ adTY Tpoouulw TÂs TEpi YpUIOÙ Ko ApyVpou 
TpayMaTelas TETAYAUEV, OÙK AN AoOTpLOÏVTES AÜTE THY Tec oapoy, Nror Tov SAuwy PuBlilovy Th Téxvnc, 
toûro yàp #5 àddvarov, AA èv éow andre Dévrec xupuorepor, dmodeléouey ol Te 7 Kéyrpoy KUKk\oU 
Très ed0elas ypauuès dTd Ty Éow Tepuhépeuiv lou ToLoboL, Kai ot Te Ty} Lévaoc év LÉOW Tupadeloou 
BAbtouoa roriuo  véu rai yoyo, T@ Tavri xapulo- (f. ro v.) mevou, Kai of Te HA uov 7 Leonu- 


Bpivèv év Leooupaymuart vra Évi TOY Tecodpu Kévrpov éveu 977 cris rouv To ÜTEp YA AULODalpLOov 


568. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : Idxwfoc à Bsomvevoroc, évroc Toù Acyou sdpozic. Puis (encre et 
main du copiste) : Aeï yivooxeiv ôTt Ô To ëv T9 TAnyÿ émoinoev érn L' Üuuoe (lire }uou). 

369. Yxw] stxw M. 

70. Tù Oeuwdn … | Cp. 3, 25, p. 186. L. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant cette citation), puis : V7 Lulle, 
livre des mercures, chap. de l'animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica t. x, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 
67. — Anos (? ), p. 73. 

BA. Kypiov] ruprov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

572. Après tépreru] add. de AKE Lb : rai ÿ boot Tv poouv vixg. — Th poser] Tv boarv B mel.; om. AKE Lb (phrase 
placée plus haut). 

1373. ait] AT Y BAK ; aTd E Lb. 

274. Après rupuotepov] drodeiéouev E Lb.— E mg. (de la main de Lb) : zddo 24 sensum ôv y toùrw T® tpoouuiw ÿyouv 
y rois Oeuwdeot, Kai év trois dypols, auvioraton td Täv Thc nc Tpæymarelus — même addition dans Lb, entre crochets 
et, à la marge : énclusa supplevi ad sensum. 

1375. à&Evaoy M. — BAvtous av M. 

376. xapi£ero E Lb. — E mg. : Erat yapilouevor, sed correxi yapiéouévny (note biffée). — toy] signe de ypuookol lu 
MB etc. E mg. : corr. signe de Atos, puis : signum significans Yoy (n. biffée). 

77. MeouRpivès … &v E Lb. — évi] év évi E Lb. 


II2Z 


xaravyäbovra. H celmvn ds «bros Tv dm” obpavoy raTalauTouca, Kai To UNE The vUKTdS Abavi- 
Éouoa, * mAnoipadwv Toy Jiorxwy GTavra To) YALaxoD ornoauÉvy poréc. 7? "Aveu Yàp TOY dypov 


rod hilocodou TekevOnval Ti Tov ToBouuevwr Aunyavoy. °° 
x 


1381 


3. AN émi xopod, Tov Aoyov Tic TpuTns adro) Tééeus uynoOnoouebt, ” Kai émeura Kai Muelc 
Tous évvolos éxelvou TeLfouevor, roi 0 #9 y énOmueE, épodusv. Any, noi, DOpapyvpov, ThEov 
TO Th Layvnolais Court, Ÿ T® ToÙ iTauxoD oTiuuewc couart, ÿ Oslo àTUpo, ÿ AbpocsAnve, À 
Tirävo TE, } orurTnpia, Tÿ amd Myhou, à dc émivosts. TouTuy drnrowc Ô Oeomécios ZoouLoc Ddpap- 
yupov pévrot Beiov Ddwp Trapeypabn ro v rois Pouxkorc amoribéuevo - cou dE + Layynolas évrèc 
Kar” évépyeuv xérAmrey td oixovounbëv Asuxdv ovvbeua, 5 otiluewc DE To ira, Kai 4oRéoTe, 
Kai orurrnpia, Tÿ amd Myaov, rai Tù Aour, to Oeiw Dourt. Ey®, noir, évvouw - ou AN BIyy 7 
Dè repi réons Thc THEeu elpnxev roc. Ev Tÿ apyf To répas The Téyvnc ATÉdELEEY + mpèc dv époiuev 
+ Tis ÿ airia Toù Adyou; bpéco, Didaorake - Tivos yaprv, To bilogobou Aéyovros £v Th TROT TOY 
adtob Tabewr + « AauBav DOpapyupov, ThEOY TO The ayvnoias cart, » où Aéyels ÊTL TO Àdyw Td 
Tépais The Té (xx r.) yVN6 évébnvev; 


4. Ti 0h more o0v Tooudrar BiBXor rai OnuovorxAnotaz, rai rapivon 5 


Kai pyävoy karacrevai 
Tois malouols éveypadnoav, Tavruwv Tov, 5% dc où bc, évTwv pa div Te Kai cuvrouwv; [ok os, 
erev, © porrnrà 7° Toy Anuokpirelwv Aôyowv, Téya va duéy yuuvaon Ts bpévas. 'O voëc yàp éùv 
edpn 69dv, ÉauTdy hévos, Tavra yivwoxeL KuTù ETOYNY, 7° où x uoewc. OÙ yap éoTiv &vOpoToc 
pÜoer Bed, AA eixwv Tob ” eimovros DeoD mpèc Tov vièv Kai To Tvsdua To dytov - « Ioinowumev + 


&vOpuroy rar’ eixova puerépay Kai xa0” éuolworv. » — « Tiyap éyeic à oùx EAufes 5; hyoiv à This ed- 


78. Aude] auedès B; aueryès (pour auyés) y sur d gratté A; auryèc K; auedë E et mg. : 7 ms. magno [scil. K] 
in margine, undë sine cura. — apavpoy Lb. — vuxrèc] ÿ ‘Hpas (sous vuxtèc) À; ÿ p M; vuxrè sous-pointillé K, et 
au-dessus : ÿ papaviCouon (d’après M). — ts vurxrèc apavi£er E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K. 

379. TAnoipavéy AK; rAncibaÿ E Lb. — tèv dioxov E Lib. — ornoauévou AKE Lb. — orèc] E mpg. inf. : Adde ad 
sensum : oÙtTu Kai TUTO Tù puata, Yyouv Tà Dewwdn dTd Tv BaLwdDv KpaTobvTou, Kai Tù dYpù DT TOV kaTA\ ANA wV 
dypov, eloi, révrpov, Kai rny}, Kai pos mon The Téxvnc. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa 
que sine dubio omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots &vev — äumyavoy, ligne verticale dans Lb, en 
guise de guillemets. 

580. TeAccOïfvar B etc. 

ga. Tov \oyoy B etc. f. mel. — uynoônowue0c E Lb. 

82. Ko © à dv éx] rai 6 duv êr. M; à dv eirety ëx. BAK ; ôxep eitetv ëx. E Lb. 

58. @noiv] Cp. Démocrite, 2, x, 4. 

584. Topeyypaper BAKE; éyypaper Lb, et mg. : L. &yypaper. 

585. EF. L év T@ Kat’ évépyerar. 

586. oTiuu Oë irolinèv koi &oBeoTov, rai orurrypiav E par correction Lb. 

587. E mg. : in Democrito add. ÿ àposvwt. (Cp. ci-dessus, p. 44, L. 1). — T@ 8eiw Ddarr] ro Betov Dwp E Lb. (Dans Lb, 
@etoy biffé et remplacé par cœua, et mg. : Lego et corrigo c@uo. — ovA RO M. 

538. OnuovorAnoiou] OeoxAnotar B etc. 

1389. Tv om. B etc. 

90. où om. B etc. — fc] bnoiv AKE Lb. — eirey] éu@c Lb. — poirytaoi B etc. 

591. Onuoxpiriwy ME. — dnuoxpirtov BAK. E mg. : Lego Onuorpitou. 

892. FE. 1. 60èy éauroÿ. — éaurdv pévar] Tpès Tù éaurdv havepooo Lb. 

393. Kai oùx E Lb. — 6 äv6powros Lb. 

1394. Genèse, I, 26. 

95. Paul, 1 Cor. 4, 7. — ti dë Paul. 


I13 


oefelas xApuË, d méorooc IluÿAoc. Ei 9ë rai EAaBec, ri rauyäioos, wc un AaBoy; » Oiov rivt ouvodw 
ppébuwv, rai 6 ’TuxwBos à Beorveuaroc EAsyey + « Iläou Joois &yabn, rai Täv 77 Sopnua TÉkerov 
àvwQév écriv, KarafBatvoy àrd Tod rarpècs Toy horov, 7% » ra0ù roi aÜToc à Tov SAwy Pedc Kai KupLoc 
ua rai Ddaoxakoc ’Inooëc o Xpiorès dudaonav nuas Aéyer - « ODdËy Dovaobe à’ ÉauToy 5” AaBety 
éùv 1h à deJouévoy dut èx ToÙ marpôc Tob év oÙpavolc. Aëï Toivuy quais airetv ropè 0600 Kai CnTet 
Kai kpoverv, lo AdBouer. » « Airetre yap, bnoiv 6 Beoc ypyouèdc, Kai AauRavere, Énreïre koi #° sdpn- 
gere, rpodete rail évorynoerar duiv. Fac yap © œirév AauBaver, rai 6 ÉnTav sbpnoer, Kai TO Kpotovtt 
&vorynoereu. » ‘Opär à yph Th” éaurod rolirtelus ua Kai mpobécewuc Ékagtos To axnporarov (f. 
x v.) Te koi Thç aitoeuwc dElov Tpodpouoy, lva Terappnoriouéves ** aitovy 1} AcTOYNoN, OT L} 
uäryy Taparxa\n. /Epet yàp rù Betov #3 Aôyiov - < ’Eùv 1h Ÿ rapdia Qu KaTayivOoKN LGV, Tup- 
pnoiav éyouev mpùs Toy Beov. » Kai mali - « Aireïre, rai où AaufPavere, duore 2 xouxéc aireiobe, lv 
êv rois YOovos DuTravmonre adrà, uoryakidec. #5 » Aeï oÙy quéc év xuOap4 ouvedmoes Kai TphËE xoi 
TpôTw Tov Dedv ixeTeveuv. 


s. Tadra To biiocopou Zuoiuou Aéyovroc, rai xakwç Yu vouBernonvroc, 1° 


TAS EnToEuwS àv- 
BeboueOw, ri éoriv DOpapyupos roi ri To #7 cœua The Layynoias + Tù yap AAA TAVTOE TAŸTO TO COUT 
This *% payvnoias - où yap Tov "H ouvdeouov évradOx Tapalerrréoy Toy avr 4° Tob Kai OLabeuxrikoD, 
as Tpeïs à €’ À Cv, dc elvor mäoou The oyVeuwc 4° rpôc rà Toù Anuokpirou Le, xuËd bnotv Ô Aeoméotoc 


TAUX 


Zoouos ëy Tr #" mepi Belwy Darty loyw, dre « Tù Jvo Beta Év éoTt oUvOEux. » 


w 


6. Ado toivuy vruy Tv DOpapyUpoy Kai cHUATUY, AUAyws Tà Asurxdv ovyBeuX Kai T Ddwp ToÙ 
Geiou Taudrov écruv, dc Kai adr® Anuokpitw done Aéyerv. To your Deiov Oelw uiyëv Delac Touet Tüc ** 
odotas, ToA y Éyovra Tv Tpès AA AnAa ouyyéverav. Ei dé rai rare ro ny éyovouv Tyv rpèc AAA AE 
ovyyévelav, DfAov &ç Ts éaurob #5 eior dooeuc - ei dE The aÔT Nc Elo bUcewc, DNA OV dc LÉPY UOVOV 


x 


3 =“ 5 1 LEURS [4 2 = A 12 On ” 1e *t ! x A _ 
eloi Tod mavrèc, frou évèc ouvOeuatoc. Odrobv rai EnTowuer Ti dv ein To Ev où mépn Tù dvo Oeto, } 


596. © TLyL ouvwOù ppatuy B etc. 

97. Jacques, Ép. T7 

598. kuToBaivov M. — êk cod toÿ rarpès B etc. — E mg. : 4/. legitur àrè (note biffée). 

1399: Jean, 3> 27« 

100. Matth. 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — AauBévere] Doboetoi Lb (comme dans l'Évangile). 

or. Edpnon M. — Réd. de E Lb : 4pÿ ë thç ë. To. Éxkaotoy 6pév. 

1402. tva eu E Lb. 

1403. TOHPOUK OV M. 

1404. Jacques, 4, 3. 

1405. MouyaAl DES M; poryalior BAK ; xai moyokiot E (souligné) Lb. 

1406. Toaûro 00v Lb. 

1407. àvOeEoue0c B etc. 

1408. EF. 1. tadrà. — Réd. de Lb : rai TäA a Tévra Tà v T@ CL. 7. Layv. 

1409. OÙ yàp Toy … ] rov yap "H diabeuxrixdy ouvd. B etc. — TapaAnrréov B etc. mel. — rùv om. B etc. 

mo. Oiateurrixoû] ouurksrricod ouvdéouou B etc. &c — omewc] Réd. de Lb : Gore tpio ÿ mévre Ÿ érr® etvar Gore elvou 
Tüous Très uépus Ths onVeuws — Tac] racoc E, et mg. : addo ex contextu (? biffé) sensus : Tùs fuépus. 

an. Tpùc] rar Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L. 23. — ka04 poor Kai où iiécobor év To … BAKE; xa0& hnotv rai 6 0. Z. 
Lb. 

40. Lb mg. int. : Paganus, p. 67; mg. ext. : W: Lul. libro 8°, p. 260, 261. 

us. oUyyéveuty om. M. — éavroÿ] adric Lb, mel. 


IL4 


Bed dypè, à Kara ANA dypù TuyyavovTeL. 4 


X 
XX 


13.2 6.—2., TOY AYTOY XPIZTIANOY IIEPI TOY OEIOY YAA- 
TOZ. 


HOZXA TA EIAH TOY TENIKOY OEIOY YAATOËE KAI TIZ O EIII THZ*#° TITANOY 
AOTOE KAI TINA TOYTON EIZI TA ONOMATA. “7 


Transcrit sur M, f. 1o1. — Collationné sur B, f. xox v.;— sur À, f.99 r.;— sur K,f.9r.;— sur 


E, f. 16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


‘O Tepi Toÿ Oeiou Ddaros Aôyoc, RéAriore Eépyre, mo doïc uèv 4% yéyovey Hdn, To Loïc DÈ Duoev- 
petoc duù Tù eva dus amebets koi? dxvnpouc. Ilévres à oi œuyypadbets rc Téyvnc adrd ékBertéou- 

1420 m2 ’ St ! = 1 , T421 EYE Yi \ 
ou, dirroc éEnyouuevor, Kai uonyoplais To Ddatt ToUTw xoououvtes, "more Mèv &OUkTov, Torè 
Dè O1” àoBéorou ralodvres, Kai TobTou éxérepor ? mi Euv0od te Kai uélavoc rai Aeuxod, TA sic 
Évyorav mpèç éaurods Diepoynouv. Ev yàp Toïs xataloyois rov ed, tivès Tà xato- (f. 107 v.) yuuet 

y 2 » > ? Ma) 1423 0, © , } e A A 3 , 

duveypaVavro cubés, LerTplas émbaoercs Tov 4? oÙy lorauévur Toumouvres - Étepor D rooûc aiviEt- 
uevor Tù Katéyovro, #4 Tév heuyovTwY TAovoluwc éuvnobnoav - AA ot DE TévTuv uvnoBévTec ÉTépouc 
eldeory rai oixovouious Tata dieypaÿavto, #5 où bÜovw xareyouevor [reroumraotv], ouuTadelo dë 
A ov. 4% 


X 
XX 


ua. OÙ] où M (corrigé de 2° main); BAK. 

us. adTod om. BAK ; copurärtou (biffé). 

1416. xoil TOO B etc. 

7. À0yos add. Lc. — rirauvos M. 

us. Zépyu] Voir la note de la traduction. 

9. MO Note] moilotc dc E : mods Lb, f. mel. 

1420. dé om. BAKEF; yèe Lb. 

wa. Eny. Toûro Lb. — EF. L. Sioomyopiais (mot supposé). — To Ü9wp roûro B etc. 

2. FE 1. duaoBeorov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — toutou] FE. 1. toutuv. 

42. karoyque M; xaréyvua AK Lb. 

1424. fvÉduevor M. 

1425. où GAS oixovoutos BAK aità BA Lb. Tadrà K. 

6. Ter. om. BKE Lb.; surpointillé A. — ouur. 0ë u&Aoy todro remouraot E Lb. (Les 3 derniers mots écrits, dans E, 
de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 


IIS 


1.3.3 6.—3. TIZ H TON APXAION AIADONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, x5 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Toro dè uakkov tpès ouuraberav reroumraory rw ÿ Ô edplorwv HOovnous rois &vOpoTots 
Ééabavion Tv RiBAov, rai To xypiov Ts émioTunc àrodeïrou. Tourou yàp Aovros ÿ oUuTaou 7 


guvalloxetor TÉyvn, KaTa TOY cobuTuTov Zwoiuo. 4% 


’Evted0ev mol A xatélaufBey dmroplu Toùc évruyyavorrac + Évèc yap ® Gvroc Kara &ANOeuY ToÙ 
puoirod Te Kai yevixoÿ Ddutoc, Kai WuAS TÉYVNG, ToutéoTiv Tüs oixkovouias adroÿ ToA GS Edplokov- 
Te àvOpurror. ° Tobrou dà érAaynOnour aidot Kai miorer xareyouevor Toy BiP Liu, Kai undëv SAwc 
ävooavres, &E ävéyrns Tüs ypabès ELoudépnouy Eu" rfi Téyvn Kai Tois LdaoxdAots. Ore oÙv oi 
Dudackalor Kara Tdv oixeloy oxomdy alriol The TAdvns yEyOvAoL Tols véoLs, oÙTe où vÉOL MY] EUPOVTEG 
MWiknoav, Tods Takuods Aoudopnonvres - LeyaAn yap écrr Oedc Avaykn, KATà TOv TouMTiKdv LD- 
Gov. #* 


AT 


2. Ti odv Edeu mouet rdv bia] n0n Zwoumov pilavOporwc ypéperv é061ovTa,  OlaoTÉA MEL Tv 
Tühou Tac kdo rai Td dovubovor #5 adrov els cuuboviav éyeuv Kai Ouappy- (f. r02r.) dyv Body, tt 
TÔ KOLVGG MÈV ÉTAVTES TOY KEKPULMÉVOY Ts LL ÉTLOTUNG évaréBeTo vouv ## Tolc oixelols ouyypAU- 
uaotv, LuuwTepor dè Toùs xarakéyous Toy sid@y ouveypaaro, toc vouovas Eux Kai avoTous wc 
Évouv dinorellavrec. # OÙ yàp Tavra N cuveots, OÙdE TAVTES YHpoUOLV TH ÉTLOTAUNY AKxoveLv #5 
àmldc. Où dë mhslous rai yeA Got Tepi TAUTE, AxovovTEs Tv 4 NOeLav. 

3. Toryapoÿy rai fueïs cuupovus To Iluvorokiry kivoduevor, #7 cuubovwc éxelve doËdowuer, 
mepi dè Tv ddnokdlwv rai The Touozws Doatwy } Vnroc + Ev yAp éTiY Ddwp, We ÉbuEv, YEVLxdv, 


To # CUVERTKÔV TAG ÉTANG TOLNoEWS. 


X 
XX 


1427. Kmpiov] xvpLoy A par correction, d’une encre plus pâle. Une maïn en marge, de cette même encre; xvprov KE Lb. 
— àmokuror BAKE; éroi:o0ÿ Lb. FE. 1. éxéAntar. — ä\@vros M. 

8. Après Zoouuov] mi T& pove Tv Téyvyy éérxpuVav add. AEK Lb. 

1429. Après todc évruyy.] toïs Riou add. Lb. 

30. Toutéoriy om. B etc. Il faudrait pévro ys & … ebpuoxov. — sdpioxouor E par corr. Lb. 

1431. u dëv M. 

x. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anuokpuros … mävra dvaye sis avayxyv. Cp. Platon, Rép., p. 620 D 
et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schoœll et Studemund, Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir aussi Orphica, 
Argonaut., vers 12. 

143. OuaotelA key M; même faute, L. 10. — tait B etc. 

1434. évaréOevto B etc. 

135. ouveypaÿavro B etc. — svouv M; évèy B etc. Corr. conj. 

1436. Tavra] sis mavras B etc. — odveoic]| odvOeoic AKE Lb. 

1437. TO TavoroÀ.] Zwoiuw add. E Lb. 

1438. DOGTuwv] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : Tñç momoeuws Tv Durwy ÿ Toù Oelou Dduroc … 
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1.3.4 6. — 4. TIZ H KAOGOAOT TOY YAATOZ OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. xs (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


1. To pèv xaurà Todc Kexpuuuévous Thé émioruns Adyous y oùr # eioiv Alybmruor idpdec, To 
àmd Teppov éoriy Vdwp Beiou mpurooTaxtoy #° oixovououmevoy dà onVewc Kai àvayoyñs Aevxod À 


Euv005, à érepoloy drapyov. # 


% 
XX 


13.5 6.—5. H TOY MYOIKOY YAATOZTIOIHEIS. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) dans E, 17 dans Lb, 


de la compilation du Chrétien. 


1. To dë Aeurdvy } EuvOdv 9 érepotov drapyov Todc Kevouc #7 … 

Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec le folio 103. 

(£ 103 r.) Etre oùy rar To évdsyouevor tuïs OLubopors évvolous # ouvmyopous edpyrauey rai 
xpMoets - où TudTdy dE movas Kai Dudc, Dior #4 M Lév éoTiv apy Tuvrdc ApOUoD, ñ dE TAsiouc àpyh Kai 
mporn kivnois #5 Th uovadoc, Kai oo duyas Ti drApyovon, TuUTy cuubuvely Te ypeoy % ANA MAO 
Tès évrolas ämrep émri Tov KaAouuévuY cuvdéuwv où Duxbeuktinot #7 Ty Lèv hpaorv éTiovvdéOUOL, 
Th è duévourv Otmpoborv + émel ## mu olov Te ua Tos œürods dlakvelv Te Kai Deouevelv : dépe 
Rourdv # éxarépas MéËeuws ouvrpoyäowuer Tv évoruv. Ei yp émiorquwr ÿ où #° SÜvaror uéyesobou, 
TAG UAALoY oÙre adrds ÉauTOv. 'AvarrvEuuer #5 dv Ékdorns Aéewg Thv Évvoluv, dti ToTO « Td 


Ev » Tpurrÿy Éyer Kai où * LovayYv onLaolav, KaTyyopovuevoy yévouc, ai sldouc, rai apôuo. #5 


1439. OÙ om. B etc. 

1440. eloiv] éotiv M. — iopues B etc. F. L. Tdpeic. — Ddwp Betov Lb. 

a. &ywyfs E Lb. 

44. Omrépyer E; oùy dmapyer Lb. — voiç xevoïs E Lb. 

1443. Vo0v B etc. — xarà ro évdey.] évdey. éort E par corr. Lb. 

1444. eÜpouev BAKE. — Réd. de Lb : taiç Ouxb. évv. mepi to Oeiou Yduros aupiofnretv, cuvmyopous … 

1445. TAelouc] Thsiovuy B etc. 

1446. ypedv M. 

1447. mp] xaOumep Lb. 

1448. Ouavouav] évvouay B etc. 

1449. TéG mss. 

150. Au-dessus de ouvtpoy.] Siudpauœuer E; ouv biffé puis taSpauœuev Lb. — ei yàp tic … E Lb. — ÿ] &v B etc. — FL. 
ÉTLOTAUOVL. 

us. Got uayeoBou E Lb. — row M. — éavroÿ BAK ; éaurod & E; éaut® Lb, f. mel. 

1452. M mg. : œp < œov. > 

1453. KT. KUTÈ TO YévoUc, Kai KaTù ToÙ €, koi KuTù To &p. Lb. 
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Tévos uèv ydp ati œavrèc Cou - eldoc Dè miv Ev Eort mavrèc ävOporrou #1 . apôu® D els éoTiy à 
xaBéraotos Roÿc, ÿ irroc, ñ &vOpwroc. # Kai éreimrep où yéypubev Évès TO apiOuS To aRvooauov Üdwp, 
oùTe uv T@ 56 elder Ÿ TO yéver duvarov éoTiv éd ÉkaoTov adTov épeldeuv YuAS Tv duévorav, AXE 
To uèv dpôuE kéyerv Er ravrel@c, &ddvatov. OÙre #7 yàp To adr® Duvaron Envy re Kai Aeuxdv 
Kai uékav. “Qomep oùdè Tov #5 adrov GvOpwrov sivar Duvardy mékava Kai Aeuxdv Kai OUTOYpooY, À 
rov'#? Aiflora Kai ExvOny Kai ABnvatoy, cbr oÙTe dre To Dur év Tuic *° pupious xa- (f. 103 
v.) Tapôuov Tébeorv évdéyero dmoupyetr. Ouoiws 4 DE Kai TO elder Évos émi Te Asuxod Kai méavos 
Kai Eav000 auvBéuatos * addvaroy, ToAM is bons TourvTrnc Toy sid@y ÉTepOTNTOs, UOTE émi +5 
tod à0ixrou Kai OuuoBéorou rai amoksAunévou - ÿ Toivuv Gore Aéyev #4 dry de To Ev eivar TO 
àpOuD, Toy àduvarov éoriv. Ouolws dE rai To “5 Ev wc TO elde Aunyavoy ÉVOEUG, TAVTUG VAN 
ômokoyounévas Ev'#% £oriv To yéver To Deloy Ddwp, THÔE TO yéver Ev Kai To sde, Thetov #7 éoTiv TO 
aplOuE. 

2. Koküç épnosv 6 Zoouos + « Tù Ev Ddwp dvo uovadus dc 4% œuvBéTous cuvepyouévas AAA AUS. 
Oro yàp Kai à Betos Ébyoe “? ypnoucc - « Iowowuer &vOporov rar” sixova nueTépay Kai éuolwotv. 
» Hpoceréyer à ouyypabeds - « *Apasv Kai OA éroinosv *” adtodc. > “Qorep yàp év TO ApuOUE À 
T@ elder Addvarov éoriv mav Ddwp ame Kai AchaTHIec, vuTpHdES Te Kai LALDIES Kai TOTULOY #7 
y rois dd ce nvny Tr v morauols &évvaov, yeuuäppois Te Kai Aluvautc koi Baldocars Kai xpnvats 
Kai vépeoiv, rai adrais To yéver etvor, 72 TO Elder mo luyc yet OLabopas ia TO ApLÔUE Td GTeupoy 
Tévrc, #5 oÜTro kävru HO To ard The SpvBoyovius ÉElwuévOY Ddwp T@ yéver dTapyov Ëv, 7 rois eldeou 


Dievmvoyev, Aeuxd du, Kai LÉAEYL, Kai TupwdeL. 75 


1454. éotty] év éott E Lb. 

1455. àplOudc Lb. — ra0° Exkaotos AK; Kra0° Ekaotov Tuyov E par corr. Lb. — rai ër. où yéyp.] où yéyp. Së Lb. 

1456. évoc] ëv E Lb. — évafvoocuov Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 

1457. Td pëv AD Lb. 

158. To adro B etc., mel. — Süvaro sivo. — Gomep dë oùre Lb. 

1459. UéA av M. — citéypwoy M. 

1460. oK000v M. — adrd rt Üdwp Lb. 

6. KaTapouo AK; rarapôu@ E; rarapôuoumevor Lb. EL kart’ dpuOuèv. — droupyetv ty Téyvn E Lb. 

1462. TO eldeu] ro eidoc Lb. — évoc] EF. L. évi. 

163. àdvvaroy droupyeiv E Lb. 

1464. &OmeTrou M. — Ov äcféotou B etc. — ÿ]  BAK; ei E Lb. 

u6s. slvai souligné, et au-dessus : #v ot E; Ëv ëott Lb. — roûro ty 49. ë, Lb. 

1466. dc] &ç v E Lb. — évde@c — Ey éoruv] Réd. de E : évde@c or œavros dvdyxn, Ewc toivuv Ouoloyoduev Ëv eivou. Réd. 
de Lb : duyavov éoruv - évayratlws toivuv Guokoyodmer Ev etvar. — Ev éoriv] £v etvar BA. 

1467. 20) ro dè B etc. 

168. Ka QG Ébnosv © Zooumoc] rai we Éposv 6 bildcobos Zwouuoc E Lb. — épnasv Ô pucaobos (Zwouoc omis) BAK. 

1469. AAA a Toust E Lb. 

1470. Ka@” uoiwoiv À, comme dans la Genèse, 1, 26; xa0” éuotwov ÿuetépav KE Lb. — rai œpoceraye B etc. 

un. GMGec] GIE B etc. — EF. L. Aude. 

172. Kpivois M. — To pèv yéver Ëv elvar E; t@ pu. y. v eivou Lb. — r@ (5è biffé) yäp ler E; to yàp etder Lb. 

1473. Ouupopas] rarè Tac dinpopäs E Lb. — xai où apOuod Td émeupov E; Kai To Amreupoy mévruwc Toÿ àpuOuoù Lb. — Les 
mots T@ yàäp — Toÿ àp. entre parenthèses dans Lb. — ätupov BAK. 

1474. pviBoyovias M. — T@ yéver] Tù uèv yéver Lb. — drépyover E; dnapyer Lb. 

1475. Tois dè eldeor E Lb. — EF. 1. œuppoder. 
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3. Oùx dpinorv ‘Epuñs Borpuyirns Tupooo Meur elôn Toù Borpuyirou. 47 

4. Taôra eirov : aplôu@ Jè mhsioy uyrôvetar, éuolws Kai Toy sipnuévey ÉkaoTov. 47 

s. Tÿ Aswmouévn év (f. 119 r.) T@ mars lo Tébpa myvuuévou merà 4° xdOaporv Te Kai TAvoiv 
Ouydberar, rai Tout Tès Do œuvdérous movadac, 7? ryv Te imuévny Kai Tv éLoTepibouauv, al rives 
duvepyouevor Aslwoer Te Kai mer xaréyouorv Alma Tÿ ouvuiéer, rai To [ay xarepydov- 


To. 


6. Auo rai Lo Éeort Aéyerv wc To uèy évaBvooaov Ddwp rù dmrd 4” rh AomkIoc ÉoTiv évaotu- 
uevov, ai dë dvo ovvBetor movades ai ouvepyouevar AAA oc Ta duo ToÙ ouvBEUATOS DTApyOUOL LÉpY, 
TO Te UoTTOv, Tà oTepedv, Kai Tà aeommros VYpov, To x The yUTpAG OL TOÙ Opyavou AeupOëv, LeTà 
Tdy Terayuévoy Tf6 iwoeus ypovov. "Evdey ñ ‘Efpaix #% Tpobñris avuroo tél wc érpavyaéey - « To ëv 

x 
yiverou Dvo, rai Tù Duo #% y’. Kai To yTou Tù y Téraprov - év duo Ev. > “Opa To Év mAh AOY TE 5 
yéver roi où To elder À To ApLOUE - AT yap ToÙ Évos mponA dev Td duo } To pla, & TLVE TA eic 
uovada cuotéAlovra. Au rai mpocerayer #7 maliv « td Ev, » dvadimAuciäcaon Tv povyv. Tavrn 


de xaTaxokovOmons #* 


xoi Zwoios Ekeye - « [lévra yap ëx movadoc Tpoëpyeton rai? els uovadn 
ratomyer, » Tv Ver Tporov eimov ovddu, els To rar’ aplôudv ÉANEev, #”° Tyv Tekelwotv ToD 


Enpiov onuavas. 


. 
XX 


1476. oi oÙk à. E; oùx abimoiv toivuy Lb. — ‘Epuñc] Signe de Epuñc et de xacoitepos MBAK ; tùy même signe E; rdv 
‘Epuv Lb. — Roorpuyr B; Bootpuyiryy AK ; rèv Boorpuyiryv E Lb. — EF. L. tuppoar. — Poortpuyirou B etc. 

177. Toûro elmov] xoi ruûra ëv Bpuyéor eixov E Lb. — uÿ Küvera M. — éuolwc 0ë rai E Lb. 

1478. &v Tÿ eut. E Lb. — y] Dernier mot du fol. ro3 de M et de son cahier 12. La suite est à la ligne 1 du cahier rs. — 
uiyvouevoy E par corr. Lb. 

1479. TAUVOL B etc. 

1480. Ouoeræpicououv Lb. 

1481. allo B etc. 

148. M mg. à l'encre noire, sur une ligne verticale : œuxAvoi (? ). — ävafuoo. MB; ëv &Pvoou0ov AKE. Lb mg. : 57, 71 
(Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 

1483. Anpeëv B etc. f. mel. 

1484. TpobnTys M. (Marie la Juive ? ). — éxp. Aéyouou E Lb. 

1435. Ev Vo Ëv E. — rù yéver E. 

1486. Tà OVo Ÿ Tà Toix B etc. 

1487. TpoceTayn M. 

488. KaTà Tv D. E Lb. 

1489. Zowousos] 6 piiéoobos BAK : 6 bécopos Zwo. E Lb. — À mg. : Zwoipoc. 

1490. es td] signe de Ëwc (? ) MBAKE; le même signe suivi de eiç dans E; sis tov Lb. — xartapuov MBAKE. Après ce 
mot, E ajoute le signe du mercure. — siç tyv xatapu@uov d9papyupoy Lb. 
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1.3.6 6.—6. ANTIOEZIZ AETOYZA OTI TO GEION YAQP EN EZTI 
TQ ETAEL KAI H AY2ZIZ AYTHE. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. xos r.;— sur À, f. ror v.;— sur K, f. 10 v.; 


sur E, f. 21 r.; sur Lb, p. 65. — Chapitre 6 dans E (n° omis), 18 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


1. Tivèç dé paary Êv etvou To Elder To Ddwp, sis méoov Anmorpirov #" &yovres Léyovra - « To Ev etdoc 
moust Tv (f. 119 v.) Toy mo @v évépysrav + émet Kai Tù mo évôc deiror ToÙ huoixo. > Kai Ta - 
« To yàp £v eidoc OLapopus oixovounOëv Ouibépouc ÉEer rc évepyelac. > IIpèc oÙc épobuer Tr KakG Ô 
pibcobos Éypavev. OÙ yàp Tepi To Tavréc éoTtiv 6 Aoyoc dr vov, AAA Kupius Kai SAND TEpi ToÙ 
évèç eldous. Advatou yàp Tù Aevrè môpur … © v’… 7 v #7 ppéua bhoyi avayouesva Aeuxdv Ddwp Totetv, 
Aevraiverv re Td oixeloy #7 DTOA eu + Kai Td aÜTd onTOUEVOY ETà Th6 Aeuxuvbelonc Tédpas, ira 
Kai éxuutoiuevor raBerrixdy Thc Badnc dTapyelv, chodporépa, #4 re ravoer rporomAcbvyra ExvOdv 
Ddwp äroreloboiv tpèc EtvOmorv émirndeiov. Kai To adTd rdv immotovuuevoy rauréyer Tà Rauuaro. 

2. "Ev8ey à Anuékpiros ro Adfpov rôp amnyopeucev éri The” Aeurxwaeuc sir - «AV où ypn- 

? = 0 N ? x ’ ! ep = 2 ? \ K 1496 
cuuever oo vÜv + Aeuxdvor yap Polker Tr cœuato. » Xpovvunéveor TO Te Th YYOVINS Kai ToÙ 
puxous diyabouevoy Te Kai iobuevov, tmophopar dnrrntoy Barre #7 émiorarar Lapydpouc re, koi 
äveu Rad drapyov Asuxov tt, #% nai iobuevoy alurrer, Aver xal Tmyvuoty v ypuookoA la Toùc 

L LL A æ L LA A A 2 4 n € LA 1 ! 2 NI 
Thslovas dvras uukpods Évxarepyalomevov, Léyuoroy : vols DE iyOdov  étépov Cowv debduevoc éTi 


IT 


xpouart Enpès ous, à dpaxovrioy 4 wiux, } AA Lo Érepoy eidoc Bærrerv ABouc KpuoTaA ous xu0o- 
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pos 5% évras (f. 120 r.) ëx Taonc aitiuc mouoby ouapaydous Te Kai Avyvitusc, 5” Kai TAslovoc éTepoeLdelc 
ëv yavious Duoi xpurrouévous ëT” aubppaxiov, &ypis où Tupwbotv, Kai dupovres popoouoty rù Ba- 
purdv 5% Ddtwp év Aexdvn PuhévTEc. 

3. Ouoius Jà roi Ÿ Aéku0oc mpdc Tù TA NO 0 Tv SAryéTnTa 5 Tob rupèc, Là Tov AuBÜrwov EavODV 


A Aeurdv apinotv Ddwp, rai Tacus Très edpnuévas évepyelas, KA OV Kai LovLLGTEpOY ATepyabeTo. 54 


491. À mg. : B. F. (?). 

1492. Après môpua] Tv siSov B etc. F. L. Toy wwv (M1. B.). 

1493. NpéUO (1. Apéuw) B etc. f. mel. 

1494. FE. L éxuvtouevor. 

1495. Avant év0ev] Où yàp — ados B etc. (omis plus haut, p. précéd., L 13). 

1496. Bouher] det Lb. — ypovydueva yàp B etc. — àno E Lb. 

147. Oiyabouevé te roi iodueva B etc. 

98. émioravro B etc. — rai äveu Babe — méyiorov, L. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections de E) : Kai ei oi äveu 
B. drapyovor, Suws heuxaivouor rai iouu. ualärrovot, Avovor rai Tyyvdouatr ëv ypuo@, Kai Tr. TA. 6. 1. éykuTepyälovtar 
meyioTouc. 

1499. Debdueve Lb. — émiypouariéer E; émiypœuariéouor Lb (après si9oc). 

500. Panrreuwv] rai Barrouoiv Lb. — AiBouc — rAesiovas om. BAK; restit. E (d’après K mg.) Lb, qui ajoutent, E : 4 \ouc 
Abou; Lb : &. étép. Midouc. — xpouoräkous M. 

15or. KO TOLOUOL. 

502. érauppaxiwv M; ér” aupaxiwv BAKE 1° main; x” au@uiwv E par corr.; x” auRuriwy Lb. F. 1. ét’ àvOpaxiwov. La 
confusion du à et du @ est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — popmowotv B etc. — Rarriwèy B etc. 

503. Tpès To TAëoy ÿ éAutroy B etc. — M mg. : 6kov poto. 

1504. eipnuévas E Lb. 


120 


Odroÿv où mepi ysvuxod Dduros oriv Ô Adyos Évrado T® pilocdbo, AAA Tepi Toù sidixod À éyourt - « 
To yäp v sidoç inpopus oixovoun@éy … » nai Tù ÉEnc. Zwoiuos Anuorpito éyromiator #5 Rowvre 
rois véos, Éleyev oÙToc - « Ti duty rai Tÿ mo) ÜAn, évèc bvroc ToÙ buorxod, oùyi sldovc, AAA ù 
Ddaros; » ‘O dë 5% roërov àrodsyouevos Kai ras adTod Tpoyiès Badiéerv BEA uv Get, 5° mo évaytioÿro 


1508 2! 


mpÔs AsEv, eimuy + « Odyi Etdous » éxelvou baokovtos 5 « éldous » ebDmAov 8TL Anuorprros uèv eldoc 


EAauBey Td 5 mpoidv ëx ToD yévous, Zwauoc Dè Toùc véouc ëx ToÙ dAuxoD merarérrery eldouc YTelyeTo. 


X 
XX 


1.3.7 6.—7. AAAH ATIOPIA. 


TO EN ABYEZEAION YAQGP EN TO APIOMOQ AEIKNYEIN EOEAOTEA. H TOYTOY 
ETHIATEI 


Suite du texte précédent. — Chapitre x7 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 
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1. “Etepot dé baorv ëTi TokuovvBeroy cri To Ddwp, rod Dvo 7 LovadwY cuvOÉTUY yLvOUE VO - dc 
mävra (f. 120 v.) Tù puouxca Te Kai Teyvucè Tpayuara, Tholoy, ei Truyor, rai olxoc, dc Kai 6 Koguoc 5 
els cri TO apôu®, x row cuvioTéuevos. And xat bnoir “Epuñs tr mod Aù dvra Ev Aéyetar. Déc- 
xovotv dë Kai TobTo Tpès cuvnyopiuy Toù Aôyou rod adrawv obruc - « To pô Ev Tpirryy éyer + 
Tv omuaoiar - » Aéyerou yàp Év T® apôu@ To xaT® ouvéyeuev, de To dexdmyyu EVA Ov, OTrep O1ù Tv 
TOY uopiluwvy ouvéyeray Ev éoTt 5 Kar” évépystav, Ouvamer dE TAsiova, dLà To èm” ATeupoy ÉVOEyOMÉ VE 
Toro diouperdv Aéyeror. It Év to dpôuS Lave de à ao Tphos KVwv, #7 Kai 6 Oaaoouoc, Kai 
Ô xepoaos + Liav yap Éxouot Tpoonyoplav où TpEïs - éuolws Ëv To ApuOuE éoriy roi Gvoue. 5° Kai ÉcTiv 


td am oûv Kai &ouvOVdaoTOY, de Ev mvedux, Kai Vuyh Uio, 5? Kai dyyehoc els. 


505. Zwowos — Rowvra] Réd. de BAK : domep fra roi où éyrouäbovres Anuokpirov Powvra. Réd. de E. : Zooinoc 
Anuérpurov éyxwu. Réd. de Lb : 8 9 Zwo. éyramdber Tov Anuokpiroy Tùv Aéyovta tolc véous oÙTuc. 

1506. OÙY M. 

107. Toûro B etc. — Tpoyius M. 

508. TAG dv Yyuavriobro T® Dao w mp. Méëv eirovrt E Lb. 

109. #00nAov où E Lb. 

io. Ce qui suit les mots "AX An àropia fait partie du texte dans les mss. 

im. &v Rvocaov M; ëv àfuooaov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — #0éket E p. corr. Lb. 

152. TOAÙ oUvOeToY M. — dd Lb. 

18. TAsioy M AK. — rÜüyn M. — oixoy MBAK. 

1514. adToÿ E Lb. 

15. TO Dexdmyyu EUX 0 M; TG Ouwderonyer EUAw BAK. rù Suderxämmyu EUAov ELb. 

116. évOsyouévoc è E Lb. 

i7. AéyecOo BAK. — Oiuuperov éort + éyetou Où E. Lb. — dc om. B etc. 

i18. Ouoiwg Toivuv E Lb. — ëvoux] évoutéeror E p. corr. Lb. 

1519. T0 om. E par corr. Lb. 
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2. Tà roivuv Oeioraroy Dowp Tic Téyvnc, mep « àfdooaov"? » Kakeïrou Taupa Toù DdaokäAou Ëv 
cri xuTù ouvéyerav, oUy0eTov x Duo LovAdUY, Kai oÙy ATAODY - ÉTrep où ayvowv ELeyev d Epuñc dTt, 
moXNù dvre, Ev éyerou, 6 duvauévoy sis mAsiova To elder roi TO AplOué Duupelo ou, do 6 KoduoG 
elç écruv. Kai oùyi Toûrouc * où dxooubety ypewy Muäs Tods 80éLovrus Luorudc, Kai où uuBLR EG 3 
Dddoreobo Try AAnOeuuv. OÙ yàp olov Te To aTd Ddwp tva rai ÉavOdY ua Kai Aeuxdy Kai LEO, 
borep oùdè Tèv adrov Avdpa Leuxdy duo roi LéavE Kai hardy, Ÿ AAO Ypo. 5 

3. AN oùdè ro Ev ovvOerov évdéyeran, (f. 121 r.) TAstova te Gue elvar Kai Ev - I00ù yàp 4vOpwroc 
Éraotos, ovvBeTos dv x Vuyñs Aoyuche Kai ToÙ couatoc, Eva Tov OpLoudv Eye Kai où ro lodc, 5 60e 
où Düvaron TAsloy els Te ue roi els +  yap Ev Kai 7 TAslovac Éyel TOUS Oploods, DLOTL ÉK LOT PUas 
rdv éaurs Écubev 5 épioudv. Ei yàp rai nAslova elouv Tù Lépn TOY ouvBéTuv, 0e cuvayovTos 5? 
Kai ou Kai Juvavror Jloupelobar mo Awris. AN Ekaotov adroy mer ovvbeoiv Év éori Kai où 
mAsiova. Ei dë mAsiova sln, oùxérTt sin To oUyOeTov - ei yap évalvoes Tov adTdv EvOpomov * els cou 
Kai Vuyÿv rai Tà 8Ë ov ouveréôn, oùy edphoers Eri Toy * GvOpwmoy : oddÈv yap 2 adroy Ka0” adrd 


Tépuxevy dvOpuroc. 55 


X 
X* 


13.8 6.— 8. TOY XPIZTIANOY EYNOYWD. 


TIE H AITIA THE IIPOKEIMENHE EYITPADHE 


Transcrit sur M, f, 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 r.;— sur K, f. xx v.; 


sur E,f.241.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Iokkarus dutv ébodots év Trois mporépois oroudaouaorv à repi The Belus éTioTunc dumvuoTar 


Aôyos, Où To Do AnTTOY rai AxaTraywviorov slvar Ti ypqua oye00v mäouw avOporos To paéuobo 


1520. Lb mg. : 71, 63, 57. — évafuocooy Lb par corr. 

1521. els om. M.—7Tù elôy E Lb. 

1522. TOUTOUS M. 

1523. XpEV M. 

124. T@ aÙT@ signe de D0wp M. 

1525. péA “y M. 

1526. ToÙ om. B etc. — ia AK. 

127. ec Te] eivor BAK mel. — mheloves Gua oi es E p. corr. ; où Oovavro mAslovec sivou duo «. eïc Lb. — vi yàp dv E 
Lb. 

1528. eye E Lb. 

129. Opouèy koi apôuèdv Lb. 

130. Îoa] sic à E Lb, f. mel. — ro ëxic sis GA Ana Gus Éxaorov E; elc SA Ouwc Ekaotov Lb. 

1531. OÙKÉTL en td ouvBerov] où Éoriv adro ovvOetov B etc. — si] ëvs M. — éùv yàp aval donc B etc. 

13. OÙy] oùkértt Lb. 

1533: xar aùto Lb. 

134. TOX MONS ui E p. corr. Lb. 
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Ts évriuou Kai dplorns bilocobias ÿv oi mukatoi Kai éyéppoves sic Éva Kai TOv adTOY auvayelpovTEc 
[rdv] voüv, edpioxouot Tù Tobouuevov - où mévoy DÈ route, 55 GAL rt Kai Toy Taka copov à Becuèc 
évixworétous airios bo dlus amd Tic AAnPoëc DAns yvwobnoovro The ATd yyvElwv Dov Kai TV 


KarouctÔlov 57 SpyiOwv. 5 


X 
XX 


13.9 6. — 9. OTI (f. 121 v.), TETPAXOZ AIAIPOYMENHE THE 
YAHE, AIADOPOI ATOTINONTAI TON IIOIHSZEQN AI 
TAZSEL. ” 


TON OIKEION MEPON, TIIOTE MEN AIXAZOMENON, IIOTE AE ZYMIIAEKO- 
MENQN AAAHAOÏIZ 5‘ 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA? ) K mg font partie du 
texte courant dans E Lb. 


1. Ts ei Técoapas molpas Oupounévnc, * OoTparxov dut Kai duÉvX, Aeurxôv Te rai EmvOdv, 
edAdyo ai Jubopor arexunônour THËes, yevurat te Kai eldixait. Kai 00° Éxaoto # Lèv yàp Tÿ 
apxh Juupoborv els Ty TOY dypov éx Tv oTepeuv Th Ou Toy AuPuxwy Touoe Toy DÜaTuv. 
"Eterro ÿ Évoots adroy èv rfi 5% Ouela - Kai Ta év Tale TAVoeOL wploudv, Eu 00 DÜyn, rar 5 
Anuérpirov, ToÙ oriuuewc M Levi, LETÈ dE TOUTE, TÙ MÉpy - Kai 54 TOTE dLyabeTo To Tüv yEvOuEvOV 
apuauxov oùréTe sis T oixetu Lépn, xuOaTEp Tù mporepoy duaupouuevov. Toro -yàp ravrn &ddvarov 


yavéoBor erà Thv odvBeotv ère Th ÉUTAMOTPHIOUS iwoeuc Te Kai LiÉewG AhoTEpov. 51% 


1535: TOY om. BAK. 

1536. OT] ëtt E Lb. — roy BAK. — viwraros M. — œiriouc] évvoious BAK ; évvoiouc ai aitiac E Lb. — E mg. : 
alias otios. 

537. Après yvwo®oovrat, la suite a été grattée dans M. 

538. Après épvidwv, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un simple point. 

139. ÔTt] L’initiale en blanc B; ët AK. — th ÜA nc Ououp. B etc. 

540. &AANAa E p. corr. Lb. 

54. Après tfç] espace blanc M; rc ôpioyovias eiç Técoupas … B etc. Cp. le morceau qui suit, 1° phrase. 

154. els 6orpaxov Lb. — ai] xai BAK ; xai yàp E; yàp Lb. 

543. Les mots rai xa0° Ëx. — ëv rÿ Oveis, entre guillemets Lb. 

144. Duoupobvrot év Tÿ àpyÿ Lb. 

545. Après d04twv] Ouipeor suppl. Lb. 

546. Après Oueio ] yiveroi suppl. Lb. — E mg. : une main. — mA vvosot B etc. — ywpiouo0 B (?) AK; to ywpiouoÿ E 
Lb. FE 1. ywpiouèc. 

1547. Après pépn] dvupoëvroi suppl. E Lb. 

1548. Tv êx TA6 éuTÀ. E Lb. 
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2. Etro To bapuäxou To Muiou Thelootv dypois auvevodmevor dc ei 5% K° rÿ y° Toul Td Ka oûue- 
voy ypuoobouov à &pyupolwmuov à meAdvOLOY, ÉTep Td AAAd uiou Tepimurèv Tale &yav Aelwoeotv, 
àmrore»et To 5° ÉnTouuevoy - kävre00ev épavnonr Tà èx Tv Dlapéoewr oKkéAn, Kai Tà Mépn Th DANS 


àvaæyraios LeBapuoloueve. 


x 
XX 


13.10 6.—10.IIOZAI EIZIN AIKAT”EIMOZKAITENOZAIADOPAI 
TON TIOIHEEON. 


Transcrit sur M, f, 122 r. — Collationné sur B, f, 108 r.;— sur À, f: 103 v.;— sur K,f.12 r.; 


sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


surE,f.2sr.; 


1. Terpauespobs drapyodonc The DAnc, dc Ébnuev, Tov THÉewv Lourdy, ai Lèv x ToÙ ravTèc ouveré- 
Onouv, ai dè ATd Tov TpLov ToUTwv moupov, di DE &mo Toy Duo movoy, ai dë Amd mépouc vos siorv. Kai 
todtuv ai Lèv dc md Duroc, dypoù oRevvuuévou ouùdmpou, ai DE dç TO Enpoy dc émi Tv iarpwrov 
Enpiwv, ai dè odveTov épouor Thv Poor, dc ai moluvrixai Toy ÉuTAGo To, Kai 5 Tà éTiyplouaTa 
oi Tù Éwypaburà mévra. Kai ai uëv dc Ouù mupèc 5 émrouuévuy Toy sidwv ÿ auPurilouévor, à 
BA OS Ts T@ Tupi 5 TpoToWAoUVTU, Ÿ TEMElwG veu Tupèc AsloumévuY, Ÿ ÉEvdLpoULEVOY, Ÿ £v Yuy- 
pois amroriBeuéveoy eTè Tyv ÉkA voi, Ÿ Kara LeToyyv 5 Auborépoy Aetouuévns Ths VAnc, Kai év Tac 
Toÿ ypuookéA dou 55 ploywoeory Enpovouévnc,  Tupryevouévnc adToËL, cymrouévnc Te mo éris, Ÿ OL 
épyävou évaxombonévns ëv Tuic Tv Aéywy iovBotc. 5° Or yèp oÙre TavTN KEyHpLoTOL ToÙ Tupèc 
Diù Tèg mupooyedels 57 évepyelus, oÙTE TUpi TpocwmiAnoev. 

2. Ex uèv oùv To œavrèc 0' yevurenti évabalvovron THËeLc, Tpelc Lèv veu rupèc To Täv arapricouor 
cdvôeua, Enpov, ÿ dypov, ÿ o0déTepor, Tpeïs DE uerà Tupès épolwc Enpov, } dypov, Ÿ LÉSOY AToreoboœ 
(£. 122 v.) rd hapuarov, tpels dè Tÿ ouvbéTw roumoe, Enpov, ÿ dypèv, 1 oÙdéTepoy xatacreuaboucar 


cuve. ‘57 


149. M mg. : 69e. — ouvevouuévou E Lb. 
1550. ôTep] GoTEp E Lb. 

ISSL. E L. ok vrixoi ? 

1552. duà] àärè B etc. 

553. OTTouévoY B. — roc MAKE. 

154. évaroOenévoy Lb. — EAxuoty B etc. 
155. XpuooKkoÀ ou] signe de la chrysocolle M BAKE; ypvc05 en toutes lettres Lb. 
1556. &v Tos A dywv 6vOous B etc., mel. 

17. Tpooyedeis E Lb. — EF. I. œupèc oysdiac. 
558. Tpooou. M. 

1559. KkaTaokevalouor Lb. 
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3. Ex à r@v Tpioy the DAnc uopiowv À ET" Osixvuvro yevwnai THËeu °° 


TOLMOEWV, DL OUGV, À 
ébO@v eid@v,  pécuwv arapribouevar. % Kai ai uèv äveu Aexiôwv oixovouobuevar Taéeus eioiv 0’. 
aûto, iyas Tupès Tpels Arorelobot THËslS bupuarwv, Dypov, N Enp@y, À UéowY, ai D ET Tupèc 
tels épolws érépor, dypav, À Enpav, à Léonv - ai dE 5% O1ù Tv duborépoy Tpelc Ta TaparAnoiwc 
XwpodT ou. 5 

4. Téy Aeurx@v Où < ywpis > 0": Kai ai uèv veu œupèc émorelodorv Tpels, 5% «0° O elpnton, Enpov, 
À dypSY ouvBeuaTuv, Ÿ Léowv, 55 oi D meTù TUupôs Omolws Tpels, ÉTepor JE ci OLA TOY AMhOTÉPOV 06 
aDTUS TEL The. 

s. "Ore DE Toy duévoy yopis olxovouobvTau Tà épn, TaparAnolws évyéa TaËes AToxuloxovra 
Touoeuwv yevikdv - Tpels Lèv dveu Tupèc, dypob, ñ médou, Tpels DE era mupèc, K40° © elpnro, Tpelc DÈ 
ueTù TOY AUboTÉpoy. 

6. ‘Orér’ àv dè ra äveu TOY ÉAikTpoy oixovomobvron Tà eldn, “% edproes érépas 0’ hapuarcwv 
Suapopès, dypov, à Enp@y, Ÿ LéTUV, oudv, N Éb0%v } obdeTEpuy, ce elvar Tàç Téonc AT". 

7. Ai Oè md Toy dvo uep@y yuvouévoy Th DAnç sdpiokovror yeux 57 OLabopaii THÉEwY VO’, évvéct 
1568 


uèv 8€ dotpaxou rai duévos, Ou œupès 5 tpetc, (f. 123 r.) &veu œupôc Tpeïc, ëx TOv auboTépuy ôuolwc 


Tele, 5% dypod Te, 1 Enpod, Ÿ LÉSOU Touobour ouvbEuaTE + Ouolwc &Td Aevrod 5° Kai ExvOoD, Kad 
elpnTo Thsovdeis - évvéa D raparknoloc êE doTparou Te Kai Aeuxod Kara Tôv Dederyuévoy TPOTOY - 
vvéa Dè àmrd duévoy rai Aexi0wv. Kai ré duolwc 0' 88 ELikrpou Kai AekiOwv - évvéa Te TaparAnolws 
&md duévoy rai Tov Aeux@v. Tivoyrar odv réa Kat yévos oixovouia vd’. 

8. Ai è àmè movns Lis molpas Toy Moy eloiv oixovouiar AT" evo 57: - tpelc met Tupôc, Tpelc 
dveu mupès, Tpels D1ù ToY AUborépoy, 7? dypov, } Enpay, } oUdéTEpoy éToxulorovoar hapuaxov, 
dcTparwv 7 LôvOv, } DUÉVOY, Ÿ Azur DV, 9 AsklOwv Tuyyavor. Auôrt dypov Tnper + Td hapuaxov, sic 


Téloc adTd uh xoomouwv Ÿ Karà Tov Koupoy The 5 KkaTabadnc Ddurr TobTo éxxA vous, Tai ÉTiypioov 


160. yevix® koi M. 

1561. Dud movishOov M. — ärapritousvor MBAK. 

6. Réd. de Lb (en partie d’après E) : tpstc ol. amoteobot Tubes - étépor D dypav … } Léonv émorshoot. 

563. Xwpoÿot E p. corr. Lb. 

164. Tpels Toéerc Lb. 

565. 1. s. xaOwc E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 14). 

166. A ikTpoy] ÉAvTpuy B etc., ici et partout. — oixovouwvteu E p. corr. Lb. 

167. yivouevo B etc. 

168. Là Tupôc dE tpels, aveu 0 Tupèc E Lb. 

1569. xoii x T@y à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; 7e om. B etc. 

1571. dv gr atté M. 

172. yevoi 08 … tpelc de … tpeïs Oè E Lb. 

1573. Enpov M. — oùdetépoc BA ; cdderépoy KE Lb. — rai äror. BAKE; a rives amroxuioxovot Lb. 

1574. ovov Lb. — rù dypèv E Lb. 

1575. Après To papy] 2€ 8orparxwy môvov (biffé) E; restit. Lb. — adto om. Lb. — ypoorouwy BAK; ypouatomo&voÿr E; 
xataypouaroro.oby «ère Lb. 
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Th oxevÿ rai 5 rétro apyvpa rai ya xeo, Kai Tupooac slorpiver To papuarov, ka0d0ç 57 Zooiuoc ëv 
r@ mepi Belou Üaros Dueondnvioer Adyo - Tepi Gv 5° àmayTwy oyEddy év Toile TpOTEpOY Au@Y oToudaIs 


” 


éroumoaues0a uymunv. Ivy kaolxèv ÉoTw oo Tobro rapayyekua Tù räicav odalav Belou 5? aTrvpou 
oTepéuviov huoixy oÙoav, YAlw Te Tporaprysvev Kai TAUvELv 5° Év YAARTL, Kai veu oTEpEGY À 
dyp@v, lwouv Ty Où cuuuérpou % Bépunc éxxAlverv d1ù ravroc. Kai rüv To ceon- (f. 123 v.) tds Ddwp 
yiveo Bar 4ph, rai ToÛtTw TO aoTTu ouyyauiberv etre Dypôv, ere uŸ 5 Ddypoy yauv, AAA Enpoy à 
UéSOV ÜTAPYOV. 

9. Môveu toivuy ai eipnuévor Thbeus tov mouoeuv pAs' dvuderyOeloon els ÉauTæy ueOOIDouc yevvo- 
gag TposoTouvro, Ty Te Où movou Tupèc, 55 Kai Tv dveu Teleluwc Tupôc, Kai Tv £E amhoTépoy 
Enpov,  dyp@v, À LéOWY éroxviorouoa pépuoro. 5% 

Ai dè hourai rar’ eldéc elouv pK rèv apôuèdy, rai a0dvaroy 55 rAetdvas edpeômvar. Käv yap sic 
Etepa yévn Touoswv Ÿ rai el0n 5% JE èv ÉœuT® rarvoupyely äveu TOY sipUÉVUY, ÉkOTHVAL TavTE- 
Aüç où Duyoeror Toy dederyméveoy Muiv pris yevoy rai eld@v, THbewy 7 dE Kat’ apÜuèv aTetpouc 
edpiokuv duapopas, 094 lAryyläoets yivwonovrec xäv ëk moiou eldouc  yévouc drapyovorv. Ai yàp 


àropot 


épyacto, xäv mouplar tuyyavouotv émosudets oUolar, To xœrvov 5 duabevyovorv. “Qorep yàp 
ni éxdotuy Tov Ovruv sidwy Taparonoi 5° slot Ta kAO” EkaoTOov, OUT Kai ÉTi TAG KUNNG TUUTNS 
piaocobius Écriv idetv, TA y yvwpuuoy Tao rot Touide hlhogoboborr, dti’ uia Kai LOVY T® Elder À 
DAn Ts émiorqunc éotiv. Kai bomep * éxeivny du muowv DA wv évoutéouorr oi ddokakor, yuuva- 
Covres dev Tèc ppévas, oÙre roi TuUTyY Ouù Tracy oixovouwy Tposayopeverr * eiwOo- (f. 124 r.) uv 
TadTas, où môvoy dë oixovou@y, + 4AAù roi DA GY Tv 6 ANG Liav kr” eldoc oixovouiav, y 0 55 


ueAnduwveds rai dypurvos &vhp éx Tao, dc M MEAUTTA, Ka GG avalsEamevoc 5% &To Tv NUETÉpOY 


176. ékkA vous] éxxhsious A p. corr. K; éxA cac ov E; ékAvov Lb. — tÿ oxevg] EF. L. à oxeun. (Cp. p. 177, L. 12). 

1577. pyvpä Kai yaAkea] doubles signes de äpyvpos et de ypuooc mss. (excepté Lb qui écrit Tod &pyvpod Kai ToD ya rod 
en toutes lettres). — eioxpive Lb. 

178. dueoupyvnosv M; dteoûbnos B etc. — Adyw] Aéywv E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 

179. Les mots mA ÿy KaBolxdv — Ddwp œouety (1. 8) entre guillemets dans Lb. — Oeiou érvpou en signe M; Eawôn Lb. 

580. puouxyy] proiv BAKE; door Lb. EF. L. boot 

18. EL Ov àcvupérpo. 

18. yiveoOo] mouetv E p. corr. Lb. — roro B etc. — œuyrouiberv B etc. 

183. els Tüç ë. E Lb. — yevvooa Lb. — +09 tupèc E Lb. 

184. méoov M. — rù apuaxov Lb. 

18. PK0"] p10" B etc. Il faudrait pkZT' (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — ro àpôud B etc. 

186. eic] EF. L. tic. 

187. dsdeyuévov B. 

588. yivwoxuv E p. corr. Lb, mel. — drapywory E Lb. 

189. TL kotvov BAK ; émoeudets oÜoot Eu oÙdèv koivoy ELb. 

1590. ékäotou BAK ; ëd ékdoruv E; D éxaotov Lb. — tapà roots B etc. F. L. Taparodd. 

1591. eldetv M. — à œäor M. — toic tr routds E Lb. 

1592. r om. E. 

5593. YU@Y E p. corr. Lb, f. mel. 

194. elwOnotv. Tavras où où u. OV oikov. E p. corr. Lb. 

1595. Tv] To B etc. — uiav oix. x. eidoc éreéepyalovron E Lb. 

1596. Mel dovEdS M; uelwIdc BAK Lb; usAlwÔddc E. — 6 ÿ méAiTra … ] Cp. 3, 8, 3, p. 143. L. nr. 
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13.11 6.— 11. IIQZ AEI NOEIN ATTAZKAI EXHMAZIIEOMETPI- 
KOIZ. “” 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f.anxr.; = sur À, f, os v.;:— sur K, f. 13 v.; 


sur E, f.29 r.;— sur Lb, p.97. — Contenu dans C, f.78 (copie directe de B). — Chap. 22 de la 


compilation du Chrétien dans Lb. 


’Eradÿ retpauepés éotiv td DAixdy aitioy TOY dToTesOUATOY TAG ÉTIOTAUNG, ÉTTU TO MÈY d- 
Tpebdes adTob uôpioy rporov, To dE duevmdes Deurepoy, To DE OpouB@des Tpitov, To dE ÉnvOGIES Kai 


1601 


Alerte "° réraprov. AunyeypabOwouv DE dc ëv érirédo Tù oynuara, Kai ysvécOwouv ai ATd TOÙ 


Tavrè oixovouiar 6pOoywviols oyNLaTLv, Tetpaywovous Te < Kai > iTOmAEUpOLS ÉCYNULATIOMLÉVAL VPAU- 


1602 


païs - ai Dè &mrd Toy Tpuéov Lotpoy Tprywvos duaxelofwoay yat TOAUTPOTUG TÉY OTOLyElWw y TAG 
YoVia LETEPYOUÉVOY TPÔG Ty Diabopoy Toinotv - ai DE md LOVHY Duo op nuuxurAlols Kai yPAUUT] 
1603 


émimédew ed0ela, ypauuÿ kAaderov éyovon ” uéon deucvbodwouy, Toy gToryeluv 6 év TUS AVuTÉpE 


uetepyouévo, %% molumepéc - émi J Tv md LÉpouc ÉVOS YLVOLÉVUWY THEN, Kupioc 5 (f, 124 v.) c- 


tiv 6 duaypapouevos ôvos, ÿ ypaunoedés. Kai et mèv O1 môvou Tupèc AToTeloboL Te OdoTue 
rupauidous éyobon rapaxelmevor 7 yapaxtnpiéoy adTas bc DLù ToÙ mupoc - ei DE veu TOD TUPÈ, 


dxraedpov % ÉEer ropaxeluevor oyfua To évirov dépr, Lédov DE Éyovri poiv Te ai ® Oéoiv Dduroc 


\ 5 


Kai dépoc + ÉcTuouv Dè Tù dLaypAUaTE Tu. 


X 
XX 


1600. épi Toù Two … E par addition Lb. 

1601. OpouPodec] Oepuodec B etc. — Asxvv0@Iec BAKE; Asxu0&dec Lb. 

1602. Tv om. B etc. — moAutpomois E p. corr. Lb. 

1603. Moup@v] Lep@v E Lb. — jukvrkiois ov E; uukvrkiwv Lb. —-pouun émiréde M ;ypoumux ét. BAK ;— év ypauuirÿ 
èm. Lb. — sd0eto ypauu K. — s00eta ypauun K; ed0etay ypauuyv E par corr. Lb. — xaré0evro B etc. — éyovouv E p. 
corr. Lb. 

1604. MÉON … ] &v déow Tyy AmodeËL Tr. ot. Lb. — évorépaic mer] Bo E p. corr. Lb. 

160$. éTel de (mot souligné E) om. Lb. — r@v dë E Lb. 

1606. © duayp …] Réd. de E Lb : 6 iayp. uovos roro Tÿ ypauuoeudn rarOéoe (raradécer Lb). — xai ai uèv E; rai ruvèc 
uèv Téëeis Lb. 

1607. Groreloÿoo E Lb. — œuppauidous M. — éyouor E; rai éyovor Lb. — tapax. Tù wüp vo yup. Lb. 

1608. ei dè — mupès om. BAK. — Tivëc dE äveu +. Tr. à. éyouor œapax. Lb. 

1609. &vikoy M. — éyoy BAK ; éyovot Lb. 

60. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 
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1.312 6.— 12. 112 H EN ATOKPY®OIZ TON TIAAAION EKAIAO- 
MENH TAEIZ. 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f, ux v.;— sur À, f. 106 r.;— sur K, f. 13 v.; 


sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

1. Aprréov Ev0ev Aourdy The &E AdUTwY mio rh oixovoutac. 7 AnBdoy rhv épribeiuy yovYv way, 
&uéAvvrov, domihov, diske Todrny ? Ge mi Tov kapurxiov. XpewOnce yap uv £v Tools  Layet- 
pu + Téyvn kaBéornrer. Elta ëv Duoi yuTpidlois uépos éxérepoy roy dypoy EuBaldy, roiyoov Tv 
Diù Toy uaoOwToy épyavor éxuvEnor &ypr unréte éverorv àTuéc - AAA d tou h AsuTouÉV v Tols 


martekliou 5 éyréprov yiveror mélav Kai auyov, Kai vexpè, Kai dc eiretv ATrvouc. °° 


2. Méliorte oi amd roy oxokc ékdédwnav, lv ay yuuvois 7 Onpacavres où rod PBovou ouvnbets 
uôvot rap’ éautols sbOauuovoley Tv ypabyy amaietvavrec. "Evôev où uévoy di mo) y évouaro 
Kai eid@v roc äxpoutats dry dueydpaëar, AAAX ye Kai THÉewY àvapOuMTov épyaciuv Tapédw- (f. 
125 1.) Kay, Lis The AT °°? bons Kuplos Th DANG, Kai Lio évepyelo - yuuvaoot Délovrec “*° hpévac 
Toy véwv dTosiuuaTé Te Kai orépuara Tadrne, To Flo raralreiv. Xaucipern dë Kai lAvoTwmevor 
D > A. 1621 ,,,/ LS 1 \ Là 4 \ a L # 4 _ 
Éxovres àvOporor Aoyioudv * onOnoav elvar KauTE TO TpOyELpoy TA Ypabès TOY Apyaluov, Kai LA- 


1622 


Aov dv adrov dAouavets éyevnOnonv. EdoeRéorepor dé xivnOévrec * où mer” éxeivouc dLdtoxakor Di 
miôs DAnc rai yepoupylus Tyv [ÜAnv] émiormuny mapéOmrav étépous, OI Toy bOovov ryv adrhc 
4 Æ 2 à & 1 14 1 1624 2 " € 4 2 1 
Touomevor kpÜVLv, ov éoriv Ieracios Kai Euvécros où Exuuaovor. %* Touruwv yäp 6 my ToD apoevi- 
KOU TOLNOUUEVOS MOVOU KoLpluy Tv UYMUNV, Tolvoy1dGs adToD TapadldwoLY Ts oixovouLaG, MÜTO 


mpôs adrd rak@s merpous Te Kai ouumhsEns, lux cup émdelEn ‘5 roc maotv 6 TL Toi puorrots ËTE- 


Tan, Kai adrès pilocépots Botoiv'% : « H pÜoic Th lost Tépretos, oi n Duo Ty buoiv vuxg. > 


1628 


‘O 0è Giù "7 rod movriou pa péoras rowmass Toy dodTuy évébyver ruplas evo" movas Th 4 A NOUS 


iéu. ékdsdouevn B etc. 

167. GOUTwy] datwy B etc. 

165. Tÿv pv. yovYv] Espace blanc M. — äorniov M. 

164. Kapuxelwy B etc. 

is. Tüurekios MBAKE : E mg. : a/ias merakioic (adopté par Lb qui aj. ÜAn vai.) 

1616. ÉVTEPUOVN VÉVTOL LEAœLVO Kai vexpé Kai GYuyos B etc. — à eirov E Lb. 

167. À mg. : oueiwoor. — Kai Toûro éliota E p. corr. Lb. — oi] M. — oxokiwy BAKE; oxok&y Lb. — obtux add. 
E. — éxdsdwruor B etc. — B mg. : cppelwon. — yuuvois rois tpomoic E, p. add. Lb. 

1618. Th yp4d1 BAK. — dmohsipavres (-Aimovres sur -keu.) E; àrolimovrec Lb. 

16. Tapadeduraot B etc. — puäs x. T. «. B etc. 

1620. évepysluc] épyaoius AKE Lb. E mg. : a/ias évepyelac. — OéAwvrac M; 0ékwy tac BAKE : Oéovrec odv où moœoi 
Tüs pévas … Lb. 

i6u. Karokeirerv YRouAOnouv Lb. — yauepur M. — ÜAn omwuevoy M. — oi &v@p. rdv Aoy. Lb. 

1622. éyévovro B etc. 

1623. éTépols éornowvro B etc. — Tyy] rod M. — oùdè … ] un To bOcvw Tv («dry add. Lb) adrotc ouno. x. B etc. 

1624. Gv eiot B etc. 

165. MeTtpionuc M; uepioas B (?) A etc. Corr. conj. 

1626. TOls Powotv ëtt Lb. 

1627. M mg. : bp. 6hov. 

168. pà B etc. ici et plus bas. — Touous Tüc robe évep. E Lb. — xupiac adrèç E Lb. 
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ÉTLOTAUNS. 
3. AA ôuuwg Kai obror Kara uèv Tüs mefodous Évexev oubnvelas eddorumobarv, xuTà D Tv 


1 äxpouräc. Is yäp, olovra, ÿv rarà Tà Tpoyepov, 


DAnv © Bpayd ouoriioavres éAdmnonv Toùc 
ei Tù movTiov P&, To dpoëvinoy TÜç TAukaUTOS émayyeklas Touocu, Thc épribelos yovhc * LovN 
ratepyabouévns Tà (f. 125 v.) Täv, wc èv rÿ ati mAdroc  Soyuaruÿ TAovoiwc ÉdelEaue; 

4." AN 6 mèv Tù appevoyovoy Kai To rabertirdv, Toutéo Ti Tov yaArov 55 Kai To ypuoavyèc HviEuTo 
Diù Ts TOÙ apoevirou Trpoonyopias - 6 DE dLà Toÿ rovriou ba To Kaerxrixdv Ddwp Kai YOYULOV TM TEXVNG 
- kaTäapputos yap 6 movros Kai TA 00 iyOvwv Kai Tapoixiuv BapBapov, bovncèy dE 54 71 ypqué éoTiv 

À A 2 LA ny 2 ! 3 _ 3, LA 6 1635 \ x + LA 4 Ô à # 

xahxès àvoupoy Tods émelpous adt@ mpootovrus. “Obev #5 Kai Tpos rolunorv Blou rouet, Dudouevos 
8péBou à onoäuou ro uéyeBoc, %° wc où apyatoi paorv. 

s. ‘’Ivot uh oÙv émeupos h Téyvn Kai Tévrn GAnmrros D0En Trois méouv, 7 mAureïd rie oÙoa KuTè à n- 
Berav Kai oùx ATreupos, avayralus mi To ypabeuy HpuNoauey : Kai TATE TOAD Th ÉKElVwY UvÉTENS 


1638 


àroluravouevor % roi ae Trois adToy évruyyavovtes movoic. To biAdvOpuroy dE Kai oxoreivov 


Tv eipnuévov TpayuaTor muonobo Jélovrec, % The uèv yynolas DAnc éredpaËaueOn, mAcioot Oè 


14 jurpelcausv, dc EMbpovus évayivworovtes, oÙr ÉEuw To oxomroû The * AA nbelas 


XELpoUpyious AÜTHV 
ëv técous dbOnoovrar. Miav yüp roi ryv ar duypabouot LéOodoY, néAavaly te Kai Astkwoty, Edv- 
Bwoiy re koi luotv, mepuchv To auvbémuTOS Tv ouyydunotv Éyououv TO Tuvrdc, &v Aveu yevéoôa 
TL TO ypnoliuwv Toy Aduvarwy éoTiY. 

6. “Iva ph 0 Tà adrà rai n- (F. 126 r.) mec Tois Totoÿoi rabouuev, ameupoy siomyoumevor Toiyoswv 
byrov, Kai Tois éuolots ÉYKAMUATL TEpLTÉHMEY, TI TV TupoU SAV NKOUEY oVYYPAÈYV, TATWY TV 
TpéËeuwv dTapyovoay svt, ëv Ts yevicwTaTas TE, doc eimrelv, évelmrauer, Ov Dv ai kr” eldoc 
Kai rt dAnbets edpsOoovran + diauperixé dE Tporw # oœuvnOuwc d1ù TO cubèc rai évTraDOn ypnowueBa. 
Tv yèp Toundryy méBodov #4 oddEy ravynoerar huywv, wc ITAärov T@ cobé rai Tr à Anbeio, 55 
dore. Karanrruch yap éoriv &Anbelas koi Veudouc. Kai Tù ywkevovre dE oxéAn Ts duaipéoeuws Tos 


éppomévols CUVTATTETOL, OLA TO TAUTNS AVE A EUTÉC. 


1629. Olovtou] oîov te BAKE; oïoy re éori Lb. Guillemets jusqu'à ts tic réxvn (1. 9). 

1630. Ÿ To TovrLoy 4 Lb, f. mel. 

i6y. Opyiôaias M. 

163. M mg. inf, : &poévuov diù To Appeydvor. movriov pà Diù Td raBerruxdv roi yovuuov Th Téyvnc (15° siècle). 

1633. AAA ù yàp Tù àpp. E Lb. — yxAxdv] signe de iéyahkroc BAKE. 

1634. © movToc éoTi E p. add. Lb. 

1635. M mg. : üp < atov. > — yahxèc] signe de iéyakros BAK ; cru 6 Mo dvoupody E Lb. — ämreipouc Kai Opacéus adT® 
B etc. — aùro M. 

16. EF. L. Tpookoiuyoiv. — oicauou M. 

1637. TVTY M. 

168. ATONEUUT. M. 

1639. oKkottvèv MK. 

1640. GTredpaëdue0« B etc. f., mel. 

164. OÙ avayiv. E Lb. 

164. Gv] où E; fs Lb. 

1643. où Ke. s. mpdéers E p. add. Lb. — roi dre E; om. Lb. — :0p=0noetœ B etc. (ov sur c£ E). 

1644. xpyooucbu B etc. 

1645. Kavyäron B etc. — puyüvov E; puydv Lb. — BA mg. : car. Cp. Platon, r°s pages du Politique. 
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1646 


7. Mer dè rhy dtopéoeus Toy Théewy ékBeorv ypauuunaiïs deléeor, # io DO1e Tov Aoyov Kkoouh- 


cavres, Tà axpiès duiv Kai Toïs vonmootv éxaTépoBey Tupaoroouev, Tv év &dUTOL Ÿ Tamelouc ie- 
pots 7 Toy Yuyov éupaviGovres roinoiv. Ts uèv ov rar’ apiôudy éTelpous Tÿ TauroTyTt TOY eid@v 
ouvepobuev - rüç Jè ar” eidoc TON ds Toïs yéveoiy ouALauBévousv, rai TuUTas Tolc ye éd Xexlôwv, 
ÿv Tia omédiov où Th TÉyvnc dvoudéoUTIV ovyypabels. 


8. Tauryy Padwy év Quel , Aelwoov edrovoc, rai ywvorouous Kai TA vvas Duor Oalatriois Àev- 


xoïc, Eu où àpéAn Tyv Toù xerauuévou # loydAxou pelaviay, Ÿ éoTiv adT® Aetkwols TPOTN Kai 


àmoushaviouds Toy (f. 126 v.) eid@v. # Oro yap dextixà yiveTrar Tov ypouaToy % - bomep dà yoo- 
mounbeis & éoTiv Adytov à xalodory Aayày où Laywrai, * Touréoriv où ivuxoBapor. Aowrdv sduophos 
uù virpou Kai epuo %* Elov pierotv éaurod ro eidoc To aiuwmdy, rai £v AokaAwVITUÔL yhoTpa, 5 
Alay ävarpiRouevos Tais yepoiv, ce émi Tv TAuvouévwv dompilwv. Levouesvos dE Asuxèc, AAA ov Dè 


&ypouc, obrus élavveror opopouic  morouevos mi muy AOwY év T YQ TETNYOTEY, 5 Tuxvi 


1656 


ueraotpebôuevos 5% ua To Evhapio ëv © éverdyn, mpolepuavbelc. Etta rai ypolterou tap” adrà Cw- 


ypabix® elder lauBavoy, adroË chuporxorovuevos, #7 Lux h Vuyels, Audlartos yévnrar [ruyeic] ëx 


Tod àépos, 5 Kai avéAmdoc yévnror Toy Bauuareov. Ai yàp œuxvai Tov veuviov rai ouveyels ad- 

Toy rAnyai Tpoodepouevor makarilovrar rpès Tv" eloxproruy Tov YpouaTUOV Kai The KoAoduvio 
x 

1661 1662 


This évrixaroyou rai roA ANG adTEY rapahauBavonévnc. 


9. OÙtu rai 6 yaAxdc à ravovuuos - obtuc éxAstwBeic, Toi 5 onecvelous év ypuooxok a TAuvo- 


a EXT ” 


uevoc Donc ka” ôv moAldkis sipnrauev + TpôTov, À yspavelois oÙpous, } Üpooois oÙpaviois (TadTov 


1666 


ya siouv Tù sipnuéva TévTa, Liav Éyovra évépystuv), ATOAvOLV Tv amd TC vexpooewc TOÙ 


A , (Ou A 1 1667 0 = , y 1 = 
Topos uekaviav. Kai yiverar Aourèv dexricèc 7 Tov YpouaTOV TM TÉYVNG, CeLpwBEVTOS TuvTdc TOÙ 


1646. uù ypauux@ E p. corr. Lb. — Set£swr E p. corr.; amodei£ewy Lb. 

1647. von Hacty E Lb. 

1648. loyäAxov en signe M; signe de yäkros BAKE; yaAxoo Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : sdtovosc, fyouv ÿ yo (1. ywvn) «dToÿ meot (1. méoy) ueTà mupäs Aenris (L. Aenrhc) kui (en signe) u (1. 
uh) chodpoc rai cbruc dvet (1. àvéR ny) (de la même main que le lemme précédent). 

1650. yiveror Tù ein E p. add. Lb. 

x. Aeuomotnôeis E, et mg. : alias yoomoueeis (corrigé en yoomonévra). — yoomoumbévra Kai Aeoroumbévre Lb. — E, 
au-dessus de 8 éot : &€ Gy yivero rù Aëyetov, leçon adoptée par Lb. 

1652. ViTpou Oepuod Lb. 

1653. Abinouv B etc. 

1654. ebypous E Lb. E mg : alias &ypouc. — oùtwc éreura uekaveveron E p. corr. Lb. — céoipous M. — cd. dë Lb. 

1655. Ter. Kai meTuoTp. Lb. 

1656. Toukvù M. 

1657. Top” ar] Tapaurika B etc., f. mel. — Éwypaburèv eidoç E p. corr. Lb. — AauBdvwry B etc., mel. — opopoxor. M. 

1658. [yuyelc] om. B etc. 

1659. äveris B etc. FE I. àvéAmiotoc. 

r66o. Ko ai ouveyeis E Lb. — F. 1. adto. 

1661. Kwkopoviis M. 

1662. EF, L. < 8€ > adroy. 

166. oÙtuç] oùros BAK ; oûtoc yàp E p. add. Lb. 

1664. dxeuvois M. — ypuookole | ypuo® Lb, mâle. 

1665. Vepavious M; yspavors B etc. 

1666. &moAvot BAK ; arolvoe E Lb, f. mel. 

1667. yevnoeTon Lb. 
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dypod, euxoduevos 


uèv &v Buelæ Tots Vouot rois Aeu- (f. 127 r.) Koïç mpôs yéveoiv © Aomuou roi 
apyapoy Kai AôwY Kai Tophupac, ExvOovuevoc D ET TYV AEUKWOLV, Tpdc YÉVEOLY YPUOOÙ Kai 
a » x 


opus rai Depuätov, rophupiou Te ypomaros eldoc AuufBdver meta Tyv Askwoty, éreirep “7 


Top- 
popas Racine md purxouc re Kai &yyovonc. 


10. KaG6Aov DE ywpis Thc uehavooewc, Yrot éPevwoews, éTi Tuvrdc 7 


XPHUATOS, NTOL VEVÉTEUS 
! 4 LA A Là à À p 1672 \ À LA LA € à: LA at € ! € 4 
Enpiou rai papuéxou, Td modo mAvveras “7° rai Aeuraiveros Tois Omoedéory Ty dToxELLÉ vw Dypolc 
- kevxdv Éyouot Léo ëv ypuookô!n Ÿ Aoutpé, à AA An Tivi dorvet 7 Bépun Aoucauévn ra @e, Éwc 
àv LA érimok don Tov DOaTuy h Leavia, 74 Yv xokodor koi ypaov. Eppouévnc dE Taons Lophhs oro- 
Doeudodc, 5 ÉEfc amoypaiobèv To Kuooirepor. Eùv DE uyneér dverouv melavia, 7 Enpaiveus ëv YA lw 
rù odvôeux Kai Aeuoïc &v Ouelu , Kai ypulberc adTo 77 Aeuxoïc Done, Kai yiveTar chodpa AsvxOTATOY 
D 5 KAUY 


178 6 rprouéyroros ‘Epuñs. Tôre Aoumdy eimev - « Eic domuou xpdorv  ovvbeouc 


xnpiov, xaËa pnorv 
&ysTou, < Kai > Toûto diyaberor - Kai To Lèv adTob cauTèy LETO TAsLÔvwv dypov Olopyavicero DOpap- 
yopéouevov, rù Jè pulérreTor omTTov, à TL ou AetobTor Td cec roc DOwp. Kai yiverar Enpioy Td 
EnTouuevoy à” aicvoc, 

11. Ei 0è mpès moinouv ypuood erayerv ris 06 or, rpokeuxdvas “7 ëd” y mpiv délo, Tobro ÉavOo!, 
Balioy Data EnvOù, rai Tous rypioy ExvOdv, dc Doxet To ‘Epuÿ : rai Toto diya Te + « éd 


1681 1682 


kéru, “% Kai yiverout - > ÊTep lorounOëy ävaye 1 dpyävou, Kai mioyeror To domrTw - Kai delxvvot 
téleuoy Td Enpiov. ’E- (f. 127 v.) mi Oà Tv uapyäpov + « Aeux® yap Dar Ddwp Aeuxdv TpooBaAd, 


1684 2\ 


aa" y &yysorv dehoïc Ga Tos LUKxpols LApyApols, n AbpoosÀ ve, BA AN Ti DAn Tpoodope 
X 10 be tuxpols Lapyæpols, 1 apporeAn Men 1 TPOT POP 


- koi Taparnlwoas oTeurwons dE Très “5 cuuBolac, Kxporrreus év irreic, ÿ ôuole Tivi Bspuaois, - Kai 
Aderou ravtus 6 Mio. [myvuror dE ré év TO at Ddort év YA lw Toic * dd xüva Kavduaorv. » Eri 
Dë Mdwv + « Bab Tù ypoua Ô Bouker To dar auvevois Au TO rporbopo ioydkxe, Kai Oepuaivels 


v QAlw - yakgc év TO Pauuariw, rai Pare. >» ’Eri dë Tophupas rai 7 Toy Lourov Pauuarewy : 


1668. Meuxovuevoc] F. IL. Aevouuevoc. 

1669. EF. 1. yévvnot. 

1670. Tophopou BAKE; toppupoÿ Lb. — éreirep] émi E p. corr. Lb. 

1671. éRavoaewc M. 

1672. FE. 1. yevvnosoc. 

167. Médoc] FL. mépos. — ypuooko\Àn (en signe) MB; signe de l'or et du soleil A p. corr. K ; ÿAiw E Lb. 

1674. Novoamévois E p. corr. Lb. 

1675. éppou.] aipouévns BE; aipouévnc AK. 

1676. F. L ÉEec. — àmoypaïobévros E p. corr. Signe de xaooitepos et au-dessus : ämoypaltetor ÿ Dpépyupos, leçon adoptée 
par Lb. — ëùy dè] or’ äv M (or sous pointillé). — äverouv] àvépynreu Lb. 

1677. aÙT® M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu'à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. œpoomoinotv E Lb, f. mel. 

1680. Ouéhot, éAevxove E Lb. — ÿdatos M. 

i6&. ê@ E p. corr.; a Lb. (éx xätw dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 

1682. Gvéyerou B etc. — uiyvurou B etc. 

1683. DOwp Aeuxdv] Ddart Àsux® M. 

1684. déhots M; dalivoc B etc. 

168. TepirnAwous B etc., mel. — Ôë] FI. re. 

1686. M mg. %p. — BA mg. : cou. 

1687. Ko ya) Gc B etc. 
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1688 


« Palsror rai dyyouoa rai Tà oxos év% Door Toi euxoïs dmd Aeuxwy tuyyavouorv. Kai ôTuv 


Tv pour ÉÉeuéowor, you adrd Kai iomouons äua Th oTepeg odola, % . räc Yap ioyakros ad 


1690 


otepedv rai dypov éyer Tv yéveouv - Mio %° DE érépous Ddnotv Omoypools, Kai Péyeusc. 


X 
XX 


13.13 6.—13. ANEITITPADOTY DIAOZODOTTIIEPI OEIOY YAATOZ 
THE AEYKOZEOZ. 


Transcrit sur M, f, 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.; 
La, b, c), f. 3 v.; 
La. 


sur E (partie écrite par le copiste de 


sur La, p. 169. — À moins d'indication spéciale, la leçon de E se retrouve dans 


1. ‘O mpôros Th Tapiyelus Tpôroc éoriy à Te ToÙ Belou Aeuxwoeuc * raB6oov Ÿ ypela xokeï, 
Tocobtoy mpodidoTo - To Lèv yAp ToAd ” ToÙ dypou duyelo Bar ndTd moust - To dE EL Asirerv oùk ÉQ Ka- 
repyéeoo. + Odxody yph Tà dypù mA Xe Ka6cov h ypela EnTet ToD rarepydbeo Oo ro ovvOeu, 
Kai u dLayelobnr LNÔE cvyrekAelo bar. 


2. O Dedrepos Tic Tupryelas TpoToc ravoviberor we TeAsias Amom\ Vous Kai Amor poEuwc. “(o- 


Tep yèp Tù puTrapè iuaria mA vvero % wc unrére Aro er foTov, AAA KaOAp DLayEtTor Tù CKAU- 


para, oÙtuc Kai Tù xa0” nuäs cuvBeuX ri Toouror mAvverou 7 Éwç unxéti purov éxbéper. TTébure 
yèp puraiveoBar ëx The Écubev avadooewc Te YEwdeETTÉpOs Kai TOAYUTÉPAS TEpLoOUO LG TOÙ CHUATOG, 


= 1698 


émrei Kai rpiveto, rai diubopetror xara Tv Dépuny To * rupèc, Kai évreu0ey puraiveror. ITA dveto 


oÙv Ewç aroxu0ap0 Täc ®? 6 pürroc. 
3. ‘O dë rpitos TpôTos T6 dornosws KovoviGeror wc oloy re - mù 7° Aelunéva Dar, BalAoueve èv 


1701 


Toul iw - rotoÿrov yäp duakeluuévoy, ”yivouevoy To ouvOeu éx T6 Tupryslas avakauBavete, dc 


1688. &yyovoa] éyouoxu M. 

1689. Ouyäceus … iomoumoets E Lb. — ar M; adry Lb. Corr. conj. 

1690. Täv yàp To amd … Lb. (Confusion de à et du signe de ioyaAkoc.) — éyov E Lb. — ui£ers E Lb. 
6x. Titre dans E Lb : &vex. pioo. mepi ris To Oeiou 09. leuxwoewc. 

1692. Les mots ‘O tæp@tos — Asvxwaswc manquent dans M (‘O om. A). 

1693. évOLDoTE koi mpoddorout E. 

1694. dueyDo0ot À, ici et plus loin. — A ere] Aourèy A; éAtyov E. — EF. I. él Astro. 

1695. ovyKkAUCeo Oo E. 

1696. kAPapoeus E. — der mA vveoëou E. 

1697. EKTAUVEOO OL Det dote E. 

1698. émet Kai Kp.] émixpiveron (yàp add. E) AE. — try Oépunyy] rù Oepudv AE. 

1699. Ewc àv E. 

100. M mg. : y'. — Gi olovre où kekuuéva] wc 00 ioürou Diukeluuévoy À; Eu dv ioro OtoX. E. 
io. Pa louevoy E. — tpoukiw M (ici et partout avec un seul À.) 
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Kai év 7% tpoul lo T@ delwder Thwuart - Kai chapobtor rai ouvioTuTe, Kai 7% KouT” UT AbleTor 
bpas ÊE, onuerouuévar quo, lva uh rarvo0ÿ. 7* "Obey rai év ToTw roluborw 6 Pouèc The aoxn- 
ceuc yiverou, lva 7% uÿ OalavOdvn rarviCwv. "Eat dè rai 6 Boudc cmAnvoadnc, 7% Gplroc, Dimoûs 
(£. 78 v.) wpès rù Kéru uv Troc dvOpaxas drobuodv, 77 mpèc Tù Gvo DE To cUvOeuX émOsyOuEvOS Tri 
Dirlouaros 7% éyreluevov, Tù év Léow 0 Ouurveouevoy, lv uh éxrupo0ÿ. Kai mporespoy dpOpilovrec, 
Tv Aslwory érirelvouer Tarn wc pay E 7% . Kai oÙtws TAUvOUTES Tüc AA oc EE pas dmTouev. Kai 
Tepupdyeron 7° KaTà Tv vUXTA Éwc 8pBpou + Touro yap mpunveuOn, wc ELeyey 7! Epuñc + « 6on DUvy 
Taplysboou Kai TA Dvou, Éwc apels adTa ëv 7? dyyeotv AToxelueve, Ca duvagar Toioor, Toinoov. 7? » 

4. Tapryedero odv àmd ysomévay Toy pelôpoy rar Tèc TAvoels, 4 Kai abletor ëv &yyeorv àTro- 
Keiueva rar Tv aoxnotv, duù To mepuoyeobo 7 adrd ërr. Erouev yap ToD Cwrixod Kai éuTrupou 
Tù Pepudv 7% koi Yuypov. Kai Gorep n yévvnous ToÙ dpyiBlou haiverar x 77 Oepuod KaTù Tà Tuppov 
àmorehouuévn, Ouù dë Yuypoo [d1à] Toÿ Kara 7° To Aeuxdv Tpéberos, oÙTuc Kai ToUTo To aUvOEuX, ( … 
v ralobuev 7° Toy hilocobuv), To Ospu® Tù Kat To Tuppodes Audo Th Kpaceuc 7? Kai uvaoK- 
deu yevvaron Kai ouvioraros - TpÉbETOL Où TO 7% uyp@ To KaTrd To Aeurxdv roi Gepodec DLATVEOMEVOV. 
OÙ0ë yap 7 &yvostv ph OT Kara Tv avykpaorv, we Bepuèy mèy To Tuppodss 7% oTepedy OU TPOTE- 
Bempnrou, ds Vuypèv D ro Aornyov Asuxdv Év 7% Te Tÿ LoOAPOw Kai Th éTnolw, Kai ouolwe Td Depudv 
Év te TO Oepuaiveodo 7% rai meprpdyeoBor rarà Tac duioraceus The MUÉpas Kai Th vuxToc. 7% 


5. "Op oùv Téons hilooodlas yéuer Td Tapov épyoy, rai ÊrL 77 mer Th ToLuUTNe Ewpnrix hs 


1702. yuvôuevoy om. AE. — dc koi] bomep yüp Kai A; roi E. 

1703. T@ VA 0 Om Ado to koi kuT AT À. — Ko (dc om.) £v DaAivo &yyele dim uoiw oùv T@ adToD TpouAALw TiOeTar Kai 
év adT@ apietor E. — EF I. 6 Kai év tp. del © OimAwua ru. — cpepoorar M. 

1704. OU. QU@V] onueroduevor D À; onuelwont dE la E. 

wos. yiverau] yiveoBou À; yiveoOou épeikes E. 

1706. éoTu E. — celnvoïdets À; ceknvoadnc E. 

1707. dTd puooèv M. 

os. émdsyouevoy M. — rù émi Our. E. 

1709. émTNÔEVOUEV AE. — Tavryy om. E. 

no. Koi Tepryvyeo0o (éwuev œepu. E) AE. 

nu. EL Tour yàp Onpunvsv0n à ÉAsyev d ‘Epuñc. 

re. 000 dv AE. — Évc y àpÿç AE. 

53. 600 &y duvy À ; fyouv 8a àv Ovvn E. Cp. Olympiodore, S 1, ci-dessus, p. 70, L. x. 

1n4. Toplyeve AE. — àmoyeouévuy E, f. mel. — #p00poy (xarè om.) A ; épu0p@v Toy mA vvoeuwv E. 

171$. äpes at L. 

1716. adtà E. 

any. Ko To Vuypov] rai To Enpèr rai (ro add. E) Yuypoy AE. — roi donep] womep yàp E. 

ras. TOÙ Yuypoÿ AE. — diù om. E. 

no. cuve. à GvOpune AE (oov lu © äve?). 

1720. KaTù èv Toy hihoc. À; Karè Toùc puioochouc E. — rù Bepudy AE. — rù xt mupodsc AE. — äupo] EF. 1. àmd. — 
x Th adTAs kpacews ouvioravror E. — rai ouv. ysvv. om. AE. 

a. Tpéperos Dè Tù Aeurxov To xato (KxäTw0ev E) to (om. E) &ep@dsc AE. 

172. EL. T@ Karè … — où yàp àyvoeiobor ypù E. 

1723. Dr pyel koi wc 0. E. 

1724. Koi To oTepedy ©. mpobewpoÿvron E. — Gornyov (f. L. &ororyov ? )] xäroyov Asuxaiveror AE. 

1725. oityoiw AE. — ro 0. Kai ro Vuypèv E. 

1726. vUKTÔG paiveron E. 

1727. Du. To mpayua Tù x. ë. AE. — épyoy érexreiver E. 
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1728 


Kai éupiloébou Taparnpmoeus yivovron 7 Tù Tévre + ATAparpnTus dE Kai KaTabpoynrixc oddëv 
où 7% ph yévnran. Drket à (F. 79 r.) Kai Oedc rdv coboc oubovre 7? . ÿ auékerx KaTà Tv Jeomrveuc- 
0 Û A , \ a 1731 7 > S/ = \ (3 € ! 
Toy ypabnv - « Avp xatouwouevos Kai xarubpovov 7" repaverror oddév. >» Tadra pèy d6 AueTépav 
ävéauvnotr évaypaavtres, 7% Tav0v ohpayilouer, Dobalovres ra edyapiorobvres rail 75 edAoyobvTec 
Tv TävTo Tÿ adTOD obla, cou yevéo Bo eddorkmouvra, 7% Kai muiv dE dwpnoauevoy diavoeiobor év 
tobrtois Oedv, y ratpi, vié 75 roi dylw TVEUMETL TpooKuvoUuEvOY, Autpevouevoy DTO TAN TAG 7% 


adtoÿ KTicewc, vÜv Kai del Kai els To diwvac TOY ai vaoy AUNY. 77 


X 
XX 


1334 6.— 14. TOY AYTOY ANETITPABOY PIAOZODOY KATA 
AKOAOYGIAN XPHYSEQY EMPAINON TO THE XPYYO- 
TIOIAZ EYNEIITYIMENON EYN @EQ..” 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.; 


sur K (copie directe de À), f. 44 r.; 


sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.; 
E). 


sur La, p. 183 (mêmes variantes que dans 


1. Errei 0 mepi Toy ts ypuooroitas ouventuéaucôn Bewpyuarewr 7% mpôrepoy, Tepi Tv adThs 
SuxAnvousba Tods ropubuious tivès sivar béoxovrec. Fpwros roivuy ‘Epunc 6 Tpiouéyiotos Tpoou- 


yopevouevos 71 VUbÉPETOL, TROTEVEVKAUEVOS TV ÉTUVUULOV OLA TO Kat Tpels Tivais The DuvAE 


1728. ToLuUTN6 Diaoréoes (OuioTacewc E) Oewp. AE. 

1729. OÙ0eic oU0ëy E. 

io. yévnte] mouoet AE. F. L. yeyévnre. — 6 Oeùc AE. — rèv o:. o.] Toy rc coblac A; rèv rÿ cop, E. — copifuvra 
A; copiéouevov E. — EF. I. rùv < toc > codotc autwvra. Cp. Proverbes, 13, 20. 

1. M UéAero] koi uh év auekeia, Tù mavra Éyovra E. — àvp — oddèy om. E. Habacuc, 2, s. 

32. Koi Tabra Tolvuy dc ic dueTépav vou. La. — ävauvnorv om. E seul, qui a peut-être été copié sur La. 

133. EÙy. Kai Ouvobvres Tv Tobc Boulouévouc sivar copous oobléovre ui Yiv Dwpouuevoy Ouv. E. 

1734. E L adroÿ. 

1735. xoi vid AE. 

36. AOTp. — Kricews om. E. 

37. E (seul) après uv :— au ävOpomovu œapyvoÿ (f. 1. œapoivou? ), yoAny méAavoc Bodc uÿ Éyovroc ovoomuor, rai 
Tpayidos Borévnc mo + E Toou Tù Tia Éywy, ei œupooes odnpo Kai Raverc, mea émirdync (f. L. émiroyoic) 4v. (Cp. 6, 20, 
fin de l’'Appendice.) Ex Toÿ M° fryor : tpayis barba de bouc. 

138. Titre dans E. ’Avervy. hu. x. dx. yp. Loyos éubaivoy Tov Tic ypuoor. Aôyos Kai Tporov ouvert. odv OEs®. — Toÿ 
adtoÿ om. À et mg. : Aoyos oc (1° main). 

139. Etei dè — ’Aprorotéhouc (p. suiv., I. s). Réd. de E : ’Exedÿ toy tfc 4p. ouvert. Aôyov, dépe Kai mepi Toy dti 
Su dBoue Toumrév. rai Tpéros uèv odvy adT@y éoriv © mpoowy. tp. ‘E., c raTà Tp. Duv. Kai évepyelus, Tv Top. Tolqorv 
yavéo Bo bnoir. Eira 0 ’Twdvync © apyrepedc èv Edeyelo, (Edayste La) xai Anuokpuroc, rai Zoousoc, rai Oluuriodwpoc, 
Kai Etépavos, rai GA dot Tokkoi (ämepor La) uetù TadTa oÙ rives oc drophrot Erynouvro Todc mulatotépous adrov, ‘Epuv 
nus, rai Anuorpirov, rai \ätova rai Apuorotéknv. Le rédacteur de E La, dans ce morceau, semble avoir utilisé de 
temps à autre les variantes de AK, dont le relevé n'offrirait qu’un intérêt purement paléographique. 

1740. xoil TOC" ay. AK. 
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évepyelas Ty Tapoboav roinorv yvouévyv, AAA Kai TO EE Toadrnc Kara Tpele DLeo TOO TOY OvTuv 
odotas avaxpivo, oÙTOs TPHTOS VEVOUEVOS ouyypabeds TOÙ ey4Aou ToUrou muoTplov, axoovboy Éo- 
xev Todvyny àpytepéa yevouevor Tic év sdaylo Tublac Kai 7# Toy éy adTŸ AdUTUY. 

Mar roûrov Anuékpiros tpitoc dvebavn mepuèontos piiécoboc 8 "ARSnpur uèv, Tév dE pd «d- 
To drobnyrév &yalwraros. 

Murè robrov Zoouués ris moluuaBéotaros éripnuitera. 

Oôrot oixoupevixoi tavetpnuor pilooodor rai SEnyntai Toù IIAdtwvos rai "Apuoro- (f. 79 v.) 
Téhous, duù ditlerxrixov dE Oswpnuarov, 7 /Oluuriodwpos rai ETébouvoc, oÙ rives ÉTL oxeVauevor koi 
Tù mepi TAç xpvoomoitas Ley4Aa drouvuato LeTà LeyloTuwv éyiwulwy UvEVPEYEVTO, TLOTHOULEVOL 
Tob LuoTnpiou T}Y Toloiv. 

2. Touruy quels évruyovres Tüc mavaobouc PiPlouc, ërx eipas 7% Kai Tps karavoncavres, Tv 
Toy Évruv AsyouévnV Tepivouuv avauuynokome éautols dc avayrata rai 4An0 sictv. “Qomep si 
uoMPIaonués ris ya xOD ÉuvoTAyayno nv - coubuvor yàp ravres 7 Karéornonv, Tà repi Lol Pdo- 
xéhrou Ouuyeypabôres, rai érexxAnoia, 7% rà mepi mokBdoydArou dE xnplEmvTes - év ols mETù TElpay 
oi Tpufyv, rai ryy Tic DAnc Diéxpuory dméuvnorv TouovueOn, raparskevomevor 7 autos àréyec Oo 
TVTUY ÔUOD TOY TV KAVOTIKYY DUVAULY ÉYOVTUV, ATO Te Tupôs Kai Belou - Kai TAVTUY Aposvirwy 
h éTuuËla rai chodporns räcav RAdny Kai éroruyiar épyalovrar - tpoodéysoËo ravra ei a} éEr- 
Siabovros dypar Sdvauiv éyovra, mpôs Te Eur 7 Kai oTouyslwoty Kai Tyy ToD uoABdOU cûykpaotr : 
oUyrpaoiv y4p baoty ÿv Kai cuvouciwory quels kakoDuEY, TPHTOV LV OL yuvEuTypiou yEvOLÉ VV, Vo- 
Tepov dà rai uarrouévyy rai rAuvouévyv. 7% ’Ereirep # roi uayvnolav Tadrnv év®ey érumolkoyodorv 
x ToÙ dvauiyvuoBor roi Lüurreoo rar Lay odoiav Kai 'uvouSiwoLy YLVOLÉVNY TAG ovyKpaeuc. 75° 


Maëus D rai mavrèc rai méons xaË” dyp@v rai ëv dypots 7 yiveros, 6 ral Tà TAvvouEva maTreo Oo 


a. Ts évevuyiac Thç Oeius AK. Cp. ci-dessus, p. 25, L. 7, et la note. 

142. Où Durerruxy — Ty Toiqoiv] Réd. de E : Oûror yäp émioxeauevor rai ééepeuvouvrec (é£epeuvodvrec AK) Tévra 
Tà Pewpnrucà rai uéyioru dTouvuaTe Tadrns The Téxvnc (ces deux mots soulignés dans E, omis dans La) tic ypuoomoitas 
UETÈ LE. ÊVK. CUV. TEPl TAUTNS TLOT. MUÂV. TOÙ LUOT. TOUTOU TAY TOLNOLV. 

143. ToUTu y — Tolouueba] Réd. de E : "Ofey rai muets évruyovres rois mavaoors adrév BiR hoc ueyiorn Teipo, «oi tou 
ratevonouuey Tyv Ovrus Asyouévny repivorav. Aid koi dvauuvnoxouey duc Kai Aéyouev dc dv. rai AA NON DTA pyer «TN 
ÿ (om. La) téyvn TAc xpuoomoitas. 

1744. WoOMPO6ouuosS M. 

vas. ému Aout À ; ému out K. 

146. Topaxekevouevor — éyovrwvy] Réd. de E : Ilapexshsvou=00 toivuy duñc, ëx Toy pihocchur, àxéyeo0ot (Ce dernier 
mot est répété dans E seul) Täévravy T@y tv kavorucy duvauy éyovrov. 

var. Tavro — mporoy uév] Réd. de E : mévra tù dypay Düvaurv Eyovra rai #Edidlovrot, Kai mpùc iELv oTouyovror, Kai 
Ty Toù moliPdov ovykpaory rai auvouslworv, Ty TPHTOY LÈv … 

48. Kai marr.] Kai rauarouévnv AK; rauuaroumévny E. 

1749. émeimep — oùoiay] Réd. de E : ÿ rai ayv. xakoDouv ôtt piyvuror Kai uérretar rai Pantera ru. oÙoiuv. 

1750. yivouévNs AK ; om. E. — tic ouyrkpaseuc] ts ouvouoiwoewcs AKE. — rai Tfc ouyrpaceux E. 

us. ét Oè E. — xoi om. E. 
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Réyeron, 9 TAhoc poilu 7” rai de aÜTU, Ÿ Aiva ral METHELL Aeuxauvomevor. 75 

3. Aud rai à méyas OAvuriodwpos év LE y4A n Karubacer arobnvamevos 75% avaypabe ds Toi dypois 
ëmiotevôn (f. 80 r.) Tù uuoTpiov Tic ypuoomotlus, Kai v Tapadelyuaotv muplois Kai ÜTOTUrWoEOL 
mAsloot diù pellpoy Kai petuaTwv Kai feucewv, Kai AToppoiy Kai TAVIENV TAG KANOUMÉVNG TApt- 
xeias Kai àorxnoewc. "Avaypabouar Tv To muoTypiou 5 oixovomounévny TeAsTv els iav mÈv Trot 
Kai Thv adryy dvaorpépovres 5 Duavouty To yiveoBar Tac odolas idv ypuoobv, dv Touwv haut Totel, 
à dë ph Touwv idv oddèv moust. Ilayéwv yap ÉvTwv Toy odorov, dpumdn Kai 77 TveuuaTucù VLVETOL, 
els emrdv metaalAdueva rai éEaAlorodueva duù 7 The êv AAA Mhos Tepypiosws, Kai AA AnAoUyOU 
karoyhs. Zuyriproueva 7% yp roi ëv AAAMhoL Teprypiouevo, ÉauTE Te DimpOeipes, Kai AAA Ad TEA 
àvayevvé, bomep rai adrès Anuokpiros, os mpèc uas rai 7% Paotkéa Tpoobuvéy, pnoi - « ToÿTo Dè 
yivooxe, PaorAsd, Kai muets 7" pyovrec, rai lepeic, Kai mpobnTo, TL ei UM TL TS oÙo las KATAUE- 
or 7% roi Très odoios Kepao, Kai Tüs ln vono:et, Kai Tù yévn cuvarer Trois 7% Véveorv, sis LOT KEU- 
ver Kai sic avovnra uoyOet - AA Anh yap ai buoeis yaipouoiv, rai SA Anh Téprovron, Kai AAA NAN 
pBsipouor, kai AAA Aus amooTpébovTos, Kai AN ANA NS To YEVVOOL. 

4. Tpèc à Kai vov us Jet dvaorpéborras auvvosty ôtt Très oÙoiac 7 éke)eveTe ubeïv, Kai Tùç 
odolas Kepaoor, &vri Toû sitreiy aûTac Très 7% api Kai AXATEPYATTOUS TOY YUTUV PUoELG, dc VÉVN 
Tov eldéy 7% rpolorauévas mdr dei repaco, koi odyi Tù Tavrwv Tapéywye ln. Tù yap eldn, bnoiv, 
Det vost rt GmoË rarepyaobévro To elvor yévn éÉéreouv, érokéonvra Tyy dom adTé LD1OTNTE 


Dirolws ëv émavalmyet - merà To simrelv Tüc oÙolac Kepaou, émibéper Aéywy - (F. So v.) « Kai Tù yévn 


12. 66 koi — Aeurxouvoueva] Réd. de E : ÿyouv Oet Tù raramkuv. uerdyeoôar Ge © mn rai Tù Auvé TO MeTHELL 
Asvravoueve. 

53. Entre Aevxarvoueve et Aid koi 6 péyas Oluuriodwpos x: 7. À., les mss. AKE La intercalent deux fragments déjà 
publiés : 1° "Or tpets duvaueus (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 205, I. 2. "Ort (om. E La) pis (tpsts Ôë E La) 
Suvueus eioiv ToÙ GA. Ë. noi Tpeïc évépyeut oiov (Bab AK et en surcharge) loxp. rar. rai otivis. (Nous représentons le 
point rouge de À par un double trait.) = roi tpetc évépyeuxr, oïoy (om. E La) dvideov, mavideov. = rai Any dmodeyouevov. 
293,39, 4-5, p. 210, L. 8 := "Orr uetaËd ueldvoeuc jusqu'à yowroinoic. = rai oùtuc ÉuvOwoewc Kat iwoews — médoc dE éoTiy 
Tépas ei (lire ÿ) Ouù To épy. Toù uao8. oix. (uEAdvwOL omis) = an To évywprob var Td dypov ék To omovdiou (I. crodtou) 
rapuyein. = Pa yàap (D Lb, mel.) «. t. À. L. 17 : xvpuov (comme A). = yaporoinois dE en. l. 18 :  Aeuxwoty hépououv, à 
EdvOworv. = ETy dë. L. 19 : Zn Oë x. +. À. jusqu'à la fin du Ss. 

1754. Où koi — dypoic] O Oë u. OX. dvaypader Étr y Tots dypols. 

w55. Avoypapouor — 6 0ë] Réd. de E : mavrec yàp dvayp. may etvor Ty oùrovoulay Kai Tv TEMeUTYY TOO UUOT. cui eic 
Tv adTv évaorpébovron Duivoruv, Kai Ev yiv. Tès oÙotas haoiy - à ap Toudv idv ypuody Toust, haoiv, Ô Dë … 

1756. Teenv] Teleurÿy AK. EF. L. reerv. 

1757. Taxet@v yùp cdowvy E, mel. — épuwdn] éspuwôn AK; &spodn E. 

1758. yivovton À ; yivovror KE. 

1759. &v om. E. — GA. xar.] 4\An\oypoouueva AKE. 

1760. Kai © Ann. Tpô Tiva Paoli ypabov, bnoi E. 

61. & Baoiked AKE. — roi queis — mpobyra om. E. 

1762. el un Ti — uoyOet] Réd. de E : ei pu Tès odotus rarauaOnc, rai Tüc odoias Keptonc, Kai Tà el0n vononc, Kai Tù yévn 
ovvaÿns Tols yéveorv, els Ty Kauveus koi sis avovnTov oi uoy0oL. E. 

16. xäuvels E. — uoy8et] oi u6y0o1 AKE. — Shoes yap … ] ai uoes AAA yuipouor E. 

1764. Tpùs à — où duvarar] Réd. de E : Aet dë voety dru To si du Tac oùoius ruTauAONE onualver Tv KATEpyATLEY TOUTUY 
TRÈS TYv QuOY Téyvnv - Ta ap AO mavra el Tù Tapaywyo ÉTuE rarepy. Ééreouv - O1 Kai ATUAsoNY Tv ÉaUTEY 
odouwdn iioryra rai rapeurodero (ligne 22) ëk Toy Tpoouiéswv rai ouvouoto0o@o xai ouyripväoba où Suvaro. 

1765. FL. ékéheverto. 

1766. KATepyäaotous AK. 
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g'uvaro Tols VÉVESLV. > 

5. Odrobv Tù uèv l0n voouvrac maparpéyerv, Tù DE yen AaufBavovrac adrà ouvao rarè Tüc 
TpuToupyoÙs adroy Kai Axarepyäorous odolas ouyripromévas. ‘H yap boouc, bnoi, Tÿ boost yaiper, 
Kai  pÜots TA boer TÉpTeTou, We LUS TpÔs Lu dUVIPOUOY ÉYOUINS TAY SUYKPAOLV, Kai AVEUTOdLOTUG 
àvartouévns Kai cuvoucLoUÉVA - T ap Tapayuwya HOn duyevomeva maupeuTodeto x 7 Tv Tpo- 
ouuuli£ewy œuvouotoDobo, rai évre00ev ouvicrpväoar où Süvaras, oo ÿ Ati Toù yo 75 7 © Loc 
Tod yaAxod rakoduevos arc 7% xerxauuévoc, yakxobs Ldtoc y ToÙ yaAxod roi ëx TOD VEVOUS wd- 
Toÿ rarepyaobeis rupeurodlteror rai ouyrpväcOo Kai ouvouorododar où dvvayrar. Touodrov dE Kai 
ÿ ABäpyvpos rai h Kad Kai T YuuVOLOY, TO Ta The LOL BIO, Kai mdr ÉxaoTov TupeuTodire- 
Ton ovyripväoBor xai cuvouorioboBar où uvavron Kai Tù 4m modo yevoueva. MolfIoc DE Tpèc 
uôMBDov où mapeurodÉeror ouyripvacôo, oùdè uv méAPI OS rar yakxod émBaAAduevos. 

6. Kävred0ev ueyäAnv duiyvoory nbpauev, dti TH v odoroy M adyrpaots yiveTou Ko TOY yEvOY 
ouvabh, oùyi dE Kai Tv sidy, 6 KuTà TOrov Évras nuéTepoy sidévar dti odolas Kai VÉVN Kai Daelc 
xaË” évès onuavoons Yyayey à hiicoobos. Au yüp ToD Aéyev « Tès oÙolas KEpl au, » Kai « TÈ 
YÉVN ouvaVou rois yéveorv, > Kai Tr « AA ARS ai büoeus yaipouorv, » Tapadldwory we ka” Ev 
guaivouevéy éotiv oÙola ral yévoc Kai boots - wc 8€ avayrnc Jet 77° abely rpoTov Tüc pÜoelc, Tù 
yévn, Tà ln, Très ouyyevelas, 77 Tac cuurabeias, Tüc avrimabeiac, Tac (f. 8x r.) kpacec, Tüc DinoTaoelc, 
Tûs hiuwoets, Très ÉxOpas, Tüc amoorpobas, Kai et Ti TotoTov, Kai oÙTuG mi TO Tpoxsiuevoy ovvbeua 
&ABetv, dc 6 ayabwraros Anmokpiros Tudra ovyreshalatoumevos nov. 

7. OÙDèv yùp dyvoetv ypn TL Karà cuuTrabeunv puoiyy d uayvnrnc 77 Aloc Tèv oidnpoy ÉAxer 
Tpès éaurèv, oddE br rar dvrimabernv 77 Tù cxopodoy TpooTpPoumevoy Kat Tv LAYYATYY Kw AVEL 
adrèv this Tours buouxhe évepyelus. Ei dè vai odyrpaos yiverar Dduroc œpôc 77 olvoy avayeomévou, 
&laiou Dè mpôc Ddwp duioraorc, où Tà rauTà cuurabelav buoixcyy Éyovra mpèc AAA NAN kaTaALUTAVOV- 
Tes, Tù xarù évrimaberey ÉAuuBavouer. 

8. Kat ouuréberuy odv puouxÿv, rai rar ouyyéveruy obo1odn Tévro Tà UT ouyiupvätos roi 


ouvouotobtTor Dance TEpLYApOUVTE év GAANAoOL, Kai cuboytro Tv oireliv ouvuraperv. Kai xatû 
X » 


1767. NON] Etdy AK, f. mel. 

168. Ÿ Ô id — mapeurodCeror] Réd. et disposition de AK : 6 idc Toÿ y. Kai èx Tob yévous adtod rarepyaorhc à Ka. 
iatpucd rauxavuévos signe de yœhxdc. ofdioc (9106 K) 5 Toû y. roi Ex TOO y. «TO rarTepyaotis TupeurodiCeTor. 

1769. Ÿ © idç Tod, yuAxoÿ — Tù el0n] Réd. de E : 6 idc Tod y., 6 Ke. yuAxdc, ÿ MBdpyupoc, ÿ kadUiA, To VuuuvBLov + Tadra 
Tävre Kai Tà ÉLout Tapayoye MÉv siorv x TOv LETUA Aowv, AAN où Duv. ovyripv. Kai cuvous. - 0m yap sit TOY METAA AY 
+ Tù DE yévn ToUTuY ouvovoLobvTAL Ka CUYKLPVOVTOL, D Ô YAÂKd TO ApyUpo Kai Ô Apyvpos T® Ypuo® rai Tù Omouxr. Av 
Tobro po Ekeyey Ô pulooodos - ei du} Ts PÜoeus roi Tù yévn, rai Tù ln raTaudOnc, koi Tà ÉEnc. 

1770. GG — Tüç booeus om. AK. 

yn. Tüç ouyyevelus — oÙruc] Réd. de E : Aëï odv yivooxerv Tùç ouyy. ToUTUY Kai To UuT., Kai TS AVTLOULT., Kai T. 
xp. Kai Tüs duo, K. T. ÉyOpos, Ke. T. Du. K. Tüs ATooTp. Kai ei TL AA AO ToloUTOY + Kai OT … 

1772. EL. odDë. — oùdèv Oè ypÿ vostv Tr E, qui met un point d’interrogation après évepysias (p. suiv., L. 2). 

1773. KOTÈ Puoixy avTiTAbeLav. 

1774. € 0 koi — GA Ahois] Réd. de E : “Op dè toc rai © oivos avéyero To DDwp roi yiv. odyrp. Kai ouvouolwos Kai piAtwo- 
ous, Tà Dè EAoov mpès To Ü. oùx Avéyerou ouyrespaoOvar, UE cu. Éyouor buouxyy Tpôc AAA, AA Ouioraorv éyOpuxny 
+ XPA Toivuy voelv ÊTe Tiv Toy Ovro xaroaubavousva rpès AAA NA kUTù aUUT. Duo. k. KATÈ UVY. OÙT. CUVKLPYOVTOL 
ai ouvouotobvrar hi, Tepryaipovro &\\Yhotc. 
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àvrimaderav 77 Kai éyOpav rai aroorpobyv - mavra DE Tù BeTà huouxdc, 77° ei Kai TuvTA Tà YUTÈ 
DuapOsiper Tév Touoûruwv Thy DrapErv - à Kai mposirouey TévTwv TouTwy réyecdar. IIpoohauBoave dè 
+ « Tù qurù 777 couara AAA OL yaipovra, rai ëv AA AAos ÉTiomwuevct - > émelmep Kai We Év Abo- 
puou® 6 mokvuaBéoTaros Zooimos éxbavéoraré nov. 77% AdTo yàp To muoTpLov Td Tic ypuooBadhc, 
couato dvra, mvebua 77 yivetou, Lya év tac xaraBaubais Toù rvsuumatos Pan, rai un étevéyxn 7” 
émiorobuiav. 7% 

9. ‘QG éudBouev HO ÔTt couata Kara Tv ovykpaory ToÙ LoMBdIoyAAxoU 7" DOpapyÜpo KaTy- 
Yhdiouéva rvebua yiveron, &v0° y Ko 75 mpôrepo ÉEvdaroUrot, radeVetror ral OL petoews The xuTè 
Tv 74 rapyeluv rai Aonmoir Tic kaT” ar ua yevouévnc, LeTaPAA Le 5 rai Eu \ouobTaL èk TOÙ 
couatos reburxévos sis Aowuarov drep- (f. 8x v.) boruv, 7% éx ToÙ moldoyAAroU ypouaros, Ti Td 
XPÜTOTTOY TAVTO VLVETOL. 

Oro yüp Kai Tepi TouTou Tpavorepor 6 Betos "Oluumiodwpos 7” x TOY Yv@v EULapéc TOÛ ypu- 


1788 


DopuyhTou Tepléywy Toy poly, v muxpondye dot 7% - « yalxdc, OMBI O6, érroroc ABoc » 2€ fc oùv 
ôuopeuotonvroc 7% mouet ToUToL Tv OL TUpos + OÙ Dv Kai vOv onuetouuebo 75° ru Ou TOO Aëyery Td 
« < yohrdç > MOMPI OS, éryotos Loc 7” » rapadldworv OL adToy yiveo Bat To Tav ToÙ LuSTypiou, Kai 
adro 7? Quù Tupôc + TO Yap < ÉE loov OmopevoTouvte, » oùy DAnc Tpoobmryy broder, ANA Tv TAG 
DAns pedouv - diù yèp ToD A éyery 7” « uopeuoThonvra, » delrvvaty ÊTL TOY TpLOv ua roi KT AÛTO 7% 


yuvouévoY feboor mouelv et. Kai mporepoy ro £E Toou œporeiuevor 7 ouyrebalolwory Éyeu, dTt oÙyi Td 


775. Koù Kat — Zwouoc] Réd. de E : tivà à xarè &vrumr., n. Ë.—. dm. évavriobvrar &A A MAou koi OuloTavTon, AvTU- 
xousve. "Ole rai à mokuu. Zwouuos … 

1776. Bear K. 

1777. TpooNauRäverv M. 

1778. érpav. om. E. 

1779. TO év tÿ xpuoobabf AKE. — rveduara yivovror AKE. 

180. Bapoot E. — érevéyrwotv E. 

78. ’EmioraOuiav yàp, dc éuaouev idiornre couaruy K (d’après A corrigé). 

1782. 6 EUG0. On cœwuara] Réd. de E : Ti yàp A ko onuaiver Tadra, ÿ ÉTi Tù owuuTa … — uokuBdoyaAkou en signe avec 
la finale xov AK. 

178. VOpapyopw om. M; en signe AK; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — mvsbuara yivoyrar AKE. — à&v0@v 
M. — àv0° y rai om. E. 

1784. TP. Vap ÉEvdaTobvro roi xuBeVobvror E. — Oiupevoewc M. — Réd. de E : roi Ouù peuoeuc nai aoxmoews Ts Kat 
adr@y Topryeiac, roi ueTaBdA Novo rai éEnAotodvrot E. 

1785. KaOaurd M. 

1786. TÉDUKEV VÈp sic ATWUUTO ÉmTi Td ypuoorToy E. 

1787. OÙTU yap — ouopeuoryonvroc] Réd. de E : ‘O 5 OA. dar - 6 uokuPdoyaAroc airnotos AMôoc oTir : ÉEc oùv 
OHLOPPEUOTAOUYTEL. 

1788. Olvov AK. — eduapoc] év uapabäs À : év uapaRäc K.— ypuoopuynrou] ypuoopuyirou K. FL ypuowpuyrou, dérivé 
supposé du verbe connu ypuvowpuyéw. — ëv uixp@ Àoyw AK. 

189. 8€ qe] F. L. é£ñc (leçon de E). — ôuopevor.] Lire duoppevor. ici et partout. 

90. uamrupès M, ici et plus loin. — Sv &v roi vôy] muets Dè èv Touroic E. 

apr. Où Td Aéyev Tov moAuBdoyakrov airmorov Aov E. 

1792. ÔL adTwy] rai «drèc E, qui omet «ai aùrè. 

1793. DToPdA her] éméfardev AK; éméfoñey E. — O1 yp — deixvvoiv] om. AKE. 

1794. Kai om. KE. — xart’ adtovy AKE. 

95. ovyreiuevov AKE. 


E] 
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uèv Ëv peDoo mouetv xp}, à Tù 7 Odo move, AA &E loou Ouob Tà Tpia év iQ ouyrpaoer yevoueva. Ar 
yüp TOD Aéyelr « ôuopevorhonvræ, » Tobto delrvvotv, Td Oo 777 Kai rar’ mdTd ua ÉEnc del Toustv 
RICE Caen # N x a 7 = 2 ARE # SEA | # 1798 
Éedoo dt + TOTE Yèp Kai ypooonmta Tavra Toel, év ois TP AnOnoeton ÿ éruyprobnoetaL. 

10. Kai un ämoTÿy Toro, AAL émionuemonuc@o dre dc piav 7” KaTà bÜorv Tv DA, Kai Tv 


1800 


uéBodov ® Tic oixovoulas aresbnvaro. ’Erav! -yap « yokrèc, LOMÉBIoS > Tèv uoMPIoyaAxov, wc 
DAny dmoxeumévyv droypaper. Kai yàp, se roi à Anuokpiroc, « Tony ovyyéveuuv 7 Eye Ô uo- 
ARdos mpès Toùc Éwuovc. » Kai méliy + « ÉTav yap The buoeuc, % noi, The LoliBOou LetTdoyn, °* 
äpeuxrov sdpionxerou - do xévreD0ev 5 ériuynory det AaufPaverv ri dLù Touro hevyet  duù mOvOU ToÙ 
xaxod rarackevabonévn Badn, 1ù To ui} meTéyeLv Te booswc The moLiBDou oixovouias. » Auù rod 
Aéyeuv « yardc, OMPI os, » Tv DAny yivouévyv dToPaA ler. Arù (F. 82 r.) dé Tù érubépery « étyotoc 


7 1806 ] 
Ù 


Ados, » Tyv Ov où yiverou meprouociav dnAot. IIév yap ywvouevov D Aou révroc yiveror 7 - xar 
adTo yap o00èv yiveros - yevousvov dE À AA ou ravruc yiverar. * Kai oùrouv 6 étnoros Adoc « O1 
où yiveror Ô molBéyañxos » rpooriBerar. %% T1 02 obroc éoriv; ar’ oùoiuv. Kai O1ù ri « AlBoc » vov 
émorépaobo # ypÿ, iva uh Anôns BuBotc tepirimrovrec, du dOouuEY To onuavouEvOov. 


11. EiwOao1 roivuy oi äpyaor Tr moAA& èx mapubéoeuc éÉnyyEA et "+ &c Kai De kauTù Tapd- 
Beorv Otayopevouot, ABoy ralobvrec, O1 To Auroy  uèy elvar adroy. OÙOÈ yàp dc DévOpoy T1 Opav 


8. AAN Oru &el Aurdc méver oloy mobs Kata Tv The PÜoeux Teplouaiav - Kai 


Kai éxpuerv DUvaTo 
&vaRarke Trauryv Aoc, d1iù Tv amv adrod idiornra. Où yap + xa0° dry évouIE Ÿ Puots ToÙ 
eiou Ddatos dpav Ti Ovvaron, AAAR 5 meTd AAA UV SUVTLPEnÉVN THY oUvOETOY ÉyOVTUV Tv oÙoE, 


1816 


, = 4 = N A , = L. 2 >” 1 À 1 p 3. NES A 
rôre dpa VS roi mouet, Kai Tù meyala radra épyaberor : "Eoue yàp Tù otepeù ouvOeTa eivou, Kai ei L} 


rabra cuurhaxeln Toïs dypois, dy rouely Dovara, Tod Onuioupyod Peiou To cobioux Toro ÉEsupoy- 


1796. Kai ovyrspauov AKE. — £y om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — roro om. AKE. — rù om. AKE. F. L. ëtr. 

98. xpuoorte À ; ypoowrre À. EL ypuowr (ici et partout)? — ëv oùc yàp émBAnoToeter, ÿ éTiypioryostat AK. 

99. àmoth AK; émiote E. F. 1. àmioteiv. — mou. ph E, f. mel. 

1800. K@TÈ D. Tyv évépyeuav Eyes, Tv DAnv AKE. — 7ñc] rois M. 

ion. 1. 2 : ma yap — dToypaber] Réd. de E : domep émedmvavro dpyator oÙ rives Tdv yaxomoAuP do Yyouv Tdv Kai 
pokuBSoyaAxoy wc Ü. drok. ypapouot. 

1802. noi yàp © Anuoxp. E. 

1803. Kai TOY — ueruoyn] émeudy Tic D. Toù moAUPIoN meréyer E. 

1804. Gpeuxtos yàp AKE. — esdpioxetou] éorivE. 

1805. O6 KAvTE Dev — droPa\ le] Réd. de E : 6 dé yaroç Ouù Tobro evyer, Tu où etéyer T6 buoewc The ToÙ LoAUPOoU 
oikovouta. Aux ro À. odv Tèv yaArouokuBSov Tyv D. Tv yivouEvnv droBA AL. 

1806. airnotov Ai6ov E. 

1807. ÔL GA XoU] Ov EAov E. 

1808. KT” QÜTO — TavTu yiverou om. AKE. 

1809. Ot0ù M. 

iso. Ko Ouà Ti Aidoc] oùk GA do ÿ io E, puis : vov dë vpn Tepi AOwy éTioxé Vauban. 

su. Toivuy] yàp E. 

180. @G koi De — Tapabeorv] 88e Kai Toûtov MBov rarà rapabeorv E. — ABov Dë roikoorv adrov E. — d1ù To AuTèy 
(@A wc Aurèv) ic «drdv E. 

18. OÙdëy yàp, AKE. — dç om. E. — éxpoyery AKE. 

1814. Ai0oc] Av0y AK ; Aubeis E. 

1818. TOÙ VOuTos ToÙ Oetou E. 

1816. TOV oUVOETUV YÈp TU ÉyovTwy sic UvoUTLNY TOTE moust E. 
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roc, Lva T& 7 oTepeù OL TOY dyYpOY YLvHvTOL. À 
b} 


12. Oùroÿv 6 éryoios Aidoc Où TO Aurdy Th am As adToÙ reprovoias, *° AlBoc ÀéyeTou, KaTÈ TPOTYV 
r00 © ororysio ei To T'ypabousvo rai OL To Dpäv roi moustv LEA AeLv, dypés eivar bÜdews Tpobs- 
perou, * Lva Kai duavdon rai émopevornon, KaBdc elpnTra, TL Ouopeuoronvra 7 YpUCOTTE TAVTE 
motel. Eùv yäp Kai, de 0Ouc élpnrou, adr "# 140” ÉauTa Tù orepeë hÜoer ipeuoré eiot, psdoo où DU- 
vavron éèv } Tois peuortoïs DinAu0ÿ, ñ Evdarw0n. Euvmrare Tévroc duels Otu + Karà Tupaeorv xoi 
àvribpaorv Mio Épunveveror à érrotoc, Ô oidmpoc, ‘5 à &pyvpos xarabovouevoc - Toude (f. 82 v.) Toù 
érnotou voue roi *% Euvéoroc Tpèc Aréoiopor Depunveduy abc 7 ro Oeloy Ddwp ÉEepoynoev. 

13. Kai ävaotpévor ypñ Tpès Tù éuopevoronvra Aéyery rdv pulocobov [rai] dtaorxorioor ërt 
émopevothout Béker peuuaTuv ypelu, Ouvauévor émoyphoôo - émet roi mA vvE Oo uvredempnTaL, doc 
éretvos © Tprouéyioroc ‘Epuñc évabéperor raupà rois meydA oc éxeivois EnynTats, à” adT is The Posws 
àvaypapouorv. ‘Q Kai uäAkov Olvuriodwpos Aéyov - « "Apyeror h Tupryslo dr uyvès meyelp °°? 
eix4do6 TÉUTTNS ÉuG LEOWEL EikAdOS TÉUTTNG - > KE CUVATTOUMEVOS TAALY - & ca Gv JUVN TAPIyEUOU 
Kai TAdvor de Abou aùTà év #° Gyyeorv Aroreiueva - où Jvvaou Toro Tolnoov, Toinoov DL 
To #1 Avadimhaciaberr Tàs KraTapariks arobéceus, #? rioroumevor dti oÙruc 5 Jet Tolelv, Kai To- 
puyederv, Kai mA dvelv, Kai évabivo Tols dyyeotv AToxelueva, ral UŸ Tpouprébely àrd The Tapiyelac, 
Kai ërt Oepuèy dmorxevouv, AAA Évabierv Eu repuuy0n du Tv ToÙ dépoc cuvepyiuv. 

14. Kai &€ éruuoloyias Tr ToAAù Léyer Ô apyatoc, érioupousvoc 54 rhv avérruëv. KävradOa yàp 
Tù Tapryevelv x TO TA pelOpa yevev AvarTUoderat - éme Kai ovvTaxkover To TAUVEL, DA oUING TAG 
onvexhpaseuc, dti rouTà Très mAvoels Tù pelôpo yeirou, live xadaipyror To ouveu Ex The Aoxoewc 
To Kat Tov puiloBwudy purarvéuevor 5 . roro yap Tic AsyouévNns Tapryslac KakEt Zoounoc ëv Tÿ 


Tepi aperhc. 


is. DUvarou Toielv - nl. DE To co. Toro AKE. — À mg. : of. 

1818. ViveTou M. 

1819. àTAñs om. AKE. 

1820. O9] évvarou AKE. 

1821. Ko OL œdTod pk. Touel LEÀN, koi dyp. dv Duo. E. — mpoobépesro AKE. 

182. Tà ypuoorra AK. — éuoppevoronc yp Tà Yp. E. 

1823. 6 A dB] ouvO ic bc AK. — éùy yap — élpyrar om. E. 

1824. OUY. Tolyuy Tovtes La. 

185. Tapà kaTrubeory AKE. 

1826. TOÙ 0ë AK ; ro d E, f. mel. 

1827. épunvever E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 

1828. TO Beloy Üdwp — 8x Ovvnrou] Réd. de E : ro 6. 5. eivou ëv to Grt Ouopp. 8. péuu. yap yp. Tov Ou. dmoyp. 6 SE OA. 
nov, Éca dv Düvy … 

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou rs° siècle (scolie en cryptographie ? ). 

1830. Oox Dovnrou M. — Topiyedoor roi TA Üvar mss. — wc àpñc A. 

1831. Go x àv SUV AKE. 

183. Tiorouuevoc AKE, mel. 

1833. 1. 7 : Tioroumevor — ouvexbpaceuc] Réd. de E : rioroduevoc ri dvapéperv Det Éwc dv repupuy0ÿ dix Tv Toÿ dépos 
évépyerav. To Dè topryevery x ToŸ Tù p. yéeuv ylveTon, fyouv TA UVEU. 

1834. TO TOA D … | Ti Ta Méyer Ô dpyotoc A. 

1835. TO KT 7. D.] To builowuod purouvouesvor. Téloc E. 

1836. TÔT OV — Gperhc om. E. 
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13.15 6.—1$. La Musique et la Chimie. *” 


ANEIIITPABOY PIAOZOBOY 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie écrite par le copiste 
de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus xx74, f. 35. (Voir A. Berthelot, Rapport 
sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les Archives des missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 


824.) — Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. To où rerpauspés éoriv Kara pooiv x TOY slpyuévoy ouyreluevor uopluv. Eloi odv ai ta- 
ax Dapopai Toy yevi@y Tounoswy pAs', Dv obre mAclovas, oÙTe Nrrovas Toy ÉvOeyomévwoy ÉoTLv 


1838 n 


Ldetv  émi Ts Toy Elder Ÿ yéver ac AAnbeoTarne DAnc Tic Kat Tov "? Teocapuoy ÿ =’ RiPAlwy 
XHPOUTNS TULLWTATUV TG ÉTLOTAUNS ApyUpou, #° ypuood, Lapyapoy, Aa re Kai rophupas. Eidixai 


\'4 Aé0000v + @v Evior Kai 


Dè dmapyouar uéBoDoL mAslouc, TpÈS Tv TOY ueTiovTuy sUUÉOOÏOY À Ka 
Top” QUov  dveypabnour - ai D KO” Ékaota #5 Kai ATouoOL TavTu Kai émreupor, KABGS ÉoTLY edpety 
àmretpioy àTouov. #4 

2. “Qorep dE Tecodpov bvTuwv moucu®y yevukwTaruov oToy@v, 5 À BT À, yivovtoi Top’ adTov 
T® elder Ouébopor oroyoi kd', 5 xéyrpol rai oo Kai TAdyuot, kaBapol re Kai Amyot < Kai Tapanyot 


x” 


- > koi advvarov AA wG DpavOua Ts KaTù mépos Ameipous LEAwdns Tov Üuvuv ÿ Oeparelwy, À 
àmora\ deu, ÿ SA ou oxékous This iespas #7 émLoTuns, Kai oloy peugeuwc ÿ POopéis ÿ AA AwY LouTtxdV 
mraufüvy ÉAsvdépac, Tobro xävruvOx Ecru sdpety Tov Duvaroy éri rc Wuûc roi °° A nOoÙc kUpLuTATNc 


DAns, TA6 SpviBoyovias. 1 


583. Titre dans E : ’Averrypäbou ilocopou mepi tic Oslas rai lepac Téyvnc Tov piocébav. — Dans le Vaticanus : 
’Avertypäpou iiocobou mpès Osodoctov Toy uéyav (sic) Paorhée. 

188. PAs'] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413. 

1839. el0@v Kai yevov E. 

1840. PiPliwy] cœouarov E. — TuuwTaroy — rophopuc] Réd. de E : rù dE rumwrara Taurnc Ts ÉTioTuovukwrarns DAnc 
eiciv Ô Apyvpos roi 6 ypuoèc, Kai où LApyYApOL, Ko N TophUpEL. 

84. TAsious] mAsioro E. — Réd. de E : meruôvrwv rois mèv auaBéorv aué0odov, toc DE eduaBéorv edué0odoy Téyvnv. 

1842. évuou koi Top” AM uv &vayp. Kai TOP’ MUOV ATV. 

1843. Aveypapnouy — àärouwy] déjà imprimé d’après À, ci-dessus, p. 219, L. 3. 

1844. mr. dmrépyouor kaboc E. 

1845. oToy@v] oroiywv AK ici et partout. — Réd. de E : domrep Où oi Téooapec Tovor Ÿ Myor où yevuwraror slot, rai Peut 
TAs Uovouxhs ÉTioTun, Ô mporos yo OA nd, Kai © Dedtepoc, Kai © Tpiroc, Kai Ô TéTuproc yevvoouv £E éauTr@v A Aou KO 
Yyovs koi Tovous dunbopous To elder où rives KaAodvrou KévTpor, xaapoi Te Kai Ayo, Kai Loot, Kai 4OVyATOY … 

1846. A BT A] Lire œpotou, deutépou, Tpitou, Teréprou. 

1847. Réd. de E : SA hou onéhouc tivoc The lepäs mior. Th mououxe, Kai oiov p. ÿ 0. ÿ à. 1. Tr. 2À. ei a} Ju TOUT, oÙ TU 
rai ëv TadTy T Oela, Téyvy Kai hihocoirf ériorun duvauedx sdpeiy To Duvardy … 

1848. KO KUPLOTATAG E. 

1849. Après ôpv@oyovias] Toù do E (glose insérée dans le texte). 
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1850 


3. Kai Tr adAoduevoy ärav ÿ xiBapulémevér éoriy À amd Tov 5° Teoodpoy avyreiuevoy oToyv, 


QI ” 


à àTrd Toy Tpiov, À amd Toy vo LôOVUV, ÿ 8€ évos. Kai Toy Ex TOV Tpiov dTépyn ovyreluevov, * 8€ 


CERN > BL ES RON N , \ % 1852 X\ 2,1 , Y 1853 , NUE" 5 > 4 , 

àvéyrens éoTiv ÿ md évèc, Kai dvo, Kai TpLov, #7 ÿ md vo Kai 5 Tec cpu koi Évdc +  ATd Ted puY 
Kai évès, rai 900. Kai dréruy 5 ÿ Go Ovo ouyreluevoy To LéAoc Tévruwe, ÿ md Évos Kai Jo #5 EoTiv, 
À xd do rai TpLov, à amd y' Kai d', } To Teoodpor Kai vo, n Amd évèc Kai y’ N (f. rSr v.) amd dvo 


1856 2\ 


LI 


&md évés éoriv Ÿ àmrd Jvo Ÿ Ad Toy Ÿ ATd Te odpoy 7 » ol AAA elvor AOUvaTOV rai 8Ë Évès TOY 


Kai Teooapov, ÿ amd évès rai duo. Kai ray ë amd movou ouvrs0] groyod évèc, éuooyovuevov 


1858 1860 


eipnuévov okel dv 5% - roi rap Tudra oùx Écriv. 5 Oro xavTuDOn Aoyuotéov éri Th xab’ elpudv 


émoruns - Kai ro Addvarov éxdéyeo do del &E avdyins év Tac TApATpOTULIc. 


4. Ko êy Tporov éri Toy mouoix@y Tù célounov 6pator Kai To *° LéAouc To maboc, el rie dmrd évèc 


1862 


otoyo apéauevos &0pous ri Toy Tpuov à Tv éméxelva Opémo, Kai TobvavTioY,  &Td Dvo Tpèc 


Téooapa, 3 el TÜyor, Kai évaraiv Kai ToUrwv amd xalapou Tpècs Kévrpov + . rai TO évAARE To 


TAoyiuv roi Tv low drepldy, n dm évoc 5 Kéyrpou pds Vo, ÿ y} à KÉvTpOU, À àTd loou Tpèc 
lo ov, à x mAaylov Tpèc TAdyLov, À amyou Tpèc yov, N Tapanxo ÉauT®, 7 y! M Tivoc TOY hot < à 
3 ! A A pi A # € 1 A Pr LA LA 2 A € [4 \ € / 
> todvavtiov - To M yap ÉTi TOUTUY TAvTUY koi TOY Époluy écTiY Ÿ DATA Kai DYNAOTATELVOTNIS, 


Kai "#7 pfopai rai vexpooeus v éraot Tac érnpelas sdplorovTo Tals TOLHUTELS. 


s. Auôrimep oixela oixeluv drepéyerv Ébaouy où Ddaorakor Thc " émiormunc Éxeivns Ti Tavrèc 


oToyoÿ Toy Kuplos KÉVTPOY TOD ÉMUTOU 7° MeTOKÉVTpOU Kai TOY éTérelva KAPapHY TO DoTepouué- 


1850. Kai To adAoduevoy — 8€ évoc] Réd. de E : Täou dé por] kai Tv éAoc yiverou ÿ Où Adpuyyoc, 7 Où adhoD, 7 Ou 
xuBdpas, AA Nov dpyavou - Tüv DE ékoG OUVKELTEL Ÿ èx TV TETOGpuY YYUWV, } èx TOY TPLOY,  éx TO OVo, Ÿ LE évoc. 

1851. TV OM. E, mel. 

1852. éoTiy] ovyrerror E. 

1853. Lire ÿ ämd œpwrou, rai deurépou, Kai Tpirou, To deutépou, Kai TETAPTOU, Ko TPOTOU,  ATO TETHPTOU, Ka TPHTOU, 
vai deuTépou. 

1854. Kai dmoTay … ] toy Dë To Lékoc } auyx. amd dom. E. 

185. 2 : QTd évoc … | Lire : àrd œpwrou rai Deutépou éoriv, } éTd deurépou oi Tpirou, ÿ Amd Tpirou ral TeTaprov, } TD 
Terprou Kai TpwTov, Ÿ ATd rporou Kai TpiTou,  Amo deuTépou Kai TETAPTOU, Ÿ TD TpTOU Kai dsuTÉpou. 

1856. évoc Kai duo] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être lire : ÿ àmro you Kai deutépou. 
— Kai éTav] rai om. E. — à uovou évèc fyou ouvr. duo. éoriv E. 

857. éoruv] elvou E. — Lire } ämd œpwrou … Deutépou … TPITOU … TETApTOU. 

1858. Kai BAG … ] Réd. de E : GA wc 0è 400. yavéoOon - Tv yàp LEoG ÉE Evdc ToUTuv TOY ip. ok. yiveoOor det Kai Topà 
Tr. oÙk ÉaTiv AA OS TpOTOc. 

1859. OÙTO — Taparporals om. E. 

1860. ko0epudv MK. EF. IL. xa40° nuov. 

1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : rai xaOamep émi Tüy moua. Tr cokoixov. 

1862. et tic] otov el Tic E. — évèc] lire œpwtou. — oroyoÿ] fyou E. — êni r@Y tp] E L. ëmi troû tpirou Ÿ Toù èméx. 

1863. 8x To évavriou E. — EF. l. dd Deutépou pô Téraprov. 

1864. TOUT] EF. L oÙtuoc. 

1865. val dE MK. — Lire  ërd Tpwrou révrpou Tpèc Jeurepor ÿ Tpirov, ÿ Téraprov Kévrpov. Réd. de E : ÿ ämo ë. K. Tpèc 
vo Ÿ Tpiu Ÿ TÉCOUpE KévTpA. 

1866. Thayiwv] TAuyiou E, f. mel. — ÿ € émyov E. — EF. L. œpèc ämyov. — à mpdc rapamyov E. — à y! — Todvavriov om. E. 

1867. Kai r) dy. E. 

1868. Ko 0. dè E. — émacous Trois Toururous émnpelas sdpioxovrot E. 

1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — duôrr mapouxeio K ; Ouôrt mupouriav E. — oixaiwv M; ox E. 

i87o. OToyoÿ] Yyou E. — Kai To éaurovy meook. E. 
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1871 


vou KévTpou, Kai Tùv Tpirov ToÙ Jeurépou éuolwc, Kai Tèv Tpirov Toù *’! reraprou. Kai meyioras Kai 


àraxrous Ts éufüoets rai amofbaces 7? roy oToyvy Touobuevos ri Tv LelwdLEY YélwTa TAstoToy 
Éverev 73 roy sipnuévoy rapriletor rud@y, Kai Tapà Tov émiorpuovor Alu + Goo rep Tu@y 
Auäs ékdSéorovory Aoyous (f. 182 r.) capéc. 5 Oro xèvradOo pulaxtéoy Tyy TaËluy y Täor Tolc 


elpnuévous. %% Ei yàp ts érouelavooeuc ÿ EavOwaeus doTprar Vera, Th Toy 77 Aexidwv iwo- 


deu à AA ANG aÙTEY oixovouias, 1} kuTù ToÛxL Padtons 7° 


Ÿ Tpù Asuxwoewc à’ } L' à y TOY uepoy 
= AE 1879 m0 2 2! A n _ € » DU ASCCUR A 1! 1880 2 » 
Toû rauvrèc ApEnros "Tic iwoeuc adTOv, } Tov OLOTEPLLOYTUV, } ATd TOY HAËRTpuY © GpyouEvoc, 


ei] 1881 


&Opous äpEntor To Eav000 ÿ Tv «' DOpapyupor drespuda  Tyr O1 TOY AUBdrwv éTi Tv uéSYY 


x» 1882 > 


\ 2 # 1 N A 2 Par A D > LA A # > 4 4 
à Tv écyarny Padloo, ÿ Tàs Asuwoes TeAwv Tùc mpwrac, edEwS TA Tehsutalas épyacarto, ** ÿ To 


ET 


ÉVAAARE ToY eipnuévov TavTwY, } AO Tr Dpaaor ® Tapà Tv déoucuy THE, émilmuiov ÉEer Te 


ad0adelas Tà Épyov, #4 Kai Aéywroc Elo. ‘55 


s bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 
6. [Odyx] oomep dè émi Toy mopiwv rhs DAnc Épausy Très eipnuévac *% OLabopès Tv Tounoewv Éve- 
Key Ts adToy Doaupéceuws, obTw Kai Emi TV oixovoULV OUVNOETHL TLe MÉV - TOUVEVTLOV YAp ÉO TV 7 


iJeïv émi Ts xa0” eipudv oixovoulas Ev ro eldoc rai mov odoluv Tv puouv adrhc. "Evbev 6 lepo- 
raros Zuoiuos drouvnuaritur To « A deu vuxwonc Tà TaY, > Kai « ÉvDS Gvroc TO huotxod, 


aA oùr elJouc, AAA Téyvnc. > Ei de tic Kakelv 806 rù eldn °° Tov KO! oToy@v ÊE Éyeiv Kai movov 


yavucè, rxaBapèv, TAdyiov, loov, ’ KévTpoy, } nxov, 1 Tapanyov, oc OLapouueva ? eic a’ rai R' rai 


1871. Réd. de E : rai êmi To tpitou Toÿ deutépou ô., Kai émi To TpiTou TO TETÉpTOU HonVTuc. 

1872. Koi mey.] uey. dè E. — M mg. : op < atov. > — EuPaoerc]| évudoeis M. 

1873. OTOYOV] Yxwv E. — Toroduevoc] rivèc moiovuevor E. 

1874. Réd. de E : tüv eip. moulé rapritovro rai xivobor, rai Top tv. mr. E. évuBpitovror roi YAeudloyrou, oÙ Tivec Tr. Tr. 
ÿ. xd. 

1875. gapéoty E. 

1876. OÙTw — eipmuévouc] Réd. de E : octo noi ëv Touty T9 juetépa, Téyvn T9 Elo, yivovrar àtoëlou koi Tuparporai, 
roi pOopai, Kai vexpooes erep aua0@c Kai ateyvéc (sic) xaraoreuderor. A1d Kai Tpobukauxtéx TuÿTa mévra role véolc 
éTuLe dc. 

1877. Ei yàp Tic nd med. E. F. L. si yàp Tu The àTrou. 

1878. Aekn0wv M; AexvOwv KE. — M mg. : 3 points en triangle. 

1879. &' h R' à y'] Lire tpwrnc, etc. — Réd. de E: ÿ strep x Tfc mpoheux. apélouto Ev, ÿ dvo, ÿ Tpia 7. u. Ÿ si To Tuvrèc 
&péeron. 

1880. OuoouTepiéovruv E. FE. 1. émostoupié. — ÿ etrep àmè r. HAëkTpwy E. — F. I. ë\drpov. 

18. Eav000] xakkod E. — Thv a] Lire Tyv TpoTyv. 

188. TEA ®Y M. 

188. Ÿ STEP AA Lo T1 E. 

1884. émicouov M. 

1885. Kai yÉAwTO toc Eorot E. 

1886. OÙ] F. L. koi. — DAnc] Téyvnc E. 

1887. OÙk. TOUT 796 VAnc E. — ru mev M; tu Ev K; tic sirety E. 

1888. KO” elpuèv] xab” uäc E, mel. 

1880. évOev Kai E. — ral@c dmouvuarticer E. 

1890. AAN oùk] AN om. E. — rakety #08 or] eiretv é0éLer E. F. 1. XiAety é0édor. 

1891. oToy@v] Yywv E. — yevuxà eldn, fyouv E. — icov, kévrpov] ioorevtpov mss. Corr. conj. 

1892. 9 &., 9 Tap.] ÿ om. E. — Toparyo Kai icov E. 
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y! rai 9’ rakeiro. ** ITepi yap TOY TouobTwvy où mpoxertor Aéyerv uiv * dpriuc. (Ouolws rai Tepi 
xouevriks DAnc rai eldouc Tà rapar Amon % rots Boulouévois ÉEeoriv évvoetv, % Évucwraryy uèv 
DAnv, Td arc, yuueurudv 0ë eidoc, Thy GTA oixovoulay de Toy amd oToydv, fror TAG pya- 


voy moucirov #7 - droRenrutar dE rai yevuryy * 


DAY Td TOY yyvElwv Kai TO TOY KaTOUKLdIEV, Kai 
elôn dToBebnrora, ro D1ù mrupès, Tù Aveu Tupoc, To dLù Tov auborépor. Tadroy yap Kai draAAnAE 
YÉVN TUYXAVOUTL + 6 aDTUS Ka Emi ©? Th Lovoux he yevux mèv Kai sde slouv Opyava rai MÉpN TAG 
€ 


ÉTLOTAUNS, TO Te vavoTdv Kai To aÜATUKOV, Kal To kLBapirèy Kai °° Y TeTpaxTÙs Tv oToyov. Elôn 


1901 1902 


Dè TobTwv Kai yévn Tov dmoBebyrotoy 7 ÉE mèv mi Ts émioTAuUN, drive siorv xaOapdc, TA dyLoc, 


Âooç, xévrpos, änyos koi ta- (f. 183 r.) panyoc. 

7. "OSpyava pv kBapur Tù mo rois eldeoiv duabéporra % - Écrr ap TALvOLOY To Où Tov AR”, 
Adpa À Diù Tv vvéa, ayiAlaxdv, °° 70 dià Ka’ éTayoyhs, Valrnpiov Tr dLù Toy L'ÿ ÉAarTrov, ÿ À} 
u' Ÿ TAstov, To àmd y' ÿ d' Ÿ £’. Kai ro Où Tov AP’ To te oixetoy Tv Belwy Duvauewy TAvO Lo, ÊTrep 
Kuplos dpLôTrer Vuyals, Kai Tpôc cuuaTtixéy Duvauenoy hilluy, ÉTep dvnrer LA OV Tols couaoty - 
adAnriuwèv, diù yaAxod pÈv, To Kkakoumevoy LéyioTov Gpyavov Varpiov, Kai yetpopyavov, rai xar- 


OaxavOrov ? éTTà DuxTUAwYy, °° 


Kai mavdodprov, To vadLOY TE Kai OHATLYE, Kai Kopvinec + veu DE 
xaro, °°7 uovorxdkauoy, kdkauoy, Tokurähkamov, rai Pié Tetpopeov Kai °° To m'Adytov. Navori 


è rahoduey ÿ xoduPala yepov, à rodw, 7 EdRauba re valid Kai DEAtvo. Kai To cuvbeux Tv x 


1893. 6 duupouueve — mepi yüp] Réd. de E : DuupeioOo DE els Téconpas YevixkwTarouc fyouc, els TE@TOV, koi DEUTEpOY, 
ai Tpirov, Kai Téraprov, simate, dc Pouketon + mepi yàp. 

1894. yèe] EL. dè. 

1895. Ouolws Kai] Ado. E. — yuuueut. MK, ici et plus loin. — stdouc + Écruv Quiy à Aoyoc E. 

1896. Tà ToparAour — movoixdv] Réd. de E : Au roi péuèv miav Kai mov Kai évucwréruy evo Tv DAny The AuETépus 
elas Téyvnc, To DE amd yuueurirdv sidoc TYv àTÀ. ox. huuëv, Momep Aëyouer Tov AT AG Myov, Kai To GTA WG Epyavov Td 
HOUTUKOY. 

1897. Dans A, le $ 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot ôpyavoy. 

1898. DmoPeByrutav — Tadrdvy yap] Réd. de E : mo. 0ë x. yev. Any, Tv DAny Aéyouey Tv x TOY Ynviwy rai Tv êk 
Toy rarouidluwy épvidwy Wv, ÿ Kai KOTpoy yuvouévny - El0n DE dm. Léyouey Tù O1ù mr. où TO Gveu Tupèc, Kai Tr OÙ au. 
+ TOÜTE YAP … 

1899. WOUUTOG dE koi E. 

1900. T6 éTioTuns AÙTN6 E. — kuBapiorixoy E. 

101. OToy@v] Yywv E. — Elôn — EE uèv] Réd. de E : rù Oè yévy mai Tù 9 TouTwy Toy dm. adrois DTapyovorv, ÊE mèv … 

2902. Eloi TUÜTO - Yyoc xuOopèc … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la r°° et la 3° sont bordées de petits traits verticaux 
alternant avec des points. — #or] signe douteux MK; ofév £ort ro mA. E. — ëort yàp] espace blanc K. 

1904. Ouù TOY AR’ — rai yeupopyavoy] Réd. de E : d1à Toy Tpräxovra duo yopd@y ouyreluevoy dTapyov, roi ÿ Apr ÿ à 
xopD@v évvéa ouvioTauévn, Kai To ay luuxdv, To Où elxoot yopÜ@v ouvioTamevoy rai aus ÉTaywyuxs Kai Tù V., To DLù 
Jéra yopd@v à ÉAurtov … ÿ mhsloy ouviorauevor. "Etr à Kai Ado Vakrnprov ro Ou [O1] Tpuwy Ÿ Teootpwv, } mévre 
XopI@v ouvioTauevor : Kai AAXO To Ouù Tpuaxovra Jo ouvioTauEvOr. TO JE Kw oUUEvE Cpyavo KuT SÉoyyv Top” AU@V vÜv, 
oi äpyator ékäkouy Taira TAivôloy &yopdov Kai adAnTinov - ÉoTe Où oiketoy Tr. 0. Ouv. Kai apuôbeta Kuploc Tois Y. koi pds 
[tpècs] poor Tov ouuarin@v Juvdueuy éoriv émiTrHderov, Kai mpèc raravuËLy Vuyñe Kai Tpèc billwotr eod, PeArrixov. 
Tpooner yÈp ËTL Kai Tols copaotv, adAnTixov dTrépyov - yiveror dE Diù yaÂKxOD, Kai xakeïTor mey. 6py., Kai Léye VAT. K. 
XELPOpYaVOY. 

1905. Ko ÉTTUOHKTUNOY E. 

1906. TovaOLov Te K. — Kai Todd toy Kai Kopvikio, rai ueyAAn ouTyÉ E. 

1907. &veu D yoxoD — mokvkdlauov] Tr Dë Ouù Kakäuov xaketro movok. koi dix. Kai mokvx. E. 

1908. KO PÈE, roi TeTp. Kai TAdyiov - Eort Où M oUpiyé. E. 

1909. Navori 0ë — ÿ rodwy] Réd. de E : vauori dE Kaloduey Tà xuuf. Tù OLù Tov yeupov krumovueva ÿ TOv mod. 
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Theldvoy % LeTHAAwY - OTep Ô Évvo@Y TYv TOY KO! < Toy@v? > évépyeay oÙdey ATOTEA Et. 


I9II 


8. Kai ërr 4A lo Eevoxparnc © Betos Dédorer - Toy dE ymvlwv ?”" Kai TOY NUEPOTOpUY TÉTO Apr 
méluiv dôn, rai droBenroTa Tuyyavovorv, Aeuxdv rai EnvOdv, duny Kai ro Eluerpov. Kävre00ev ai 
rar” el9oç Diapopai Tv rouoeuwv 0elyOnouy uryeloo Tÿ érioryun, Ka ai sipyuévar topopai 
T@Y oToyov roi Tov melwdLY Tù sidkwrare ln. ?# "Qomep Yp Tois Mépeot The yuMEUTIK AS ÜANG 
h TÉXVN ouyyevouévn Kai ToAAË Kai Dibopa TéY rouosuwv Tà lon amédeËer, oÙrTw Kai TO TAG + 
uouotxfs Beodwpyroy &yaOdv, rois DArxoïs uryvouevoy sldeouv, mAslovas eid@y dunbopäs ATEKVNSET. 
9. "Or où pôvoy Enpiov eioiv ai eipnuévar dtapopai, XX rooubror 5 xor” sidoc Ko dypov roi 
Enp@v rai pécuv éroyevvavron romoeic. °% Ila- (f. 183 v.) oœv yap Toy eipnuévoy év Enplois Kart’ 
eidos Duapop@v loapiôuous sbpnoouev &Ë dypov rai Léouwy hapudrwy Dlipéosts, ”7 AvaoTwuEvuw DL 
dpydvov, Kai uh évaoTwnéveor, &AN Où parouc ° ExO Rover à éTépos Tuc EvSapounévo : 


1920 


€ 4 = 20/0 1919 £ ’ = 4 ! 3 “ A " \ RE 
&g koi Tobro rois Durs °° évouuevoy oTepeols Kai Léony Toto Tv xpaoLv Mer TV Lwotv, 
adO1ç éxheroduevoy, rai Alauy dypav Eye Tv Orapérv. OÙ yäp moôvor ai ?* Do uoïpau TOY dv DOpap- 
yopiGes do Düvarvro, peuoris draupyovonc ?” hosewc, rar Tù mAëov The oikelac yevéceuwc, 4 Ad Kai oi 
mpérar dvo Enpai, rar Tù mhAcovaloy drapyouco pooewc, D9papyupléeodou oùKk 4SV0vaTOUILY - doc Kai 
= _ RAC = , ’ 1923 1 5 Cor /en SR x » 1924 
Tûv cu puourèv ëx TOY Te okpuy oToLyeluy %# Kexpauévov Éyov Tv ÜTApELr, viow Ÿ lou. 
10. Expuboÿvrar oùv rai mo Toy orepetv odorwy Tà dypà, dc Käv élobopa éAayioro Gouv, à DL 
“ 0 € ! 2 \ A = 1925 =, 2 ! ! > 1 " A 
T@v AUPbkwv, éLolws rois KauTà To AAA OY 5 Dypols x yUdHLOU Kexpaévolc, ÿ obevvoueva Tols KauTû 
poorv %% dypols, Kai ypovw onmroueEva rai dvaluoueve, Grep Kai diyaboueva oikovouobvTor D1ù ToÙ 
yepaviou À äveu To LaowTod - rai uiyvuvrot ”7 AAA ThOUN TA LÉpN Tà SUUUN, TO Te Den bu 


1928 


Kai ro &onmrov. Kai ei mèv &E dyp@y novoy 206ko1 xaraPBabyy rurepydoobor * Try over Toutwy, 


io. OEUBapa — arorehety] Réd. de E : Gomep Jè ëv rÿ movotrÿ, Eloi moA À à Tù yévn Kai Tù Eldn Kai Tù Épyavæ, bts Eloi 
roi év Todry T9 el, Téyvn T9 xuueuTuc VEévn Kai lôn Kai Dlubopal oixovou@v rai ouvOégeu rai ayyela roi Œup. rai 
xohx& roi DEA. roi doTpérive - Boris DE oide Todras mücos rai EAN oc AA kw To DLapopas, oidsv ÉTL amoTEAEïy TO ÉnToUmEvov. 

sou. Ko ëtr — Eluxtpoy (f. I. EAutpov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : &6 pnouv 6 Ostoc Eev., Tov Oè 
x. roi Tov GA kwv Tov quep. épriuv Tù où Téconpa ldn Ko dToR. Épouor, fyouv To ÉAwTpOY Toy duéva, To Aeukdv koi TO 
EavOdv. 

we. &vedelyOnouv E. — xadwc] domep rai E. 

18. OTox@v] Yyuwv E. — rù sldix. ElOn Tuvoopuc avsdelEavto E. 

114. Ko Oiub.] koi om. E. — ävéderée E. 

115. Ou] 80ev E. — Enpiov] F. L. Enp@y. — À rai E. 

wi6. Après touoeus, E ajoute : Gore Doxety toïs auunroic, rai auabéorv addvare émiyerpetv àmepyabeobo. 

a17. 86 dypov roi Enpv roi uéowy E. 

xx18. M mg. : &p < aov. > — &X\ÿ M. — pôxx. M, ici et partout. 

1919. TÉG MK. 

1920. xoil per E. 

1921. éX0VTUY ÜTr. E. — uôvov E. 

1922. Ouvavron E. — drapyovoo E. 

1923. dore koi E. 

1924. kexpauuévoy MK ; kexpauévnv E. — à rai Tous duvavrou dOpapyvpiéeobou. Eruvéoÿvro … E. 

1925. elopopà M ; sichopàv E. 

1926. TOUT sur hvotv E. 

1927. LaoTw To E. 

1928. &BéhoL Tu E. 


146 


oùk éméyer Tv Asiwotv, AAA Ddwp Ddurr uuyvds Tekeuot Tà hapuarxov, Tüs AroxabnuEvus oTepedc 
odolas adTovy amodLe Av, Ka à méyas Euvéoroc decor. 

ar. Ei Oè Ou Tv porv uiëas Te may Ouoedéor dypols Oiyaber ” rai omTeL, Kai dvaora roi 
copatot Tù Lépn, Kai Tr Enroumevov er” (184 r.) coupés. Ei 0 toutou érepotov Bouleror bapuauxov 
érrehely, mévra Teléons Tà émi Tv Enpluv, ëT” écyarov dei ce Tà ywvldloy * émaipoyvra Th AuBIdL 
Diù Toy mheupov loyvpéc, Kai ékrtA UTTOTA To ToUE LDNpy To els ToUTO Pia oTeyvnOEvTL, Kai àTo- 
uooavra Tavra ëx ToÙ yuvldlou Toy aiBalwy rarappirrerv Kat To KaBapwrarou DDaroc àTo- 
kaldmrovra Toy xputhpa, DnAudY oroyye À parer 7 xaBapo KATwBEY Tpd JaxTukou Toù TuOmévOS 
dvreyouevov, édv paxoc Ÿ ATOKpEMWUEVOY èk TOY Ted pay obaTOY The VEN À OoTpaxivnc °# Kpor- 
rnpins. Eotu dè Kai rù Ddwp xaapov, ÿ détiov, DALoTOv °# . érüy yap To Ddwp axaBaprov Ÿ, edO dc 6 
Aboc maiverar. Aet ody Kai 7 Dduwp Kai Tü yelpas Tavrore KaBapas Eyerv, Duù To To Mou éeubépror. 

12. "Etreuta àvaoräouvres adroy éx Toÿ Donroc yepoi xaBapais, oi mèv dLù ToÙ ÉAUTUY dTOUATOG 
ävappobhévres adToy épéArovrau, à Kurémiey dypov. Eiro omoyyw tave Kai dmordto ouyraAdavres 
DepuoBäprov mxpèv ruBenotv, lvo Th ile, Éaurod hooer 6 amroyyos Ébeixvoy ëx ToÙ Aldo To dypov, dn- 
Aovôrtt Toÿ omoyyou yeuuvos op % edrpatow Bepuaivovtec. "Ererra Aufévrec adrdv, ruBéaorv Kara 
Tob % ywvdiou ToÙ adTèy apowouvtoc, rpobuonouvres xpiBos Tv aiOdA ny - roi étor retoBot é- 
xeis dv amouyÿ, DnAadn Ths Dépuns TOÙ ywvwdiou #7 évmwuévne To dmoebOËy Toù Ddatoc. 

13. Ai Oè gpyouorepor ypabai To éTaveo TOÙ ywvLdlou dTokatw Kkekevouot Tidecôa, DnAovori ToÙ 
Éyovros rdv AiBov (? ) rod droxatw. "AN Lot © Où évi Tov Tpiov uovoy aviuwvron (f. 184 v.) To dypov 
To Abou à ”” oTouart, 1 or0yyw À TO Ldlw ywvLdL. 

14. Er” dy dè muy GA ous dpaiooo RodAwvrot, éxranraBléouotr °° Th xparypiav Tavra Tà 
ooveyyus aobalioanevor duù Tv abirranévn ai04A ny - koi oÙtuc ioyupoc aTobuooiv ëk Th Kpa- 
rnpias mäcuy Ty els ro R&Boc aid nv, rai raBapavres rai avabworuponvres Tavrus 1 rod àvOpor- 
Ka Kai TpocavarAnpooavres és LA AwY rporxerabapuévor %#% Toùc Asirovrac. Aet ce yàp Kai ToUTous 
Éyerv év éroiue, ualoTa év °# Tals apowoeoty Kai Pabats, lva LU} © ypovOs Tapasupouevos Év TŸ 


ToÙTuwv 4 érexrupooer AvouGAuwe, dorep Ebnv, évéyrn T0 MBov. Oray odv évarAnpoowot Ka G, 


1929. Les mots si D — caps entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est y T@ to sd afoÿc 6rt u° ébuye. 
1930. 8e M, ici et presque partout. — fouetai tic E. 

1931. ce] adtov E. 

#2. FE. L émixadmrovre. 

3. CdaTov] oTiwy E. — déAns MK; dadivnc E. Corr. conj. 

1934. KpaTNpias E. 

135. EF. L. Tdv omoyyov. — OnAovori — Bepuaivovres om. E. 

1936. FL. sdrparuc. 

1937. GToÿyvyn M. 

1938. Ofhov dti M. — Onyhovéri — droxätw om. E. — Aioy] signe de Ai8oç ? MK. 
1939. TV TPLOY TOUTUY uOvoY E. 

1940. émdv E. — éxxaxaf. KE. 

wa. Gvatwruvp. E. 

194. Kai TpocavarA.] TpocavarAnpoïov E. 

1943. Ce Om. E. — püliora Dë E. 

1944. Rabat] ypabaïs biffé Rapuis E. 
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Tù ryvucaôTa dparobor Léypis Ev adroïs apeoTov Y. Kai ot uèv M épalwotc. 

15. "AAA épet is + « Astéoy mor rai x Tov apyalwv ypapoy Ti oÙTu Éyel. > "Axouoov Tpo- 
tou yuueurob. « AafBov, bnoiv, AMborupiryy, °% rüpwoov ér” 4vOparwy, Éwc, bot, YÉVNTAL T@ Tupi 
ômouoc °% . Kai avehouevoc, xaraBavov sic DOwp Vuypov, rai Bale adTE To daxTroAw co it ov - Kai 


dv adrd avarin, ral wc émupobn - roi ToTE 7 eic Tyy Padyv KaTuOec. 4 » 


x 
XX 


1.316 6.— 16. EPMHNEIA TH2 EHIZTHMHE THEZ XPYZOHIOIIAZ 
IEPOMONAXOTY TOY KOZMA. 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. x8x (écriture du xs° siècle); — sur C, f. 124 v.;— 


sur K (copie de À), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f. 2801. 


1. H &Anbivÿ abtn Kai uuorukh yuuia roôTou mévou Jetta, 030 dE oUdeuuAG - Ev YAp OT Td av, 
rai O0 0Ù To mäv - Kai ei Why YÉVTO TO Ev Tpio, Kai Tù Tpla Êv, oddEY éoTL To Tv + Ka TOUTO éoTLy 
Ÿ Ado Ts KaxooyOou vooou Th eviuc. Ad yoUv TH cv dyarnr YpAbo oo, ÉoTis ébodoY Kai 
TITOTES MUKPÈY x THUTNG TÉYVAOWEL. 75 

2. Bale ypuooÿ xaOapou ET? y’, d9papyupov ET? à, Kai Toinoov ” ulyLa, we Tolobotiv où ypuoo- 
xoou. Eîta émorAvoov To uiyuo Door, %* wc éxpuyety ryv Lekavioy - sfr éromiacov To uiyua Toviw 
Auv® role, dos éxpuyelv Tv DOpapyvpoy - situ Évoooy Tù uiyut low L® kaA®, Kai Téaapiixæ, Ko 
8Aiyo Tiréve Do - Kai TpiBe raw Tà SA a émi apuäpou. Eita Évooov adrà oû AexiOw pu - eira 
Bake müuvra ëv 75 Ke] dbo Mob orepsod êx ue OT Nc + ÉcTw DE To Ke vDoy Kavdyv Kai kabapov - Ko 
YÜYwIOY rak@ rhv dryv Kai So Td Dôy, Kai yHoov év irnrela xompo Oepuf uépas C'. Eira é£eloy 
19e rx Ts dm TOÙ Doù To cuve - Ka ei mèv yéyovev ÉAov loc, Ka Ov - ei d’où, 5 (f. 159 v.) Ta 
XTov ôuolws, Éws YÉvnTa ÉAov Ev, pyouv lès xaloc. Tôte dvavras avOpaxac Oauiva Oauiva, Yyouv 


ovyvè ouyvè, bpléov 5 So To mov + sito ÉEsAdy To uiyua, TpiVov éri uapuäpou, rai êye Enplov, roi 


1945. Axe. 0è Toÿ mp. yuu. Ti bou E. yuuueuroÿ M — puoiv om. E. — Adorvpiryy] tupirny E. 

1946. not] àv E. 

1947. OlOA À ov MK. 

1948. Après kuTü@ec] Tékoc Tod movoixolibou E. 

1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le classement de 1682.) — Le ms. 
C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

150. 6oT1ç] EF. L. dc ti. — rirorar (pour ti torse) B. 

51. Bäke] F. L. Au£e. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. AmokAerTov CAK. 

153. Uapuäpou mss. Cp. ci-dessous, L. 20. — Asxiv0w CAK. 

1954. Et d” oOÙV mass. 

255. Oauivé AK. — ovyva AK. — ppd£ov mss. 
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Adoas uvnv raBaporéarnr v rh xovn, Bale &E adrod %* mépoc Ev, Kai (Onc ypuodv dTéphwroy - ei de 
Bélers HBpubwrepoy 7 roufjou, Deureporpitwoov Tyv TPAEL bc Tp@TOV, Eu ApédN oo. 

3. TOYTO MEN EZTIN EK TINOZTIAAAIOY ZQZIMOY TINOE :- TO A’ ETEPON 
EZTIN EK THZ METAAHE TEXNHE TON IIAAAIQN - KAI AOKIMAZON AYIO 
OTTAE.?% — Aüfe où Téooupa - y ayyslw Palo éoTpaxivw edpuywpe - Kai bupacas dAiyov 
ceuddews Let MÉAUTOS, KATAOOU TÉPLE Tov Doy à TO dyysle, Kai bluwonc dobaléc, y@oov èv 
xompia, épais pr', ÉwS M bois yévnTon aiuaroc Vuync - Éreuto avaxa\dac, émidec Tdv Évouxov ëv 
dorpaxive rœv®, roi Ouumrpouc avoirs EvOparxas, Toûrouc puricww, bépe Tv TOY évOpérwy aÜpay 5 
mi Tèv mpoxeluevoy Évouxov - Kai Gray hpuyn, RAAs év Quel, Tic yeupos cou uh dvavauévns + Kai 
Tpivas êye èv Bnooiw - rai ywvetonc °° &pyupoy raBapèy Aitpar niv, éTiBaule x To0 Enpiou Lépn y' 
à ZT", % rai Bavuäces - ToÿTO cri Td Betov rai uéya muorhpioy rd  ÉnTouuevoy, Kai Ouvauevor 
mevioy vuchoou roi éyOpods érwonuoËo - etev OOuc. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < Aofov > cavdapayn, ralaxävOny, °° àposvinny, ready roi (f. 
160 r.) ktvvaRaprv, Taita Évooov ob, Kai TpiVas Kai eus, Kai YAo1wdeS To UiyLa Tolno ns, sic 
xaapoy EuBañe Üskov, Tobro évor mia raprov. "Era odv To oToux adToÿ oTevwTepoy The KoLA ia 
adtoÿ, émota Jyra elor Tù BuportkAa. Kai To oroua éubpaëas ueTà TnAod, Bépuavoy Le07 fuépar 
Tuphy - sira D apekdy Toy rdv, edpyoets Enpov To uiyua, TurrnTYy % ovoTaiory éounéc. Toÿro oùv 
ad hewouc, Diù Kepaueov &yyos 5 eréyyioov - rai BAoy mepua aa, Oëc éyy00ev Tupes + varo- 
Ados edpyoeus EnvOd. 

s. Kai uayvnotav D ei Ans keuxÿv, Kai olov dyrov To Vyuatos sbpns Tà poowovoundévra 
- eira 0è up yAudvas pshavive ÉAulw TéVuas - Éctw oo To els The yuviuc drépEmvOo - el Où pu 5 
otiAfer T@ ypouart, ar ypioas Kai mou Kai oidfpou idv cuvoËAayOelon, 7 Kai Tüc Duvéuelc 


1968 


Koivooacor Tv ék ToÙ Tarekoù VyyuaTuwy, 5% TéXeroy yevosTaL. 


6. Ei Dè ypuodv éyeuc, dimkdoo Tov éyxov Selnostas, undëv © ahéAnc Tic Tourte, Toro dao- 


156. Aeiouç mss. F. L yÜoac. — ywvy, fyouy apyvpor xaapèv, Re B. — 2€ adtod ro Enpiou B. 

1957. EUPLÉGWTEPOY mss. 

1958. Toto mèv k. 7. À..] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — Dans C, espace blanc pour 
quelques lettres. 

159. Le ms. B termine son fol. 18r avec à4v, de äv8paxuv, et commence son fol. 182 avec uw (ci-dessous, p. suiv., L. 4). 
Depuis ce dernier passage jusqu’à ÀaRoy yæAxdy (p. sui. L. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument 
illisible, l'encre ayant pâli et même disparu. De plus, lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du 
bord extérieur. 

1960. &Vauévyc C. — Bnoiw CA; Buaiw K. Corr. conj. 

û. FIXME 

6. Oauutons CK. 

6. Lire cuvOupäyr, ruaxävOw, etc. 

164. EL. TiTTuTv. 

165. éouxtws mss. F. L. éyov? 

166. FE. 1. téyeuc. — EF. I. rù eiç tv yovnv. 

1967. Wiotot mss. — Lire i@ oùy dEer Aeumvbetot ? 

168. FE. 1. xouwvwonc. — œuvreoù BC. — Ymuarwv B? CAK. 

169. EF. 1. OsAmoerc. 
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tabuions, àvriorauuoov irAdorx 7 papuara iou rai éBévivor piviour, dc oixelwv td &E aubo- 
Tépov 7 ro ypuood rerparAdotov. Tadra uiEns ÿ avaxpacus, repiracoy Toy 7 ypuoov : Ka oÜTUG 
els xovny ÉuBaloy rai Tupoons, ÉEéveyre, rai ebphosts Tèv ypuodv Dir oûv. 

7. KuvväBapis rai (f. 160 v.) à xpuoi£wv ièç ToD yalxoD, borep rivà puouxà alOn, csAnvaia ÜAn 
ëmPAndévra, cou rotoboiv ypuoouv. 

8. MSA Iov ävadous Tupi, éTippavoy ToUTw Tekdny - Kai yp@ T@ 7 Tupi LÉypu OÙ M éTobop 
#Eo0un0ÿ - sito oyioThs oTumrmpias Kai xivvaBépeus émi loouérpous äyyous AuBov, rai LtEac ëv 
SEvuélurt, 7 Trouve T@ HOUR émippauve, émolws TobTo To Belo amupo vo oTeppèc yeyovac ër 
Tüvruwy arores\soON 6 YpUOCG. 

9. AaBov yarèdv, Eckäuvmoo Kai KoVoy rouuatio Terpdywve, rai Bale at eic TéouxdA nv 
TAAlvOY, Tétov àmd To yaAxdy roi TÉTOY TPUULÉVAY TEdbyv, rai PpaËns dv Tù Tout KaÂ dc, Fyouv 
uerù Ty\od, koi merè Tobro As ro Tour ioy adrd eic Érepoy TÉouxäA toy uéyer : Kai dc Éyer TpÜTU 
va c'e Paiver Tà TÜp, rai àrd To oTouu Kai md Très Tpuras + Kai Pae môp ioyupoy Kai àc Ppäcy opus d' 
- KaieTou yüp To yaAxwp Kai ylvetor TouobTov 6 ri Tpieror bomep Aka 7 - yiveron DE To Aeyouevor 
ÉaooUyT NY. 

10. Etra Péke paootyrny odyylac mévre fuiou, ou dvtpor fyouv 7% oxevoRéravo oùyy. y', D9pap- 
yopov odyy- Vo, koi avaxdruoé Ta BAn 7 koi TpLVe Ta VA oc EAeupor. Tpife où Tadra Em tou 
và undèv 7 paiverar d dOpapyupos. Elta sdpoy rivdieuot Do Wore oTouuroveoot °7? puoouéva, Ki 
undèv Eépyeobar ei Duvarov € adrov, od0è Dowp. Etto °* (f. 161 r.) ypioov adra meta mnAo £E où 
mouobot Tà ywvix, Ÿ, &v oÙy * sdplokeTon à” adTOU, àc Évar Amd TOY TA ÉTOU YIVOYTOL Tà TLVEKLA. 
Kai 4?” 00 apuoons Tù mivénta KaÂ@e, Omou va oÉPn To var els To AA OV mOVOY Tù JEAN Towv, TÔTE 
xpice adra Kad - rai Td Ev xauriov, °** fyouv To TLVAKLOY, y@oaL To TaLy elç TOv TA dv aÜTOv, Kai 
oTeyvooavroc %# rod rod, Asuoy ar elc Tüc puovias, Kai 8koy Tov YÜpoy à < TO > To + av yoÙ 
Aevrôv. Elta tpornoov tèv mérov To émévw xauxlou Le riroras *% ÉTou va Toons TpÜTay 80 


daxropabns, à rai muporépav, doov °% Belovnc yovrpod. Eira moinoov poupromoulo, rai ävaBace 


1970. Ouorounous BCA. — àyrioTaOunaoy mss. 

7. Révnvoy (B?) CAK. 

72. FE. 1. évaxepacac. 

173. EL. àvayvouc. — Toùro mss. 

1974. &yyovs C. 

175. XaArouav CA, ici et presque partout. 

1976. Bas] FE I. Ads. 

1977. Gvaxärwoé tu]. — La plupart des impératifs qui seraient en au ou en oy dans le grec classique sont en £ dans ce 
texte. 

1978. van dëv C. 

1979. EL edpe. 

1980. 2€ «dT@y om. B (addition de C? ). 

1981. 8£ où] émou B. 

1982. | EL TPTOY. 

1983. xùTe AK. 

1984. VUPOY MSs. 

185. Titote B; tirotec K. De même plus bas. 

1986. CUKOPAŸNS MSS. 
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adTd oTevdy ATV, Écov vù YuwpEl Tà KAUKLO ÉTUVO M TPÜTA, TO dE KATU, UG ÉVOL TAUTUTEPOY, Ko 
Bake Tù xavxia rave sis Tà boupraruv, rai aTorarw Pole rôp ÉAiyov év loornrt - rides Où sis TYv 
TpôTay To0 éTévo kauriou Léyarpav, émou và Évor h LÜTN Tnc Euvrh, Kai àc Ppaber dydA La - omrove 
D Tv méxoupav ouyvéc, Kai PAëre - rai Oruv lOnc dt évafaiver de donunv, TÔte mé dc Bparer 
Ka. TTp&roy yobv Bet avafBaiver ùv Oo dc Karvdc, rai Dorepa à DOpapyupos wc àcunv. 7 

1x. “Oruy yo dns Toûto, Apec To TÜp, KA STOUUTOVE TYY TPÜTAV TOÙ Kauriou METù TYAOD, Kai 
äpes adTa VuypavO vo < Ts vuxtés + > rai mi Ty aÜpuov, ExPOAE adTè, AToyplous Tù Kauria + Kai Td 
uèv Tod étévo rauxiou rpare - To D GA Loy Tai Eye Kai (f. 161 v.) adTo : Kai MAGWEE Toy DOpapyvpov 


988 TAVO KAUKLOV 


8kov uh dèv abnons AT ToÙ éTave Kavklou Tiroras - Évar Yàp KOAAnmÉVOS sis TO 
+ roi Edo Tov 8Aov, rai Emapé Toy - ral rôre Bale aomunv oùyyias d', Kai yaAkoua oùyy. n', roi 
&vahuoe °° mpoTtoy Tov yakxdv, Kai 4” où avalvdon ral, Bale Kai To Aonuyy, Kai TÔTE dd” od 
ävakdon rai adrd, Kai yévwvrar Tù Duo Ev, Tôte Bale amd Toù Empiou, you àTd Toù DOpapyvpou 
êmod éudbwËes àrd rod ravxiou Eu mio odyylais - Kai ÉcTar aot Elo %° raBapdc &pyupoc Kai TÉAELOG. 
Or voir Td ydonc els Tov yuryv, Bdve ro éTréve Le Téarapuxov - ei dé Kai KaA MOV Oéeuc, Bale koi °7 


&A nv moy oùyylav md Tod xagotrépou, oÙTrep ÉUACHEES x TOD ©”? xauxiou, Kai Évot KpaiT TOY. 


X 
XX 


1337 6.— 17. O AIGOZ THE DIAOZODIAS, ”: 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 2x5 v.; K, f. 104 r.; E, 2 r.; Le, p. 341), 
une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés pour la plupart du 
traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit le 
texte d’Olympiodore (2, 4, x) et le texte 6, 14, x3, avec des variantes sans importance. Les autres 
paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6, x, 2, 5, 12) déjà imprimés. On donnera seulement 


le texte suivant : 


1. Zoouos - Käyo DE rouapiv LÉA Lo épunvedcor duiv. H xouapis °” ueutyuévn uapydpous àTo- 


tee. Emrei ye adrèv Adov éxdleonv, °% may dë (ms. À, f. 216 r.) Tvebua ever Tr Duvduer rod Enpiou 


187. AvaBévny B; évafBaivn C. EF. L. évafaivn. 

1988. KoAnuévos B; xokuuévos CAK. 

189. àvaAnce mss. EF I. àvayvoo. 

190. [uoÿjc] unyoÿv BC; duoiy À; uno K. Corr. conj. 

1991. Bave] Téva B. — êT vu AK. 

1992. Any Leo B; étépay fuiouv C; étépar fuiou AK. — md rdv racoirepoy Tdv éudbwoe md Tob kauxiou B. — 
épatoous C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle ? ). 

1994. Titre dans E Lc : ’Averiypabou dilocobou Tepi Toù pilocodixod Abou. 

1995. Zwouoc] Kai réliv 6 adrèc (sc. Zwouuoc) E. — péAAw épu. quiv AK; Boblouar duty épunveverv E Le. — ÿ xwmmapis 
yèe E Le. 

196. émriye AK. — met ye — Enpiov om. ELc. 


ISI 


+ oddels oÙv 77 TOY TpObNTEY ÉTOAUNOEY LUOTAYW Yo TO Àoye + AA A& Kai adToïs * vouooLY Ta- 
pédurav àméyec bo tv OnAuxy üvauv mporimoTépar *” at - aÜT YAp Kai LOVN AEUKOTNG 0e- 


2000 


Baouia yéyovey Tavrès mpobnrou”® épunvelar oùv quiv Kai To apyapou Tv duvauty épyaciav 
Eye” TO él aulo ÉVobuevo. °°? 

2. Aofüv papyaprräpuy Tà arrixov, Éte élalw oùy drobiue, AAL rom, °% émi opos V', ÉTi 
uéoois hwot - kai Auf paxos épiou ÉkO BE T9 Lapyape, lva To AA An Td Élaov, roi Êye sic Tüc 
xpelaus Toy xaTaBaboy - ÿ yap TEAslwots ToÙ éAaiou dLù LapyApov éoTiv. °° 


Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 
L} 


X 
XX 


13.18 6. — 18. IIEPI TOY AIGOY TON PHMAOEOBON. 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.;: 
de La, b, c), £ xor r.; 


Contenu aussi dans Laur., art. 23,f. 177 +. 


sur E, (partie écrite par le copiste 


sur Le (copie de E; mêmes variantes sauf indication contraire), p. 153. — 


1. ‘O TepiRénros hilécodoc 8€ "ARS pur, rai Zoouros, rai Iwdvync apyrepedc, Epuñc à Tpioué- 


2006 ? 


yioros, Kai Anuorpiros, *% /Olvuriddwpos Kai Etébauvoc ëv Th The xpugomouns Tapaivéoe 7 Toy 
uoUBI ax ÉuvoTayoynouy rai cuubuvMouvtes KaTéOTnonv amd MoOABDoydA ou, év ol Let 
= A A 4 A = «r 2008 ! € / 1. 4 > 1 
Telpav koi Tpuyv rai Thv The DAnc * Olarpioiv dTouvmoty Totoûmevor Taparxehsvouory àTéyeo Oo 
TavToY Tv *® Thv KavoTUKYV DUVAULV ÉYOVTUY, mo Te œupôc Kai Belou roi TAvT poevixoy - éTrel 
éruuËlo koi h opodpornc Tour RAdBny rai éroruyiav épyaberor, mpoodéyeobo DE mévra rù 2Er- 


Diabovro rai dypar **" Jüvaury Éyovta, Tpos Te WE oToryoÿvroc Kai Ty ToD OLBIo ** obyxpaor 


1997. Oevet AK. Cp. 3, 2, 2. — oùy] 0è E Le. 

198. éToku. Tœûüryy vor. E Le. Cp. 3, 2, 1. — vois K. — dA A uovov toi E Le. FE. L. SA AG Kai «d voïc. 

199. Vouootv] veduaiorv mss. — Tpotu. «dre couv E Le. — EF. L. œporumoTaryv. 

2000. ñ AevkôTNs E Lc. 

2001. épunvelot — fin] om. E Le, qui continuent avec la phrase ner (yàp add. Le) — BeBaia ÉyOwoic (imprimée p. 127, 
1. 19) et aj. : téhoc. 

2002. Évoumevoy K. 

2003. Mapyapuräprov K. — Après ëkaiw] F suppl. év &yyeie. 

2004. Les mots &\æiov et uapyäpowy semblent avoir été transposés. 

2005. Titre dans E : tepi AOov ävwvumou Tivéc. 

2006. Kai ‘Epuñs E, qui om. xai Anuokpitoc. 

2007. Kai Où. E. 

2008. év oiç x. T. À] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. — ëy oïc Kai tv Tic An dmouv. wr. E. 

2009. ToLoUUEvOL Tapur.] TotouueOn raupaxelsvouevor x;— Tauparxekevovrat E. 

210. Tv poevixwy E. — émei om. x. 

zou. épyabovron x E. — mévro rù ovoryein tù êë. E. 

2012. OTOLX. om. E. 


1$2 


- (F. 216 v.) odyrpaorv yàp Kai ouvouaiwaorr Kakodoiv, *? mporoy du ywveuTtnpiou, Dorepov dE rauma- 
Touuévny Kai Thvvouévyy, * émeimep koi uayvnoiav Tarn Ka oboLY éx TOÙ Avauiyvuobor roi 


2016 


uarreodor rai Panreodor rarà Liav oùoiav Ths ouvouciwoens yivouévyv  Thc Kpéceuc - MIEL DÈ 

A \ , » £ \ SP PRET +2 2017 à)! € s ! ! ! > 

Travrès Kai Tao ku0” dypas oi ëv dypols 7 ylvetou, ds Kai KaTarAvvOuEvR LeTayecar Àéyeron, à 
ryA ès, éolws Kai Doadtus ÿ Ava Kai LETAELE Meukoivomever. 

2. Au rai "OXvumiédwpos ypéber - « Ey Trois dypols ÉTioTe On To? mUITHpLOY THS XpUTOTOUR, 

Diù peidpowv Kai feuuaTuy Kai TAUVIENS The KakoumévNe Taplyelus Kai AoKNOEWG Tv TO UoTpioU 

oixovououpévny °° teleuthv. Tapiyelo dE elpnrar x Toù Tà pelOpa yéeuv Kai 7 dvarreuv Kai éTLov- 


2022 


vuraxovery Tals TAvvosov Onyhkovonc ÊTt Kat Tü 7 mAvvoes Tà pelOpa yUuvero, Lva kaOaipyTo To 
o0vEmuE ëx Th doknoeuws °# rod buukowuon. > 

3. O Anuorpiros bnor mpèc Tov Puorken - « Ei a Tüs # oÙoias ruraudOnc ro Très ooias KEpao Nc, 
rai Tà ln voyons, roi Tà yévn ouvéÿns rois yéveouv, els Ty TOÙ xomou émiyelpronc, 5 © PoorheD. 
» 

4. Kai 6 Zooiués por : « Adrd yüp To uoTrnprov Ts ypuooBadhs ** : couaTa Évra, rveduara 
yivovrou, lva v Tÿ xarafabn Toù mvevuaros Pare - » fyouv Tà cœuara rar Tyv ovyrpaor Tod 7 
uoMBIoyaAxou, dpapydpo xarnyhaiouéve rvebuara yivovro + àv0? dy rai mpôrepoy Evdarobvro 
Kai kaéynro di pedoeuc The ur” adro % Topuyslac, Kai aormoews metTaBol nc, rai Eu) lotobyTo ère 
Toÿ couaros. **® [léburev (f. 277 r.) yap sis AcouaTa dmephuds ri To ypucomToy %° ravra yiveror. ** 

5. ‘O 5 "Oluuriwodmpos noir : « XakroudMBIoc airharos *%* Ailoc - ÉEtc où OuoppeuoTyonvra 
moteï Toûtous Tv Où Tupos + To DE 255 MODO repdDoTOL, Kai TobTO ToÙ Tupéc. » To yap « ÉEloou 


ômoppeuorhoavte "% » oùy DAnc mpocbmenv éTébalsv, AAA tryv The DAnc pedouv, 5 ÊTL TOY TpLov 


2013. yèe] dë E. — xaoDuEv Xe 

2014. TP@TOV Tv à yuv. yevouévnv ovyxpaorv (om. Le) E Le. — rai Dot. iù Thc Kavoeuwc muy. E. — ywvevorypio A. 
— Kkavp.] Kai LATTOMÉVAY k. 

2015. émretrep] sito E. — xwhoboiv] Év0ev éruuo)oyodotv x. 

2016. Koi Parrr. om. x. — Kai kr Le seul. — Tfc cuv.] Kai cuvouoiwarv x. 

2017. OUVKpATEUS k3 roi The ovyrpaoeuc E. — ui£is DE muvroc] uhËLc D noi Tr. x — «ab dypév x. 

2018. T@ TAUVOUEVE x, — Aéyeron DE Kai © mo E. 

200. $ 1] $ 3 x (écourté ici). — "OX. év Tÿ ueyaAn rarubacer àrobnvamevos avaypaber oc Tots dypols … x 

2020. KaTù Tv E. — oixov. rai avaypabstonuv Teksuty E. 

zou. TEMEYv x (F. IL. tekerhy). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

2022. Tic] Ts À; rois K. — tai mA. Onkoïon E. F. L. rois mAvvouv nhovouy ërL. 

2023. X0vTO AK ; yéovrou E. — ëx T6 ox. om. E. 

2024. Domep rai adroc © Ann. K; 6 Anmokpriroc dE dnoiv E. 

2025. T@ xôTY E. — émyaupnous K; émeryeupeic E. F. I. émiyerpiostc. 

2026. $ 4] Cp. x $ 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — y adT® yàp To uuorypio E. 

2027. Bavwarv E. 

2028. KuBeVoÿvron E. — rar’ adrd Tup.] Katie Tv Tapuyelav x. 

2029. METOP GAME x. — éÉnAeroütar AK. 

2030. Tépnxev AK; meburévor x. — sic &owuarov dmephulay x, qui aj. : ëx ToÙ LOUP IoyAxoU ypouaroc. 

2031. vive Oo E. 

202. $ 5] Cp. >, suite du S 9. 

2033. M606 éoTiv - E. — é£loou oùv E. — Guoppeuoryonvroc k. — ëy rouroic E. — rh] rèv E. — 6 Oë mod. E. 

2034. TeplOiSoTou] FE. L. TupadiSoror. Cp. x : œtapadidworr, dans la phrase correspondante. — rai otos x Tod mupos E. 

2035. éméRansv] dToPA he Xe 
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äua rar adTév yivouévoY fedora morety del : Kai % mpoTepoy To éÉloou uyreluevoy - Kai OTL odyi TÈ 


ëv peau Touslv yph n Tà dUo LOVE, LAN ÉEloou Ouod Tà Tpix év WA ouykpdoer 77 yivoueva. TO dE « 
x : 
époppeuorouvra » JnAot Tr due ÉEnc OM Touety fedora. *% 

6. Aidoc dè Kaketron du To ATÿv Tout Ty aÜTOD replovolay ” + où YEp KuT AÜTOŸ Mévoua 
Ÿ Pooiçs To Ddaros Toù Oeiou Spy ru dvvaron, 1 AA AX LeTaA A wy ovvrebemuévor Toy Tv oUvbetv 
éyoytwv els ouvouolav, 4 ToUTo Toul Kai TO Hey TUTO épyaceTton. Eouxe yùp Tù 2% oTepe oUv- 

x 
era elvar, Kai ei uh Tabra cuuT\axÿ role dypoic, où Duvaror Tously, OLoppEuT TI OË Tù ypÜooTTa 
Tüvra rouely - «dr yàp # Kxa40” ÉauT orepeë bvTa sdploxerar Appevora, Kai pedoou où DuvavTor, éèv 
uh Tots peuorois dur ubein ÿ SEvdaTwbein. # 
à Houxoc dE uv + « M bobine «. +. À. (Reproduction d’un passage déjà donné, 3, 6, 53, 
‘O Zocuos dé no M fs x. +. À. (Reproduction d” déjà donné, 3, 6 
page 129, lignes $ à rs). 

8. Eéärunois oùv rod Douréc éoriv M éxlemrrnotc. Ey 0 Ouuuabe #5 mc To fuéTEpOY oTov- 
Sacux,  äpa ëx Thc avadooenc rai ai0d\ ns Tod Oslo Daroc vvaror ÉVeoda rai ypoléecda To 
MuéTepov #7 odvônue. 

9. ‘O Erébavos Aëyet - “Opos pilocobias —. T. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, L. 10.) 

Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprétre, 


de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


1329 6.— 19. IEPO@EOY TIEPI THE IEPAY TEXNHS. 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. sx et 52, art. 28. 


1. < Aofovy > oidnpou orouwmévou mépos à’, atiueus iraluod mépos # à’, mavra Aslwoov Kai 


virpehaiw, raraoréy Éye Kai low adToÙ ya x Ta UE yoveus - Kai bivious Toile LA AYLE SÙV YPUE, 


2036. xa®” at y E. 

2037. xp] det E. 

2038. Vevoueva E. — On] deiv E. 

2039. $ 6] Cp. x, $ 12. — Arÿv] AuTdy x. — moueiv E. 

2040. KuT” adTob] xa0” éaurhv E; xab” adryy Le. 

2041. Let” ANwY E. — ouvrebeuuévn E. 

2042. most E. 

2043. Ouoppevorobot E. — moteiy om. E. 

2044. à] xoi E. 

2045. ékAëTTuvois E, mel. 

2046. omoVduou yiverou, ei àpo E, f. mel. 

2047. E. L. aiPalwoewc. 

2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de lalchimiste, auteur du poème iambique publié par 
Ideler. 

2049. oTouwuévou] otu K. Lecture conjecturale. 
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2050 


A» € LA ! A , ! ! ! # ! " # A A A # 
Kai Eacov huépas y', rai Aëfe Oelou mépoc a’, modewc mépoc a, Aelwoov *% - Kai Aufov To ualayua, 
oTpücov, ériorpuoov adTo, Kai Katuome - rai TobTov AuBov Lépn y', ypuodY mépos a’, ywveucov koi 
edpnoets  Cnrets. 

2. Ei 0è BouXer Brio ysvéobou, oixovounoov Td uélayu rai Taplysuoov àbpoviTpoy, Éws où 
yévnTo peuo rdv < wc > DOpapyupos 1. robro diOdA be L”, Kai Diyoréunoo sis Ddo mépn - Kai Td LÈv Ev 
Uépoc 
adtoÿ mépoc rai yakxod iroixod Kai o1dMpou xatTaoracdéyroc rar The TpoTnc ouvTHEEnS To ETov 


25 slodyoye &v Th oMVEL, Éwc où yévnTou Vowp, To Dé AA oO Auiou oULEOY HÜTY ypuo@ TO TpiTOv 
uépoc. Taüra révra keuwv, morube to Douri Tic VOpapyvpou 6 Éluonc, rai raporrte. *% OÙtw Toinoov 
Eoç où àvalwôÿG Tù Dowp, Kai cUuMÉOY adT® dAtyor Betov, lva uadUn Td hapuaxov, Kai Eloxpuvs. 
OÙrus oixovouer Eu où yévnrar KivvaRopts. *54 

3. Toûro yp@, cuvepyobvros EuuavoÿA Toù Conpyuxo®, rod 000 Adyou, rai éravyaoua To éyiou 
mveduaros - adTès Yap éoriy 0% corp Kai doryp Kai alrios Tavrwy àyabwy. Av adToÿ TeAetron 
rois miorols Kai &Elous roro rù Beloy uuoTpiov, To Vuyhc laun, rai ravrèc L6yBoU Adtpov. "AN O6 
Tu ToûTo edpyrs Kai Dobeis mapa Os, 5 Kai oixovoudv, Kai Tuyüv Tv Éblenévoy, DÉdeTar ÜTd 
Tod dYiorou ’Euuavouÿ, droupyèc rai oixovouos adToD ysvnoetor év TuûTn TA Oele TÉyvY, Kai év 
ämaor, rai Tù déxatoy mépos sic oixodouYY Tov &ylwy éxrAnoLGv, Kai sic TEpLTONOLV TTOYGV, ÜTÉP TE 
adTod Kai dTrèp TOv EUGV Avaykv éyxANLATUY Touoavtos Kai Léoov lou duyeo Bou, 7 vo AbOévoo 
h ÜrapEis adtod yevhoeton, Kai mATE ypnuéTuv roi dVauyiuy*% rai DaViA@y TpayudToy KouioeLsv, 
undë mreviov adOiç évdelEnTa, Td yademdv roc Kai aviatov, LAN OY dE LauTwv rai ThouTav éy Belac 
äperaïs rai dyvals TphËsorv, y Tamervosobpooüvn Kai 2Aenuoodvn, Kai &yarÿ avurokpite Autos 
ToLobuevos ÜTèp éuob Tob Tara AbOovus rai mA wc éxnonvroc, Lva TÜywuEY Aubo Tic AxnpaTou 
Kai œiwviou Buorñeias Xpiorod To Oeoû quo : Me yévouro Tuyely Tévros Muäcs OÙ évreVEewy roi 
Auraïs Ts Tavauwuou Kai Bsoronou Mapias, Kai Tudvvou Tod Tpioudrapos Kai TpoÏpOuOU, ua Te 
Kai Ts axnparou éuny0pews T@v Pelwy érooTowy Tpobnrév Te 001 Ko TvTwy TOY &ylwv YÉvouTO 


+ AUNY. 


X 
XX 


2050. Aafe] EL Aapo. 

2051. AppoviTpov] Pp Np K. 

205. C'] Lire éTraxic. 

2053. Aet@v] signe de Asiwoov et de tpife K. — rù v5 K. 

2054. KtvväfBapie] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l'or) K. 
205. 0600 en signe K. F. L. Geiou Aôyou ? Oeoloyou? 

2056. Ko dobeis rapà OL] F. I. wç DoBèy Tapà Oo. 

2057. E. 1. éyrA pate. 

2058. ai dV.] EF. L. Tv dvauyiav. 

2059. EL. Ars. 
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1.3.20 6.— 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. “* 


HEPI THE QOXPY2OIIOIAZ HZ METHAGEN O ZODOTATOZ EN DIAOZODOIZ 
KYPIOZ NIKH®DOPOZ O BAEMMIAHE - KAI HYMOIPHÈE TOY EKOIIOY TH EYNEP- 
TEIA TOY IANTA EE OYK ONTON * EIZ TO EINAI IAPATAIONTOE XPIZTOY 
TOY AAHGOINOY GEOT HMON, Q@ TIPETIEI AOEA EIZ AIONAËE AIONOQN - AMEN. 


Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E (copie directe (?) deF 
faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première main. Nous les rejetons 


en note au moyen d’un astérisque. 


1. Aafüy odv 8e@ AGov où Abo, By Aëyouor Albov Tv copov, ** &y & sior Tà d' oTouyela, yh, 
Ddwp, ap rai TÜp, Touréoriv dypov, 5 Bspudv, Vuypoy rai Enpor, AuBary oÙv ro Ev Toy d' oToryelww, 
Yrou Tv yAv, Td Vuypèv rai Enpov, dxep éoTiv d phoudc Tv Do, * mAdvas Kai KaOGpac, VOEUS Ko 
Tpivas rad, ÉuBake sic yÜTpay 5 - ai Ppééas To oTouR The yUTpOS ueTù TA où rupruéyou, < Oèc 


2066 2068 


> sis % rämivoy dekoÿod + rxavcov nuépas n', 7 dypis dv Aeuxavn - oi yes mebuuyuévoy - «ÜTy 
yap ÉoTL  Tepuwvuuos oBeoroc. DUlaËoy. 5 
2070 


2. Merû dè radra, AuRüy ro évOorepoy Asurdv, Bèc adTd év xAoïle °° - ral v oTOuaTL Tod KAokiou 
mides &yyos ao Owrdv dep Aéyerou “7! AUQUE + Éc To dE rehpayuévoy Ka, Kai œuvreBermévov ueT® 
yd You 7 . ral voa TobTo dc podooTayua - Kai Êye mebukayuévov 7 y huiAn. DÜANËOV. 

3. Eîra Aafy àmo rc &oféorou "7: uépos Ev, rai àmd orayBévroc 7 Douros LEpy évvéa, Évoon, 
EuPañe. Kai ppd£ov aopalüc we To Tpôrepoy - Kai avaora Tobro dc podoorauyua. "Eotuw DE KkAokiov 


tobro déAvoY + rd yàp Tp@ToY doTpaxivoy belles eivar. Kai ro” AmoorayOë orpéVov Ta els TYv 


2060. Zu < elwoat > Tr &duvarov iva xav0ÿ ñ 4oBeotos va yévn YuuuiOLov ywpis va xavON Auépas nl sis Tv KAuLvOV ToÙ 
dehoÿoÿ. 

206. Titre dans E : Nixypépou toÿ Blsuuvdou mepi ypuoomortas. 

2062. 8€ oÙr Gvrwv] é£ouxourwv FE. Corr. conj. 

206. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Aidov ty où Aidov E. 

2064. koi om. E. — Toutéori Enpèv, dypov, Vuypèr, Bepuèv E. 

EUTA TÔ £. Ko Y. E. 

2066. koi mAdvas E. — Kai VE E. — Tpiyas] signe de tpife dans F, et au-dessus : you tpiVas, à l'encre rouge. 

2067. Oëès add. E. 

2068. dehosVoÿ E, ici et partout. On ne connaît que del éÿnc, dsAé You. — koi xadoov E. — x] Ce °° renvoi a pour signe, 
dans F E, le sigle de ôrr. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oyôux à melÿ ppécer, comme si le corps du texte était en 
vers. 

2069. DUAwËOY écrit toujours en rubrique F; omis dans E, ici et presque partout. 

2070. KAok.] kAux. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAioy (en grec ancien, coquille) et xoxkioy, xoxAi (en néogrec, 
vase de nuit). 

2071. LATTuTÈY E. 

2072. ‘O yÜYoc dpeiher sivar Taœidc, àTd éxxA ous. 

2073. ‘H GoBeotos évrudOo dpeller eivor odyylus 9", Kai To Ddwp To GTOË avuoruobëv, oùyy. À ET’. 

2074. Eyes évrod00 roi GoReotov ceonuuévn (csonuévny F) - Tr DE Ddwp dpeler sivar Ou Tüc évaomaoec Kai TpiVels, 
roi émaposvoels odyylus Au. 

207. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque (r. Bélier, 2. Taureau, etc.) 
jusqu'à la Balance inclusivement. (Mèmes figures que dans 5, 20.) 

2076. Ko évoouc E. 
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adryv Téppav - ral Ebeke Kai Pahe mavra mod ei Puy dEAivoy + Kai To oToux adTHc hpéov “77 
uerà maviou Kai yoVou ral - Kai yOoov év xompo imrela, Muépas °° L'- ei à Éott omoddc, NUÉpus 
Ka’. DokaËov. 7 

4. Era éx@akdy Toÿ rompou, EuPañe To KAokiw, rai dvaoma we mporepor, Kai TéALY OUoÛ 
Tüvra Any, ro re Douwp roi Tv DAny  Pake sic buiny déAuvoy, Kai o7Voy év KoOTpw iTTele, dç Td 
mpôrepor % . (f. 137 v.) Kai #6eloy The xômpou, Bëc adrà duo £v xAoriw, Kai évaoTE We Td TPOTEPOY, 
Kai êye év hui. DÜXaËOY. 5 

s. Toûro \éyerar Ddwp Betov, Kai DOwp aoBeotou, rai Ddwp + Oakäooioy, Ko DÉoc, Kai DOpApyupoc, 
Kai ya a mophévou, rai o0pov rœudèc àpOopou, Kai Ddwp orurrnplos, roi Dowp orodoxpauBnc, rai DSwp 
vitpou, Kai DDwp Tporootäntou, roi éTepo dvouare. Tobro drapyer ro Betov Ddwp Ov’ 00 Asvraiveror 
Tù cou This Mayvnolus, êmep Aéyouor yakxdy xexaumévov, Tep écTiv M Tébpa ÿ Mél AovoE yevéo Oo 
àTd To Kxpokxod TOY Wév. 


2086 


6. 'Opeiker DÈ Aufety étepa hpoboTpa äxavora oov, % Kai Tpito Kalwc, roi aAsty adTa y 
Khoriw dekivo, rai Dduwp ävacrastov ywpis "7 aoBéotou àTuë. "Eotw d mo Üdutos Tourou Eco 
uépn Tpio, oi D dAouoi uépos Ev. Kai Tobro oTéËov Tél Tpic, ywpis onVecc + Kai Kara Liov oTHELr, 
Étyov Tods blood, Kai Bale érépous To udTo moccv - The dE Tpiryc hopäs Eye v din amoriDéuevov. 


2088 


7. Era hauBavy doBeoror veupay, **% Li£ov Tudrny uerà Ddnuroc rTourou ® ral@c. "Ecru dé ro Dowp 


toûro épn Tpia, rai ÿ äoBeatos mépos Év - Kai robro Oëc y burn. Kai hpéËoy Td gToua Tic Piék nc 
A \ F4 >] Là € À € LA # 3 Le] A ! 

ral, rai ofyov els xompoy inmreluy Nuépos m'- ei dé éort omoddc, Ka’. 
8. Ei@” oùto AafBy port Toy mov, Oèc adra ëv KAonxiw doTpaxive, ** rai oTdÉOY TuÜTA dc 


ÉodéoTayua LeTù Tupos duvarod - Tov Yap*”! Tpoeupnuévuy Td TÜp ÉoTO Lakarxwrepov. "Eotw dE ro 
Tepihpayua koh roumbév - rai déyou Tr” aÜTHy ÉAaLOv KôKkkLVOY. “7 


9. Toro Tr Elouov * Aafv, Évocov meta Te aesonuuévns 4oRéorou °”* rh sipnuévnc Toy 


2077. TO Yap — elvou entre parenthèses E. 

2078. dehivnv E (mel.); plus bas (L. 14) : déAuvov. 

2079. sis Kompoy inrreiay E. 

2080. PUANËOY est en marge de FE. 

2081. k Ts Kompou E, mel. 

2082. èL0D en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. &ç Ko Tù TPCT. E. 

2084. Toro Méyetou . T. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après Üdwp Betov (n° x), le ms. E donne les corps dans l’ordre suivant : 8, 10, 
9, IL, 4, 5, 6, 7. 

2085. Tara ôpeikovorr tva odyylac im! ic y' bopès, Kai To Ddwp odyyias w'. 

2086. "Oetder sivou aÜTn ÿ &oBeoToc odyylac e', émet0 LEA EL pupagery To vepoy els TÜc Tpels Pop, va YévavTor oùyyias 
Le”. 

2087. Toûto ro EAatov dpelder sivar odyylas ve’. 

2088. ‘H Touudrn &oBeotoc, dc oiuar, épeider evo a €’ odyylac (odyyiot E, f. mel.) ai eiouybetonu sic Tic Le! odyylus Td 
vepèv Tù àvéomaces (Odvéomacas E) Tpeïs hopès meTù TOY érkavoTwv (äxavorov. sic, F) aout. 

2089. Étepa — d@v] érépouc Photods Tv ww axkavarouc E. 

2090. at] adToÙs E. 

2091. [LETÈ ToÙ Üdatos Tourou E. 

2092. Kporouc E. — arodc E. 

2093. AÙTOÙ E. 

2094. GT ÜTEV E. 
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hou - ÉcTuw dE amd Th Askeyuévys àcRéorou mépoc a’, rai amd rod él alou Lépy y’: Kai ToÙTO Koin- 
gov &ç To Thc 4oBéorou ÜDwp, Toutéori oTdéov Kai for - Kai TEA oTLEov Kai oo - Ko (F. 138 
r.) oTéËng, êye Téheov. DUAEON. 

10. Ty DÈ amouévouour Tébpay Tv Kpoxwy Asvkavoy LETù To ao Beiou Ddnroc Tic AoBéoTo - 
abTn yap ÉTLV M LAYVNC LA. 

un. Tadrys The uayvnolas Any uépn d',7% rai amd rc doféorou °* tic dmouevaonc év TO 
Khokiw uépos a’, fyouv Tà sov, TpiVov xokdc amphorepo év Lapuapo dote puma Kai AerTuvOvar 
tékelowg meta Aiyou ÜDatos Toù dd The &oPéorou, Kad rorobou oi Éwypédbor - rai VUËNS, Péke à” 
adtob év KAokiw mépoc Ev, Kai 4rd Tod Donuros Tic aoféorou uépn y’. "Ectw yoby évrudOn Tà KAokiov 
déluvoy - roi avaora Tobto wc podooTayua, koi déyou To oTuyOëv émrov év &yyElw DEV. 

12. Ei@” oùtw rù évaroustvar Enpov v T@ xAoxiw mi Bale ëv 7 Lapudpe - Kai TpiBe Tobro 
Skiyov Tpès Aiyor erTà ToÙ arooTauybévroc **? 2€ adrod - Kai émaov Toto EnpayOvar v ou - koi 
tobro mois pis où Duravnôf To rd oTay0ëv dypov. 

13. Era tpivas adro ro Enplov, 0ëc v KAoklw, rot er” «dToD *% Étepoy Dwp aoBéorou. "Ecru dè 
Tù Dduwp Lépn Tpia rai To Enpoy uépos a’: rai avaora roro, rai TpiBs, doc ElpnTos, Aypr opov €”. 

14. Tv à env popäy AaBoy éTav rd oTayOëv dypov, Évooov mer rod évarouelvavroc Enpod - Kai 


x € 


els Kompoy Nuépas L', ÿ Ocov Roue. 


2100 


Aafüv auporepa év Ruclw deAivw, yooov 
15. Eîro muy otpéoy adro ëy T® xAokiw TO deAive, Kai &vdome Ge TpOTEpOY - koi ÉTOY TO - 
rax0f Tà Auiou ToÙ dypob, évolëas Td KAorlov, aTpéov TéALv ToÛTO év adTY : Kai TobTO Toinoov &ypu 
popov se’. 
16. Edpoeus dè robro Tù amueiov év TE, oÙy dc mpôrepoy amooTabov, AA NV aveumévos rai Bpadécc. 
17. Merè dè rhy env popäv Déyou ämav ro (f. 138 v.) oTayOëv év Buxie - Kai To évaroustvov Enpèv èv 
T@ Khokio Oëc ëv Lapuépe - rai Tpias Tobro era ToD &E «dTOd oTuyDévroc dypod, rotl Émoov Vuyvar 
ëv oxtg + Kai Tobro Troie Éws dv Tin Toy To dypov - Kai év TO Tpiferv Kai Toribery adTd edproer ôTt 


2101 


Asvrkäverou - Kai ÿ Aeuxorns abTn dTapyel ”"! cUuuBolov Tic épuOporTos. 
18. Aeï Oè robro AeuravOvor rak@c. Eif’ otre Oëc adrd ro AeuravOëy y Buelw delve - Kai Oèc 
Tüw els adTo &md Toù Vodnroc The aoBéoToU Écov épy y’: Touro d ÉcTw uépoc a’. Kai évoouc xakc, 
A 2 ! € j ee 2102 
X@T0v év xoôTpE MÉpAs ÉTÉPOLS. 
19. Et6” obtuc éxfalav, àvaoma, roi Déyou To dypov, ral oTpérov TobTo &v TE, kai dvaoTa èx 
Seurépou + Kai déyou Era To dypov, Kai UAaËov. To dE évaroueivay ëv T@ KAoklw edproels ToÿTO 


Asvrdv, uapuäpo Topembepé. Tobro Lui, poils boAnËov. 


2095. ETT dre (= reparti) r'. TT axe s'. 

2096. ‘Hroundrn äoBeoros Eve (oTiv E) ñ an ñ md Beiou Ddnroc roù Asuxoÿ, émet (éme E) PouAer Asurdvon Ty uayvnoiav. 
2097. Td évarou. tétv E. — Enpov] FE. 1. Enpiov. 

2098. Tpife] EF. L. Asiwoov. 

2099. TpiVas en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. 1. Xsiwoov. 

2100. Aapov] FE. L. Palo. 

or. FE 1. sdpyoeic. 

02. YU. ÉT. W', ÿ écov Bouket E. 
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20. Eira Aaufüy md Toù uapuäpo Tapeudepods éldous époc «', Kai &md Toù Yduroc ToD 8E adroù 
oTuyévros ÉTepov Mépoc a’, roi Tata ÔLoŸ évooas xawc, Oëc sis DEAivOY KkAoniov 1} éyov Auf, 
aAd ohpayious rai EMbphËns adToD To aToua ueTà oxemaouaros LoluBdIvou Kakd, Kai To pnOèv 
déluvov KAoriov asia era” rod Tupiudyou ÀenrTdy As. 

21. Ei6” oÙtw oépioov adrd, Kai xricov ic pouprvaxuov 6 Tà To podooTayuares - ral dvri Tupdc 
àvOpäaruwv, das Avyvov, Bëc droxaruw avrou. Kai ei mév sior Tù ÉvOov dvà odyyiav a Td xavbëv, 
fyouv #Ë auborépor odyy. ddo, ypela écTiv Greuv Toy Adyvov *% Muépas L”, Yyouv vuyOnuepa L’. Kai 


2108 


el uèv vd eldoc drapyer Oov 7 rù Auiou, Aourov Vol Muépas d', ei dE 07”, juépas L'. Kai” mer 
ras C'Muépas, évol£as To éyyos, rai ro elDoc i0wy rnooomevov, 10e rh Td rod rebulayuévou 
e € LA 3 pl r € A Là ch e A l'; € LA e 9! e 4 PA 
Ddaros érépav odyylav a’ wc To œpôrepov. Eira Gros Toy Adyvoy uépois Écac etpTAL, OÙTUS ÉTU To v 
&ypis 0 popov. 1° 
5 > ! CARE \ \ x ! ” aux , = Ü , 
22. Eîra ävol£as, edphoeus To yeyovèc EnvOdv mennyuévo Éyovta " oTrdOuny The Tpoo din Tionc 


hs 2 apr nas els pop 0!, Ewc Tékouc, odyy. L'. 

23. Toro Auf, êye + Kai 8€ «drod AuPov mépos a’, 8cov "5 odyy. x. 

24. (f. 139 r.) Et@” otw raraoreudonç Ou ob œupèc, fyouv Où The To Adyvou Pepudvosws, Té- 
tioov adT& 9" popèc, rai Takiv du " Tocaurhs oTadunc LETA Toù Pelou ÉAwiou dc Étoinons LETÀ TOÙ 
eiou Ddatoc. Eis D ryv doTuryy bopav, fyouv Tv Env, UéA ec AuBety 5 Elouov émri Toù Oum où + Kai 
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&YnTov Avyvoy Juvarwrepoy. 
25. Ei0” obtuc edphozic Tù Enpiov rereskeumuévoy, rf ypout SEurophupor. Thiais DE dre, bÜlaËo 
raké, 17 
26. "Ors Dè Ocod sddonodvTos Os noeuc Thv adTyy Teipayv sis hoc àyayetv, Lay Gpyupoy xaBapèv 
Bcov odyy. a’, Kai Tobrov ywvelonc y œupi, Dëc Amd Toù pnOévToc Enpiou ic adTov cov oTLOUNY ro. 


évès, Kai edphoets ypuodv, AauTovra Kai porilovte Ths oixouÉvNc Tù *? Tépara. 


2103. 000 en signe F; tél E. — xoxetoy corrigé en xkoxiov F, ici et plus loin. — un éyov] EF L un éxwv? 

2104. E 1. &levvou. 

2105. K4U0” Ëv EF, (FE. L. xa6” £v). 

06. oÙyriac E, presque partout. 

2107. youv — Tüc L' Nuépas om. E 

208, To fioul] Tè q''(qoppa") F. 

mo9. ira avoiëac E. 

mo. 00 E, f. mel. — &ypr rai évvéa hopoy E. 

zu. éyoy orobudv E. F. 1. Éyoy te oTaOuyv. — ÿv E. 

2u2. Éwç TéMoUG, fyouv dyriac dé E. 

23. F mg. : pÜAuËoy (en rouge). 

204. Koi Tai d. Too. oT.] réuv Ouù Tocovrou oTuduo E. 

aus. MéAAeu Aneiv] AaRe. 

2u6. &you tov À. E, mel. 

any. Kai TpiVac «ro E. — F mg. : uAaËov, en rouge. 

2u8. 0èc] émifake E. — oradudy E. — xo.] abréviation de xotüAov (synonyme de xotdAn) ? xoxkxiov (grain) E, f. mel. 

2u9. xpvodv] signe de l'or et du soleil, puis : ÿyouv xpuvoôv EF. — EF. L. ypuodv, fyouv YAroy …? — Réd. de E : rai sdpyoes 
rdv Apyvpov xpuodv yeyEVnUÉVOV, xpuodv Àéyw LauTOovTE … 

200. Après tépara, E ajoute : Téoc thc ypuoomotias to Nuxnpépou To BAsuutIov, et continue ainsi : Avwvdpou Tivèc 
.… (voir p. suiv.). 
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XX 


1.3.21 Blemmidès. — Appendice. * 


ATIEP XPH ZEI H HAPOYEA KATAZKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


! 2022 


"Apxÿv, où xo0apè, LETÈ TEpUATUV D … œ'. 
Exevn + do dctpériva KAokia uerà xataciwy delivery 273. f'. 

‘Opoiws rai dEliva Tpiu, Lva ywp To Ev KApTEAoDpoy … y’. 

To Go raprelope R', rai To AAA raprekodpoy C”, Kai xamdory adToD 7%. y’. 
Tyôtoy. ** 
Mépuapoy Toppupoy **% - 

Kai TpiBadi Curypapou. 77 
Foyou Takoioÿ àmo éxexAnotas. 7% 

Téouxäi mupiuayov Kai Kxv0pous dvo Hoav yaBayiov *? - 
Kai rdv Tupiuayov. 7% 


€ # 


‘Qoadrus yphoer apynv vepov Asvxdv GTuË avaoracdëv oùyy. Àc',  éuoluc Kai Debrepov TUE 


2132 


avaRauodëv odyy. 1m’, Kai Ekasoy rorrvov 7 ÉTuE dvaBuoOëv oùyy. Le’. 
Fivoore yoüv ôtr Tù AZT" adya atmokodor vepov odyy. 0’. 77 


Kai raprekodpa Tù vepèy Éyer Xitpas P'. 754 


zx. Titre ou lemme dans E : ’Avwvduou tivèc, Tod roouvroc Tù ävwbey oyon, ÉxOeoic youvÿ OiuhéxTE Trepi TévTuv 
&v xphCer Ÿ Tapobon raraoreuy pos ro yevéoba. "AN oc dE Tu ypaper év oeAOL oÙrwc - wc Euoi Doxet OÙIÈ 7 Tapoboa 
rarockeuÿ éoti Tesia, Énrer D Tyv étépav Kai meyaAny xuraorkevÿy, sis To ÉTepoy PuBliov ro adTod Nuxnpopou Toù 
Basup09ov :— Toadro dé éoTiv, v YpNCEL N Topo KATUT EU. 

222. F mg. : Zhre O tv étépay koi ueydAny ratuoreuy sis To étepoy BuPlioy roc adroëc PA éVn undëv (F. 1. Toù «dToÿ 
Blsuuidov). — à’ F. I. À ZT". Cp. ci-dessous, L. 16. 

223. FE. mg. : E. Tÿp. : &ç éuoi dore oÙDÈ M Tapodou xarauoreuy Tehsia. 

224. TO GA Mo Kapr. L'] ro D AA AO Korukac R'E. — rai Tù rarméxiu adrov y'E. 

2125. iyOioy êv E. 

226. Tophupoÿv év E, mel. 

27. Ko TpiBidiov Coyp. ëv E. 

2128. VD YOY mohoudy E. 

29. Touk. Tupuu. k. K. vo] yÜTpas rupuuäyouc Duo E. — EF. I. yaRäO1ov. 

2130. xai om. E. 

ag. Vepov heuxdv] Üauroc Asukod E. — dvaoruoBévroec E. 

232. Réd. de E : deutépou étépou Tr. àvaomaodévroc oùyrius um! Kai éAuiou roxxivou GT. dvuomaobévros odyKius Le’. 

233. VO0v] Oè E. — adyà] où E. — àmovovouw Ddarcc E. 

2134. Réd. de E : ñ 9 roruAn Toù Dduros éyer Aitpas R'. 
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‘Qouvrus ypnéer rai AoBeoTov, LETù Tv Ümévov OuoU, oùyylaus 0’, 75 Kai dlotodc Tpuuuévouc 
> 4 2 , ! \ , ” 2136 , \ TT? ! ! is ’ A 
äxavdorouc, odyyias 1m, Kai mayvnoiav, Yyouv "% xerxaumévouc kpoxodc, E TT d' Ko K' - Kai Évyuv, koi 


EVh a, Kai pouprériv, 7 Kai voby AerTdy Kai ATépaytov. 5 


Tobré dort rù meprexrixdy rai Boy muotpiov *® (à. 139 v.) - aiua &vOporou Tapyvoÿ, yoA y Lé- 
Aavos Rod 1} Éyovtos rdv otoonuo, *# Kai Tpayidoc Borévnc drov + ÉEloou Tù Tpia Éywv, el Tupwoeuc 


2141 


cidnpoy xai ans, Aa éTTUyOUS. 


235. &ofPéorou E. — èuoÿ (en signe) om. E. 

236. Pholdy TeTpUuuUÉvOY éxavorwy E. — payvnoias E. 

237. KEKaUUÉVEOY kpôkwv odyrius d'Kokkia r' E. — Cuyiov E. 

238. Après àrépavtov, E aj. : to BeuéA roy Tv ÉAwv. Téloc. 

29. Toüto — fin, en rubrique F. — aiua — émiroyow om. E. (Phrase insérée dans ce ms., £ 4 r. — Cp. p. 424, L. 2). 
2140. Tapnvob] FE I. œupoivou. — Po F. 

aa. mi TUNN6 F; émirvyns (pour émirvyoic) &v E (L c.) 
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2 JIraduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


2.11 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l'Art Divin et Sacré. 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), disaient que tout art a 
été inventé à cette fin (de profiter) à la vie: Ainsi l’art du constructeur a pour objet essentiel de 
fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse. ? 
De même l’art tinctorial * a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et de produire 
une certaine qualité * : c’est là aussi la fin de F'art. Il faut savoir que les anciens rapportent un fait 
exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, mais il est teint, et lorsqu’il a été teint, il teint.‘ » 
C’est pour cette raison que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et 
montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors il teint; mais s’il n’est pas teint, il ne peut 
pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on recommande de rendre le cuivre exempt 


d'ombre, afin que devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 


Par l'ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans l'argent. En effet, tu 
sais que le cuivre soumis au traitement ‘ et projeté sur largent le noircit au dedans et au dehors : 
ce noircissement produit dans l'argent, les écrits le nomment ombre. C’est pour cela qu’il faut 
traiter le cuivre” jusqu'à ce qu’il ne puisse plus produire de noircissement, lorsqu’il est projeté sur 
l'argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, jusqu'à ce qu’il ne produise plus le 
moindre noircissement dans l'argent. C'est pour cette raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans 
son livre sur l'argent : « Vérifie si le cuivre est devenu sans ombre; car si le cuivre n’est pas devenu 


sans ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même. *° > 


1. Cet article porte le nom de Pélage, un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 194); mais il renferme 
des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d’en garantir le sens exact. Toutefois 
il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être 
préalablement oxydés ou sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants; on étend ensuite à leur surface l'or ou 
l'argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille d’or), ou d’amincissement 
(feuilles d'or et d'argent); sinon même rendus plastiques et mous par leur amalgamation au mercure; ou bien encore 
dans certains cas, divisés, et peut-être rendus solubles ( « spiritualisés ») par l’action préalable d'un sulfure métallique et 
d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente un métal au moyen 
de l'or ou de l'argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps; puis on a ajouté l’idée de la transmutation du 
fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

3. Appliqué aux métaux, c'est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d’or ou d'argent. 

s. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? Cp. Introd., p. 233; Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l'état métallique le protoxyde, formé d’abord à la surface du cuivre? 

8. Cp. p. 133. 
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3. On traite le cuivre par l'eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, qu’il a été délayé, 
cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu'à ce que tout son ios soit expulsé. >» Souviens-toi, à cet 
égard, de ce que disent les philosophes : « Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement 
blanchi; alors (seulement) la teinture est solide. » 

Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau divine; l’affinage a lieu 
dans le lavage; le noircissement s'exécute lorsque le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), 
avant le lavage; l’atténuation, lorsqu’il est délayé dans le chrysolithe; le blanchiment, lorsqu'il est 
desséché après délaiement avec le chrysolithe; enfin le jaunissement se fait lorsque les substances 
pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant la durée de la digestion dans de 
petits amas de fumier. 

Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) teindre. Si elles ne 
sont pas toutes effectuées, rien n’est fait; attendu que si le cuivre ne devient pas jaune et brillant, 
rien n'est fait. 

4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le cuivre; de cette façon 
on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, entends par iosis parfaite la dorure (qui a 
lieu) dans la décomposition. Or, c’est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « 
Celui qui fait de Pios fait de l'or; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien. ? Lorsque tu verras la dorure 
parfaite avec le soufre, ® alors comprends que tu as accompli une rouille parfaite, en colorant le 
métal par le soufre, non seulement à la surface, mais aussi dans la profondeur. > 

Il ÿ a (là) Pindication du commencement de liosis, ainsi que de celle qui est produite à l’intérieur, 
c'est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi désignée comme l’ios de l'or. Veille donc à ce 
qu'elle soit effectuée dans la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est 
aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, traite-(la) jusqu’à ce 
qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause du caractère igné de sa nature; et aussi 
parce qu’il faut qu’il devienne tel que Piosis s’accomplisse, 

s. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique aussi dans ces termes : « jusqu’à ce que 
lopération inverse de l’iosis soit effectuée. Qu'il y ait d’abord noircissement et la réduction suivra. 
Prenant donc une partie de chrysolithe, trois parties de magnésie, " délaie en l'absence de tout 
liquide; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et se combinent. Alors il 
ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc et (le mélange) devient tout à fait noir comme 
de l'encre à écrire. Laisse-le reposer pendant trois jours; puis, le jetant alors dans le bassin, verse 
dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nouveau et fais cuire avec du soufre 
répandu tout autour. » 

Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t-il une nature incombustible ? Ce 


qu'on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traité par le) soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, 


9. Cp. p. 145. 
. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
n. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de uæyvnoix dans Le. 
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dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au 
plomb. C’est là ce qu’on appelle la grande purification ; on l'appelle aussi affinage et noircissement : 
noircissement à cause de la couleur noire du mélange; affinage, à cause de la transformation et de 
la dissolution (du produit) provenant de Pios. C’est cette opération que l’on nomme aussi grand 
lavage. Après avoir recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après avoir clarifié la 
liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu’il ressemble à de l'encre à écrire. Broiïe ce produit 
jusqu’à ce qu’il se développe un jaune parfait, Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit 
décanté, * quatre parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille un peu, de 
façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu’à ce que le plomb disparaisse. Enlève et réduis à 
l'état de pâte; expose au soleil et laisse sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le plomb ait 
disparu; puis laisse sécher. Alors projette le produit amené à l'aspect convenable. 

6. Le vieux Zosime disait © : « Je connais une classe unique, qui comporte deux opérations : la 
première pour que la fluidité soit produite par l'extraction; la seconde pour que humidité du 
plomb soit desséchée. > Agis de cette manière, en desséchant; puis ajoute une quantité égale de 
coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à blanchiment. 
Veille donc à ne pas manquer (lopération) au moment du blanchiment. “ On la manque, lorsqu'on 
ne voit pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après 
que le cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si donc 
le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors aucune autre chose ne 
manque; il n’y a plus d'autre retard, si ce n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien ne reste, “ sinon 
l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chrysolithe. * Donc, après avoir édulcoré la poudre 
solide et après l'avoir desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 
magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie au soleil, en arrosant 
avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, après avoir desséché, fais digérer dans du 
fumier et laisse cuire pendant deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l'or 
teint en rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune une couleur 
sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : « Le cuivre devenu sans ombre 
teint toute espèce de corps. ” » Cest aussi pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi 
parlez-vous de la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. 
»> Comprenons que par le produit naturel il entend l'or conforme à la nature; car cet or naturel 
domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l'étale sur le fer 


ou le cuivre, il domine la surface de ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel. 


2. 6nts MAK, purs Le. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143. 
3. Cp. 3 7, 5; P- 143- 

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

x. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

17. Cp. Démocrite, p. 49. 
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8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l'eau divine, fermenté comme 
le levain du pain *; ensuite le chrysolithe étant délayé avec ce produit, à parties égales, l’eau agit 
conformément à la nature du produit, avec le concours de la décantation ”; puis le chrysolithe est 
mis en œuvre, après le mélange de (For) naturel. * 

Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chrysolithe, teint conformé- 
ment à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons au moyen de l’eau divine et si nous le changeons en 
esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : « 
En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est par la couleur, c'est-à-dire 
qu’elles comportent un seul et même mode de traitement, * d’après lequel (les corps sont) d’abord 
dissous au moyen de l’eau divine et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du 
chrysolithe. >» Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant sa nature propre : l'or 
teint l'or, et l'argent teint l'argent. N’entends-tu pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé 
fait naître et récolte le blé; l'or aussi fait naître l'or; pareillement l'argent fait naître l'argent. * » 

9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi** : « Nous emploierons des 
(éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l’or teint naturellement, après avoir été 
d’abord dissous au moyen de l'eau divine et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. II 
est appelé aussi, d’après sa nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord dissous et plus tard 
changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. Car les deux autres éléments * 
étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que 
le vieux Zosime disait : « Le mystère de la teinture d’or, * c’est de changer les corps (tinctoriaux 
métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de spiritualité; conformément aux descriptions, 
et sans arrêt dans l'opération. ” En effet, lorsqu'ils sont à l'état solide, ils ne peuvent teindre; ils 
doivent être d’abord atténués et spiritualisés. Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard le 
chrysolithe les spiritualise. ** Ainsi notons qu’il y a deux teintures, selon la spécialité des deux 
corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent et transforment la teinture, en s’y 
associant et en y coopérant. Les agents de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents 
coopérateurs sont ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que lor 
ou l'argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer ou le cuivre : il faut 


que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. De même, dans la transmutation, ni l'or 


8. Le ajoute : « il vainc toute nature. » 

1. Ou de la liquéfaction. 

20. Lc ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

. S'agit-il ici de la dissolution de l'or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

2. Cp. p. 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Le : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 

25. Le plomb et l’étain, opposés à l'or et à l'argent. 

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à fixer la couleur, lorsqu'elle 
est arrosée avec les liquides; ce qui développe la teinture, par la décomposition opérée dans ceux-ci. » 

7. Lu comme A Lc : émioraOuiav, étape. 

28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 
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ni l'argent n’ont de puissance, s’ils n’ont pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc 
d’arroser la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue astringente et 
pénétrant jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, la poudre de projection 


étant dissoute. Pour cette raison la nature est charmée par la nature, etc. 


10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau divine, le chrysolithe et 
les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du corps (métallique) se réjouit ? Elle se réjouit de 
la nature de l'eau, étant par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est 
sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu'on lui associe la 
nature brillante de l'eau divine ? Est-ce que la nature du corps épais et terrestre n’est pas vaincue 
par la nature spirituelle et aérienne du chrysolithe? Est-ce qu’il n’est pas dominé par les liqueurs 
astringentes, comme il arrive à l'or et l'argent fixés à la surface du fer ou du cuivre ? Il faut convenir 
en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été traité par les mordants, il n’est pas dominé par l'or 
ou l'argent, étendu à sa surface. * Mais s’il a été ainsi traité et qu'alors il soit enduit, il est dominé 


en vertu de la puissance du mordant.” 


ir. Mais on objectera : Si l'or ou l'argent constituent des poudres de projection, capables de 
produire deux teintures, comment effectuer l’opération de Piosis, et la réduction, et l’atténuation, 
et le noircissement, puis le blanchiment ? C’est qu'alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a 
été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en puissance et se développe 
ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été dit * que l’on appelle iosis la dissolution (effectuée) 
dans l'eau divine, parce que Piosis réside en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même pour 
la réduction, l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la transformation. Puis 
vient le jaunissement solide, non seulement en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont 
exécutées avant que l'or soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (Por) spirituel et 
parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe à raison de dire : « O natures célestes, démiurges 
des natures créatrices * » : en effet, c’est à la façon d’une création que les deux natures des soufres, 
suivant le caractère liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l'essence (du cinabre), 
transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles et 
tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent être entendues comme des natures qui ne 
peuvent être enlevées par la suite. * C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien ne fait 
défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau; >» au lieu de dire : Rien d'autre n’est attendu. Il 
dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré d'atténuation, comme le brouillard de 
l'eau (divine), et que l’eau à son tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses 


éléments. >» 


29. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés à la surface, avant que lon 
y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 

30. Signe du cinabre, A. 

3. Cp. $3 et 4. 

3. Démocrite, p. so. 

3. C'est-à-dire que la transmutation a changé l'essence du métal. 
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12. La montée de l'eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on fait monter et qu’on 
allège l’infusion de l'eau, combinée au corps … Il nous suffira de nous rappeler que l’on opère avec 
le mortier et le pilon, dans le cas des deux teintures … S’il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en 
forme d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l'arbre (est) une plante cultivée, 
arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de l’eau; grandissant, en raison de l'humidité et 
de la chaleur de l'air, il porte des fleurs; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable 


de sa nature, il porte des fruits. 5 


X 
XX 


2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l'Art Sacré et Divin. * 


1. La nature du corps inaltérable (For) se plait dans une petite quantité de liquide * ; car c’est 
par le mercure que les mélanges se dépouillent de la matière qui leur sert de support. C’est au 
moyen de l’eau précieuse et divine que cette maladie” est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles 


voient; les oreilles des sourds entendent; ceux dont la langue est embarrassée parlent clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent du chêne * qui au mois 
d'août habite ® dans les montagnes de Olympe, du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, 
mets-en une livre dans un vase de verre, Jettes-y de l'eau divine, toute chaude; fais monter quatre 
fois dans la région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur de pourpre. Prends : 
amiante, 13 onces; sang de coquillages (de pourpre), 9 onces; œufs d’éperviers aux ailes d’or, s onces. 
Ces œufs se trouvent près des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre 
ces espèces, (savoir) l'amiante, le coquillage et les œufs, jusqu’à ce que le tout soit unifié. Puis fais 
distiller sept fois, dans un alambic de verre, et mets de côté. Réunis la première composition avec 
la seconde, * et délaie pendant trois jours. Après accomplissement de l'opération, “ jette dans un 
(vase) de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de l'eau de mer, pendant 


un jour et une nuit. (Alors) l'eau divine aura été complètement préparée. 


34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 

3. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 3° et 4° siècles de notre 
ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est 
évidemment pseudonyme ({ntrod., p. 219). Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous 
échappe : cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités dans Dioscoride 
({ntrod., p. 10 et 1x). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est 
tout différent, confirment cette manière de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

37. La pauvreté. Cp., p. 163. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

4. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

4. Au-dessus de ce mot, Losis, dans A. 
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3. Cette eau divine ressuscite * les morts et fait mourir # les vivants: elle éclaircit * les choses 
obscures et obscurcit “ les choses claires; elle s'empare de l'eau de mer et fait disparaître le feu. 
Quelques petites gouttes de cette eau donnent au plomb l’aspect de l'or, avec le concours du Dieu 
invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui ordonne que du non-être 
toutes choses soient amenées à l'être, qu'elles prennent la naissance et soient douées de forme. 
C’est à celui-là seul qu’il faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et 
au souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu'au Saint-Esprit, intelligence 


directrice (du monde), gloire et magnificence dans la série indéfinie des siècles! Amen. * 


X 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l'Archiprètre en Évagie sur PArt Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 1s à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation 


(p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence cette expression 
énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, on ne réussit à rien de ce que lon 


attend. » 


10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment les effluves lunaires : 
Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des eaux préparées en nombre par lui, et remplis- 
les d’eau potable; ou bien encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme 
l’a déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela se trouve-t-il? où cela se 
traite-t-il ? et comment cela a-t-il une nature incombustible? Tu trouveras la réponse chez moi 
et chez Agathodémon. * Le produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le 
reçoivent ; il est doué d’une nature incombustible, jaune comme la couleur d’or. Adouci par les 
eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière étrangère. Parmi les couleurs, on désigne 
le chrysanthème, la chrysolithe, la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le 
nom est formé au moyen de l'or et se rapporte à l'or. Tel est le nom de la pyrite; cette pierre étant 
convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à l'évaporation, se trouve jaunie de cette 
façon et débarrassée (de son principe étranger). L’ios desséché est désigné sous le nom de l'or. Celui 


qui produit l'or produit Pios et celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 


#. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 

#3. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

43. Même signe, dans M. 

45. Même signe, dans M. 

46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu inintelligible, d’un vieux morceau 
symbolique; ainsi que le montrent d'ailleurs les signes placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits. 

47. CP. p. 132. 
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ir. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l'ont révélé et l'ont érigé en doctrine pour la seule 
extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature 
est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en 
suivant la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que Démocrite l'a écrit 
sur une stèle  : « Observe, en prenant lios, que tantôt il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à 
la chélidoine, ® en t’appliquant différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. 
Observe aussi que Pios lui-même à la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un traitement 
énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans le cinabre. ® Cest pourquoi il ne 
faut pas le projeter, vu qu’il devient esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement 
on ne pénétrerait pas jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. > Rappelons que tous ces 
préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s'exprimant ainsi : « Prenant la rhubarbe 
du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché; donne (au mélange) la consistance de la cire; 
enduis-en les feuilles d'argent, avec une couche de l'épaisseur de longle, ou plus mince. Enduis ainsi 
la moitié (lune des faces de la feuille); mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe 
simplement, jusqu'à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l'autre moitié (c’est à 


dire l’autre face), jusqu’à ce que la feuille se soit amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, * il dit : « Cet homme a accompli cela par sa propre 
sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait extérieurement les substances, et il les 
imprégnait profondément par l’action du feu. Il dit que c’est l’usage chez les Perses de procéder 
ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire le précepte 
de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment on évite les insuccès. Car souvent, la 
préparation étant surabondante, les enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient 
pas leur effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par le soufflet avec une trop 


grande force, détermine la déperdition de l'esprit et, par suite, ne produit pas l'effet * cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : « II faut teindre les 
lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation; car de cette façon elle recevra 


facilement la teinture. » Maïs, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur 
des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par colonnes sur les parois des chambres secrètes des temples, telle 
que celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p.38, Introd., p. 200 
et le récit de l’'Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45; voir aussi p. 39. 

9. Los semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière jaune déterminée. 

5°. Ou bien dans l'or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis que le signe du cinabre 
représente ici l'or. — Cp. Introd., p. 122. 

su Cp. p. 61. 

s. Dans tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la kérotakis, dans le but de 
teindre un métal, après l'avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la 
surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut ménager le fondant, pour qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi 
chauffer doucement, afin que le fondant puisse pénétrer le métal; tandis qu'il serait évaporé ou brûlé par l'action d’un 
feu trop énergique. 
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la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre lor avec la couperose, le sel et locre. 
En procédant chacun à sa façon, ils purifient l'or, d’après les moyens précités et de mille autres 
manières. En saupoudrant et délayant, ils font disparaître l'éclat de certains bijoux. Leurs espèces 
sont soumises à l’action du soufflet; ils en épuisent l’action et ils s'efforcent de faire pénétrer la 
teinte convenable dans toute la profondeur. 

14. De même que laimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi la couperose attire à 
elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue dans l'or. * De même qu’il existe, dit-on, 
une pierre noire sacrée qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la portent; de même 
aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la propriété astringente, $ 
pour les corps employés à purifier l'or, et la propriété rectificatrice (? ) de la matière appelée 
thénacar, celle du natron, et des substances semblables, prises isolément ou mélangées deux à 
deux, lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui 
en sont enduites. 

15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles au moyen de corps 
gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. C’est pourquoi il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) 
[que l’on opère] au moyen de l’huile de ricin, de l'urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire 
des corps qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu’il faut préférer le 
vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort.” On dit qu’il attaque les corps métalliques et les 
acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les délayant avec la couperose, jusqu’à consistance 
visqueuse, ils prennent une consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font 
réussir les traitements. 

16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l'avortement n'ait pas lieu. * Les 
avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des êtres qui ne participent pas à la lumière 
du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus? ) et parce que lon n’a pas observé le moment 
favorable pour lenfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) n’est pas 
accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir les produits annoncés dans l'écrit. 
Certaines plantes et semences, soumises à l’action sidérale, dans les moments où latmosphère 
se trouve dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il 
en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C’est pourquoi si les premiers 
composants sont mélangés convenablement, sans excès ni défaut des contraires; si la liaison des 


enduits a lieu en bonne proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu’il faut veiller à ce 


3. On voit qu’il s’agit ici de donner à l'or une couleur convenable, conformément aux pratiques des orfèvres (voir 
dans l’Introduction, Papyrus de Leïde, p. 56 et 58). 

sa. C'est la purification de l'or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14). 

ss. De la couperose. 

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l'œuf philosophique, p. 18 et 21). 

s7. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou généralement douée 
d'activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il s'agisse en particulier de l'acide de la couperose, 
c'est-à-dire de l'acide sulfurique, plus ou moins impur. 

s8. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 
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que le moment de l’enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l'avortement aura lieu. De 
même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) n’est pas moindre de 9 heures; 
car ce procédé est conforme à celui de lenfantement. ® 

17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l'autel en forme de coupe, 
juges-en suivant le degré de la macération. En effet, considère qu’il y a trois procédés d'opération 
et de mélange. Le premier procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, 
ainsi qu’on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne doit pas être 
vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu; de même aussi, pour la composition, 
le vase de terre cuite qui recouvre la coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que lon 
puisse voir si la composition blanchit ou jaunit. 

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142, jusqu'aux mots : « Le 


vieux Zosime. » 


X 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et Aga- 
thodémon. * 


J'ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières syllabes ont chacune deux 
lettres. L'autre syllabe contient le reste des lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le nombre 
total exprimé renferme seize centaines, plus trois; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu 


seras initié à la divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


2.1.5 4. —5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur POracle d’Orphée. 


5. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait partie d’un traité de Zosime. 

60. Cp. p. 230. 

&. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. x, vers 141-146 — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 136 et 
Zosime, p. 135. 

&. Lalchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la magie et les croyances mystiques 
des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits de la même littérature sont d’ailleurs cités à 
plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l'article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs morceaux dissemblables : les 
premiers tirés des prétendus oracles orphiques; d’autres relatifs à la transmutation. Certains semblent de pures recettes 
pour la coloration superficielle des métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide; mais le copiste, ne comprenant 
plus le sens des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible d'en tirer un sens net. 
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Agathodémon à Osiris, salut! 


I. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l'oracle antique; or si tu comprends, 
si tu interprètes avec intelligence, viens ici près de nous, toi-même, en quittant ® cette ville de la 
sottise; viens nous entendre directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant 
de la sottise. Je t'exposerai les commentaires de l’oracle, je t'expliquerai ce qui s’y rattache et tout 


ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de côté le blanchiment. Mais 
il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? On doit l’interroger avec réflexion sur ce qu’il a voulu 
dire, et c'est d’après les dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait 
d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l'appareil distillatoire) et la 
kérotakis, ainsi que toutes les parties de opération du jaunissement, je veux dire l’eau du soufre 
natif, et les autres préparations convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange 


de la scorie formée ultérieurement. ‘ 


3. Ainsi ce qu'on cherchait, loracle la exposé. Ce qui manquait aux sages pour accomplir 
l'œuvre, l’oracle l’a complété : il a rendu arsénical le mélange en le tournant vers le jaune, et il a 
agi sur les autres produits, chacun d’après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n’a 
daigné le mentionner, excepté moi. Je lai décrit de bien des manières, et je le décris encore une fois, 
en commençant par la consultation de loracle. Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir 
précieux que tu recherches, par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô 
prêtre, à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître de la force de 


lor, grave mes discours sur des tablettes. » 


4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de nouveau. Après ce second 
traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le sur de très bel argent. Fais pénétrer chaque 
corps volatil, autant que possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l'œuf, 
la cadmie, l'or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d’'Asié) : Tu fais fondre ensemble 


et tu obtiens l'or. > 


Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé par terre (? ). Ce livre 
transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa tradition montrera, ainsi que l'expérience, 
la bonne manière d’agir dans la projection, l'information mystérieuse (à cause des jalousies), 


linformation opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l'art. 


6. S'agit-il d'Alexandrie ? 

64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 115, et plus loin le morceau 5. 24. 

6. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle 
essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans l’axiome alchimique : par le mâle et la femelle 
(Introd., p. 163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et formant probablement des vers 
iambiques, avec des passages interlinéaires à l'encre rouge. On a cherché à tirer du tout un sens; mais l’interprétation 
est fort incertaine. 

67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes successifs. 
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s. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du cuivre, tiré des minerais 
lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance de la cire. Or (ce que nous 
appelons) los du cuivre se compose des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces 
métaux essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération préalable, 
depuis le mois de méchir jusqu’au rs du mois pharmouthi, 41 jours  ; puis le lavage, l’ébullition, 
lédulcoration, la clarification, le mélange en proportion voulue, la purification. Les quatre corps 
seront purifiés, jusqu'à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, 
suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres; fer, 1 livre; étain, 2 
livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre (? ), prends 1 livre d'argent : c’est l'agent 


fixateur. 


6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; mais celles-ci sont 
bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En effet, les uns mélangent tous les corps 
métalliques (de façon à les réunir) en un seul ; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération … 
Les autres obtiennent des (résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre façon : ils commencent 
par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite largent, après avoir fait agir 
larsenic sur le fer, en opérant comme avec le cuivre; et après lavoir ramolli, ils opèrent le mélange. 
Ils fondent (alors) l'étain et le plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à désagrégation. 
Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon ils obtiennent le sidérochalque. 
D’autres encore opèrent sur le plomb, et emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un 
mélange intime avec l'étain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, le plomb et l'étain ; 
puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une assiette, puis on opère dans les 
autres (récipients). En effet, si la couleur noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, 
il n’y a rien; or elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec ce 


métal; puis vient la fixation; puis les séparations, puis la décomposition, puis l'extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde fois avec largent, 
pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; tantôt on les délaie ensemble; on les soumet 
à l'extraction, et on recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est 
vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences (sont employées). Le 
plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la liqueur d’or : entends tout ce qui convient, 
au sujet du précepte inscrit dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, 
ce sont là, avec le plomb, ce que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le misy asiatique, 
l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. 
La portion dont il s’agit est celle qui renferme les herbes, 7‘ celle obtenue au moyen de la chaux et 


qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. Quant à 


68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

6. Voir Olympiodore, p. 7s. 

70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb; à ce qu’il semble d’après ce passage. 
7. C'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et 69). 
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la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu as délayé la portion transformée 
par l’action préalable du cuivre, et que tu l'as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et 
la gomme, puis mis à part, en faisant écouler lamalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette matière 
jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; répète l'opération par trois fois; puis 
projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusément; or toutes ces 
choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que c’est. Prenant une marmite de terre crue, fais-la 
sécher au soleil, pendant dix jours; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie 
dans du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. Fais-y cuire de la 
sandaraque, en quantité convenable; puis, prenant de la rouille de cuivre, délaie-la dans lurine 
d’un enfant impubère et enduis de nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire 
pendant trois jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l’orge grillé. 
Projette-le sur de l'argent noirci, ou sur de l'or noirci, avant qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et 


une partie d'étain produisent la même apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions 


égales. La magnésie produira aussi le même effet; — on la mêle par moitié avec le soufre apyre; 
ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant deux jours. Ensuite, 
délaye avec de la couperose et de l’écume d’huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette 


lor. Cette matière noircit ainsi une partie d'argent. 


x 
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2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est le 


Traitement, 7 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l'art appelé chez les maîtres 
lart naturel ? Par nature, la soudure d’or > est une chose simple, un genre simple, d’après le divin 
Hésiode et d’après Aratus; c'est elle qui est désignée comme une tête d’or, d’après le prophète 
divin Daniel; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste; mais ce n'est pas là ce que l’on 


doit entendre par l’unité cherchée. 7 L'art en réalité ne doit avoir ni un objet simple, ni un objet 


7. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à Agathodémon dans le n° 31 
de la vieïlle liste de Saint-Marc (/ntrod. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, fol. 9s verso et suivants. Dans Lb, il 
fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un 
commentateur de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions chimiques, mélange qui 
se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les temps. 

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le signe de la chrysocolle 
est corrigé et changé dans le signe de l'or, lequel est adopté dans Lc : on sait que ce manuscrit est la mise au net des 
corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il n’est pas simple, mais 
composé. » Lc adopte cette addition. 
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composé de parties; car si les parties comportaient un seul et même traitement, et ne différaient 
en rien les unes des autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En effet, toute partie 
naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre complète quelque chose qui lui est spéciale; sans elle, le 
Tout se trouverait incomplet, comme il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées 
lieux chez Galien. C’est ainsi qu’on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si 
quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée incomplète; soit qu’elle 
ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou la calcination, ou la décomposition opérée 
dans le bain-marie, chauffé avec un feu de sciure de boïs; ou bien dans le vase à bec d'oiseau 7; 
ou bien (lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis; ou dans lalambic chauffé à feu nu; et cela, qu’il 
s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou de toute autre 


sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à Pœuvre complète, il 
faut aussi qu’elle l’apporte au Tout‘; car la préparation exécutée sur les parties (séparément) ne 
répond pas aux proportions que doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère; 
de même que l'arbre haut de deux coudées n'est pas changé en un (arbre) de trois coudées, par un 
simple accroissement (de sa hauteur ? ). Mais si chacune des parties profite au Tout, examinons leur 
relation réciproque. C’est le mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit 
le Tout par l’iosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) des peintres 
est nécessaire à l’art pour reproduire l'animal entier. De même aussi la magnésie, 7 exposée sur la 
kérotakis à l'action désagrégatrice et dissolvante, 7 s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre 
étant mêlé au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit. ?” 

3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent-ils, désigne les soufres 
comme combustibles ; Démocrite regarde les matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. 
Elles sont retenues par le mercure qui leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres appellent 


le mercure le tombeau d’Osiris * : ce qui signifie l'amortissement (du mercure et des métaux), 


7. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot oiseau est appliqué, non 
à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente d'oiseau. > Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE 
par celui d’un « vase de terre cuite. > Ces corrections ne me paraissent pas bonnes. 

76. Le mot Tout paraît s'appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit molybdochalque, dont la 
préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de #\ov (complet) et de xäv (tout ou total), voir Proclus, 
in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., L. 3, 20, p. 157. 

77. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 25s). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les objets déposés sur la kérotakis 
les sulfures d’arsenic, dont l'emploi s'accorde mieux avec la fin de la phrase. 

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à sa nature, quoique formé 
par l’union d'éléments multiples; lesquels ne s'ajoutent pas simplement les uns aux autres, pour former un ensemble, 
par simple assemblage ou mélange, mais un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils 
doivent éprouver une suite de traitements, destinés à modifier chacun d'eux et à amener leur ensemble à l'unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsénicaux), qui désagrège l'alliage 
métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend fusible et en détermine l'écoulement dans le récipient 
inférieur : là se trouve encore du soufre, ou un sulfure métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans 
Introduction, les figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 11. 

80. Olympiodore, p. 103. 
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causé par la macération. * Il est nécessaire que leau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide 
sulfureux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans 
tout l'art, ce qu’il y a d’essentiel, c'est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns; le Panopolitain dit 
que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après liosis, tandis que lui parle (encore) du soufre, 
de l’eau de soufre et du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans 
son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit d’avoir recours au 
cuivre ? « Le cuivre a été apporté; il était parfait de tout point, il était pénétré (par le principe 
colorant) et n’admettait plus rien. > Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la chrysocolle * 
et les teintures, appelant or Piosis, laquelle est appelée aussi jaunissement. Il s'agissait encore de la 
composition qui produit la couleur blanche (largent); car il en est aussi question : mais ce qu’il y 
a de préférable, c’est l'or (ou la chrysocolle). En effet, (lor est comparable au) soleil, dont la lumière 
éclaire les sphères supérieures et les sphères inférieures : c'est-à-dire les sphères supérieures en tout 
temps, mais les sphères inférieures par intermittence; attendu que ombre du cône de la terre 
s'étend jusquà la sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l'or produit par l'opération de 
liosis ou du jaunissement, et la sphère où s'exerce l’action du mercure est préférable à celles qui 


sont situées au-dessus ou au-dessous. 


s- Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce n'est pas sur l'or naturel 
que porte l'explication des anciens, ainsi qu’il est évident d’après leur langage. Car en quoi l'or 
a-t-il besoin d’être teint? Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre 
amené à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre opération avait eu 
lieu dès le principe. > Et encore, en d’autres termes : « Le sens de tous les écrits n’a été réalisé que 
dans l’appareil ** pour traiter le cuivre. > Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, 


le même auteur s'exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose. 


*X 
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&. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l'opération exécutée sur la kérotakis. 

8. D’après Lb : « l'or. > 

8. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète Mercure et l'atmosphère 
des vapeurs du métal. 

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin; mais il est trop sommaire pour être 
interprété. 
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2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout. * 


1. Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et d'autre n’a pas été dissipée, 
il convient de vous décrire, dès abord et par ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme 
d’or. * La partie jaune, le jaune d'œuf bouilli, Ÿ est délayé exactement dans la gomme d’or (préparée 
par) notre art. * On n'opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais dans des appareils à 
digestion, en forme de mamelles, ” où l’on soumet à l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les 
(matières) délayées avec cette substance s'unissent à celles dont on a enlevé l'ombre (? ). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste à la partie inférieure, 
on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les 
appareils de digestion, munis de tubes (distillatoires); mais dans les appareils terminés par des 
parties arrondies. *’ On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce 


que la réaction amène le produit à une apparence invariable, 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites ”’ lutées de tous côtés, produit le mercure, ”* lequel 


s'appelle l'eau divine, eau blanche, le liquide argentin. Il accomplit par-là les oracles d’Apollon : 
Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des marmites. 


On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On obtient de même le 
mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler du 
cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction convenable; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il 
s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil, employé dans l'épreuve des 
âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s’élance vers l'hémisphère supérieur; il descend et remonte, 
évitant l’action du feu, jusqu'à ce que, arrêtant son essor de fugitif, * il soit parvenu à un état de 
sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est mortel. °* C’est de lui 


qu'Apollon dit dans ses oracles : 


ss. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc (/ntroduction, p. 175; n° 31). — 
Voir la note placée en tête de l'article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme une suite de morceaux de dates diverses, sur la 
dorure et la transmutation. — Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. > Dans Lb, le titre 
est : « fabrication de l'or, principalement de toute la pierre philosophale; > ce qui est un vrai contresens par rapport au 
titre original. 

86. J'ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par vernis (voir Introd., p. 60), ou 
peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le nom nest pourtant pas prononcé. 

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l'œuf, p. 1x9 et 22). 

ss. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Lc, au lieu de la gomme d'or, disent : « le soleil, » c'est-à-dire 
l'or. De même au mot gomme d'or, trois lignes plus bas. 

8. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 

9. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 58, 139, 148 de l’Introd.); mais 
les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de lIntrod.). 

91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent; à moins que ce dernier ne se rapporte à la dorure 
au mercure. 

92. Signe de l'argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258;— voir aussi Olympiodore, p. 104 et 105). 

94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du cinabre. Le caractère délétère 
de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de l’Alchimie, p. 172 et 231;— voir aussi le présent volume, p. r74). 
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Et un esprit plus noir, humide, pur. * 


3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que telle est la fin de Part. 
Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par une vapeur semblable. >» C’est aussi ce dont parle le 
Philosophe naturaliste (disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles 
sont retenues par le mercure, leur congénère; car le soufre demeure jusqu’à ce qu’il soit combiné, 
jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées par leurs semblables, les matières liquides 
par le liquide correspondant. > Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la 


vapeur est retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine la nature. > 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures célestes, créatrices 
des natures! O natures grandioses, qui triomphez des natures par les transmutations! » Il nomme 
natures célestes les appareils sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation 
des eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation), mais aussi des 
dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure, ” étant mélangées nécessairement aux (matières 
non décomposées. Soit que tu en rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien 
un peu plus grande, il n’y aura pas préjudice. 

s. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition restante, attendu 
que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un peu de soufre apyre, afin que la 
préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit 
incombustible, c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d'argent suffit pour purifier 
le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère inconnu. ” Il appelle aussi cuivre, la 
première eau, qui communique une teinte sombre et fugace, en l’assimilant au cuivre obscurci. En 
effet, le cuivre ne se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l’on n’en fasse 


disparaître l'ombre, en la détruisant par un traitement convenable. 
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95. Cp. p. 152, 170. 

6. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui surviennent à la fin de 
l'opération (?). 

97. Jeu de mots sur äomuov. 

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions voulues entre les mots cuivre, 
asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, dans les appareils sphériques 
à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l'excédent 
s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s'effectue à une plus grande 
profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart d'argent. 
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2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. ” 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient bouillir ou torréfiaient le 
Tout; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant 
dans un mortier le blanc et le jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie 
de jaune d'œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. Ainsi Zosime dit : 
« Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour le jaune, le double aussi de safran et de 
chélidoine. Car si nous rendons xpoxèç oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (Kpoxoc), 
c'est-à-dire si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est expliqué. 
» 

2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la composition des eaux, dans 
les appareils en forme de mamelles, "”’ on délaie convenablement dans un mortier. Puis, après avoir 
donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir au 
feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se fera.” » Après le temps 
prescrit, on opère la distillation des eaux natives. C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont opéré l’iosis dans les 
appareils ; >» au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au moyen des appareils. Après avoir mélangé 
les unes et les autres (matières), je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont 
exposées deux ou trois fois à la chaleur du fumier. “* Ils ont obtenu l’objet désiré, nous dit-il, soit 
de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expérience l'enseignera. Porte-toi bien, dans le 


Seigneur. 
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2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens * ? 


r. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure? ), arrivons à la fameuse chaux des anciens. 


A la différence du calcaire des pierres converti” en chaux, celle-ci ne blanchit pas; au contraire, 


99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues clairement. 

10. C'est-à-dire si nous accentuons xpoxos sur la dernière et non sur la première syllabe. — Ce jeu de mots est difficile 
à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence entre le safran, xpoxés, et le jaune d'œuf, accentué 
parfois xpoxov d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs lun et l’autre dans un sens 
symbolique, pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au jaunissement du 
métal. 

xr. Voir la note 3 de la p. 265. 

12. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

x3. S'agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c'est-à-dire désignant une autre substance employée 
pour chauffer le fourneau ? 

104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Introd., p. 175, n°s 31 et 32 de la vieille liste 
CON SUETR 

xs. Lc. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 
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elle noircit. En effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière 
qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c’est alors qu’on la nomme chaux. 

On la reprend et on lunit avec sa propre âme. On la place (alors) pendant rs jours, ”’ sur un 
fourneau en bon état, soumis à une chaleur modérée : elle s'élève par sublimation en dehors du 
fourneau et se sépare des vapeurs retenues dans l'appareil. Elle produit ainsi l'eau divine tirée de la 
chaux, si le sublimé est blanc; mais s’il est jaune, c’est l'eau divine native. En effet, les deux liquides 
(qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de la 
même façon. “* 

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils dérivent d’une matière 
unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand dieu, dit que la chrysocolle opère tout 
dans les premiers (feux); tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première 
réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas, la seconde n’a 
aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand insuccès, non seulement parce qu’elle est 
la mère (cause génératrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la 


couleur cherchée. ”° 
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2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à ce qu’ils aient consommé 
presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, 


conformément à la parole d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs." » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le troisième, noir. 
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106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l'on en a tiré. 

xo7. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 

vs. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a été appliqué dès cette époque 
reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot a gardée pendant le moyen âge, et jusquà la fin du 18° siècle. 
Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97, 
101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et 
ces oxydes, soumis à l'action du feu dans des vases analogues aux aludels (/ztrod., p. 172), produisaient des cadmies 
(Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on obtenaïit, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste 
incertain, les liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 

mo. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition des produits volatils, sans 
opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au mercure, opération est compromise. 

x. Des soufres, Lb. 
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2.LII 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l'eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient l’eau blanche en une 
fois, suivant la nature des produits, ils exposent la première substance aux vapeurs“; puis la 
seconde séparément, après l’iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux de réitérer introduction 
du mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, c'est la combinaison 
des corps, la spécialité des appareils, le changement produit au moyen de la kérotakis, et le nombre 


des jours (employés) pour la décomposition. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l'excès des vapeurs sublimées, non seulement est 
noircie, et teinte de la couleur des corps solides, mais se trouve complètement consommée. Dans ce 
cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur semblable au 
cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à la vapeur du mercure, en assure 


la fixation; et par suite elle peut à son tour être retenue par une autre nature. 
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2.I12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche “* pour la décomposition. Sur le comaris 
blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des appareils; sur le comaris jaune, ils projetaient 
les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit 
et l’appliquaient à des matières fraîches de même espèce; de même que ceux qui opèrent après le 
trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès disait que les anciens connaissaient une 
pourpre et une pierre de couleur pourpre * : c'était la rouille du cuivre. * Ainsi Hermès, écrivant 
à Pausiris, lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, ”’ sache que c’est celle (dont 
je parle); or tu en possèdes la description, 6 Pausiris, gravée avec soin dans ma petite Clef." » 
Cependant Hermès n’a point composé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, ” ou de la 
pourpre; mais sa « petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules; elle servait à éclaircir 


la difficulté de la rouille. Il s'est d’ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 


w. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 

3. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de rendre la teinture du métal 
plus stable. 

4. Au lieu de ce signe, celui de l'or, qui résulte d’une altération, AB. 

11. La chalcite, Lb. 

u6. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 

u7. La pierre de la couperose, E. 

us. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Zntrod., p. 244. 

no. Des pierres de la couperose, Lb. 


181 


XX 


2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux *° avec des eaux semblables, pendant une heure environ; 
ils lenlevaient (ensuite) et lemportaient, en disant que c'était là la teinture du plomb de Marie, 
qui opère en un jour. ” Ils trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile 
de la pierre … » Et ils pensaient que c'était là la décomposition et liosis. Voilà pourquoi Démocrite 
écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les appareils ...; » paroles que Pétasius interprétait 
ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de la rouille de cuivre au moyen des appareils; » et, prenant 
cette eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y avait de la 
chaux ostracite "* ; ils en employaient une quantité égale à celle-ci; car le Philosophe dit : « Prends 
une partie de ce qui te sera indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur 
d'or et de la coquille d’or. > Hermès parlait de la même (matière), comme d’une chose précieuse 
aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajoutant de l'eau de soufre natif et un 
peu de gomme, tu teindras toute sorte de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux 


(blanche et jaune). 
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2.114 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre ** des premières eaux avec les vapeurs sublimées qui en proviennent, 
dans la proportion environ d’une cotyle à une once; puis ils partagent le produit en deux; ils 
arrosent pendant une heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion 
de cendre); ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit avec de la cendre, 
ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent aux sublimés restés dans lappareil, 
sublimés blancs ou jaunes ou d'autre sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils 
suivent le grand Zosime, ** qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, tu ne feras 


jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la seule chose cherchée depuis des siècles. > 


no. En marge de A : « ce que l'on projette s'appelle le second produit. » 

mr. Cp. p. 191. 

2. Variété de cadmie; Introduction, p. 240. 

23. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres ou scories dans la note 1 de 
la page 269). 

24. Démocrite, d'après E. Lb. 
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2.1.1$ 4. —1$. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication du savon. Ils répétaient 
l'opération deux et trois fois en un seul jour, les unissant aux eaux de même espèce et de même 


couleur. Car ils disaient qu’il suffit de la première action du sublimé. 
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2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers les eaux employées. 
Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareïlle d'eaux, et ils gardaient pour employer au 


moment de la teinture. 
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2.1.17 4. — 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième produit; alors ils prenaient 
deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait et ils y ajoutaient un cotyle (de la vapeur); ils 


conservaient cette préparation. 
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2.118 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n'avait pas tort de dire, en 
écrivant à Théosébie : « En effet, c'est un grand maître que l'expérience; elle indique toujours aux 


gens de sens les choses avantageuses, d’après les résultats démontrés. » 
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Tel est le discours * sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, * le corps invincible et le seul 
utile : celui qui laura trouvé, d’après la méthode exposée plus haut, triomphera de la maladie 


incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.119 4. — 19. Procédés de Jamblique. ” 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre d’Italie, 1/2 once; arsenic, 
1 once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou scorie) c’est-à-dire écailles d’ocre, 6 scrupules. ** 
Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 2 dr. ; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 6 
drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, tu mêleras ensemble. Ajoute 
du suc de mandragore, jusqu’à consistance visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang 
de lièvre marin, ” jusqu’à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un 
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roseau * jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon de laine, abandonne 
pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras du fer. 

Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse, et conserve le dans 
le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait fondre un poids égal d’or pur, jette dans la 
coquille, et fais fondre, jusqu'à ce que la fumée n'ait plus de force et produise simplement une 
odeur de soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir. ? 

2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux pieds noirs (? ); ainsi 
qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à ombre, et après avoir broyé, transvase dans un vase de 
verre. 

Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis dans (le fumier) de cheval pendant 
15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du vinaigre un poids égal à 3 oboles de la 
préparation précédente, et de la bile de chameau en quantité égale; délaie et donne aux morceaux 
la grosseur des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 jours; si c’est 
pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille, Ensuite pratique une ouverture à la 
boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle; réitère l’enduit 


(à la surface du métal) pendant 7 jours; ne lave pas (Pobjet verni) pendant 36 jours. 


»s. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens chimistes : nous en avons 
donné l'explication plus haut, p. 269, note r. Ces morceaux ont passé finalement dans la compilation du Chrétien; mais 
dans l’ancienne liste de M, ils en étaient distincts (/#trod., p. 175, n°s 31 et 32). 

26. On remarquera que le mot calcaire (riravoc) se trouve finalement assimilé au mot chaux (äo@soroc), contrairement 
à ce qui est écrit au début de l'article 4, 9. — Cp. àoRéorwux dans Théoctonicos, Introd., p. 210. 

x7. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

28. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du Pseudo-Démocrite et du 
Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

9. Aplysie, mollusque. 

30. Vivant (? ), ou de peintre (?). 

y. C'est-à-dire un produit couleur de fer (? ). 

1. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais divers. (Voir les recettes du 
Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 6x, 62). 

1. Il semble qu’il s'agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux (voir Introd., p. s9 et 60). 
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3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du bleu, de la chélidoine, 1 
drachme de chaque, et projette sur une livre d'argent, pris à point. Ensuite prends du ferment 
antérieur contenu dans la boîte, 3 statères; et, selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé 
ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu'à ce que l'argent soit saturé et cesse d’être modifié : 


ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au-dessus une fiole et jette 
dans la fiole : mercure r once 1/3; cuivre, étain pur en limaille, r once 1/2 ou 2, avec un peu d'huile; 
fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le 
avec ce qui suit : alun lamelleux, r once 1/2; misy cru, r once 1/2; arsenic, 1 once 1/2; mets dans un 
matras neuf, en délayant ces (matières) avec de Peau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant 
avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que tu penses que les espèces se sont combinées. 
Ensuite, enlève; arrose avec du vinaigre et de la saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir fait 
sécher, pulvérise et projette dans l’huile sulfureuse bouillante, #‘ jusqu’à ce que le produit devienne 
comme de la cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit 
desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie ostracite : un autre 
auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu'emploient les teinturiers et qu’ils appellent aussi 
placitis. % Délaie ensemble; projette dans l'argent, quand il est à point, jusqu'à saturation et refus. 
Prenant de cet argent, 1 partie; de l'or, 3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais 
un amalgame. Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis et de 
couperose. Délaie ensemble et bouche bien; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir 
retiré, délaie avec de lhuile de raïfort et de la litharge blanche, et, après avoir arrondi en boules, 


extrais la matière; incorpores-y (un peu d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l'or pur. ** 


s- Fabrication de lOr. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en lamelles minces; place-le 
sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite 
ajoute de locre, puis du sel; retourne la lamelle, répète la même opération autant qu’il te plaira, 
jusqu'à ce que l'ouvrage prenne l'apparence de l'or. Il en fait l'emploi et en possède l'apparence, 


même dans son épaisseur. 


6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l'argent préalablement décapé, 3 scrupules, fais fondre 
et réduis en feuilles; enduis-les avec du fer préparé suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en 
opérant sur les deux faces : et le métal prendra l'apparence de l'or noir. Fais fondre de nouveau. 
Répète cela une 3° fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, r once, et 


métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l'or à l'épreuve. ” 


7. Doublement de l’'Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l'huile de raifort. Ensuite, 


fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel, pendant 7 jours; après avoir édulcoré, fais 


34. C'est-à-dire dans l'amalgame décrit plus haut? 
35. Introd., p. 239. 

36. Cp. Papyrus de Leide, recette s7, Introd., p. 46. 
37. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 6, 6x). 
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sécher et garde. 


Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie ensemble et fais cuire 
dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 jours, et garde. 

Prends du cinabre; colore avec l’huile de raifort; opère la fixation dans des flacons, après avoir 
luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave; mets dans le mortier de lalun et du sel, et délaie, pendant 7 
jours; après avoir bien lavé avec de l'eau, édulcore, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par urine de génisse pendant 7 jours. Ensuite teins 
en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir dans huile de raifort, et garde. 

Prenant du misy, traite par Purine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, ou même davantage; 
après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs reprises, pendant 
7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) a baigné pendant longtemps. Ensuite, 
après avoir lavé jusqu'à ce que la liqueur cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 
jours avec de l’urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le sublimé, une once; le cinabre, 
une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et r scrupule. Délaie ensemble, avec un 
peu de vinaigre; amène en consistance de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit 
incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes ; de la 
gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau divine (obtenue au moyen de Purine), pendant 7 
jours, jusqu’à consistance visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles 
seront transformées. ? 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais sécher. Quand tu 
veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l'urine et le soufre et enduis-en les feuilles formées par 
le mélange du cuivre, de l'argent et de or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 
1 partie; cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et fais fondre 
avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage soit accompli. Après avoir réduit en 
feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et 
cuite dans un vase luté pendant … jours. Prends, fais fondre; ajoute l’autre partie du cuivre, le 
vinaigre, l'argent, et répète trois fois cette fusion. 

10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, fais cuire un jour et 
une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d’Italie (celui qui est employé pour les maladies des 
yeux), * moitié en poids; fais fondre une seconde fois; alors incorpore de l'or en quantité égale, et, 


après voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur “ que voici : safran, 


58. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers autres corps. 

39. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 
et 42. 

40. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 

4. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. > 
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fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, “ 1 partie de chaque. Délaie le tout ensemble dans le 
vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d’abord 
avec cette préparation, au moyen d’une plume; après avoir fait sécher, fait cuire dans un vase 
chauffé avec des lampes, # pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir enlevé, plie les feuilles; puis les 
mettant dans un creuset, bien luté, fais fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, r partie; métal de la magnésie, 1 partie; 
délaie ensemble. Fais cuire pendant s jours et tu trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 
parties ; orichalque de bonne qualité, 2 parties; fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme 


(une substance) supérieure à l'électrum. 


* 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléopâtre l'Art Divin et Sacré de 
la Pierre Philosophale. 

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et artisan des (êtres) 
célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à toujours, nous célébrons, nous bénissons, 
nous louons, nous adorons la sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin; toute la création 
visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur a été créé, (et que) ton 
règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très miséricordieux, au nom de ton ineffable amour 
des hommes, éclaire notre esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai 
Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et vivifiant, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles, Amen. “* 

2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l'or et à l'argent, au sujet de l'entretien entre 
Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre que nous avons ici ne comprend pas 
les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux et aux substances. C'est celui du maître 
Comarius, philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique; il est assis sur un 


trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé pour ceux qui comprennent la science 


14. Introd., p. 239. 

143. Cp. p. 299. 

144. Ce début est l'addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis vient l'extrait proprement 
dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. Il est difficile de démêler la trame des fragments 
du vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue 
à Stephanus, s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le manuscrit de 
St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les symboles placés dans M au-dessus de certains 
mots, donnent l'interprétation des allégories; mais cette interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que 
celle du copiste primitif. 


187 


mystique et il a indiqué de sa main la Monade qui embrasse le Tout ‘#; il s’est exercé sur les quatre 


éléments et il a dit : 


4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées) sur la cime des 
montagnes. * Prenant donc, ô Cléopâtre, la terre qui est au-dessus des eaux, formes-en un corps 
spirituel, (avec) l'esprit de l’alun.# — Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu 
par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse, Les eaux qui sont au sommet des montagnes 
ressemblent à l'air par leur froidure; par leur humidité, à l'eau, ainsi qu'au feu. 


Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopitre, toute la teinture. “ 


s. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en pratique les prescriptions 
des autres philosophes et à étudier la belle philosophie, partagée en quatre parties, “ qui enseigne 
et découvre la matière provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), 
en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties; c’est ainsi que nous 
avons découvert (lidée) générale de la nature de chaque chose. Dans la première partie, il s’agit 
du noircissement; dans la seconde, du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans 
la quatrième, de liosis. * Maintenant, chacune des (parties) susdites n'existe pas d’une façon 
générale, en dehors des (éléments), c'est-à-dire si nous ne prenons partout ces éléments, comme 
un point central, à partir duquel nous procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le 
noircissement, le blanchiment, le jaunissement et l’iosis, existent la macération et le lavage des 
espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion de l'or; entre le 


jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux de la composition. 

6. L'œuvre s’accomplit ’ par le traitement au moyen de lappareil en forme de mamelle; on s’y 
propose de séparer les liquides (volatils) des résidus fixes, opération de longue durée. 

En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les résidus humides (? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brûlées sept fois à l’aide du 


feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on opère le blanchiment et que l'on fait disparaître 


la teinte noire des espèces par l'action du feu. 


La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange (le produit) avec les 
autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse pour le jaunissement, afin d'atteindre le but 


cherché. 


5. Voir Introd., p. 7, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire de Comarius était une 
œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre l'alchimiste. — Origines de l’Alchimie, 
P. 61, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique; mais elle est détournée dans un sens alchimique. Ceci rappelle 
encore les gnostiques. 

147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l'arsenic. 

48. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. P- 212. 

50. Teinture en pourpre et en violet ? 

11. C’est le début de l'opération. 
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La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la teinte jaune à la coloration 
en or. 

Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la composition : lune des 
deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux 
obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c’est l’iosis des espèces; c’est-à-dire que 
par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la transformation finale de la composition pour la 
dorure. * 

7. Il faut, mes amis, opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder ce bel art. ** Voyez la 
nature des plantes et leur origine. Les unes descendent des montagnes et naissent de la terre; les 
autres montent des vallons; d’autres viennent des plaines, Voyez comment elles se développent; car 
c’est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter; vous les tirez des 
îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. Voyez l'air qui les nourrit et leur fournit 
l'aliment (nécessaire) pour qu'elles ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l'eau divine qui les arrose 
et l'air qui les gouverne, après qu’elles ont été pourvues d’un corps dans une essence unique. 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout le mystère étrange et 
terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus 
haut descend vers le plus bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut “ ; comment l'élément 
moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est l'élément qui agit sur 
eux; comment les eaux bénies descendent d’en haut pour visiter les morts étendus, enchaînés, 
accablés dans les ténèbres et dans l'ombre, à l'intérieur de l'Hadès ‘ ; comment le remède de vie 
leur parvient et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier ; comment 
pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l’alitement et pendant sa durée, et 
venues par l’action du feu. La nuée les soutient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont remplis de joie. Et Cléopâtre 
leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les corps et les esprits emprisonnés et impuissants. > En 
effet, dit-elle, ils sont de nouveau accablés; et de nouveau ils seront renfermés dans l’'Hadès. Maïs 
peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et glorieuses, comme les 
fleurs au printemps  ; le printemps lui-même est joyeux et se réjouit de leur beauté. 

10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, ® les éléments, les pierres, 


lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) paraissent en état de maturité. Ils ne le sont 


12. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits de Zosime; p. 272, etc. 

13. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 18x, 7°.) 

14. Lc ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 

55. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 

56. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation et de la condensation qui l'accompagne : 
les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés à leur action. 

137. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 

18. Cp. Zosime, p. 122, 123. 

19. Au-dessus, signe du mercure, M. 
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pas cependant, avant que tout n'ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu’ils auront revêtu la gloire qui 
vient du feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire cachée, la 
beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la fusion. Car ils sont nourris dans 
le feu, comme l'embryon, nourri dans le ventre de la mère, s’accroît peu à peu. Lorsque le mois 
réglementaire, approche, (Pembryon) n'est pas empêché de venir au jour. C’est ainsi que procède 
cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les produits dans P'Hadès, dans le 
tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’'Hadès, 


comme l'embryon sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre mère (contemple) le 
fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la nourriront); de même que la mère, pour 
son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu’il prépare). 
Il imite le développement de l'enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. Tel est le 


mystère caché sous le sceau. 


ir, Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent les éléments et les plantes. 
Je commencerai par parler en énigmes. Monte au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, 
au milieu des arbres, et vois : (il y a) une pierre tout en haut; prends Farsenic (tiré) de cette pierre 


et sers-t’en pour blanchir divinement. 


< 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de larsenic, se trouve son épouse, “ à laquelle 
il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature se réjouit dans la nature, et sans lui, il n’y a 
pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est 
appelé natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la belle teinture universelle : en 
dehors d’elle, l'union n’a pas lieu; car l'épouse est la mesure (de la teinture). Voici que la nature 
correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans une proportion égale, c’est 
alors que les natures triomphent des natures et se complaisent entre elles. 

12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l'accomplissement de l'art, opéré par les conjoints, 
fiancé et fiancée, qui sont devénus un. Voici les plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, 
et je vous dirai encore : Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent 
les eaux bénites; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les fleurs. Semblablement 
opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant les eaux divines et arrosant les plantes et les 
éléments; elle n’a besoin de rien de ce qui provient des autres terres. 

13. Voici le mystère étrange, 6 frères, le mystère tout à fait inconnu; voici que la vérité vous a 
été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, comment vous nourrissez Vos semences ; 
c'est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé à maturité. 

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le $ 2 bis en entier. 


160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se trouve en bas du vase; 
opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené en haut par la sublimation. 
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14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont juré de ne pas révéler, ni 
divulguer; c’est celui qui concerne l'espèce divine et l’action divine. En effet, cela est divin qui, 


par l’union de la divinité, rend les substances divines “ 


; Ce par quoi l'esprit prend un corps, les 
êtres mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des substances, sont dominés et 
se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité et de mollesse, “ lorsqu'il domine 
les corps, les empêche d’être blanchis et de recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le 
créateur. De même le corps, l'esprit et l’âme sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 

1$. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne laisser ni odeur, ni couleur 
sombre, alors le corps devient lumineux et lâme se réjouit, ainsi que l'esprit. Alors que lombre 
s’est échappée du corps, l'âme appelle le corps devenu lumineux, et lui dit : Éveille-toi du fond 
de l'Hadès et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as revêtu le 
caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la préparation de vie s’est introduite 
en toi. Car l'esprit “+ se réjouit à son tour dans le corps, ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. 
Il court avec une joyeuse précipitation pour lembrasser; il lembrasse et ombre ne le domine plus, 
depuis qu’il a atteint la lumière“; le corps ne supporte pas d’être séparé de l'esprit à tout jamais, 
et il se réjouit dans la demeure " de l’âme, parce que, après que le corps a été caché dans l'ombre, il 
la trouvé rempli de lumière. ”® Et l’âme s’est unie à lui, depuis qu’il est devenu divin par rapport à 
elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et ombre 
s’est échappée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse  : le corps, ‘”? l'âme ”’ et l'esprit. 7 Ils 
sont devenus un; c’est dans cette (unité) qu'a été caché le mystère. Par le fait de leur réunion le 
mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) s'est dressée une statue pleine de lumière 


et de divinité. Car le feu ‘> les a unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein. 7‘ 


16. (Ils sont sortis) pareïllement du sen des eaux, 7’ ainsi que de l’air qui les entretient ”*; lui 


ir. L'auteur joue sur l’identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

162. Cp. p. 106. 

16. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans A, c'est le signe du cuivre. Dans Lc, on lit « 
L'esprit du cuivre. » 

xs. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot âme : signe de l'argent, 
M. — Entre év (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de lor, M. — Dans A, après le mot âme, signe du mercure : « ce 
qui est aussi l'or. >» — Lc interprète ces signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire le mercure; elle court à l'or pour se fixer 
dans son embrassement, etc. > 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l'or, M. 

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un y. Il semble qu’il s'agisse d’un amalgame de 
plomb. 

70. Au-dessus, signe de l'or, M. 

7. Au-dessus, signe du mercure, M. 

172. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

3. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

4. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

xs. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

176. Au-dessus, signe de lios du cuivre, M. 
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aussi les a transportés de ombre à la lumière, et du deuil à la joie radieuse; de la maladie à la 
santé, et de la mort à la vie; il les a revètus d’une gloire divine et spirituelle, qu’ils n’avaient pas 
auparavant. En effet, c'est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose divine ”’ et 
inaltérable. En raison de leur virilité, ”* les corps se pénètrent entre eux; sortant de la terre, ils 
revêtent une lumière et une gloire divine, dès qu’ils ont crû, suivant leur nature propre, qu’ils ont 
changé d'apparence, qu’ils sont sortis du sommeil et ont quitté l'Hadès. 7? Car le sein du feu 
les a enfantés : c’est en en sortant qu’ils ont revêtu la gloire; et il les a amenés à une même unité. 


Aussi leur figure a été achevée, pour le corps, pour l’âme et pour lesprit, et ils sont devenus un. 
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Le feu ’ a été subordonné à l'eau, *” et la terre % à l'air. #* Semblablément aussi l'air % a été 


186 à l’eau, *’ le feu ** et l’eau à la terre, * et l’eau © à air, ”’ et ils 


subordonné au feu, et la terre 
sont devenus un. Des plantes et des vapeurs ** s’est formée la substance unique : de la nature et du 
soufre s’est formée la substance sulfureuse, *’ qui poursuit et domine toute nature. Voici que les 
natures ont dominé les natures et les ont vaincues ; à cause de cela, elles changent les natures et les 
corps et tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace ** a pénétré dans celle 
qui n’est pas fugace, * et la substance dominante, ** dans celle qui n’est pas dominante, *’ alors 


elles ont été unies entre elles. °° 


17. Tel est le mystère; nous l'avons appris, frères, de Dieu et de notre père Comarius, le 
philosophe et larchiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 6 frères, toute la vérité cachée, d’après 


beaucoup de sages et de prophètes. 


177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

8. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 

180. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

8. Signe du soufre, M. 

18. Au-dessus, signe du mercure, M. 

18. Au-dessus, signe de PÉcrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la figure 28, Introd., p. 152. Il 
s’agit donc du molybdochalque. 

184. Au-dessus, signe du mercure, M. 

185. Même signe au-dessus, M. 

186. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 

187. Au-dessus, signe du mercure, M. 

188. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

18. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 

0. Au-dessus, signe du mercure, M. 

xx. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l'air et à la vapeur sublimée. 

193. Ou divine. 

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 2x7, et Zosime, p. 146 et 20r. 

5. Au-dessus, signe de l'or, M. 

16. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

7. Au-dessus, signe de l'or, M. 

8. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est révélé par les signes placés 
au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine; mais elles semblent remonter, au moins comme origine, jusqu'aux 
vieux gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d’Héraclius. En tout cas, 
elles sont le point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, Introd., p. 217 — 
Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc. 
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Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, 6 Cléopâtre, par ce que tu nous as dit. 


Bienheureux le sein *” qui t'a portée! 


Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins mystères que je vous ai 
parlé. En effet, par leur transformation et leur altération, ils transmutent les natures, ils leur font 


revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles n'avaient pas auparavant. 


Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ô Cléopâtre : pourquoi a-t-on écrit : « c’est 
le mystère du tourbillon; les corps sont fart, pareil à la rotation d’une roue. Ne peut-on pas 
comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent 


les habitations, les tours et les camps glorieux *°? > 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (Part) dans ce rang convenable, où il a été mis par 
l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant des 
quatre éléments, et qu’il ne s'arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, 
notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les y a placés, c’est un 
Dieu et non un homme. En chacun (d'eux) le démiurge a fait germer la puissance; Pun *’ (d'eux) 
verdit, ** et l'autre ne verdit * pas; l’un (est) sec, l'autre humide **; lun est susceptible de réunir, 
l'autre de séparer *“; l’un domine, l’autre est subordonné; dans leurs rencontres mutuelles, ils se 
dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un autre, et communique l'éclat à un autre. Ils 
deviennent une nature unique, poursuivant et dominant toutes les natures. L'unité *” elle-même 
triomphe de toute nature ignée ** et terrestre *” et en transforme toute la puissance. Voici que je 
vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu'elle est achevée, on obtient une préparation meurtrière, 
qui parcourt le corps. De même qu’elle parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres 
corps. En effet, par la décomposition et Paction de la chaleur, on obtient une préparation qui court 


sans obstacle à travers toute sorte de corps.” Ainsi a été accompli l’art de la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


99. Signe du mercure surmonté d’un x. A. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 

200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique la rotation de la terre sur 
son axe; tandis qu'elle est supposée immobile par la plupart des philosophes anciens. 

21. Au-dessus, signe du mercure, M. 

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (2? ) M. 

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

20. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l'or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l'or). 

mo. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Lc; et le mot « fin » de Lc. 
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2.1.21 4. — 21. Sur l'Art Divin et Sacré des Philosophes. 
C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


X 
XX 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur; Succès du Travail et Longue Durée de la Vie. ” 


1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, de la tribu de Juda, 
pour travailler l'or, l'argent, le cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes à travailler et les bols bons à 


façonner, et pour être le maître de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, délaye-les ensemble; fais-en 
sublimer la vapeur, depuis la 1° heure jusqu’à la 10° ; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 
3 fois; arrose-le avec l’urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil ; mets dans un récipient, ** 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase sur sa tête dans une 
marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la marmite : après l'avoir recouverte de tous 
côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une 
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nuit, et garde le mercure ainsi fixé. 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de l'huile de raifort. 
Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, pendant 7 jours. Après 


lavoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à huile de raifort placée dans un flacon, en 
opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant ro heures. Reprends, lave dans un 
mortier, ajoute du vinaigre, de lalun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage 


dans l'eau édulcorée, fais sécher et garde. 


2n. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d'ouvrages apocryphes, cités notamment dans le Papyrus W 
de Leide (/ntrod., p. 16); le traité actuel se rattache à la même tradition. C’est une vieille collection de recettes positives, 
tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des 
articles. Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites textuellement du Pseudo- 
Démocrite. Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés de différentes sources, par des 
orfèvres et artisans, qui se les transmettaient comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de 
recettes nouvelles. Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse représentent 
quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous publions dans la s° partie est un traité 
analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

2. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 

23. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 
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4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, *“* du cuivre brûlé et du vinaigre rectifié, filtre; prenant 
du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des 
œufs, * et fais évaporer au moyen de lalambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l'eau celle de 
lalambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit est convenablement 
refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre 
sèche; puis regarde ce qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre sèche, projette-les 


sur (une) once d'’étain et tu auras de l'argent. 


s. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et du mercure fixé, 
broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; prenant de l’aphrosélinon, mouille au soleil 


pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 


6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le vinaigre tout un jour; 
délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et après avoir épuisé, déverse le vinaigre; fais 
sécher, plonge dans (le produit) des blancs d'œufs, soumis à la distillation dans lalambic; et plaçant 


dans un récipient, garde l’aphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l'étain, de larsenic et de la sandaraque, 
ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc 
ou de porc, et jetant dans une marmite neuve, rémue convenablement; mets sur un feu de bouse 
de vache. Après l'avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et garde la poudre (de projection) 
d'argent. 
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8. Pour faire sortir la rouille du cuivre.” — Prenant de lalun lamelleux, du savon, du vinaigre, 


mets au feu le cuivre, et trempe. 

9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé et de la couperose, en 
quantités égales ; jette dans un récipient et, après avoir recouvert convenablement, fais cuire dans 
du crottin de cheval humide, jusqu'à ce qu'il se forme du vin d’'Amina. *” 

10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec de huile de raifort; et 
emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 

ir. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint dans le vinaigre; ensuite 
on le pulvérise. Il est poussé au roux ** sept fois. 

12. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer tout un jour, et 
après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 

13. Traitement de la chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, reprends avec du miel, 


amène en consistance d’emplâtre, et place dans une petite marmite, en la fermant entièrement. 


214. Introd., P- 262. 

us. Sens symbolique. 

6. Eéiwots a ici en réalité le sens de ”lwotc. 

7. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 

8. C'est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 


2) 


Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne 
heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, broie dans un 
mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et emploie ainsi. 

14. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de mer, après lavoir broyée 
pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-(la) comme il suit pour l’amortissement du mercure, à 
quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la 
saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis abandonne le mélange à 
lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec le 
produit que tu voudras, jusqu'à trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

is. Rouïlle du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel 
efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance visqueuse, enduis-en les feuilles 
métalliques et elles seront dépouillées de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de PŒuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant que tu voudras; réunis 
deux blancs et deux jaunes; après les avoir brouillés, extrais au moyen de l'appareil. L'eau blanche 
qui passe en premier lieu s'appelle « petite eau de pluie; > en second lieu, « huile de raifort; » en 
troisième lieu, « ricin verdâtre. > 

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs d'œufs, jette dans une 
livre de blancs r once de notre chaux, et après avoir brouillé, casse des œufs entiers à volonté et 
laisse jusqu’à ce qu’ils s’'écoulent par en bas, pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la 
masse (la partie la plus pure), place dans l'appareil distillatoire prescrit par l'art, avec du vinaigre, 
à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire et fondre sur un feu de crottin 
de cheval. Lute le fond pour la distillation. Cette eau est « l'eau plus noire, pure.” » 

18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été distillés, 1 partie, 
délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, lute avec soin ; laisse 7 jours, et chaque jour 
secoue l’alambic; le 7° jour, après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie 
sèche, fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu'à dessiccation. Ensuite, broyant 
le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans la marmite que tu sais, extrais au moyen 
de l'appareil, et broyant de nouveau, extrais avec l'eau. Fais cela trois fois et garde. 

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le soufre décrit précédemment, 
provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre 
sèche, délaie l’une et l’autre avec l'espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le blanc 
dans l'appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l'espèce correspondante et fais monter. 
Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras de très bel or. 

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu'à ce qu’il soit transformé, tu sais 


comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure? ). Cache cela. 


21. Paroles attribuées à l'oracle d’Apollon (3, r2, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 266). 
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21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure et après avoir pilé une 
heure par jour pendant r2 jours, rince ensuite avec de l’eau édulcorée, jusqu'à ce qu’il n'ait plus 
lodeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de façon à ce qu’il perde son 
goût aigre, et emploie ainsi. 

22. Fabrication du cuivre jaune.” — Prenant du cuivre de Chypre ductile à chaud, fais-en des 
lames, dépose sur les faces supérieures et inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle 
qui est produite en Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais fondre 
pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’'évapore. Après avoir ouvert (le vase), si le 
métal est en bon état, emploie-le; sinon, fais chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme 
ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur 
d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet d'étain. Ajoute à l’étain 
2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le 
métal de la magnésie et opère l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et 
facile à broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats lutés : tu trouveras 
le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé ces matières, fais-les fondre 


pour l’usage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé. 


23. Fabrication de l'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est couleur d'argent, que certains 
appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est au cuivre 
que tu lajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et si c’est à l'argent, tu jauniras par la cuisson du 
soufre que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l'argent et tu le teindras. La nature jouit de la 
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nature. 

24. Autre fabrication. Blanchiment de larsenic. — Délayant de labsinthe en quantité égale, 
avec un peu d’eau, garde (à l'état de) poudre sèche. Fais fondre le cuivre seul; ajoute, et le produit 
devient friable, Broyant, fais cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, 
tu trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même marche, tu auras du 
cuivre ; avec de l'or noirci une partie, et de l'or, une partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l'or a l'épreuve. — Prenant de la pierré magnétique 2 drachmes, 
du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, de lalun exotique 2 drachmes, broie au soleil 


avec du vin excellent. 


26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à lutilité des (matières) liquides, ne font 
pas les démonstrations nécessaires. Comprends Putilité des matières liquides. Les soufres ont des 
effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout 
ensemble sur un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille lalliage qui en provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes-y un ferment et fais 


cuire. Fais cela sept fois. Après l'avoir fait fondre, tu trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, 


20. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 
zu. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 


ur A 
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blanchit tout ; même le verre, elle le fait blanchir. 


28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la bouillir dans Purine par 


sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 


29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est produite en Libye, 
dans les montagnes d'Egypte, surtout dans lAugasie; or PAugasie, c'est Tribouthis). Prenant, 
dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la ainsi. Après l'avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de 
saumure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après avoir 
délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s’est formé une mousse, mets dans un vase de 
terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir 
enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion ** une 
partie; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant un jour; fais sécher, reprends, 


garde. 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, (on la trouve partout), 
ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur de la petite racine de l'élydrion; prends-en 
(dis-je) et traite ainsi. Après lavoir mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant 
dans un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux jours. Ensuite 
après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l'eau édulcorée. Prends-en six parties, et du métal 


qui coule de lui-même, une partie; après avoir fait sécher, reprends et garde. 
Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 


31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel efflorescent, et du suc de 
figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en les feuilles; le cuivre est ainsi dépouillé de sa 
nature corporelle, 

31 bis. Sur l’argyropée. ** 

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, le métal de la magnésie, 
de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule (elle se trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de 
larsenic jaune, de la cadmie, de l’androdamas, de l'alun écrasé, du soufre apyre rendu incombustible, 
de la pyrite, de l'ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine native (soit que tu entendes 
par-là celle qui provient du soufre seul, ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la 


chaux), de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les liqueurs : le safran de 
Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l'élydrion, la fleur de mouron, celle des plantes bleues; 
le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe égyptienne, le vinaigre, l'urine d’impubère, l’eau de 


mer, l’eau de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun lamelleux, l’eau de nitre, 


22. Ceci pourrait s’appliquer à l'oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 

23. Nom de plante. 

224. C'est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de fragments du traité de 
Démocrite; ce qui montre qu'elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, note. 
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l’eau d’arsenic, l'eau de soufre, l'urine, le lait d’ânesse, le laït de chienne. Telle est la matière de 
la Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la matière, celles qui résistent au feu. En 
dehors d'elles, il n’y a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, tu seras 
bienheureux. 

Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide du corail d’or. * Tantôt 
tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le plomb en argent.” Telle est la 
matière expliquée dans la Chrysopée. 

34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, où de la sandaraque, ou de la 
céruse, ou de la magnésie, ou de lantimoine d'Italie, 

Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la transformation. Si tu 
traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 

Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic blanc, misy cuit, misy 
cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire purifiant, ” sel de Cappadoce, magnésie 
blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $ 6, p. 47. 

37. Traitement de la pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, $ s, p. 47. 

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui proviennent de l’eau divine, 
c'est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-la avec son eau propre, c'est-à-dire avec l'urine 
d’un impubère, pendant un jour, et arrose de nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à consistance de 
miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa hauteur), afin 
qu’il y ait place pour l'ébullition pendant que lon chauffera. Lute ce (récipient), pour qu’il n’y 
ait pas d'évaporation; mets-le au fond d’une marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur 
un fourneau de verrier, dans la flamme d’en haut, jusqu'à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans 
urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c'est le noir provenant de l’huile de 
ricin brûlée. 

39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1 partie, — c’est le safran, 
— délaie avec de l’urine d’impubère r livre, et de l'eau de cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie 
dans la même eau : elle purifiera. Délaïe avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau 
jaune … ce sont les sucs, car une seule fois … 

40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quantité égale de sel de 


Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à partir du soir jusqu’au matin. Or, si elle est 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius (S s, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 
26. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

28. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 


verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment par décoction. 
41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que S 27, p. 293, sauf légères variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui n’a pas la couleur du 
fer, ni l’apparence pierreuse, mais qui est rousse et couleur de sang ; après l'avoir broyée, saupoudre 


avec. La (sandaraque) ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron; nettoie avec de l’eau 


froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le produit devient blanc. 
La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 


44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du soufre apyre, du corail 
et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 40 jours avec l’urine d’un enfant impubère. 
Après 40 jours, tu ajoutes l’eau de safran et tu broies pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les 
espèces se mêlent et se marient avec la limaïlle de cuivre. Après cela, tu mets la préparation dans 
un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si 


le produit est trop blanc, fais chauffer pendant 3 autres jours, jusqu'à ce qu’il devienne jaune. 


45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. Ensuite, après 
lavoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée dans le vinaigre de saumure. Fais cela à 
plusieurs reprises; après lavoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, 


prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 


46. Diplosis de l'argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un livre très sacré les alliages 
de largent au moyen de l’étain, il est nécessaire d’en exposer les mystères et les purifications, afin 


que tu ne puisses te tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie; il prend la couleur, lorsque 
amour tyrannique * (? ) .… la trempe, au moyen de l’huile, le rend brillant et inodore. 
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47. Noircissement de l'argent. # — Prenant du soufre natif, fais cuire sur un feu doux, produit 
avec de jeunes branches. Répands dans lurine fraîche d’un enfant impubère; fais une décoction et 
donne deux bouillons. Ensuite, mets dans du vinaigre très fort; place avec d'autre vinaigre dans 
un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, après avoir délayé avec du 


jaune. Ensuite, ajoute de l'argent et tu as un métal qui est à l'épreuve. 

48. Vérification de l'or. — Prenant de lalun x partie, du sel ammoniac de Canope, celui 
qu’emploient les orfèvres, 1 partie; après que l'or est fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, celle qui n’est ni 
couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 10 onces. Après lavoir très bien broyée, 


mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles; sel commun, s onces; couvre 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
zu. Introd., p. 69. 
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le vase avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant 7 jours; 
ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 3 heures. Enlève l’écume et lave dans 
de l’eau édulcorée : tu trouveras la (composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais 
sécher au soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de urine de vache, conservée pendant 
7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse 
macérer pendant sept jours, de façon à ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l'eau 
édulcorée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que réclament 


les teintures. 


so. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de landrodamas, enduis lés feuilles (métalliques) en 


dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le verre blanc. 
sr. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, $ 25, p. 56. 


52. Amollissement de l'or, de façon à pouvoir lui communiquer des empreintes. — Après avoir 
mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 drachmes, délaie dans le vinaigre; ajoute un peu 
d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de l'or, une demi-obole; de 
larsenic couleur d’or, 1 drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la gomme pure arrosée d’eau. 


Reprends, applique le sceau que tu voudras; laisse 2 jours : l'empreinte sera fixée. 


53. Traitement de l'or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; or, 2 drachmes; cuivre 
jaune (pyrrhochalque), 1 drachme; alun, r drachme; cadmie, 1 drachme; broiïe avec la limaille 
d'argent ou d'or; mélange … Lorsqu'il s'est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) 
la chélidoine et larsenic, puis la cadmie et l'alun. Mettant dans un matras, fais chauffer sur un feu 


doux de charbon, en projetant du safran cru et du vinaigre de première qualité; opère ainsi. 


54. Teinture de l'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 1 partie; broie en 


consistance de miel; fais macérer dans l'urine d’un impubère et trempe dans l’eau froide. 


Le cuivre brûlé 7 fois et l'or modifié sont ce qui vaut le mieux. L'or est chauffé; pendant qu’il 


est chauffé, il se transforme, et après transformation, il teint toute sorte de corps. 


ss. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, de l'eau, du sublimé, 1 
partie de chaque; broie, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans le vinaigre; après avoir fait 
sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur 
du cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange lun et l'autre jusqu’à ce qu’ils soient 
unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation 
et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l'urine, 
pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après lavoir fait refroidir, mets-le dans 
une bouteille; achève de remplir le vase avec du sel, et place-le dans une marmite dont l’orifice 


sera bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit caché; lute le couvercle de la 


23. L'empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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marmite. Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une nuït et un 


jour; ensuite retire et garde. 


s7. Fusion de la pierre incombustible, — Place cette pierre dans l'appareil à fondre et mets 
au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la pierre couleur de feu; puis, retire et broie 
bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais 
fondre, et apporte de l'eau alcaline; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les autres poudres 
avec la pierre; souffle jusqu’à ce que le produit soit fondu. Ajoute une très petite quantité de sel 


broyé, retire, garde. 


Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre brûlé, en parties égales, et 
du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un certain poids d'argent, projette de cette poudre 


sèche calcinée sur l'étain, et tu auras de lasèm blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, 1 livre; sandaraque, r livre; natron d'Alexandrie, 1 livre; 
misy, 1 livre; couperose, 1 livre; mettant le tout dans un mortier, broie avec soin. Mets ensuite 
dans une marmite neuve, place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut 
mêlé de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts; et après 
avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus solide, pose un chapiteau renflé à la 
partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, 
à une flamme de chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour augmenter graduellement le feu, 
chauffe à une flamme de lampes, * pendant un autre laps d’une nuit et un jour; laisse refroidir, et, 
découvrant, enlève avec une plume ** un peu de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière 
est blanchie. Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec 
soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu 
léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, fais 
comme précédemment, jusqu’à ce que (la composition) n’émette plus l'odeur du soufre et jusqu’à 
ce qu’elle devienne pareille à du plâtre. Après l'avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée de la chaux 
(par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l'eau avec la Composition et donne la 


consistance du miel. Broie minutieusement dans le mortier ; laisse sécher et garde. 


s9. Prends de urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enveloppes (? ) d'œufs, 6 
onces; broyant ces (matières) jusqu’à production de mousse, tu mets en décoction avec de Purine, 


jusqu’à ce que le soufre natif soit dissout. 


Prends de l'étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le faisant fondre et le 
versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois (l'eau) en masse] ; ajoute dans le creuset de la 
poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce que le soufre 


se sépare du mercure. 


233. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 
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Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase de verre; broie dans le 
mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. Ensuite, prends-le; renferme-le dans un vase 
de verre, en remplissant le vase suivant lusage, (après l'avoir) luté étroitement (garde ce mystère) 
par-dessous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase; puis laisse une nuit et un jour. 
Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la manière dont nous le combattrons. 
Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s'écoule 


de lui-même. » Or, ce qui s'écoule de soi-même, c’est le vinaigre; et le vinaigre, c’est la magnésie. 


6o. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre soit acidulé 
préalablement avec du vinaigre fort, de Palun et du savon jusqu’à 3 fois, par ordre. Après l'avoir 
introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits ; saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux-ci 
rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement plus 
brillant que dans le moment qui précédait l'addition de la préparation. Lors donc que le produit 
sera fondu convenablement, verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse 


lœuvre d'ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant Pusage. 


Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d’Adrumète; pendant la fonte, projette sur 
la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et teins : répète cela plusieurs fois, mélange, 


garde. 


61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. — Il est très bon pour 


Pusage, et pour la trempe. 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel blanc, de l’alun en 
quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces 
(matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu’il aura été 
fondu convenablement, verse dans le liquide, jusqu'à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, laisse refroïdir. 
Ensuite, enlève, enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait doux et convenable, éteins dans 
l'eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans 
un vase, avec du sel et de lalun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de lalun x partie, mélange, 
laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera 
très blanc, étire le reste comme tu voudras : il obéira, si tu l'étires chaud; mais s’il est froid, et 
que tu veuilles en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la 
ténacité du métal. C'est là un métal excellent; on en à fait l'expérience. Le cuivre de Chypre est 
plus propre à ces usages; tu dois le comprendre. 

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamelleux, 4 parties; sandaraque 
rousse et pure, 4 parties; métal de la magnésie, 4 onces; noir scythique, r once; natron vitreux 
couleur de cochenille, 6 onces; broie larsenic en apparence de mousse; mélange le noir scythique et 
délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, broie ensemble de nouveau 
avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le 


tout avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau; délaie 


203 


en consistance pâteuse, Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un 
petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant s jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme; 
broies-en 10 onces et projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre le safran; ajoute la 
préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l'or divisé 1 partie, fais fondre 
et tu trouveras de l'or. Et si tu en veux de 1° qualité et bien fabriqué, (prends) de l'or travaillé 4 
parties et du … 1 partie; faisant fondre ensemble, tu trouveras de l'or éprouvé et très beau. Cache 
cela. Tel est le mystère divin et non communiqué de la teinture de l'or. 

63. Voici l'explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broïe avec soin; mets dans un plat 2 onces de sel, recouvre avec 
un autre plat, de façon que le métal de la magnésie ne puisse s'échapper et se dissiper. Mettant donc 
dans le plat du soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite colonne (?) 
pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le tour; jette dans un mortier, 
broie; mets dans le second plat. Après avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le 
fourneau le soufre au milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, 
broie, et lute à l'entour, jusqu'à ce que la matière devienne blanche. Prends de cette (composition) 
4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une 
pâte, dépose dans le creuset le métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la vie! 


X 
XX 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l'Art Divin et Sacré des Philo- 


sophes. 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui avez en main le présent 
livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du mystère. En effet le Philosophe dit que les 


hommes ont écrit, mais que les Démons en sont jaloux. *° 


C’est sans doute dans le royaume des 
cieux, que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en te conformant 
à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière l’objet obscur de la découverte et tu 


rendras service : « Monte, dit celle-ci, au plus haut de la maison. > J'ajouterai qu’il s’agit de 


23. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. On peut le rapprocher du 
texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103); des mythes égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d’Osiris, 
et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples; ainsi que de logdoade mystique des gnostiques (Origines de 
l’Alchimie, p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour rattacher le 
nombre huit au nombre sept, par l'addition d’une unité d’une autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, 
figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (/ztrod., p. 133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 noter. 

237. Cp. p. 282, $ x. 
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l’objet ailé formé par les quatre éléments, 


et qui se trouve entre les deux luminaires, je veux dire 
le soleil et la lune : là existe l'œuf à l'apparence d’alabastron. Ce n'est certes pas un œuf d'oiseau; 
mais sa forme rappelle celle de l'œuf. 

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis délaie, et prenant un vase 
de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). Après avoir luté à l’intérieur une autre marmite, 
mets-y le comaris brillant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 
40 jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends le vase, ôtes-en le 
contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et conserve le mort. C'est la première fabrication 
et le premier tombeau. 

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement à de l'odeur, mets-(le) dans lalambic et fais cuire 
sur un feu violent, en faisant monter l'eau, sans mélanger : la première (portion), mets-la à part, 
ainsi que la seconde, dans des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la 
seconde eau, dans le tombeau de pourpre; garde la première eau; ensuite ensevelis le corps, comme 
plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. 
Tel est le second tombeau et la première calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau dans un (mortier) 
de marbre, avec la première eau conservée plus haut; mets dans des alambics, et fais monter 
les eaux comme précédemment. Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant 
avec la cendre, mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi devenu naturellement la 
seconde calcination. 

s. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec l'eau mise à part, place 
de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux comme plus haut; garde Pune (des 2 portions) 
et quant à l’autre, délaie-la dans la composition; enfouis pendant 2r jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la troisième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec l’eau conservée; 
fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais monter l'eau au moyen d’un alambic; 
garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 
jours, changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement être la 
quatrième calcination. 

7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans des alambics; fais monter 
les eaux et garde lune (des 2 portions); délaie l’autre et ensevelis pendant 21 jours : c’est le sixième 
tombeau, excellent (ami), et la cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, délaie avec l’eau conservée 
et fais monter les eaux ; garde l’une (des 2 portions) et délaie avec l’autre, comme précédemment, 


puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le septième tombeau et la sixième calcination. 


38. Allusion à l’uræus ailé, et à l'œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la lune. 
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9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l’eau conservée; et, prenant 
la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) de marbre … toutes les eaux, pendant un 
nombre de jours suffisant pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et 


après cela sublime, et garde l'esprit : c’est le huitième tombeau et la septième calcination. 


X 
XX 


2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). ‘* 


1. Prenant de larsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale quantité de sel; broie bien 
dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et broie avec du vinaigre, comme pour préparer 
des peintures; mets sécher au soleil. Broïe de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui s’est formée et colorée … 
en enduisant tout autour les jointures, de façon à éviter l’'évaporation; car elle détruirait toute 
la teinture. Il faut sublimer avec soin, de façon à ce qu’il n’y ait pas le moindre dépôt de noir. 
Mettant de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime encore une 
fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des lames larges et minces; après avoir 
fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois 


fois, jette dans le vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire divins : il faut une unité de 
poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) de nouveau un pour un (mille). Dans 
quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et Pair, laissés de 
côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte (composition ? ) et 
sont traités par un appareil spécial, afin qu'ils fassent mieux briller le métal; de cette manière et 


avec ces (matières), la composition est délayée une seconde fois et est parachevée. 


X 
XX 


239. Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et rappelle plutôt les petits articles 
de la Chimie de Moïse. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide (/ntrod., p. 19), aux 
recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés de Jamblique (p. 274), et à ceux 
de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la page 288). D’après la langue, ce texte appartient 
au grec populaire du moyen âge. Le manuscrit À qui le renferme est une copie écrite en 1478; 
mais la langue en est à peu près la même que celle de deux articles analogues, contenus dans le 
Ms. M, écrit au n° siècle, Pun concernant les moulages en creux et en relief (boupuas oi TUAouc); 
l'autre, le plomb et l'or en feuilles; ces morceaux seront donnés dans la suite de la 5° partie. Ce 
sont là des indications propres à fixer la date de notre traité, ou plus exactement une limite de 
la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est 
certainement pas la même pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens 
et remontant parfois jusquà l'antiquité gréco Égyptienne; tandis que les autres reproduisent des 
recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier copiste. En tous cas, ce 
traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. 
Le nom de l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de largent, et avec le sens qu’il possédait 
à l'origine (/ntrod., p. 62) ; quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l'argent 
à titre variable des orfèvres. De même le mot de Giäpyvpos y désigne parfois un alliage analogue 
à l'argent et comparable à l’asèm (v. p. 26) ; mais il s'applique dans d’autres passages au mercure 
lui-même, comme dans le néogrec : c’est encore là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours 
des âges. L'ouvrage se termine par la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien 
la connexité traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des orfèvres 
du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées développés dans mon 


Introduction, à Voccasion des recettes du Papyrus X de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l'or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; ferme le vase (marmite ? 
) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une livre 
de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, 
alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau autant que possible. 
Enduis tout autour avec le lut de l'art. Mets alors le (vase) dans le fourneau, de façon que (la 
flamme) le lèche. Or le fourneau est disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir 
du centre vers les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place les pots qui 
contiennent l'or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure de la marmite pratique un trou, 


afin que la scorie puisse s'échapper. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l'or. 
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Si l'or (n’est pas) rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée avec du 


sel et répète l'opération, jusqu'à cé que tu voies le métal fondu. * 
P P Jusq q 


2. Pour affiner l'argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la brique tamisée; mets 1 
livre d’asèm dans le creuset; coupe en morceaux 1 livre de plomb; mets-en une partie dans le creuset, 
et fais chauffer. Laisse refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la 
terre; place de nouveau l’asèm au milieu; porte à Pincandescence et laisse refroidir spontanément. 


Enlève le métal et place-le dans un creuset; fais-le fondre au feu, et coule comme tu voudras. 


3. Explication de la dorure. — Prends-de l'or, r hexage; bats-le sur une enclume, de façon à 
lPamincir; coupe-le en morceaux et mets-le dans un creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, 
à l'heure du pater noster, au milieu de lor mets le mercure dans le creuset; mélange et ôte (le 


creuset) du feu. 


Mets de l'eau dans une aiguière; prends l’objet et lave-le bien dans ta main. Prenant d'autre 
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part du mercure, mets-le dans Peau contenue dans la coquille * et amalgame l’asèm, jusqu’à ce 


qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec le mélange destiné à dorer. *# 
Après avoir mis (lobjet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de soie de porc. Puis 
mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras que la couleur apparait au dehors, fais 


chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans l'eau. 


4. Autre dorure pour l'or filé. — Coule de l'argent dans une lingotière, de façon que la coulée 
soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la barre au feu, en la chauffant dans toute sa 
longueur deux ou trois fois. Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et 
bats (d'autre part) l'or très mince, afin que l'union soit intime. Ensuite dispose la feuille d’or sur 
largent; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la soudure; mets sur le feu et fais rougir. 
Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre d’olivier : là où manque l'or, mets-en avec la pierre à 
aiguiser ; place de nouveau l'objet au milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela par trois fois. 


Alors, mets la barre coulée dans la filière, 


s. Explication pour la cuisson. *# — Prends deux parties d'argent affiné; mets-les dans un 
creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la (cendre des. os) de pieds de mouton. Ajoute le 
soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le 
creuset. Broie une autre portion (de métal avec du) soufre; mets-la dans un creuset, jusqu’à ce qu’il 
soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, et alors bats sur lenclume. Mets 
(ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un 


vase de plomb, et fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l’objet d'argent ou d’or ciselé, 


24. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 

24. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

243. C'est-à-dire avec l’amalgame d'or préparé plus haut. 

244. II s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot éyxoviv, éyraviv ou éyravotv. — Voir le 
Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aule byzantine (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 
205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et romaines, art. Cælatura. 
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avec du savon et du sel de soude. # Mets (l'objet) au feu. * Après l'avoir ôté du feu, polis avec la 


pierre ponce; puis frotte avec une plume et chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l'émail. ** — Broie menu l'émail sur l’enclume et place-le dans la coquille; 
puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la 
préparation pour émailler étant placée à Pintérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir 
une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu voies l'argent 
couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de nouveau l’objet au feu sur le fourneau, de façon 


que l'émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broiïe du sel, et mêle du savon ** au vinaigre. Délaie bien, et 
mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de la lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, 
jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et r partie de sel 


marin. Jette dans la coquille, délaie avec de l'eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien avec beaucoup de sel. 
Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. Puis, calcine; non pas complètement, mais de 
façon que l’intérieur du vase commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de 


l'eau et emploie ce savon. Mets le fondant vitreux ** par-dessus. 


D'autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de l'ouvrage qu’ils veulent 


dorer. 


9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une partie d'argent, 
provenant d’une vieille monnaie “’; coule dans la lingotière. Si le métal à travailler est mince, 
réduis (la soudure) en poudre fine; maïs si l'ouvrage est épais, fais-en une feuille. *’ Soude le fil 


chauffé avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


10. Sur la soudure royale de largent. —Prenant de l’argent, provenant d’une vieille monnaie, 3 
hexages; du cuivre rouge 1 hexage; mêle-les dans un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. 


Si l'ouvrage est mince, emploie de la poudre et soude; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 


D’autres mettent 3 parties d’asèm et r de cuivre. 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel de soude » je traduis ainsi 
le mot téamapixév. — En effet du Cange traduit à la fois Téamapxèy par fossicius et &\uç TC. par sel ammoniac. C'était 
sans doute au début le sel ammoniac de Pline ({ntrod., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j'ai 
exposé comment le même mot à fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre sel ammoniac moderne : le 
sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui de la vieïlle dénomination « sel ammoniac, » qu’il avait 
remplacée. 

246. Sans doute après l'avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, des omissions que le 
praticien suppléait, mais qu’il est difficile de deviner aujourd’hui. 

247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la note 4 de la page précédente). 

249. Popäynv : ce mot est l’origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens auteurs ce n’était pas la 
même chose. 

250, C’est donc de l'argent allié. 

251. De façon à la rouler à la surface de l'objet que l’on veut dorer. Cp. $ 4. 
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ir. Autre explication de la soudure d'argent. — Prends de l'argent, 3 hexages, de tel argent 
que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu dans un creuset, de façon à les fondre. 
Alors ajoute de l'étain, 1 hexage; mets-le au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil placé 


au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume; nettoie et soude. 


22. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre rouge, du minium du Pont, 
environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à fait) autant; prends toutes ces espèces; étale 
sur le cuivre le minium pontique et la lie; broïe sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant 
une cavité rectangulaire; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra être très menu. Le 
trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille; il est destiné à permettre à la fumée de s'échapper 
par en haut. Ensuite enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le 
quart des espèces ci-dessus. Pour l'argent, tu en prends le tiers; place ensuite dans un creuset, afin 
de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare de la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras 


souder, nettoie, et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant (la terre) appelée ocre, 
mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse; alors, enlève, et délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. 
Enduis-en l’objet à dorer; mets-le au feu, ét retourne, jusqu'à formation de fumée et apparition de 


la couleur; puis mets dans l’eau. 


14. Pour donner la couleur d’or a un objet d'argent : dorure. — Broie du soufre, de l'ail et de la 
lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, avec de l’urine et du sel; fais chauffer au feu, et mets 
lobjet travaillé au milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l'eau froide. 


Répète cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur de Pobjet que lon dore. 


Pour la cuisson, * broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie et un quart de plomb; 


mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, en couvrant (le creuset). 


15. Pour (ôter a) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du vert de gris, délaie dans 
du vinaigre; enduis au soleil Pasèm : aussitôt il noircit. Si-ces choses ne sont pas à ta disposition, 


enfume l’asèm avec un flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus du plantaïn, je veux 
parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et adouci par le salpêtre. Mets l'argent dans 
le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit 


l'argent dans le creuset. 


17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu'à ce qu’il y ait autant 
d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; projette dans le creuset, soit sur l’étain, soit 


sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 


18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une coulée avec des métaux; 


fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien la place, c’est-à-dire la tête du moulage, soit 


252. Opération d’'émaillage. 
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avec une lime, soit au moyen du tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, 
avec une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l'entour, afin qu’elle garde 
le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique les marques de l'empreinte sur cette 
cire, les lettres par exemple, en prenant soin que l'aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie 
de l'argent et du vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres tracées 
au pourtour de la pièce de monnaie, en opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu 
veux obtenir une impression profonde, laisse une nuït entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu'elle 
soit profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l'empreinte marquée 


convenablement; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l'écriture en lettres d’or. — Broie le bol (destiné à l'opération), par 
exemple le cinabre; ensuite ajoute du blanc d'œuf et mets dans un vase. Places-y de l'eau, mêle 
bien; fais mousser et attends que toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui 
provient de l’œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été desséché, 
place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. Expose (les lettres d°) or à l'air, et dès que 


(lécriture) sera séchée, nettoie et polis avec la pierre. 


20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — Prends de l'or pur et fin, et 
mélange-le avec de l'argent; mets au feu dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur 
un porphyre; broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la fleur de 
farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets sur un feu doux, en recouvrant avec 
une poterie propre; veille à ce que la matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir 
et délaie sur un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase propre; 
et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit purifié se dépose. Ajoutant de leau, 
lessive jusqu'à purification (par départ) des matières étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de l'eau et fais cuire avec 
cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, emploie un autre produit, obtenu en mélangeant 
avec de l’ocre, de la gomme, de lorcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres 
capitales, écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et confectionne-les (lettres) d’or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur un rameau, ou sur 
toute autre chose non dorée. — Prenant des os de mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils soient 
incinérés. Ensuite, mélange un peu de plâtre avec de la céruse et broiïe bien, jusqu’à ce que le tout 
soit bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu (ne) veux (pas) 
dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 

22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d'argent, provenant de vieilles monnaies, et 3 parties 
de cuivre. 

23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. — Prends du blanc d'œuf 
et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; enduis le fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. 


Ensuite, dore les animaux. 
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24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, x partie, et de l'or, 2 parties. Pour la (soudure) 
d'argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de argent. — Broie de l'argent fin et coupe-le en 
petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame et dore. 
Ajoute de la lie solide; place dans lhuile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu'elle 
y reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans lhuile et délaie, 
jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu de Phuile. 

26. Sur la dorure du bronze amalgamé (? ). — Pour amalgamer, prends de l’asèm beau et pur, 
avec (de la couleur) de citron ou d'orange; mets-le dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite 
ajoute le bronze amalgamé (? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l'or se dissout dans le mercure. 
Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. Frotte avec une patte 
de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est adhérente, emploie la dent de loup pour 
frotter “* ; polis au-dessus du feu, et dore. 

27. Soudure … — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain et r de plomb dans 
le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel ammoniac, puis de petits 
morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement 
les morceaux (qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de les souder ensemble. 

28. Lorsque tu dores de largent et que la dorure ne prend pas, prends une plume avant de 
chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l'argent; ensuite, dore. 

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond soit doré). — Prends de 
la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec une plume. 
Lorsque le métal (du fond) est recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l'argent doré. — Prends : soufre, 3 
parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, 1 partie; broiïe bien; fais bien bouillir avec de l'eau. 
Puis place l'argent au milieu, (et laisse) jusqu’à lheure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans 
l'eau froide et brosse. 

31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique pilée grossièrement; fais 
chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne. Souffle-d’en haut sur le creuset avec un chalumeau : le 
plomb est absorbé, Si le métal n’est pas purifié, répète l'opération. Frappe alors avec le marteau, et 
si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 10 parties et x partie de cuivre. Mets un 
peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : broie finement, nettoie et soude, 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l'argent fin; bats-le, coupe-le 
en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond arrondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le 


une fois. Coupe à la lime; … mets de la soudure vitreuse blanche (? ) et soude. 


25. Recette peu intelligible. 
254. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux. 
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34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’émaillage.)** Prends de l'argent fin, 1 
hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage; fais fondre dans un creuset; ajoute une grande 
quantité de soufre broyé et mets dans un pot neuf; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s'échappe. 
Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. Ensuite, broie et lave, et 


mets où tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a largent doré. — Prends du curcuma 
jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin 
de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir, Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l’heure du Pater 


noster. Ensuite, prends-le et mets-le dans leau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites; bain pour assembler les tuyaux (de poterie). 
— Arrose de la chaux tamisée et humecte-la bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur 
l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus 
sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l'écorce d’orme (? ); ajoute-y du blanc d'œuf 


et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un concombre; ouvre-le par le 
milieu ; places-y la perle fine et mets le concombre sur le fourneau, jusqu’à ce qu’il se désagrège : 


par-là les perles reprennent leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans un pigeonneau, et 


qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l’heure du Pater noster ; alors presse, afin de la faire sortir. 


39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, ramollis-le avec le septuple 
de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu’il devienne mou comme de l'or. Ensuite nettoie-le et coule-le 
en barreau; amène-le à une longueur double par le battage, Puis, fais-en des fils, des feuilles, des 
rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, des oiseaux, et tout 
autre objet que tu voudras. Dispose une lame de fer mince et d'épaisseur uniforme. Prenant de 
la gomme adragante, mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuit; le 
(lendemain) matin déverse l’eau : pour t'en servir, mets au feu, et amène en consistance de colle. 
Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. 
Ensuite reprends-les, pour les poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu lauras 


exécuté, expose au feu, jusqu'à ce que la colle soit un peu brûlée, 
Alors, ajoute de l'argent fin, 1 hexage; mets-le dans le creuset, et fais fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en morceaux menus, avec 
de petits ciseaux; et place cette soudure sur les fils, au moyen d’une plume mouillée. Ensuite, tu 
feras une limaille grossière ; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée 
finement; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a pas été travaillé. Alors 


affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai de cuivre lavé, ou de misy … 


255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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Là où il n’y a pas l'émail, on peut employer cette soudure; on peut l'exécuter avec de vieilles 


monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 


40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de Phuile avec la chaux et 
arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en la versant 
tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un 
autre flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau; expose au feu, et si l'étoffe 
s'enflamme, sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de nouveau le liniment calcaire avec 
d'autre chaux; opère comme précédemment, jusqu’à réussite, c’est-à-dire jusqu'à ce que l’étoffe ne 
s'enflamme pas dans le feu. Alors, prenant l’huile, mets de l’étain dans le creuset; et il se forme 


de l'or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, r livre; du sel de nitre, 1 livre; et du cinabre, 
4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et jetant dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute 
avec de la pâte de levain et du blanc d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, 
celle qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, c'est là ce qu'on 


appelle l'eau forte. ** 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout dans un matras (placé) 


sur de la cendre chaude; et il se forme de l'eau dé mercure. 


Ensuite prenant de l’eau qui reste, r once, et de l'argent pur, 1 once; place le tout dans un autre 


matras sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau d'argent. *° 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l'eau d'argent, dans un autre matras, 
à découvert; et place sur de la cendre chaude : il se forme un produit blanc comme du cristal. 
Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de Phuile calcaire une quantité égale, et du mercure 
une autre quantité égale; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu'à ce que le mercure 
soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic; fais un feu léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de 
lalambic et ajoute toujours de lhuile, en arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras 
qu’il s'est formé, à l’intérieur de Falambic, une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, r once, 


et du mercure 1 once; il se produit ce que tu veux. * 
42. Eau pour extraire lor de lasèm. — Prenant 2 parties de sel ammoniac, et 3 parties de 


sel de nitre; broïe bien dans un mortier. Ensuite, mettant dans lalambic, lute avec de la cendre, 


de la brique pilée et es œufs; place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible; mais la phrase finale paraît une addition de quelque 
copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec ce qui précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer (? ). — Introd., p. 267. 

258. Acide azotique. 

259. Azotate de mercure impur. 

260. Azotate d'argent. 

26. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier est une recette de pierre 
philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau forte n'étant pas connue d’une façon si claire avant 
le 13° ou 14° siècle. 
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ouvre pour retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à l’aurore, 
pendant la durée d’une bonne veillée, Le laps est de soixante-cinq heures, et le feu doit être ajouté 
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peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine ”* aura été confectionnée complètement. 

Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le jetant dans le matras, 
bouche bien. Ensuite épuise l’action de l'eau divine et mets à part or : on obtient ainsi un métal 
en poudre. Agglomère-le avec outil à dorer. * 

43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l'alun, 2 litres; du sel de nitre, r livre; du vitriol 
romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme bien. 
Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l'eau forte. L'eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l'or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur (d’un vase) de verre, posé 
sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l’eau (forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant 
l'eau qui contient l'argent et la mettant sur le fourneau dans l'alambic, fais un feu léger et reçois 
l'eau qui distille par les becs : l'argent ** reste au fond. 

44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 4 onces; fais fondre 
ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine (sulfuré).°% 

Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset au milieu du feu. Ensuite 
projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, jusqu'à ébullition. Pour (obtenir 
un) refroidissement (régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu'à 
refroidissement. ** 

45. Autre (recette) semblable pour lasèm. — Extrais l’or en poudre de lasèm, et place la 
poussière dans le creuset. Ensuite délaïie avec de lantimoine, au milieu du creuset, et fais chauffer. 
Après cela, place sur une brique de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de 
l'or fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset du mercure neuf et de la 
brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus tu en mets, plus le produit devient beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, et du plomb, une 
quantité égale; place-les dans un tesson de marmite, sur le fourneau. Ajoute un peu de bronze à 
canon, et il se forme un asèm de choix. 

48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d’oignon et du bronze à 
canon; place sur le fourneau. Prends de laxonge et fais chauffer, de façon à obtenir une lessive. 


Projette cette lessive sur lasèm, dans le creuset, et il se forme de l'or. 


26. Acide azotique. 

26. Cette recette est relative à l'attaque d’un alliage contenant de l'or par l'acide nitrique. L'or reste comme résidu. 

264. C'est-à-dire le composé formé par l'argent. 

26. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une purification du sulfure d’anti- 
moine, appelé au début marcassite et, après sa purification, antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici 
pour la première fois dans les traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l'or par lantimoine, v. Introd., p. 264. 

267. C'est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (/ntrod., p. 66), dont la formule est ainsi 
reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette est fournie par le mot « bronze à canon. » 
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#% __ Prends du bronze couleur d’or; broie sur un 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or. 
porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. Ensuite place dans la coquille et lave bien avec 
de l'eau, de façon à te débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'œuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de loup, et (le produit) 
devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec une éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre la 
masse bien fluide, qu’elle n’épaississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or 


est devenu adhérent, lave le blanc d'œuf, de façon à l'enlever. 


so. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or. — Prenant de la tutie 
volatilisée, r once ; semblablement de l’excrément, r once; des figues sèches et noires, r once; broie 
le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 once d’étain, et après l'avoir aplati, coupe-le en 
morceaux. Mélange (le cuivre) avec cette espèce; place dans un creuset; lute par en haut avec de 
l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré en fusion, recouvre et 
complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et opère comme précédemment, de façon à 


employer la totalité de cette espèce, et elle devient pareille à de lor. 
sr. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec du sel. Ensuite agite. 


sz. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l'eau, broie bien. Ensuite sers-t-en 


pour rendre le cuivre brillant, 
53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac lalun et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont couleur de citron, 
autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, broie bien. Ensuite mélange. Puis 
mets avec le fondant précédent, sur un feu de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. 
Le produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien; et jetant de l’étain dans 
le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y lopsiastiké, 7° r once. Mets à part 6 parties. Lorsque l'étain 
apparaît au milieu du creuset, projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : 
recouvre avec des charbons, et fais chauffer jusqu'à ce que la vapeur, sorte. Puis de nouveau, mets 
une autre partie, en opérant comme la première fois, et en projetant. Verse alors dans une petite 


coupe en fer, et le traitement sera réalisé, 


Lorsque tu voudras dorer de argent, dispose suivant Pemploi, et à ta volonté; projette. Et 
lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, je veux 


dire le quart. 
ss. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l'or. — Prenant de la tutie, 3 parties; du 
curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches rousses, du miel, des fèves de ?:.… (?) r partie, 


de l'enveloppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la 


268. Cp. Introd., p. 62; Papyrus X de Leide. 

269. Cp. Introd., p. 58 à 60; Papyrus X de Leïde. 
270. Cp. $ 16, p. 312. 

2m. Voir le $ so. 
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bile de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broïe la tutie, comme on broie le cinabre avec de l’huile et 
fais-en une pâte; alors broie les autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames 
minces sur l’enclume; humecte avec les espèces précédentes; mets dans le creuset; ferme avec le 
lut de Part, mets au feu; souffle bien avec l'appareil (à souffler). Quand le produit est fortement 
chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient beau comme de l'or. 
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56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux vivants, ”* nette et sans 
tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : l'art culinaire nous est profitable en beaucoup 
de circonstances. Ensuite mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler au milieu de la bouteille 
et se figer à la surface comme de la cire, alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras 


au milieu un produit très précieux, pour ton usage. 


Cette plante” purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l'or, le rendant pur et à 
toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 8 livres; lorsque le plomb est fondu, 
ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit 
fume. Alors, ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu'à pleine ébullition. Remue avec 
un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors et laisse l’enduit se refroidir; alors 


le métal devient noir. D’autres fois, il se colore en rouge garance.”* 


Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l'art, 8 livres, et lorsqu'il est bien fondu, 
ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, de la seconde plante, 1 livre; fais bien 
chauffer pendant r heure 1/2, et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, 
traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment; la dernière fois, 
attache un morceau d’or au bout (du bâton). Avec ce seul morceau d'or, les 8 livres de plomb et 


les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, se changent en bel or. 
s7. Un autre dit : … 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime ” et qui se trouve imprimé 3, 8, p. 143-144. 


X 
XX 


27. C'est-à-dire l'œuf philosophique : c'est une description d'opérations chimiques, avec expressions allégoriques, à la 
façon des anciens alchimistes. 

273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge ? 

275. On voit ici l'origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la fin de la note transcrite au 
bas de la page 288. 
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2.2.2 S.— 2. Travail des Quatre Éléments. 7 


1. Ici commence l'explication détaillée de œuvre. — Prends le blanc et le jaune des œufs, et 
malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former un mélange en consistance pâteuse; mets-le 
dans une marmite neuve; ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre 
chaude, ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place dans l’alambic 
sur un feu très bas. Prends l'eau blanche qui en provient. Or, quand tu verras que le produit passe 
trouble ou noir, arrête et mets ce produit à part. Prends l’huile ; augmente la force du feu, et après 
avoir recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : 


c'est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 7° 


2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — Aussitôt après avoir 
distillé, au moyen de l'appareil, l'eau divine, jusqu'à trois fois; mets chaque fois, pour une livre, 


une once de chaux divine. 


Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère de cette manière, jusqu’à 


ce que l’eau devienne transparente et brillante. C’est là ce qu’on appelle le vinaigre divin. 


3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, aie soin, à chaque 
distillation, d'opérer la réaction dans l’alambic, pendant un jour, soit dans la fiente, ou dans la 
paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y fait digérer lalambic qui contient l’eau, avec 
une once de chaux nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la 


précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras un résultat utile. 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine.”” — Voici ce que disent les philosophes : 
Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, eau 
de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la magnésie, c’est-à-dire le 
cuivre brûlé; c’est là ce qui transporte au dehors la nature cachée à intérieur. C’est là la nature 
qui triomphe de la nature, celle qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle 


qui fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 


s. (Second élément : l'air). Ici commence le travail de l'air. — Prends de Phuile; mets pour une 


livre d’huile, r once de chaux; laisse réagir, en faisant digérer dans du fumier pendant un jour. 


277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° siècle, et assez moderne :— Cp. 
Zosime, p. 2x1, $ 16. — On doit en rapprocher spécialement le Traité de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 
285. — D’après les interprétations de M, dans le dernier traité, l'eau signifierait le mercure; l'air signifierait tantôt le 
mercure, tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour le soufre; et parfois pour le cinabre; la terre, 
pour le molybdochalque. Maïs ces interprétations sont plus étroites que celles du morceau actuel, données dans les 
S$ 4, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la nomenclature de l'œuf philosophique. Le vague indéfini de ces 
nomenclatures rend l’intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 

278. D’après E; tandis que d’après A, c’est : « l'aimant d'Asie. » 

279. Cf. Nomenclature de l'œuf, p.19 à 22, et Introd., p. 215. — L'eau ou le vinaigre divin signifie non seulement le 
mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste ci-dessous. 
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Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu'à 20 ou 30 fois; distille 


avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) devienne très pure, blanchître, jaune. 
rte, JUSq q prép P J 


6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : opère à ton gré, sur 
une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très doux de fiente (desséchée), et pour 
ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’'étoupe, ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien 
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dans le fumier, ou dans la lessive. Le mieux, c'est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau humide. 


uelques-uns rectifient jusquà so fois; et à chaque dixième fois, (la préparation) apparaît plus 
q Jusq q Prép PP P 


brillante en couleur. 


Voici à quel signe (on reconnaît) que l'opération est achevée. Après avoir fait rougir au feu des 
feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 fois dans l’huile divine, et vois si la feuille 
blanchit, s’adoucit, change d’essence, devient parfaite et plus belle que Por. *’ Sinon, travaille-la de 


nouveau; c’est-à-dire recommence le traitement par l’huile divine. 


7. Ici commence la nomenclature (de l'air). * — Son safran est appelé jaune d’œuf, sphère 
d’or, cinabre, * safran de Cilicie, ocre attique, terre de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) 
d'Arménie, couperose, huile. L'huile qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu'elle a passé 
par l'appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre des philosophes, comaris, 
soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre 
apyre, sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de 
chélidoine ; eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l'or, eau incombustible, 


alun décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) eaux ont été appelés 
par les philosophes perles ** et pierres précieuses; ils sont doués d’une grande puissance. En effet 
si tu les travailles, de façon à transporter au dehors la nature cachée à l’intérieur, tu parviendras au 
mystère des philosophes. C'est là le résumé du mystère. De cette façon, la préparation est blanchie, 
puis jaunie; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou le corps dé la magnésie, celui dont ils 
disent : La magnésie, traitée suivant l'art, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité; elle blanchit le 


cuivre, elle amollit le fer, elle ôte à l'étain sa mollesse, elle convertit le mercure en or. 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite prends le feu, c’est-à-dire 
le cuivre brûlé, * ce qui reste dans le plat. Après l'opération des œufs brûlés, broie finement, d’une 
façon continue et au soleil, pendant un jour entier. Le produit s’humecte peu à peu et émet de la 


fumée. 


280. Notre bain-marie. 

28. D’après E : « devient de l'argent parfait; il est beau. Sinon, etc. > 

28. Cp. la Nomenclature de l'œuf, x, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air > paraît signifier ici le principe 
colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

28. Ce mot est omis dans E. 

284. Cp. p. 122. 

28. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l'argent, au lieu de celui du mercure. 

286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou sur un fourneau, (en 
arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes le signe 
suivant : l'argent prend une surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il 


est coloré en or, c’est bien; sinon, réitère ton travail. 


10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, c’est-à-dire de la chaux 
toute puissante. — Pulvérise les coquilles des œufs, et broiïe-les avec du natron et de l’eau, pendant 


un jour. 


Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis dessèche et réduis à 


l'état de poudre fine. 


Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse dans un four de 


boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu'à dessiccation, pendant 7 jours. 


Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau égale au poids des œufs, 


referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 7 jours; et opère ainsi jusqu'à trois fois. 


Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, et après avoir arrosé 
pendant 3 jours, etc. Broie ainsi; mets dans un vase; ferme-le et soumets-le à l’action d’un fourneau 
de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne 


verte. 


Après l'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire sur un feu de fiente 
(desséchée). Après avoir répété cela 3 ou $ fois, tu la trouveras (convertie en) céruse très blanche. 
Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton 


travail. 


11. Nomenclature de la terre. **7 — Les sages nommaient ces choses : chaux divine, terre de Chio, 
terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, 


gomme, couperose, urine non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


22. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as pas traité convenablement 
les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a été exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il 


n’y aurait pas lieu de t'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) feu, r partie, et (du 
produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, mets dans un vase et place 
au-dessus (du produit désigné sous le nom de) l'air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends 
le vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre piquant; ferme 
le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu'à ce que (le contenu) devienne comme de la pâte 


fermentée. 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre est assimilée notamment à 
diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous appelons aujourd’hui même des terres dans certains cas. — 
Cp. note 1 de la page 269. 
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13. Sache ** que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre et 1 partie du 
(produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 partie de feu; d’autres encore, 4 parties et plus 
(de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) sont convenables; mais la meilleure est celle 


qu'on a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment d'envie, afin que 
tu ne t'égares point. Après que la composition est devenue pareille à une pâte fermentée, enlève 
et fais cuire sur un feu léger, afin qu'elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre 
romain, puis mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité double (du 
produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase au milieu du vinaigre. Opère d’après 
le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois; et chaque fois, mets lair en quantité double du feu. Après la 7° 
fois, enlève, dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en quantité double de la terre, et laisse le 
vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite retire; observe la couleur du produit : 
si elle est changée, c’est qu’il a commencé à parcourir le chemin prescrit; sinon, soumets-le de 
nouveau au même travail, jusqu’à ce qu’il change d'apparence. Alors enlève-le de la même façon; 
pulvérise à part et séparément de l'air; fais un mélange avec l'air et le soufre, c'est-à-dire délaie le 
vinaigre divin * avec l'air, plusieurs fois par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un 
vase, comme nous l'avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant péndant deux jours. Le produit 
devient ainsi liquide comme de l’eau. Après l'avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, et 
fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu'à ce qu’il se solidifie en une pierre (offrant l'apparence 
d’une) cire très consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour son 


honneur et pour ta (propre) délivrance de l’état de pauvreté. 


* 
XX 


2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; elle est multiple, quant 
à la pratique. 
Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broiïe (la cendre) de façon à lunir avec le double 


290 


de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau que tu connais,” et pétris de façon à 
former une pâte liquide. Avec cela il t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. 
Tu en nettoies le tranchant; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu. Après 


cela, en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue tranchante par la trempe 


288. Le $ 13 est entre parenthèses dans Le, c’est-à-dire regardé comme une glose. 

289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot Betov, est ici manifeste. 

290. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice très ordinaire parmi les 
praticiens. 
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(qu'elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a dit, commune et presque universellement connue. 
La projection dans l'eau ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme et la destination 
de l'épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour tous ceux qui ne possèdent 
pas un tranchant très aigu, on se borne à les plonger simplement dans l’eau après le chauffage. 
Mais les outils qui sont dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne 
doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un linge mouillé, ou bien 
avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que l’on emploie contre la pluie. On opère dans le 


sens du fil, en recouvrant le tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 


2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est destinée non seulement 
aux fers en général et susceptible de les rendre plus polis et plus brillants encore que la trempe 
précitée; mais c’est aussi elle qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns 
décapent le haut de l'épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d'oiseaux, ou bien avec 
d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit composées et obtenues par l'art. Parmi 
les décapages accomplis avec des matières artificielles, on peut citer lespèce de trempe qui est 
obtenue au moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et l’huile ’ et quelques autres 


matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la pratique du fondeur 
d’or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec 
la moitié; après avoir décapé, le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche 
qui t'a été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme et de l’usage des 
instruments, projette dans l'eau. Or n’ignore pas que si le fer trempé vient à être rendu cassant à 
cause de sa dureté, il faudra le projeter dans l'huile, ou dans une graisse qui n’ait pas été cuite, ni 
mélangée à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le résultat 


voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la philosophie mystique. 
C’est une chose étrange à connaître, surprenante à comprendre, une chose difficile à trouver, et 
(pourtant) connue de tous; elle est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu’elle 
soit facile à connaître pour la plupart des hommes. ?* La terre n’engendre pas ce produit pour 
tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui d’un destin favorable, manifeste et tourné 
vers le ciel. ** (C’est ainsi que la terre) coopère à la confection du plus sérieux des êtres, l'or; en 


lengendrant, elle ne le repousse pas au dehors; mais elle le conserve dans son sein, elle le nourrit. 


Suit un passage mystique et inintelligible. 


21. Cp. Pline, H. N., 34, 41. 
292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 
293: Cp. P- 222. 
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Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. ** Maintenant observe : si le fer qui 
doit être rendu tranchant était trop dur, ne lemploie pas dans cet état. En effet, ainsi que nous 
lavons dit, en parlant du mystère, il est détruit et brisé par tout ce qu’on lui présente. Mais, en le 
reprenant convenablement, par l’huile ou par l'eau de pluie, tu pourras ensuite lemployer, après 


avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et l'expérience. 


4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux précédentes, elle est 
encore meilleure, moins connue et plus admirable que celle-là. En outre, elle est plus simple. 
L'homme étant un animal supérieur à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) 
mortels; on pourrait énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance de tremper et de rendre 
tranchant. 

Le passage qui suit est un pur galimatias. 

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de le rendre tranchant; 
c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or la trempe s’opère, comme on l’a dit dans ce 
qui précède, suivant la diversité d’emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, 
ainsi qu’on l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c’est la sécrétion 


296 


liquide. 


x 
XX 


294. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce qui précède, depuis le début 
du $ 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, préoccupé de transmutation; intercalation amenée par 
le mot « mystique, > mais qui n'offre aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à 
l'origine, dans un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été remplacée par 
le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 et 3 
manquent dans A et B. 

295. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu’il y avait à cette place, dans un 
vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place à la vaine déclamation d’un commentateur. 

296. S'agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou l'urine? 
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2.2.4 S$.— 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous le 


Règne de Philippe. ” 


1. Prenant de la tutie la plus haute, ””* ce que tu voudras; broie et passe au tamis très fin; mets 
dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de Phuile de telle qualité que tu voudras, soit de l’huile 
commune, soit de l’huile de sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant l’huile avec la 
tutie dans le vase de terre, jusqu'à ce que la tutie soit imprégnée d’huile et qu'elle n’en absorbe plus. 
Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment, ajoute de nouveau et mélange une nouvelle 
dose de la même huile, jusqu’à ce qu’il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, 
je dis du rouge appelé natef chez les Arabes, ” un poids égal au cinquième de la tutie; ajoute-le 
au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable dans le vase de terre cuite, et après l'avoir 
réduit en morceaux qui ne soient ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four 
avec un feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jusqu’au lendemain. 


Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, broie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas mieux en Perse, prends 
2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche préparée à l’avance au moyen de la 
tutie. Casse le cuivre en autant de menus morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et plaçant 
les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre bouillonne avec la poudre. 
Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, en soufflant énergiquement jusqu'à ce que les 
deux corps soient unifiés. Si tu veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer 
à bout recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur te plaît, cesse de 
souffler; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de souffler et ajoute du charbon. En effet, 


plus l’on souffle le feu de charbon, plus le résultat que l’on se propose d'obtenir est satisfaisant. *” 


X 
XX 


297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine ; tel que ce cuivre existe sur les portes de Sainte-Sophie, » et au-dessous : « 
Fabrication du cuivre jaune. >» Ce morceau a été rédigé à l'époque byzantine, entre le 7° et le 1° siècle, comme l’indiquent 
la citation des Arabes et le mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s'applique 
aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après le titre, à une époque 
antérieure à l'ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On trouve cité dans le traité de De mérabilibus (ch. 49) 
attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient 
confondre avec l'or; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — Le roi de 
Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d'Alexandre. 

298. C'est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c'est surtout de loxyde de zinc. — 
Introd., p. 239 et 240. 

299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des cobathia, sulfure d’arsenic 
(réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au temps de Zosime (voir p. 18s). Cp. Plinianæ exercitationes 
Salmasii, 936 b C, 937 b EF, 938 a A. 

30. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au tombac. — Cp. Introd., 
Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 
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2.2.5 5.— 5. Irempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant de l'écorce des 
fruits de palmier, *” nommée elileg chez les Arabes, 1s parties en poids, et 4 parties en poids de 
belileg, *”* pareïllement nettoyé à l’intérieur, c’est-à-dire l'écorce seule; ainsi que 4 parties d’ambileg, 
semblablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée (magnésie femelle) 2 
parties. ** Broie le tout ensemble, pas trop menu, et mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans 
un creuset et égalise bien la place du creuset, avant de chauffer; car si tu ne prends pas ce soin, de 
façon à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés dans l'opération 
de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les 


espèces (susdites) soient unies avec lui. Or les 4 livres de fer demandent r00 livres de charbon. 


2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie, mais seulement de 
toutes les autres espèces; car la magnésie le rend sec au plus haut degré et il devient cassant. Mais 
s’il est doux, il n’est besoin que d’elle seule, ainsi qu’il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit 


tout. 


3. Telle est la première et royale opération, celle que lon étudie aujourd’hui, et au moyen de 
laquelle on fabrique des épées merveilleuses. ** Elle a été découverte par les Indiens et exposée par 


les Perses, et c’est de ceux-ci qu'elle nous est venue. 


X 
XX 


2.2.6 5$.— 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, ** le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de l'eau saumître, puis essuie- 
(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de natron; puis après les avoir cassés, sépare les coquilles 
de leurs membranes (intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et lavoir mis dans l'appareil, retires-en l’eau, soit 


au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui ne brûle pas. *”* 


31. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 

30. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 931a Bet C etc. 

303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse, 

304. Cp. p. 40. 

305. C'est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. Zosime, 3, 8, p. 143. — 
Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent des produits minéraux, que l’on soumet à des 
sublimations et à des calcinations, avant de s’en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. 
Après cet exposé qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, d’après 
laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la distillation ou la dissolution des corps 
métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 
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Garde le résidu et l’eau. Si l'on obtient aussi de l'huile, mets-la à l'ombre. Quant au blanc d'œuf, 
soumets-le à l'extraction au moyen du feu; tires-en l’eau et huile séparément, ainsi que le résidu, 


et garde ensemble à ombre. 


Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, lutés avec de la terre 
broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au moyen de deux soufflets de peau, jusqu’à 
effervescence et jusqu'à ce que tu n’entendes plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se 
trouve à point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce signe que le 
produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le fourneau; puis, en cassant (le 


creuset), tu trouveras du verre vert. 


2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans deux creusets, bien 


calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras du verre couleur citron, dit de Bérénice. 


3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauffant, tu trouveras du 


verre blanc. 


4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du verre bleuâtre, celui 


qu'on appelle bleu. 


s. Lorsque *” tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et que tu auras fabriqué 
isolément ces verres; alors prends ces (matières) en proportion égale, mélange-les et broie-les 
toutes ensemble, Mets le tout dans deux creusets, l’un au-dessus, l'autre au-dessous; fais fondre. 
Toutes ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles auront bouilli 
et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. Retire le tout des vases et broie 


finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps,” mélange-les ensemble et sers-t’en pour 
arroser (la poudre); de façon à donner à la composition la consistance d’une pâte fermentée épaisse, 
en délayant l’huile avec les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et 
expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura été exposé au 


soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre (ou de l'or? ).” 


Le 
XX 


307. Sous-titre de A°”° K : « la demeure qui réunit tout. >» 

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits (corps métalliques), 
désignés ici d’une façon symbolique. 

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l'or. Cp. Zntrod., p. 122, note 1 et p. 244. 
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles et 


des Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des Temples. 


1. Prends de la comaris, ” difficile à trouver, matière que les Perses et les Égyptiens nomment 
talac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, une demi-once: et de l’eau de soufre natif, 18 
onces. Délaie la comaris et incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe 


(fiole ? ), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre et du vinaigre de 
première qualité; broie dans un mortier de verre; après avoir mélangé de la bile de taureau ou de 
vautour desséchée et après avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des 


boulettes, laisse refroidir à Fombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier de verre, et après 


avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit retiré du vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une bassine de verre, enduite 
d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de verre, de telle forme que tu voudras; introduis-les 
dans la bassine lutée qui contient la liqueur; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, mets dans un lieu (frais), et 
laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le 


résultat cherché. 7” 

4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l'escarboucle, ** mets en boulettes du sang de serpent 
(sang dragon) ** et du suc d’orcanette; délayant avec l'eau mentionnée plus haut dans (Particle de) 
lémeraude, places-y l'objet de verre et tu le coloreras. 


s. Semblablement aussi pour Paméthyste, délaie de lazur avec du suc d’isatis et fais des boulettes, 


comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a rien de meilleur. 


30. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une haute antiquité; ainsi que 
semblent l’indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. » Il s’y trouve, à côté de ces vieilles 
recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins; des 
citations plus ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite; enfin des gloses beaucoup plus modernes, à en 
juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi d’additions successives. Il 
était primitivement en dehors de la collection alchimique; car il ne figure pas dans le ms. de St-Marc; mais il devait 
faire partie d’une grande collection technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, $ 7, p. 255 de la Traduct., et 
p. 220 du Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture des perles, donné 
plus loin (s, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la coloration et le moulage des métaux, d’où 
paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l'occasion des articles 16 et 
17. 

zu. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 

3e. Il paraît s'agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés; teinture opérée au moyen du talc, 
servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le tout formant un vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

34. Introduction, p. 244. 
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6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et par quel traitement. *‘ 
— Nous savons que l'agent commun dans les œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous nous 
proposons de parler de la coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles 
de colorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou augmentent la 


teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d’Ostanès, ce compilateur 
universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille du cuivre, les biles de toutes sortes 


d'animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom (jacinthe) et la racine 


d’isatis, mise en décoction avec elle. 
Pour l'escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour lescarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) marine, ce sont les 
biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de leur propriété de briller la nuït, et surtout 
de leur couleur plus ou moins glauque. C'est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et 
leurs os phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en vert, mélange 
la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir une couleur) plus belle, c’est avec la 
bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu 


316 


n’as pas de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu, ”* et tu feras une teinture plus belle. 


Lorsqu'elle est complètement développée, les objets teints émettent une lueur. »> 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la rouille du cuivre, sans y 
ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris la plante du même nom, le noir indien et la 
racine d’isatis. Pour le rubis, lorcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du 
cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle que les savants 
en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque la 
teinture est complètement développée, les objets projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. 


»> 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni la rouille du cuivre 
ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une 
opération si utile a échappé à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée 
en détail plus haut. Ostanès, lui, prend l'orcanette, le sang-dragon, et les agents colorants pour 
d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en rouge couleur de feu, mais qui ne 
brille pas la nuit. Dans ce passage, l'opérateur expose que la pierre la plus précieuse qu’il convienne 
de préparer et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte que ceux 
qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein jour. En effet, chaque escarboucle 


(teinte) peut être vue séparément de nuit, en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la 


as. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails nouveaux. 
z6. Méduse. 
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pierre soit naturelle ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu de 
la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne s’applique pas seulement à 


la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille la nuit. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées à ombre. Dans 
cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi qu'à la comaris; on fait cuire le tout 
ensemble, suivant les règles de lart. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. 
Cette eau étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans la teinture, 


suivant les préceptes des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert suffisamment intense, on 
met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la rouille de plomb commun, un peu de couperose et 
toutes les matières susceptibles de servir aux pierres que lon veut surteindre, ou qui contiennent 


des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phosphorescence à la coloration 
propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en proportion convenable dans les (matières) 
tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture 
soit exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la règle universelle. 


Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que ces choses ne doivent pas être négligées. *7 


10. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer des pierres teintes. ** — Le 
Philosophe, nous enseignant quel est le procédé pour donner de l'éclat aux couleurs des pierres 
teintes, dans le (livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : « Ainsi 
que je lai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la bile de vautour. Dans 
ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40 jours, afin que la matière décomposée 
fournisse la substance qui colore les pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant 
Agathodémon. » C’est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie *” : « Plaçant 
toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce que le produit devienne couleur 
de cinabre et accomplisse le mystère divin. » Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et 
proportionnée à la composition, en parlant de l'exposition au soleil. II le montre clairement aussi 


par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec clarté : 
Et tu traiteras toutes choses comme (par l'exposition) à un soleil fort. 


1x. Sur l'art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, r livre; de l’étain, 2 
hexages; délaie avec l’eau de soufre en consistance pâteuse. Mets ces matières dans un pot neuf et 


fais-les cuire sur du charbon, jusqu’à ce qu’il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, 


x7. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observations que j'ai faites sur ce 
procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 

8. Îci commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 

zo. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le nom de la Maza de Moïse (p. 
180 et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au $ 
G. 
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la matière prend l'apparence de l'or; et si lon poursuit encore davantage, elle blanchit comme du 


cristal. 


22. Autre chapitre sur les pierres. **° — Parmi les pierres, les unes sont teintes (simplement); 
les autres le sont avec l'emploi d’un fixateur. Parmi les pierres teintes, les unes sont colorées après 
attaque, et les autres sont teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi 
les (pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur étendue totale, les 
unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons d’abord des (pierres) teintes à la 
surface, d’une façon uniforme, et ensuite des (pierres) teintes d’une façon hétérogène; enfin, de la 


fabrication des perles. 


13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète des pierres, au moyen 
d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule liqueur sert au travail complet; ou bien s’il 


en faut deux, ou trois. En effet, toute pierre a besoin d’être amollie, ”* teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amallir la pierre, conformément à l'opinion 
du bon Philosophe; l'amollissement est nécessaire, afin qu’elle puisse recevoir la couleur. Puis vient 
la teinture, en vue de la beauté et de la fin désirée; enfin on opère la fixation, en vue d’amener 
(la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant l'or et l'argent, nous 
avons besoin d'opérer limbibition, la teinture et la fixation; car sans l’accomplissement de ces 
opérations le métal ne saurait éprouver l’action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La 


même nécessité existe pour la teinture des pierres. 


14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce qu’ils ont exposé, non 
en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. Ils amollissent dans une liqueur; puis 
ils fixent (dans une seconde liqueur ? ); enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant 
la teinture dans une autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, 
amollissant, fixant et teignant du même coup. C'est là ce qu'ils ont exposé d’abord; puis ils ont 
expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles. Entre millé auteurs qui ont donné cet 
enseignement, je citerai Démocrite, Marie et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule 
liqueur. C’est là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre #* : car la même (pourpre) 
peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis, surteinte en bleu. II est possible de 
teindre et de fixer en même temps, en recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant 
de telle sorte qu’une liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à 
la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières compositions. De 
cette façon, non seulement l'artisan réussira, grâce au concours de cette liqueur; mais il sera sûr 


en tout du succès. 


30. Quatrième petit traité ou chapitre. 

za. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

2. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière colorante. 

33. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre étaient mises sur le même 
pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 
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15. Il y a lamollissement, le mordant, *“ et la teinture. Quand même tous les autres auteurs 
passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec le Philosophe que si nous laissons les cre- 
vasses des pierres sans les remplir auparavant, le travail demeure imparfait. Il expose la coloration 
et tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 

16. Comment on exécute le traitemént pour teindre en pourpre au moyen des matières précé- 
dentes; quelle est la pourpre type; quelle est la soudure d’or; et, en troisième lieu, quelle est la 
teinture des objets consacrés; comment on atteint la perfection des œuvres de art; d’après le traité 
relatif aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons vous développer. 
Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient nommées par eux l’eau divine native, 
c'est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de son prix et de sa fixité; car leur enseignement ne s’applique 
pas aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre dans son exposé des travaux relatifs 
à l’ios. En effet, il dit clairement qu'il ne s’agit pas de la pierre fixatrice, ni de la partie sèche ou 
humide de la pierre; mais d’une méthode pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, 
le mélange des liquides et l’action propre de lherbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe ** chez 
(les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains, ”” en écrivant ces mots : « Il 
appelle herbes les jaunes des œufs. » 

17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette question, d’après mille 
endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute espèce liquide ou sèche, l’art de la nature 
reconnaît deux (espèces de) soufres, savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, mais 
encore les matières liquides et blanches. ”? Des milliers d'auteurs habiles désignent chacun d'eux 
par de nombreuses dénominations, * telles que chélidoine et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran 
de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent 
en même temps toutes sortes d’herbes, toutes matières employées pour la composition des deux 
espèces * d'eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence, leur qualité.et leur puissance ou 
énergie, naturelle ou artificielle; en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite 
dit : « La comaris, regarde-la comme la pierre. >» Et Marie, parlant de toutes choses d’après les 
écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est pas en pensant ainsi, dans 
les fabrications de l’or, du plomb et de l'argent, au moyen de la comaris et en vue de son traitement, 
qu’ils disent : Ne t’'énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. » 

18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, les pierres, les perles, 


veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand nombre d'opérations. Emploie-la, à ton 


74. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d'extraits, mis bout à bout, comme dans les Écrits 
de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 

35. Ou l’Eau du soufre natif. 

36. Cp. la note 2 de la p. 159. 

37. Origines de l’Alchimie, p. 158. 

38. Ou eaux divines. 

39. Cp. la Nomenclature de l'œuf, p. x9. 

330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

zx. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut. 
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tour, dans tes travaux; car elle sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. * C’est elle qui donne à la 


vapeur sublimée son efficacité; c’est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs mélangées. 


Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce unique  : « La perle 
de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne à la vapeur sublimée son efficacité; elle 
détermine l’unité dans les mélanges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette 
pierre; et elle produit la fixation. > Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien accomplit 


toutes les opérations qu'il veut. #* 


19. Mais quelle est cette espèce unique, ê Démocrite? Il dit (que cest) la lie et le blanc de l'œuf. 
Or Zosime a dit que la lie, c'est laphrosélinon, et que laphrosélinon, c’est la comaris; il s'exprime 
ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris et laphrosélinon : « Je dis que laphrosélinon est 
une espèce unique; cependant l’aphrosélinon est composé. >» Quelques-uns ont toujours exposé 
cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai de Coptos, * soit de l'effluve lunaire. * S’il 
introduit l’aphrosélinon et la comaris, c’est que l’action de ces choses est une et leur essence 
particulière ; laphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent être 


quelque chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en ces termes : « Enduis la 
pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera une perle. > Par là il indique la pierre universelle. 
Dans ses livres sur les espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble 
laphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. > Il indique par-là la pierre 
universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l'enveloppe des coquillages en forme de navires, 
et dissolvant les petites perles. » Il expose partout que l’on fixe au moyen de laphrosélinon et de la 
comaris. « Fixe, dit-il, l'eau avec l’aphrosélinon, etc. >» Et Marie également : « Une espèce unique 
sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les pierres, elle a dit que lhéliotrope 
était la même chose que la bette (? ). Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis 
lamollissement d’une pierre quelconque, et son durcissement, ”” au moyen de la mandragore qui 


porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? ), ni le verre ne peuvent être amollis 
sans la matière que nous cherchons; cette matière domine toute chose. (Par elle) la teinture, jointe 
au durcissement, détermine une fixation durable. Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la 
teinture passe; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l'épreuve par les eaux chaudes, ou 
par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit : « Délaie avec intelligence, » dans 


ses écrits sur les pierres tinctoriales et rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, 


32. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble indiquer lintervention 
d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

33. Cp. p. 122, $ 2. 

334. Glose de l’alinéa précédent. 

335. Cp. Lexique, p. 9. 

36. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 

337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 
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il dit : « Voilà comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; car les 


liquides ont rendu la teinture stable. > 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il était utile de ne pas 
négliger cette explication. Il faut écouter aussi exposé des (auteurs) plus anciens, qui parlent des 
espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement 
de cela; mais il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs; un mélange 


unique agit * sur tous les corps; une espèce unique sert à opérer sur beaucoup de choses. » 


22. Sur la coloration de l'émeraude. — Aïe deux creusets sous ta main; et prenant une partie de 
rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de cette composition les deux petits creusets. Puis, 
prenant du cuivre brûlé, une partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions; 
projette la poudre de lune dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis remplis par-dessus 
ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite avec l’autre creuset et assemble les 
jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au feu; de peur que la poudre de projection ne 
s'évapore, ou ne se déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, pendant 
que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement, depuis le haut jusqu’en bas, laisse 
sécher; puis, fais chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre 


passée de l’état de cristal à celui d'émeraude. *” 


23. C'est cette chose 5‘ que les philosophes ont appelée énigmatiquement l’aphrosélinon et 
la comaris; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent à une science unique. Sous ces noms, 
c’est une chose difficile à entendre. Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé 
clairement et ils l'ont interprétée, les uns par le nom #4/c ou kalk, les autres par le nom chalk; 
on l'appelle aussi crainte et frayeur. C'est pour cela qu’ils disaient : « Unis l’aphrosélinon avec la 
comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant ce (corps). %* Fais fondre l'argent quand tu le 
retireras de la composition, tu verras l'argent transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit 
de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : « Délaie la chrysocolle dans 
Purine (d’un) impubère, pendant 7 heures, et mélange avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le 


corps du cuivre, ou de largent, et tu auras de or. » 


24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a d’autres. * — Prenant du misy, 1 
livre ; de la chalcite, 1 livre; de la couperose, r livre; du sel ammoniac, du natron d'Alexandrie, de 
lalun lamelleux, 1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 10 setiers; délayant le tout avec soin, 


mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en agitant chaque jour. Le 4° jour, 


38. Cp. p. sr. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c'est-à-dire de Chéops), livre attribué plus haut 
(205 et 206) à Zosime. 

339. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 27. Il semble que des articles de diverses origines, mis bout à bout 
dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et d’additions marginaux, qu’un copiste plus moderne aura 
transcrits, en embrouillant l’ordre des morceaux. 

34. Cp. le $ 20, plus haut. 

34. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre avec le fer métallique. 
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laisse déposer ; puis, après avoir desséché, purifie et garde. 


Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 livre de fer, mets-le dans 
le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et laisse-le pendant 40 jours; puis, au jour fixé, 


mets (le produit) à part, pour les usages qui te sont indiqués. 


25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, r livre; de l’antimoine (sulfuré), 1/2 livre; 
du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble; fais tomber sur ces matières de lhuile goutte 
à goutte; mets, dans un creuset et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée 
sortir par en bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un petit sifflement, 


comprends qu’elle est bonne à enlever. 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, r partie, délaie avec de l’urine ou 
du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une 
lampe, élargis-en le trou supérieur; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, 
place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la lampe incandescente, 
ouvre-la et projette le Verre dans de l'eau de chaux et d’alun. Le verre est ainsi amolli. Lorsque 


(les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 


27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, fais digérer pendant 
3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, teins pendant un jour, de préférence un 
jour après (la chauffe? ). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer pendant 3 jours; fais 
absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond. Puis mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux 


bouillons et laisse passer la nuit; le jour suivant, lave et emploie. 


29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut et fais cuire 
légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre et de lalun; et, tandis que la pierre 


est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu voudras. 


30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-la de la manière suivante. 
Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre pendant 7 jours; puis dans lexcrément humain, 
pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, 
et, prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, en la remplissant 
de ce coquillage; amollis (avec cette liqueur la surface de) la pierre suspendue dans le liquide. 
Bouche bien par en haut; mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans 
discontinuer. Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la véritable 


améthyste. 


31. Fabrication de lémeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, de l’huile de pin etun 


peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la chélidoine 3 parties, mets (le verre) à l’intérieur 


343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 
344. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. p. 170. 
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du vase où est l'huile, et fais une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine 
ayant agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l'zutomotarion, puis laisse fondre 
pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (appareil), tu trouveras (lémeraude) cuite. 

32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. * — Prends du cuivre brûlé, r partie; coupho- 
lithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du plomb provenant de la litharge et l’antimoine, 
fais griller le plomb et délaie les deux corps avec de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu’à 
ce qu’ils coulent ensemble. * Puis, laisse solidifier le plomb et, après lavoir enlevé, conserve-le. 
Tu obtiendras ainsi de l’écarlate. * Ensuite : prends coquille d'argent, 4 parties; coquille d’or, 1 
partie; fonds ensemble, laisse cuire et tu trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que voici. — Prenant le blanc 
d’un œuf avec du coupholithe, délaie en consistance visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un 
petit filet; laisse en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, du suc cyrénaïque et 
du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant s jours. Ou bien, mets dans de la renoncule du 
vinaigre blanc; puis, introduis les pierres dans un vase de verre. 

35. Fabrication du béryl. * — Prenant le cristal, soutiens-le avec des crins et suspends-le dans 
un vase contenant de lurine d’ânesse; il ne faut pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu'on 
le tienne donc en suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, mets 
sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant dans un creuset à 
demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, telle quantité que tu voudras, sans 
pourtant que le couvercle soit en contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase 
et, après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 

36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une poudre de projec- 
tion : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, r partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre 
de la façon indiquée précédemment, en étendant sur les parois du creuset; fais cuire pendant 3 
heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans un filet et place dans un 
bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire 
(chaux), pétris avec de l’urine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures; d’après 
d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau et après avoir laissé 
déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la cendre de chêne, de la 


fiente de porc desséchée, à parties égales; et pétrissant avec du blanc d'œuf, mets dans un petit 


346. V. p. 99, IOI, 114, etc. 

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 

349. Syn. de l'émeraude. 
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creuset. Après avoir luté les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant 


le produit chaud, jette-le dans la teinture. 


39. Amollissement du cristal. — Prenant de la chaux r partie, dissous-la avec l'eau de l'œuf, 
et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en une partie. Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 
partie, mêle à l’eau de chaux, et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant 
une lampe, élargis-en louverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cristaux. Après avoir 
disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe-la au milieu de charbons allumés. 
Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans l’eau 
qui provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin de chauffer préalablément le vase de terre cuite. 
Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après lavoir bien pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme 
un assemblage homogène. Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant 


avec une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 


40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, s parties, délaie dans du vinaigre, 
en consistance de miel. Introduis les petites pierres, laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras 


(ce que tu veux). 


41. Fabrication de lémeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 3 jours; après avoir 
pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un feu doux de bois de pin, puis laisse 
refroidir. Après avoir enlevé, mets dans l’huile, avec Pios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 


jours. 


42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par de l’urine d'enfant 
impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une cotyle); ajoute : bile de taureau, 2 parties. 
Mets dans une petite marmite et après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 


6 heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 


43. Fabrication de laméthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille avec du lait de vache 
pendant 1 jour; et, broie avec l’eau extraite des pépins de grenades, arrosés avec de l’eau de pluie; 


puis, mélange à la chrysocolle. 


44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaïe de la limaille de cuivre de Chypre. Si (tu 
veux) (teindre) en couleur d'or brillant, mélange avec du minerai de plomb, ou bien avec du suc de 


poireau et de la chrysocolle, 


45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — Fais bouillir la pierre 
dans de l’eau avec de lalun, de la cochenille et du vinaigre; puis fais chauffer dans une marmite 


neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 


46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un tiers d’alun lamelleux ; 


laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, et teins un jour après. 


350. Cp. plus haut $ 26, et la note r de la p. 345. 


236 


47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; puis, prenant le 
suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et du tithymale, fais cuire sur un feu 


doux ; ensuite introduis la pierre. 


48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 4 onces; de la bile de 
chèvre, 2 onces; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres séparées les unes des autres 
et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir; mets dans un vase 


avec de l’huïle de troëne (? ), pendant rs jours. Emploie en général l'huile en petite quantité. 


49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la limaille d’or pur, 1 parcelle ; 
de la belle magnésie, 1 partie; de Farsenic rouge, 1 partie; du sory couleur d’or, 1 partie; broie 
chaque (matière) séparément et agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de lPurine 
de vache concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, mets la pierre 
dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre creuset; lute bien les jointures. Puis, 
pose le creuset sur un petit fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle 
doucement. Ensuite, laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce 


que tu veux. 


X 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par le 


célèbre technurgiste arabe Salmanas. ” 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et ajoutes-y du jus de citron, 
de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette liqueur, répands une petite quantité de mousse de 
citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin le bouchon qui le 
ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans les chaleurs de la 
canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce verre et agite continuellement, de façon à 
remuer en même temps les granules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le 
bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser la composition 
résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre liqueur de même nature et opère de nouveau 
comme précédemment. Répète l'opération une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des 


granules s’est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. Après 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition où entrent, ce semble, 
des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de mercure. On en forme des granules, qui prennent 
après ce traitement, d’après l’auteur, l'aspect des perles. Ces recettes semblent réelles; mais elles sont trop obscures pour 
être pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité d’orfévrerie (s, 1). — 
Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° siècle. Il est attribué à un auteur 
arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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que ces granules se sont dissous en totalité et qu'il s'est formé une composition unique, prends cette 
composition, mets-(la) dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la composition 
avec cette eau et laisse déposer l'eau qui s’y trouve pendant une heure. Filtre doucement encore une 
fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition complète du goût piquant du 
jus de citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de verre; recouvre ce 
bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon que l’ouverture du second enveloppe celle 
du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou dans le haut, afin que l’humidité de la 
composition s’'évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec un tissu 
de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule; et après avoir desséché la composition, 


garde-la. 


3. Ensuite, prends r livre de mercure; prends du sel ammoniac (?) traité par la chaux; délaie 
pendant 2, 3, s ou 7 jours, et après avoir desséché, sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, 
prends-en une demi-livre et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu'à 
disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère l'extraction ** dans des 
vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu voies (le produit mercuriel) blanc comme la 
neige. Prends alors 4 parties de la composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties 
du mercure susdit; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaïe bien avec un pilon 
de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante appelée zocare. Que la masse fermentée soit 
épaisse comme du suif; délaie convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu 
voudras, mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur que tu 
voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, il faut un pilon d'argent, une pince 
d'argent, des doigtiers d'argent. Au moyen de ces instruments, opère la confection des granules; 
mais fais bien attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta respiration, 
de crainte que la poussière soulevée ne t'atteigne; car elle empoisonne; elle noircit d’ailleurs, et 
ne peut plus servir. Ensuite, après avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans 
des morceaux de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets chacun 
de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans relâche et doucement. Lorsque tu 
verras que les granules sont bien arrondis, prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette 


opération, agite-les encore dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre; broie un peu de matière 
astringente (avec de l’eau); fais tomber (le liquide) goutte à goutte sur les parties charnues (de 
ces plantes). Ces parties, étant contractées par l'agent astringent, laissent échapper leur matière 


visqueuse. Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, 


3. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé? — En marge de cet article on lit dans AB : « Vois le 
procédé pour faire de l'or, et ne te trompe pas. > — Cette glose montre que les copistes voyaient partout des procédés 
de transmutation, même quand il s'agissait de toute autre chose. 

333. Poudre de chlorure de mercure. 
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roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d'eux) soit pourvu d’un fil d'argent; sers-t’en 
pour le retirer adroitement. Prenant une passoire, autrement nommée crible, fais-y des trous fins, 


et fixe à ces trous, du côté intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes. 


Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) de coton, en pressant 
légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui contient les perles, dispose-les et laisse-les 


sécher à l’intérieur de cette passoire, pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, faisant rouler (les 
granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses qu’ils résonnent comme des pierres. Puis, 


donne de l'éclat à ce produit, en opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 


s. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur du pélamyde, ** ou 
moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient 
les viscères, de façon à n’y rien laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, 
introduis-y du natron broyé et ayant subi l'action de l’eau; laisse séjourner pendant r heure. Ensuite, 
lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau; et 
après les avoir nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans 
l'intestin et attache-les avec un fil de soie bouilli dans l'eau, en fixant chaque granule avec un fil 
spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans l’intérieur de la cavité 
des viscères de ces poissons; recous avec de la soie la peau fendue, et dépose le tout sur un plat de 


terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blanchi par la combustion 
intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau les poissons placés sur le plat de terre, 
assujettis bien ce fourneau; lutes-en louverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré 
les poissons du fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui y sont 
contenus; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge, et nettoie-les avec du savon, de 
l'eau chaude et la graisse des poissons. Tu trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en 


rien des meilleures perles naturelles. 


X 
XX 


2.2.9 5$.— 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que l'auteur dit avoir employé 


souvent. — Mettant d’abord de huile dans une coquille de moule, fais chauffer sur un feu de 


354. Espèce de thon. 
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papyrus ou de paille; lorsque le produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de lhuile, et 
enduis-la avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l'eau, enduis de nouveau, et 
laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis; (répète cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité 
et relavé, jette dans du suc d’oronge. Si l’on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve 
un blanchiment. Si (la perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y trace 
des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de l'encaustique préparé avec du noir et du vert, les 
lettres labsorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets (la poudre) dans un 
vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 
3 nuits : elles seront bien dissoutes. 

3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, pétris avec du jus 
acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la sève de saule et du jus d’oignon, mets-y la 
perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 

4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très menu et agite; prends une 
décoction d'orge pure; délaie avec la scammonée, de façon à rendre le mélange plus fluide; puis, 
mets dans une coupe de verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 

Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la chaleur du crottin de 
cheval. Dissous laphrosélinon dans du vinaigre très fort. 

s. Préparation de la perle, — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre d’arsenic, de magnésie 
et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais cuire, en suivant le même traitement que pour le 
cinabre. Prenant laphrosélinon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans 
lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme-le dans une cage, ou dans 
un panier. Place en dessous un kerbion et donne à l'oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses 
intestins, en lui donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : tu 
trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin. ** 

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les dans un vase de verre, 
avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, recueilli après avoir déposé pendant 16 jours. 
Bouche le vase, abandonne le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, 
ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. Lorsque (les perles) 
seront attaquées, alors fixe l'empreinte comme tu l’entendras : la fixation s'obtient au moyen de 
laphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans un oignon, ou dans un 
bulbe analogue; recouvre tout autour avec de la pâte de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou 


dans un four : les (perles) seront blanchies. 


35. Voir le procédé de Salmanas, S 1, p. 349. 
36. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les Geoponica. 
357. Cp. plus loin $ rs. 
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8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus de citron; laisse la liqueur 
acide du citron s’imbiber; et, après avoir décanté plusieurs fois, jusqu’à ce que la liqueur soit 
transparente, mets alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura 
été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le cœur d’un oignon. Mets 
l'oignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, 
tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoiïe et rends brillant à ta volonté, à la façon de l'artisan 
spécialiste. 

Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusquà r heure (6 heures du matin); 
puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils 


trouvent (nettoyées) les espèces salies. %* 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les dans du lait de chienne 
blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) 
avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le 
lait), jusqu’à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. * Telle est la puissance de cette composition 


saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos humide. 


10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et lorsqu'elles deviennent 


de consistance cireuse, mets-les dans les moules. 


x. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d'orge deux cuillerées, broie 


ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, ou de tithymale, ou de 
calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront été durcies, modelant chacune avec la matière 
visqueuse préparée plus haut, laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive; 
fais tomber de l'eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu'à ce que la chaux soit délayée; puis laisse 


jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras (les perles) durcies. 


Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme liquide blanche. Fais sécher 
ainsi. 

Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mélange de la chaux éteinte, 
et après qu’elles ont acquis la consistance convenable, lave-les bien pendant une heure avec de 
lhuile blanche et pure, en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu'elles ne sont pas devenues 


brillantes, mets-les dans une boule de pâte d'orge. Modèle comme pour la pâte de pain; puis fais 


38. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du $ s. 

39. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-être se rapporter à la recette 
de la fin du $ 1”, le copiste ayant mélangé les articles (?) V. la note 3 de la p. 343. 

360. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on leur donnait ensuite une forme ou une 
empreinte. 


361. Cp. 5. 7. $4(?). 
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cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec 


des cheveux (chaque perle) avant de faire durcir. 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie blanche de la scille, 
au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaïire; délaie à parties égales. Après avoir fait la 
préparation, mets-y les perles et recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de urine de 


vierge et un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l'eau, mets dans un petit flacon, 
et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la tremper pendant un jour et une nuit; puis 
attends à ton idée, Si l'effet n’est pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe 
dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus du feu, jusqu'à ce 
que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à point. Tu la trouveras blanche et nette; elle 


doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, délaie avec de l’eau, et 
mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, mais il forme une couche séparée au fond de 
l'eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets-la 
dans le suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour et une nuit; retire-la, frotte-la et tu la 
trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la pendant 


une nuit et un jour ; répète au besoin l'opération et opère avec soin jusqu’à réussite. 


16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb.  — Prenant des aulx, délaie 
avec de l'urine d’impubère, et mettant dans un petit flacon, introduis la perle au fond; laisse 
tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d’huile, fais chauffer ; 
suspends la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), jusqu’à ce que tu 
la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; puis, mets dans l'huile, et reprenant les 
aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat n’est pas bon, emploie du baume, à la place de 


Phuile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.2.10 $. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant r jour, épuise; ou bien 
encore laisse reposer dans un lieu à labri du vent, jusqu’au lendemain matin; puis, fais macérer 


encore pendant s heures. Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose; sèche d’abord 


362. Cp. $ 9. 
36. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (? ). » 
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jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève de sécher au soleil, 


jusqu’à ce q ’affaisse ; la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à celui du pain; fais cuire 
plus fortement; et lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les par l’eau sucrée. Passe à travers un 
filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec 
de l'eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop chauffer. Puis, ils 


retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, font chauffer et mettent à part. 


X 
XX 


2.211 5. — ui. Fabrication de la Lessive. “* 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de trous au fond. Autour 
du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite quantité de foin, pour que la cendre 
n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des cuviers; recueille le liquide filtré qui en découle 
pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier; garde ce qui filtre de ce second cuvier. Mets 
d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une liqueur pareille au nard 
couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La liqueur devient piquante et forte : telle est la 


lessive particulière. 


2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la chaux sulfureuse, de 
la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des eaux divines fabriquaient l’eau blanche. Ils 
dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité de décoction d’orge et de sucs d'arbres, (tels 
que ceux) du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi que du 


sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est colorée; car plus tard 


elle retiendrait du miel, de lPhuile et du baume. 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajoutaient du vinaigre; 
d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, mélangeaient toutes choses une à une. 
Ils obtenaient un meilleur effet qu'en opérant avec Purine et le vinaigre : et ils nommaient le 
tout lessive. Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant (cela) faire 
fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de pommier, et des matières similaires, 
qu’ils délayaient avec du vinaigre de natron. D’autres encore employaient de l’alun, du misy cuit, 
du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait fermenter, 


ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. Ils y mélangeaient plus tard du 


364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. >» 
365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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miel, du baume et du vinaigre. En délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de 
levain plus fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En 
ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) non fugaces, 


opèrent la coloration à froid. 


2e 
XX 


2.2.2 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes 


quelle est celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la mine (poids) d'eaux 
tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la matière teinte soit en rapport convenable, 
sans excès, ni manquement par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement; 
car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur; par-là, elle ne prendrait pas un (excès 


de) coloration véritable, c’est-à-dire non fugace. 


F2 
XX 


2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux blanches, suivant une 
bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée 
d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s'exprimait ainsi : « Ne te 
trouble en rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder elle-même ; et 


elle colore en un noir moins stable. > 


X 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un liquide; une once de 


comaris solide étant mélangée avec l'eau. 


X 
XX 
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2.215 $.—15. Iraitement qui succède à lIosis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant s jours, suivant le conseil d’Isis. Si tu veux 
préparer la poudre sèche (de projection), mélange entre elles les diverses parties de la composition : 
je veux dire la partie macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil ou à 
lombre; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner une préparation liquide, 
après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu 
de fumier, pendant 3 ou s jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 


parfaite. 


X 
XX 


2.2.6 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief avec 


du Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie (5, x) : il est connexe 
avec le $ r8 de ce dernier (p. 312). Comme le présent morceau se trouve dans le manuscrit de 
Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins pour un certain nombre de ses 


paragraphes, jusqu’au rr° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 


On remarquera le nom du bronze, Bpoyrmotov, qui se trouve dans ce titre. La signification de 
ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal est définie au $ 3. C’est le plus 
vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé depuis une partie des sens de l'antique yakxds : 
on voit qu’il remonte au moins au rr° siècle. Quant à son origine, il paraït difficile de la rattacher 
à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot Ppovt} — tonnerre : on ne comprendraïit guère 
un semblable sens au rr° siècle, avant l’invention des canons. S'agit-il d’un nom de lieu, comme la 
finale fo10ç porterait à le croire ? Ou bien est-ce l'application au métal, d’après sa couleur, du vieux 
mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans le Glossaire d’Ælfricus, d’après du Cange? on sait 


que de ce mot dérive le français brun. 


En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé compris dans le vieux titre 
d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, et à la ligne 11 de la page 220 du texte : en 
effet les mots pobpuovour àmrd Bporioiwy y étaient demeurés inintelligibles. D'après ce qui précède, 


ce titre doit être rectifié de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la Chrysopée, l'Argyropée, 
la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, des teintures (métalliques), et des moulages 


avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de toutes 
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couleurs, et des perles; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées à l'Empereur. 


Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les œufs, au moyen de lart métallique. » 


On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même de l'ouvrage 


remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait comprendre à la fois : 
1° L'art de fabriquer l'or et l'argent; 


2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris dans les œuvres 
de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent article, par 
Particle $, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (s, r.), lequel renferme d’ailleurs des portions plus 


modernes; 


4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à l'état de débris 


par nos articles 5, 3, 4, 53 


s° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée 7 extenso par nos articles 5, 6, 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles $, r2, 13 et du début du 


Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la fabrication de la 


bière (s, r0.), de la lessive (s, 1), de la colle, du savon, etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles de notre s° 
partie. Ces articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés; mais 
ils existent dans les manuscrits 2325 (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent à une 
tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des Arabes, et que le traité de 


Théoctonicos; ces derniers d'ailleurs en sont tout à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l'empreinte en creux avec du soufre commun 
fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de l’huile; puis tu en prends la contre-empreinte : 
tu fondras le soufre à un feu doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre 
reproduit bien la gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux reproduire 
l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu’il a reçue, sers-toi de la double matrice 


du soufre; avec elle tu peux reproduire la pièce de monnaie complètement, ** 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu veux les fondre, prends 
un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de ce cercle; puis applique le pouce de la main 
gauche sur le moule de la pièce de monnaie; verse de la cendre ”” tamisée et répartis-la avec ta 


main droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y verses, tiens toujours ton pouce gauche 


366. C’est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l'argile en poudre? 
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sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée 
au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la 


cire noire, prends une empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, prends un os de 
sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et nettoie avec un petit couteau la surface de 
los de sèche, sans t’occuper du revers; prends un marbre et aiguise (dessus) los de sèche avec soin. 
Place-le au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice et la cendre. 
Mettant ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer los de sèche sur la matrice. Alors mets de 
la cendre avec précaution sur l'os de sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou s 
pesées sur la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit cercle de fer 
est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le cercle avec la matrice, et avec un 
petit couteau racle l'emplacement de la matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir 
du petit cercle de fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter le 
moule après refroidissement, et non lorsqu’il est chaud; car si la matrice est brûlante, la rouille 


sort en bouillonnant et (le métal) ne remplit pas la matrice. 


3. Quant à l’alliage du bronze, on lobtient ainsi : rouille de cuivre de Chypre, r livre; étain pur, 


2 ONCES. 


4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; chalcite, r once; alun, 
2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, couche par couche, ces produits 
réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles métalliques dans l’affinage de l'or. Recouvre 
la marmite; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures; puis enlève et laisse refroidir. En 
découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher, mouille avec de l’eau pure; broyant du 
soufre commun et le tamisant, mets de l’huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés; ils se 


dégagent. 


X 
XX 


2.217 $. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d’Or. 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à so livres de plomb 
sabyésin (? ),” r livre d’étain blanc; opère l’alliage à raison d’une livre pour so livres. Le plomb 


sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, on met pour 


368. Introd., p. 1. 

36. Ce sont des recettes d'atelier; la plupart se rapportent à la dorure par application de feuilles minces. Le sens 
général est clair; mais il y a bien des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des données et des fautes du copiste. 
Ceci rappelle d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, S$ 4, 9, etc. 

370. De Sabine ? 
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10 livres (de plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est mou et 
contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le soumettre à la préparation : car 


le métal doit être allié avec du cuivre. La fusion dure 1 jour. 


2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l'argent est de s parties pour 
une d'argent; c’est-à-dire que dans une opération, on fond 100 livres d'argent avec 500 livres de 


cuivre. 


Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1: muids de charbon; on met en œuvre 200 livres; 


ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres: 


On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, r20 livres; une voiture de bois à brûler; 
minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des batitures, 20 livres; huile pour les moulages, 4 livres. 
Il faut des ouvriers capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des pinces. 


40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d'argent, à raison de s livres en r jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 coudées et en tirer 40 
feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau 
d'argent, on tire 10 feuilles; on en fabrique 120. L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de 


monnaie. 


Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) de 7 coudées. On 


mélange du misy, du vieil étain, de Parmoise indienne. 


4. Pour l'objet d'argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à une longueur) de 
20 (? ) coudées. Il met sur la glace rro parties de métal et 4 parties de matière additionnelle, afin 


d'obtenir 100 parties de produit pur. 


On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata (poids) d'argent pour 


largenture. 


Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 feuilles; pour les 
feuilles dorées, par jour, so feuilles; pour la dorure des extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure 


complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (? ). 


Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies d’or à l'épreuve; 
cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; huile, un setier; charbon, 25 muids. Les artisans pour la 
fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre; arsenic (? ), 20 livres; vermillon, 0 livres. 

s. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il s’agit d’un seul modèle : 1,500 feuilles; 
2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,250; 4 modèles, 2,500; s modèles, 3,000; 6 modèles, 4,000 (? }; 
7 modèles, $,000; 8 modèles, 6,000 ; 9 modèles, 7,000; ro modèles, 8,000; rr modèles, 9,000; 12 
modèles, 10,000 (? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c'est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de l'or et de la mise en 


feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6 pièces de monnaïes, chacune de 2 carats. 
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Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il a besoin de 3 pièces de 
monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l'opération de la dorure, pour chaque livre de statuettes, il 
faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois; si c’est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué dans les tableaux de 
calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais 
s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles que celles du grillage à jour dans l'angle de loratoire 
(? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) ”'; la proportion par coudée sera 
de …; ou bien de … s’il faut des feuilles plus grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes 
d'airain. 7” 

7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, r once; minium, r 
once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, (colle de) poissons …; bois de charbon à 


brûler, 1,200 livres … 


X 
XX 


2.218 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. ” 


1. Prenant du vieux fromage, broïe-(le) dans appareil à fromage; puis, versant de l’eau, laisse 
reposer 3 jours; puis retire, et change l'eau. Ensuite, mettant dans une marmite propre, fais bouillir 
jusqu’à ce que le fromage soit délayé et épaissi dans l'eau chaude. Puis, mettant le même fromage 
dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu’il se change en colle. 
Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la intimement avec la colle et colle ce que tu 
voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 jours. 

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir jusqu’à ce que les 
peaux soient bien dissoutes par lébullition, et évapore. Ensuite, laisse refroidir et sécher ; puis, 
fais fondre et colle. 

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, autant que possible, les 
(parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 10 jours; puis, fais bouillir assez fort 
dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 


parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 


X 
XX 


3n. Glose insérée dans le texte ? 
32. Du sanctuaire de l'autel. 
33. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 
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2.219 $.— 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans une bassine; procure-toi 
aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans plusieurs vases et place de l'eau dans ces vases; ils 
doivent être tous percés de trous dans le fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la 
lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients pour recevoir les eaux. 
Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. Cette première eau de la lessive fournit ce qu'on 
appelle le savon de première qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font 


les trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.20 5. — 20. Les Mois. ” 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 

Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant rs jours. 

Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin) … chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) .… chaudet sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C'est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d'étranger ni d’irrégulier, que (nous), tes 
serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la donc avec bienveillance, ô prince; si elle 


est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


X 
XX 


374. Cp. le procédé de lixiviation : $, 14, p. 357. 
75. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique, composée pour quelque 
empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110. 
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de lOr. ”* 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, projette ces matières- 
ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la 
seconde fonte, mets de lalun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammoniac 
broyé; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième fonte, pareillement de l’arsenic 
broyé; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon; pareiïllement dans la septième fonte, de la tutie 
d’Espagne vert clair, broyée préalablement, arrosée avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et 
amenée à l’état de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir apparaître l'or. 7 Marie 
dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des choses extraordinaires. » 

2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, larsenic, l’aphrosélinon 
et la magnésie des verriers, mélangés avec de lurine et délayés sept fois, teignent le cuivre (et) 
lui donnent lapparence de l'argent. ”* C'est là ce qu'on appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire le 


vinaigre de cuivre. 


* 
XX 


2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les soudures 


de l’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans chaux, r livre, divise 
exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit au soleil, soit dans un endroit 


chaud; le résultat est parfait pour souder Por. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. ” 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, r partie; prends aussi une 
petite fiole propre, capable de supporter la force d’un feu sans fumée; mets-y la préparation, sans 
remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts; mélange le tout. Dispose un fourneau 


pareil à celui du verrier. 


3716. La recette semble ancienne, maïs les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une époque moins reculée. 
377. Cette préparation est celle d’un laiton. 

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 

379. Cp. p. 17. 
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Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour faire entrer la fiole, en 
Pisolant à l’aide d’un roseau; puis, allume le fourneau. Ménage une autre petite porte, pour que la 
flamme puisse tourner tout autour. Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe 
l’espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l'apparence de la pourpre, et que 
la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation est effectuée. Ne chauffe pas davantage 
le vase de verre; car une fois la préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de l'huile de raïifort additionnée de soufre, et avec de larsenic 
brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera 
de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du 
mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et le produit deviendra 
jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort; on le bouche bien, pour qu’il ne 
s’'évapore point. Laisse digérer pendant $ jours; le sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore et fais 
sécher au soleil : conserve ce mystère. 

3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, en rejetant les blancs; 
place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en l'eau; chauffe la matière qui a pris 
l'aspect métallique, jusqu’à ce qu'elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, 


en la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (?) 


X 
XX 


2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. * 


1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). Lave à plusieurs reprises 
et lave encore avec du natron et de l'eau; édulcore avec de l'eau et du vinaigre commun, jusqu’à 
ce que la composition soit devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, 
conserve. 

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 6 onces, pile ensemble. 
Extrais-en les eaux au moyen de lalambic; garde à part la scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, et concentre. Épuise 
(laction des eaux) sur les feuilles (de métal ? ) et tiens prête la composition pour blanchir. Prenant 
la scorie susdite, délayée dans les eaux et blanchie, avant que l'eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 
onces … observe la préparation du second jus. 

Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais cuire au moyen de la 
kérotakis sur un feu violent pendant r jour, jusqu'à ce que le produit n’ait plus d’odeur et devienne 


blanc. 


380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur (voir Introd., p. 176, 214, 
21$). 
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Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de l'eau qui a monté, et 
amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais 


cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, suivant l'ordonnance susdite, pendant r jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance visqueuse, en exposant 
pendant 1 jour au soleil ; puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la composition 


blanche comme la céruse. 


2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, suivant l'ordonnance 
susdite, tu ne l'emploies plus pour opérer la fixation de la couleur des œufs sur les feuilles ; mais tu 
ajoutes, dans un setier, 10 jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans l'eau. Garde les eaux jaunes, et 
avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l'amener en consistance visqueuse, pendant r jour. 
Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais toutes choses suivant lordonnance susdite, ne te 


tenant pour satisfait que lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de lor. 


Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un vase (de terre) du vinaigre 
commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la composition, de façon à ce qu’il flotte sur le 
vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle; conserve pendant 


41 jours. 


Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier ; ajoute des eaux jaunes et amène en 


consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au soleil, garde : l'opération est accomplie. 


3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la cuisson faite à forte 
chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le mortier, et l’arrosage avec les liquides. On 
amène à un point tel, qu'elle ne s'échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible 
de pénétrer les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée, C’est ce qui arrive 
lorsqu'on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur montant et descendant dans l'appareil 


sphérique, ** à l'état de brouillard opaque, jusqu'à ce que le produit ait acquis toute sa puissance 


de matière incombustible et fixe. 


Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles soient tout à fait 
décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient mélangées, complètement unifiées avec les 


liquides, en ne formant plus, pour aïnsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l'effet de l'opération. 
q plus, p q TP P P P 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, complètement décom- 
posés et réduits en ios, jusquà ce qu’ils aient acquis le pouvoir de demeurer sans se volatiliser et 
de résister au feu. Par l'effet de l’union indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on 
produit des couleurs douées de laptitude à pénétrer (les métaux); de même que toute matière 
extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se délaie entièrement, en donnant 


sa couleur à l'eau, le tout étant amené à l’unité, 


38. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 
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4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, * prends le sédiment sec et 
noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras un vin préparé d'avance, avec de l’eau 
de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. 
Prends-en une portion et sers-t'en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit noircie. 

Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quelques jours. Revenant 
(à la charge), lave encore, en suivant l’ordre indiqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, 
mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant 
le même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, l'apparence noire se 
dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant aux eaux noircies auparavant, mets-(les) 
dans un vase de verre; après avoir luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant 
quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, et parvenu à un 
blanchiment convenable, Qu’il se délaie et se désagrège. Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon 
à ce qu’il subisse l’action de ses vapeurs piquantes et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. 
Ainsi, sous l’influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l'air et devient comme la céruse 
provenant du plomb. 

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en exposant notre pierre à la 
vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille de plomb. Mais, pour donner à cette matière la 
coloration jaune, après que la préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord 


larroser avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. 


X 
XX 


2.2.2$ 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le Trai- 


tement du Tout. * 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du Tout, à l'occasion de 
son créateur (démiurge), suivant l'allégorie que voici : 
Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans Pâme et dans Dieu même, 


lartisan et le créateur de ces choses. Or, les quatre éléments sont les suivants : le premier, celui qui 


382. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme appendice à la fin 
d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et il offre des variantes importantes : ce qui 
nous a décidé à le reproduire ici. 

383. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien; mais le texte de M. et la tradition qui attribue à Justinien des 
traités alchimiques (/ntrod., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 

384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que l'écriture correspondante, 
c'est-à-dire que le rs° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de chrysurgie, le signe de l'or et celui du soleil étant les 
mêmes. 
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se porte en haut, c’est le feu; le second, placé au-dessous, l'air; le troisième, situé plus bas, la terre; 
le quatrième, inférieur à la terre, l'eau; tels sont les quatre éléments. En outre, il y a l’âme et Dieu, 
leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six choses que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses 
dans la matière de la grande héliurgie, choses qu’ils ont exposées avec justesse; ce sont : l'eau, la 
vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. Parmi ces choses, les 
quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, 


est assimilée à l’âme, et la sixième, c'est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 


X 
XX 


2.2.26 $. — 26. Bénédiction de la Ruche. * 


1. Salut, notre Seigneur (Christ? ), salut … vie … (à l'abeille? ) bénie, qu'ont bénie le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction; tu as adoucis (mon) cœur; tu as 
(favorisé ? ) le maître chanteur de église; tu (F) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, 
rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille douceurs, aux mille fruits 
que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et 
linsecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la fourmi; que rien de ce qui nuit 
à l'abeille n’ait la permission de s'approcher des abeïlles du serviteur de Dieu N ….; au nom du Père 
et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quelconque) et place-la au 


milieu de la ruche. 


3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une feuille de laurier : C’est 
à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur 
de Dieu N. 


4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s'endorme pas” : Fais cuire les testicules d’un 


lièvre dans du bon vin; qu'on le boive et on ne s’endormira pas. 


X 
XX 


385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau indique le caractère moral 
des moines qui détenaient le manuscrit M. 
386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 
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2.2.27 $.— 27. Fabrication de l’Argent. ” 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset; broie avec du vinaigre et 
du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans un creuset (? ) et nettoie trois fois avec de 
lhuile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, projette une partie d'argent; après mélange, fais fondre 
au feu. Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition précédente et 
tu verras l'argent en nature. 

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, à parties égales; 
broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le produit sublimé est pareil au cristal. 
Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf; fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au 
cristal. Prends-le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu'il a été dit plus haut; fais descendre 
l'eau; mets-y les blancs (d'œufs ? ); enterre le vase de verre, suivant la méthode philosophique, 
dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu'à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à 


Salomon le Juif, et tiré des temples du soleil. 


X 
XX 
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2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque. 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des figues et du raisin, 
fais fondre le cuivre : répète l'opération plusieurs fois, avec un nouveau traitement. De cette façon 
le cuivre devient comme de l'or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur de citron, à ton idée; 


des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


X 
X *X 


2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère; ensuite prenant de la saumure 
en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient 


incombustible. *? Éprouve-le, en lenlevant et l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, 


387. Écriture du 1s° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est indéterminée; mais certaines 
expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 324, $ 55, une recette pareille et plus développée. 

389. Cette recette a un sens précis, si lon entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre sulfure métallique, 
conformément au $ 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
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c'est-à-dire jusqu'à ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du soufre) incombustible ; 
jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant comme avec le soufre incombustible. Tel est le 
divin mystère. 

D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de sel, et ils préparent 


(ainsi) le divin mystère. 


x 
XX 


2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l'Eau au moyen de laquelle est blanchi, 


pendant qu’on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et une partie de gomme 
blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est dissoute, on obtient un liquide de consistance 
visqueuse. Mets l’alun dans un vase ét verses-y l’eau de gomme; fais cuire jusqu’à dessiccation et 


garde. Le produit est délayé avec larsenic, la sandaraque et le cuivre; puis on opère la coction. 


X 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l'Arsenic Lamelleux. * 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après avoir repris, place au- 
dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour 
à la partie supérieure, fais un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède. 
Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance cireuse, et lute la 
coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à ce que le produit soit blanchi, et fais 
cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été exposé plus haut; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux boîtes, mets au four 
et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde larsenic et la sandaraque. La magnésie devient 


blanche comme de la neige, et ensuite elle est jaunie. 


x 
XX 


390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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2.2.32 S$.— 32. Dorure du Fer.” 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du tartre, 2 onces; du vitriol 
romain, 1 demi-once; de l’alun, r demi-once; du vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du poivre, 1 
demi-once ; du sel commun, 1 once; broie bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et 
agite. Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux brocs (? ) d'eau, fais 


cuire jusqu’à réduction de l'eau à son tiers, et, après avoir fermé, tiens en garde. 


2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. Ensuite tu lhistories et 
tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. Prends une 
préparation blanche, c'est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (lobjet ? ) dans un 
vase; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une plume, de 
façon à les obtenir écrites sur le fer; puis fais rougir au feu pour dessécher. Enduis de nouveau et 
dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu verras que la liqueur a attaqué et creusé le 
fer, fais blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la préparation et l’urine en dehors des 
lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin qu’il n’y ait pas de crasse, et faire 


attention à ce que les lettres ne se salissent pas. 


3. Procure-toi de l'or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’enclume avec le marteau, de 
façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et 


garde-les. 


Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) une et deux fois, pour 
ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, 
retire-le du feu; mets l'or dans le creuset, et remue souvent le creuset: l'or est dissous et s’unit avec 


le mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


X 
XX 


3x. Recette moderne. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par Zosime d’abord, au 
3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, ainsi qu’il a été exposé dans notre 
Introduction (p. 200 à 203). Ils sont devenus aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits 
par des praticiens d’une part, et d'autre part, par des philosophes mystiques. En ce qui touche les 
développements pratiques donnés à l'antique doctrine, nous rappellerons qu’ils ont été, depuis le 
temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés 
dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties renferment les débris. 
Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d’une portée philosophique incontestable, 
ont été conservés dans les ouvrages de Synésius et d’Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs 
byzantins, étrangers à l'œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité 
scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions qu’appartiennent les livres de 
Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage 
connu, *”* à la fois philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de 
empereur Héraclius (vers lan 620). Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans un langage mystique 
et enthousiaste, n’ont pas un grand intérêt scientifique; le texte grec en a été publié par Ideler 
dans ses Physici et medici græci minores (2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une 
copie de Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux manuscrit 
de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même une copie directe ou indirecte. 
Cette publication laisse fort à désirer, l'éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement 
et simplement, sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune variante. 
Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante de l’œuvre de Stephanus; surtout 
si on la complète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, 
par Pizimentius, dans l’ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces 
conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, notre 


publication étant consacrée essentiellement aux œuvres originales et inédites. 


Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Anonyme, inédits 
jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites d’après les vieux auteurs. 
L'étendue initiale de ces compilations n’est pas exactement connue, attendu que les copistes y 
ont rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’origine, ainsi qu’il sera 
expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même produites entre les deux compilations. 
Enfin, sous le nom de lAnonyme, il semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La 


date initiale du Chrétien et celle de Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s’en rapporter 


322. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
333. Voir Introduction, p. 198. 
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aux indications du manuscrit du Vatican. ”* En effet, le traité de l'Anonyme *” qui débute par les 
mots To oov retpauepès … est dédié dans ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute 
Théodose 2, auquel Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 

Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique (3. 21, 22 et 18), que 
nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui font partie de la compilation du Chrétien 
dans les manuscrits, sont aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. 
Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. r74, 1. 1x et r2) sont supprimées, 
et l'auteur débute par ces mots : Iotéov, © rpériore Baot\ed, puis il continue par : ôtu où uovov 
6 pulocopos, etc., comme à la ligne r3, jusqu'à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression 
et cette interpolation sont suspéctes, et il est permis de supposer que le nom de Théodose a été 
ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans ce genre de littérature. Parmi les autres 
chapitres de ces mêmes compilations, ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs 
roulent sur des subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que 
Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 

On trouve dans l'œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans le manuscrit de St-Marc, 
une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car elle ne s’en réfère pas au nom 
d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius du traité sur l'Eau divine : il s’agit probablement de 
Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a vécu à la fin du 6° siècle. ?° 
Était-il vraiment contemporain du Philosophe Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si 
lon s’attachait à la citation du nom de Stephanus, ?’ reproduit dans l’un des chapitres du Chrétien : 
« Sur l'exposé détaillé de l'œuvre; >» chapitre que nous avons publié dans les œuvres de Zosime (3, 
16), en raison des indications qui y sont contenues et parce qu'il renferme des fragments extraits 
de Démocrite. Mais tous ces textes ont été tellement interpolés par les copistes que l'on ne doit 
pas attacher une signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après coup. 
En fait, je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la seule tout à fait authentique, 
et par conséquent à fixer la date du Chrétien à l'époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant 
Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut guère être abaissée au-delà 
du $° ou 6° siècle, par les opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans 
le morceau 6, 1, sur la Constitution de l'or (p. 385). 

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais dans un dé- 
veloppement historique relatif aux autorités alchimiques (6, 14), et je pense dès lors qu’il doit 
être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être contemporain avec les auteurs pseudonymes 


des Traités perdus, attribués à Héraclius et à Justinien. ”* L'attribution de certains chapitres à 


34. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scientifiques, 3° série, t. 13 
(1887). 

395. C'est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 3, 44. 

306. Origines de l’Alchimie, p. 205. 

397. Zosime, p. 162. 

38. Introd., p.176, 214; Trad., p. 368. 
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FAnonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent indiquer plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du Chrétien. La 
forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possédions cette compilation est celle 
qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de Paris), copié vers le milieu du r7° siècle; en vue, ce semble 
d’une publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E (2329 de Paris), 
un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des additions marginales; il a fait subir ensuite 
aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont pas des améliorations; 
enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en font pas 


partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 53 chapitres 
attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui sont attribués dans le manuscrit E; avec 
Pindication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, 11° siècle), de B (232$ de Paris, 13° siècle), 
et de A (2327 de Paris, 1s° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres; celle des feuillets du 
manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns ; les numéros correspondants de la vieille 
liste du manuscrit de St-Marc *” ; enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers 


chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition même de la 


compilation. 
Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 
Titres Lb (2251) | E (2329) M A (2327) B (2325) Vat. Vieille Notre Publi- 
Liste de | cation 
M 
chapitres | chapitres | folios folios folios folios numéros 
Constitution de | r° NE TO fr. CrAA 91 fr. manque 47 6,1. 
l'or 
L'espèce est com- | 2 * 96. 94. 94. 31? 4, 6. 
posée 
Fabrication du | 3 3 97 f. suite du | suite du 31 4, 7e 
Tout précéd précéd 
Autre traitement | 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 
La chaux des an- | sàr3 sàrz 99f. 
ciens, etc. 
Les espèces de | 14 13 101 r. 29 r. IOI V. 48? 6,2. 
l'Eau divine 
Désaccord des an- | rs 14 suite suite suite 48 6,3. 
ciens 
Traitement de | 16 15 suite suite suite d° 6,4. 
l'Eau divine en 
général 


399. Introd., p. 175. 


261 


Fabrication de | 17 n° omis 103 r. et | d° d° d° 6,5. 
l'Eau mystérieuse x19 r. 49° 
Objection concer- | 18 à 20 17 à 18 I Fr. 101 f. 10$ d° 6,6à 9. 
nant l’Eau divine, 
etc. 
Variétés de la fa- | 2x n° omis 22 Te 103 V. 108 r. d° 6, 10. 
brication 
Figures géomé- | 22 d° 124. 105 V. xx re d° 6,1x 
triques 
Ecrits secrets des | 23 d° 124 V. 106 Fr. XI V. d° 6,12 
anciens 
Laines teintes 24 23 127 V. 109 fr. IIS V. 1331. 48 S3 224 
Poudre noire 25 24 suite suite 116 re. 130 V. d° S; 13. 
Comaris 26 2$ d° d° d° d° d° S; 14. 
Traitement après | 27 26 (sic) d° d° d° d° d° S, 15. 
liosis 
Les mœurs du | 28 26 (sc) 128 r. 109 v. d° 1, 14. 
Philosophe 
Serment suite 27 128 v. 109 V. 116 Y. ? 1, EL. 
La poudre sèche 29 28 136 V. lo r. d° ? 3, 3L. 
L’ios, etc. 30 29 suite suite 117 fr. 3, 32 à 35. 
Lavage de la cad- | 3x 30 1371 IIO V. ? 3, 36. 
mie 
Sur la teinture d° 31 137 V. x r, 237. 
Sur le jaunisse- | 32 32 137 V. If. H7 V. 3, 38 €t 39. 
ment; l'Eau aé- 
rienne 
L'écrit  authen- | 33 33 manque x2 t, u8r. manque 3, LL. 
tique de Zosime 
Les quatre corps | 34et35 34 et 35 AI V. 113 V. II9 V. 48 35 12 
métalliques 
Diversité du | 36 36 1441. IIS V. 123 1 128 v. 3, 13. 
cuivre brûlé 
L'Eau divine est | 37 sans n° 144 1. nér. 123 129 fr. d° 3, 14. 
composée 
Choix du mo- 38 38 144 V. 116 v. 124 r. d° 3, 15. 
ment 
Exposé détaillé de | 39 39 145 V. u8 r. 26 tr. à partir | d° 3, 16. 
l'œuvre du $ 18, f. 

127 
Substance et non | 40 40 149 r. 122 f. 132 V. 17 V. 3» 17e 
substance 
Teinture unique 41 41 Iso r. 122 fr. 133 V. 118 v. d° 3, 18. 
Les quatre corps | 42 42 150 v. 123 1. 1341. II9 V. 35 19. 


aliments des tein- 


tures 


400. Traité coupé en deux par le relieur (Z#trod., p. 184). 
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Alun rond 43 43 11 fr. 123 V. st. d° 3, 20. 


Sur les soufres 44 44 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 114 v. 3 21. 
qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 


Tr. Lun 


Sur les mesures 45 45 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 113 v. d° ni22, 


qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 


L r. 
Comment on | 46 46 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 109 v. 4,24, 
brûle les corps qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

La ra 
Mesure du jaunis- | 47 47 suite jus- | suite jus- | suite jus- d° 3, 24. 
sement qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

r. f. 
Sur l'Eau divine 43 48 suite jus- | suite jus- | suite jus- | m2r. 33 4,2. 


qu'au 167 | qu'au 136 | qu'au 152 


r. ra 
Préparation de | 49 49 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 1r. 3, 26. 
locre qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 

L. LÉ. 
Traitement du | so so suite jus- | suite jus- | suite jus- ? 2527. 
corps de la ma- qu'au 161 | qu'au 136 | qu'au 152 
gnésie r. r. 
Corps de la ma- | 5x G: 102 ? 3, 28. 
gnésie 
Pierre  philoso- | sz2ets3 52 et 53 manque 136 tr. manque 106 v. manque 3, 29. 
phale 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu'elle se décompose en plusieurs 
groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits et attribués à des auteurs différents. 
Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu'à 13, lesquels paraissent répondre à nos numéros 3r et 
32 de la vieille liste de St-Marc (/ntrod., p. 175), désignés sous le nom de chapitres d’Agathodémon, 
Hermès, Zosime, Nilus, Africanus ; tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous 
nos numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l'eau divine; le numéro 47 représente 
le chapitre s (Constitution de l'or), qui est un traité spécial; enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres 
sur la Chrysopée, d’après la vieille liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, 
compris depuis le ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l’on en défalque l'écrit authentique de 
Zosime (ch. 23), qui manque dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment (ch. 28), qui 
appartiennent à un autre ordre d’idées. Les chapitres 49, so, sr ont le caractère d'extraits anciens, 
analogues aux ch. 2 à 13. Quant aux ch. sz et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition postérieure, 
manquant dans M et dans B. 

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, comprenant les 


chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le 
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type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d'extraits 
que nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la Constitution de l'or 
(ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, de même que le chapitre 48, 
répondant au n° 33 sur l’eau divine. — Les n°s 3r et 32 semblent, je le répète, ainsi que les chap. 49, 
so, 51, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui sera venu se confondre avec la compilation 
du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et s3 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée 
dans le manuscrit de St-Marc (n° siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle) ; mais ils y sont 


entrés dans le type qui servit au copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien; deux 
q ) P P 
groupes d'articles seulement s’y trouvent : Pun va du ch. 36 au ch. sr; l'autre, du ch. 24 au ch. 27. 
Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Maïs il est difficile de 
group P q 


tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 


Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous avons été 
conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un certain nombre de morceaux 
dans les parties précédentes. Ce démembrement était tout indiqué par notre plan, dans lequel 
je m'’efforçais de reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation du 
Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi per les Byzantins, du 8° au 
10° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu’ils avaient en main des 
extraits et résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous 
a conservé une multitude de débris de vieux textes; mais il a concouru à nous faire perdre les 
ouvrages originaux. Un semblable résultat a été particulièrement regrettable en ce qui touche les 
ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique 
pour s'attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, les livres originaux 
n'existent plus et le problème est de les reconstituer autant que possible, à laide des fragments 
conservés par les abréviateurs. C'est le travail qui a été fait pour les historiens antiques et c’est 


celui que j'ai essayé d'exécuter pour les alchimistes. 


Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, souvent altérés et 
modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent dans les compilations du Chrétien 
et de Anonyme; les chapitres 29 à 53 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de la 
présente publication; les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont été 
reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j'ai signalés plus haut comme extraits de vieux 
auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. Les chapitres 24 à 27, 
qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, ont été maintenus dans la 5° partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. Cependant elle 
me semble préférable au système qui consisterait à conserver en bloc ces compilations. Le tableau 
ci-dessus constate d’ailleurs l’état exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment 


de toute hypothèse. 


264 


Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable de morceaux, 
se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation qu'à des sujets scientifiques 
déterminés ; c’est ce résidu qui constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits 


dans la 6° partie. 


On y a joint au Chrétien et à l'Anonyme plusieurs morceaux constituant des compilations 
analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de Blemmidès; la dernière remonte 
seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un assemblage de vieilles 
citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les manuscrits sous le titre 
générique de « Pierre philosophale > ont été compris également dans cette 6° partie : observons à 
cet égard qu’un chapitre semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en 


donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes de nos manuscrits. 


X 
XX 


2.3.2 6.—1. Le Chrétien sur la Constitution de l’Or. 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir développé les procédés 
concernant les pierres, j'ai exposé dans le troisième traité ce qui convenait au sujet; c'est-à-dire que 
les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. “* » 
Tel est le préambule *“* que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité, voulant montrer 
par là qu’il y a identité entre le liquide opposé au liquide correspondant et l'élément sulfureux; 
c'est-à-dire que le point capital du traitement; c'est que « les sulfureux sont dominés par les 
sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature; et de 
même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. » Il la dit lui-même, ainsi 


que son maître Ostanès. #* 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule que nous avons 
composé notre traité de l'or et de l'argent, sans nous écarter des quatre livres de Démocrite, ni de 
lensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de 
notre démonstration la chose capitale.“ De même que le centre du cercle détermine les rayons 


égaux menés vers la circonférence; de même aussi la source intarissable coulant au milieu du 


401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de À, on lit : « Jacques, l’inspiré de Dieu : tu le trouveras (cité) au 
milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans et demi dans son affliction » (voir plus loin). 

402. Cp. p. 20, 145, 183. 

103. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l'or, l'argent, les pierres et la pourpre. 
Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77. 

404. Cp. p. 45. 

105. C’est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. > Addition en marge de 
E, introduite dans le texte de Lb. 
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4% étant au 


Paradis fournit à tous une onde potable et féconde; de même encore le soleil de midi, 
zénith de l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout l’hémisphère supraterrestre. 
Il en est de même de la lune, “” éclairant la terre du haut du ciel, et faisant disparaître la tristesse 
de la nuit par la pleine lumière de son disque empruntée à la lumière du soleil. “ En effet, sans les 


liquides du Philosophe, “” il est impossible d’accomplir aucune des choses que l’on désire. 


3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première classe; puis, nous 
conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du 
mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou avec le corps métallique de l’antimoine 
d'Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou 


410 


comme tu l’entendras. *° » Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend par le mercure, l'eau 
divine * déposée dans les bocaux. Quant au corps de la magnésie, ** il Pa appelé dans son livre de 
FAction la composition blanche traitée par l’antimoine d’Italie, la chaux, l'alun de Milo et le reste; 
tels que je les comprends, ajoute-t-il, c'est-à-dire « traités par l’eau divine. » Il a résumé par là 
toute la classe; et de cette façon il a montré dès le début la fin de Fart. Nous lui demanderons : 
Pourquoi cette explication ? Parle, maître; dans quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa 
première classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; > veux-tu dire, toi, 


qu’il a montré par son explication la fin de l’art? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon “’ ? Pourquoi tant de constructions 
de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par les anciens, du moment que toutes choses 
sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées par-là ? C’est souvent, dit-il, 6 disciple qui 
suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d'exercer ton esprit; car si Pintelligence possède en 
elle-même la voie directrice, cependant elle ne connaît toutes choses que par un secours extérieur, 
et non d’après sa propre nature. En effet, l’homme n'est pas naturellement un dieu, ** mais il 
est l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme à notre image et 
ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu ? dit le hérault de la piété, lapôtre Paul. * 


Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu comme si tu n'avais pas reçu? » Jacques, l’inspiré de 


406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans ce sens par E. 

407. Signe de la lune et de l'argent) M; signe du mercure BAKE. 

48. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont dominés par les sulfureux et 
les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout l'art. > 

409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux » et les « liquides. » 

410. Cp. P- 46. 

au. Cp., p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. > — Voir aussi p. 173. 

412. Cp. P- 186. 

43. D’après M; c'est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans doute le texte initial, qui 
répond à divers passages (p. 99, etc.); mais le mot Démon ayant été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres 
mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à Dieu. >» On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la 
transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 6, x, 17, 20, etc., 
et Introduction, p. 8, 13, 153, 207. 

#4. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui suit concerne plutôt la 
doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle Phomme ne peut rien. 

#s. Cor. 4, 7. 
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Dieu, ** disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d’en haut; ils descendent 
du Père des lumières. >» De même lui aussi, le Dieu de l'univers, notre maître et docteur Jésus 
Christ, nous instruisant, dit *” : « Vous ne pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela 
ne vous soit donné par le Père qui est aux cieux. > Nous devons donc demander à Dieu, chercher 
et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : « demandez, dit loracle divin, ** et 
vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et il vous sera ouvert : car celui qui demande 
recevra, et celui qui cherche trouvera; à celui qui frappe, il sera ouvert. > Mais il faut que chacun, 
se gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère avec un cœur simple quel doit être 
lobjet de sa requête; de peur que, faisant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. 
Car l'oracle divin a dit : « si notre demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons 
une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne recevez 
pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que vous proposez de dépenser les choses 
(demandées) dans les plaisirs, *” 6 femmes adultères. >» C’est donc avec une conscience pure, suivant 


une pratique et un mode purs, qu'il convient d’implorer Dieu. 


s- Le philosophe Zosime disant ces choses, #”’ et nous donnant ces bons conseils, attachons-nous 
à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et le corps de la magnésie; car toutes les autres choses 
sont comprises dans le corps de la magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la conjonction o# à la 
place de La conjonction disjonctive et *]. Il faut savoir s’il s’agit de 3, ou s et 7 (jours), pour la 
durée totale de la macération correspondant à rs jours … D’après le (dire) de Démocrite, rapporté 
par le divin Zosime dans son discours sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule 


composition. # » 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement la composition 
blanche et l’eau de soufre sont la même chose; c'est là aussi l'opinion de Démocrite. Ainsi, le soufre 
mélangé avec le soufre rend les substances sulfureuses, #* à cause de leur grande affinité réciproque. 
Mais si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu’elles sont de la même nature 
que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien évident qu'elles sont les parties du même 
Tout, c’est-à-dire d’une seule composition. Ainsi donc, il faut chercher l'unité dont les parties 


seraient les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides correspondants. 


416. Épitre I, 17. 

7. Jean, 3, 27. 

ss. Matth. 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 10. 

#9. < Dans les adultères >» BAE. — Jacques, 4, 3. 

#0. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de la recherche de l'or, comme 
il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

4u. Cp. p. 92 et 235. 

#2. Glose intercalée dans le texte; elle s'applique à la phrase suivante, car 15 est la somme des nombres 3, s et 7 (voir p. 
174). La phrase qui vient après semble également indépendante de celle qui la précède. 

43. Cp. p. 162 note I, et p. 157. 

424. Cp. p. 167, 173, 174. 
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XX 


2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l'Eau Divine quelles sont les Espèces de 
Eau Divine en Général? — Quelle est (Explication) relativement 


au Calcaire ? — Quelles sont les Dénominations de ces (Matières) ? 


L'explication relative à l'eau divine à été donnée par plusieurs, excellent Sergius *; mais 
beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu’ils sont incrédules et timorés. Tous les écrivains sur 
l'art regardent cette eau comme divine, d’après le double sens de son nom #; ils y ajoutent des 
désignations remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. Chacune 
de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, à l’eau blanche; suivant les sens 
différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé 
clairement les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent pas; d’autres au 
contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont mentionné avec plus de détail les matières 
fugaces. D’autres encore, en mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres 


espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 


* 
XX 


2.3.4 6.—3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, *’ de telle sorte que celui qui trouvait, ne fît pas 
par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de la science ne fût pas perdu. Car cette 
connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage 


Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour les lecteurs. En effet, 
étant donnée l’unité véritable de l’eau (divine), naturelle et générale, ainsi que Punité de l’art, voici 
que les hommes trouvent qu’elle comporte une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, 
étant dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s’ils ne réussissent en 
rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les livres, en même temps que l’art et les maîtres. 


Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de 


#5. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205. 
46. Betov veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
#7. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 
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l'erreur des jeunes gens; et les jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au résultat, ne faisaient 
point acte d’injustice en attaquant les anciens; car la Nécessité est une grande déesse, suivant le 
mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait écrire en ami des 
hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; rétablir l'accord entre leurs discordances 
et déclarer ceci hautement, en termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots 
vulgaires pour annoncer le sens caché de la science unique; tandis qu’ils ont composé les catalogues 
des espèces “* en mots symboliques, distinguant, comme il leur était permis, les gens intelligents 
et les gens dépourvus de sens. Car l’intelligence n’est pas donnée à tout le monde, et tout le monde 
n’est pas capable d'entendre simplement la science; mais la plupart s’en moquent, alors qu’on leur 
fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain (Zosime), nous en- 
seignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes et la fabrication des eaux divines, ou 
plutôt de l’Eau divine : car il n'existe, ainsi que nous l'avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle 


embrasse toute la fabrication. 


X 
XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l'Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne connaissent pas les Égyptiens, 
c’est l’eau divine qui provient des cendres : c’est là l'eau de soufre de première distillation, obtenue 
par la décomposition et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre 


couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6.— 5. Fabrication de Eau Mystérieuse. 


1. L'eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 

Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures subtilités, que nous 
n'avons pas cru utile de traduire. 

2. Zosime l'a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux unités, par le concours 


desquelles elle est composée. >» L'oracle divin s'exprime ainsi” : « Faisons un homme à notre 


#8. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent l’objet de la science en 
langage ordinaire; mais ils emploient des mots symboliques pour les substances mises en œuvre. 
429. Genèse, 1, 27. 
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image et ressemblance, » et l'écrivain ajoute : « il les fit mâle et femelle. > Il est impossible que, 
dans le nombre ou dans l'espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée du 
natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions) sublunaires; je parle 
de l'eau qui coule perpétuellement dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, 
les nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à l'espèce, et elle comporte des différences 
en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui provient du traitement de l'œuf, tout en étant 
une par le genre, diffère par lespèce, c’est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu’elle peut être 


blanche, ou noire, ou rouge. 
3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches de sa grappe. 


4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se multipliant, de même 


chacune des eaux dont j'ai parlé. 


s. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, puis partagée en deux 
portions. On forme aussi les deux unités composées : celle qui sera réduite en ios, et celle qui lui 
sera mélangée ensuite; lesquelles concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, 


se fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 


6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l'eau de l'abime, celle qui provient de 
la fiole inférieure, est soumise à l'extraction; et que, d'autre part, les deux unités qui concourent 
ensemble, fournissent les deux parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle 
est solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide; (je parle de) celle qui est extraite de la 
marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après le temps marqué pour Piosis. De 
là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée sans réticence : « Un devient deux, et deux 
deviennent trois, et au moyen du troisième, le quatrième accomplit l'unité; ainsi deux ne font 
plus qu'un. # » 

Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à l'espèce, ou au nombre; 
en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et trois, qui à leur tour se contractent en unité. 
C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en 
disant : « En effet toutes choses procèdent de l'unité et se rangent dans l’unité. » Il a parlé d’abord 
de l’unité générale, il a terminé par lPunité numérique ** ; il voulait indiquer ainsi la fabrication 


parfaite de la poudre de projection. 


x 
XX 


#30. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note x, et p. 139. 

4x. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit par la combinaison 
successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés à la fin de l'opération. 

42. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui signifie le mercure des 
philosophes, ou l'unité fondamentale de la matière métallique. 
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2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l'Eau Divine est une par 


PEspèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l'eau (divine) est une par lespèce, faisant intervenir Démocrite 
qui dit : « Une espèce unique produit action de plusieurs, attendu que la multiplicité procède de 
Punité naturelle. » Et encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions diverses. 
» Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire (cela); car son explication en cet 
endroit ne porte pas sur le Tout, mais à proprement parler et en réalité sur l'espèce unique. En effet 
les parties blanches des espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une 
eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en réaction avec la cendre 
blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible de retenir la teinture. S’il est chauffé plus 
fortement, il produit une eau jaune propre au jaunissement; et le même résidu changé en ios fixe 
les teintures. # 

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour l’œuvre du blan- 
chiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le moment, car tu veux blanchir les corps ** … 
» 

Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé en ios, (ce produit) teint 
la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. Mais s’il demeure blanc et sans teinture et s’il a 
subi Piosis, alors il amollit, il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble 
en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et d’autres animaux, il 
colore les perles, quand elles ont été desséchées, ** De même le sang-dragon, ou quelque autre 
espèce, teint les pierres et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi 
que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un double creuset posé sur 
un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce qu’elles deviennent incandescentes et que, 
prises de soif, elles absorbent le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 

3. De même le jaune d'œuf, “ selon Pintensité plus ou moins grande du feu qui chauffe les 
alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et produit tous les effets dont on a parlé, 
avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 

Ainsi donc, ce n'est pas sur l’eau en général que porte l'explication actuelle du Philosophe, mais 
sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet l'espèce unique diversement traitée … etc. > Zosime, 
louant les paroles de Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : « Que vous importe 
la matière multiple, étant donnée lunité naturelle; je ne parle pas de celle de Pespèce, mais de celle 


de l'eau ? » Cet auteur qui l’approuvait et qui voulait toujours marcher sur ses traces, comment 


43. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. > 

#4. Il y a là une lacune. 

435. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des pierres (s, 7) sont antérieurs 
au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus haut. [Note + de la page 334]. Mais il est intéressant de les 
voir cités ici. 

#36. Sens symbolique. 
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aurait-il pu émettre des assertions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de 
lespèce; » tandis que Démocrite parlait : « de l'espèce unique? » Il est évident que Démocrite 
comprenait par-là l'espèce en général; tandis que Zosime exhortait les jeunes gens à s’écarter de 


l'espèce matérielle, 


X 
XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de PAbîme est 


une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades composées, au même 
titre que sont composées les choses naturelles ou artificielles, un navire, par exemple, et une maison. 
De même aussi le monde est un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà 
pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour se conformer à 
cette explication donnée par lui : « Un par le nombre, il a une triple signification. > En effet on 
appelle un par le nombre un objet continu, par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en 
acte, par la continuité des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu’il est divisible à 
Pinfini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme lorsqu'on dit : le chien céleste, 
le chien marin, le chien terrestre; car tous trois ont une dénomination unique. Leur nom est 
un par le nombre. Il y a aussi (unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, comme (par 
exemple) un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme » par le maître, est 
une, quant à la continuité, et cependant composée de deux monades, et non simple. Hermès ne 
Pignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, elle est dite une; attendu qu’elle peut être 
divisée en plusieurs quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour l’unité de l'univers. 
Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, nous qui voulons apprendre la 
vérité cachée au moyen des symboles, et non au moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la 
même eau d’être à la fois jaune, blanche et noire; pas plus qu’il n’est possible au même homme 


d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 


Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 


X 
XX 
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2.3.9  6.— 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent 
Traité. 


L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec développement, dans les 
études précédentes; parce qu’il est difficile à la plupart des hommes de se rendre maitre de cette 
philosophie précieuse et excellente; les anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une 
seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose désirée. 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la vraie nature est (voilée 


sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux domestiques. #7 


# 
XX 


2.3.10 6.— 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en Quatre 
Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs parties étant 


tantôt séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L'ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je veux dire la coquille et 
lhymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec raison diverses classes, tant générales que spéciales. 
Dès le début, on traite séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux 
au moyen des alambics. Ensuite on s'occupe de leur union dans le mortier; puis de nouveau, de 
la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu'à ce que soit dissipée, d’après Démocrite, la 
coloration noire de l’antimoine. Après cela, vient la distinction des parties; c’est alors que toute la 
préparation est partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants primitifs ; 
car cela n’est plus possible après la combinaison formée par l’iosis emplastique et le mélange intime 
et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers liquides, dans la 
proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce qu’on appelle la liqueur d’or, la liqueur 
d'argent, ou l'efflorescence noire. Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont 
été broyées jusqu’au dernier degré d'atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi que se 
manifestent les branches de l'art qui résultent de ces divisions et les parties de la matière, mises en 


harmonie par une loi nécessaire. 


X 
XX 


#37. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. de St-Marc. La même 
précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages où il est question de l'œuf philosophique : 
Origines de l’Alchimie, p. x6. 
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2.3.1 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particulier 


et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous Favons dit. Parmi les classes, les unes 
comprennent toutes ces parties; les autres, en comprennent trois, d’autres deux seulement; d’autres 
(enfin) une seule. Dans le nombre, les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il 
s’agit du fer liquide éteint dans l'eau (trempe du fer? ). Les autres comprennent les matières sèches : 
tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres sont de nature composée, comme il arrive 
pour les classes des matières ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement 


toutes) les couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à l’alambic, ou soumises à 
l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les espèces complètement délayées sans le secours 
du feu, ou bien épuisées par action de l’eau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux 
froids après leur épuisement; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la matière est délayée 
par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à l’action du feu, avec la chrysocolle “* ; ou 
bien encore lorsqu'elle est macérée en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée 
au moyen d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est pas séparée 


subitement par l’action du feu, et elle n’en subit pas le contact direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 3 classes, sans le 
secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou dans 
un état distinct de ces deux-là; 3 classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu'elle 
soit sèche, ou liquide, ou intermédiaire; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir une 


préparation sèche, ou liquide, ou autre. 


3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, #? on voit qu’il y a 36 classes générales 


de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes d'œuf, #* sont au 
nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes de préparations liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Avec le secours du feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, 


ou l'intermédiaire; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les blancs (d’œuf), savoir : 
sans le secours du feu, 3 classes de compositions sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours 


du feu, semblablement 3 classes; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 


s. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes (de l'œuf), il naît de là 


semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 sans le secours du feu, savoir la préparation 


438. Lor, Lb. 
439. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l'œuf. 
440. Lor, Lb. 
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liquide, la préparation sèche, ou l'intermédiaire; 3 avec le concours du feu ainsi qu'on la dit, et 3 
par une action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de l'œuf), tu trouves 9 
autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou intermédiaires, suivant qu'elles sont crues, 
cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 
36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de la matière réunies, on 
en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et des membranes réunies; 3 préparées au moyen 
du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, 
ou intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du blanc et du jaune, 
comme on la dit à plusieurs reprises ; semblablement, 9 classes provenant de la coquille et du blanc 
(réunis), suivant la recette indiquée; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement 
encore 9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, provenant des membranes et des 
blancs. Les traitements généraux provenant de deux parties réunies de l'œuf sont donc en tout au 


nombre de 54. 


8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l'œuf sont au nombre de 36 : pour 
chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ; 3 sans feu; 3 par voie mixte : ce qui engendre 
une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules 
coquilles, ou des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 

Conserve la composition à l'état liquide, sans la colorer avant la fin; lave dans l'eau, au moment 
de la teinture, enduis de nouveau les objets et les lames d’argent et de cuivre. Après avoir soumis au 
feu, fais pénétrer la préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. Nous 
avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes; seulement, que ce soit pour 
toi un précepte universel pour toute substance dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; 
il faut la taire macérer préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d'espèces 
solides ou liquides. II faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée pour produire Piosis. 
Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit 
que (la composition) se trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un 
état intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont démontrées être au 
nombre de 135. ** Les procédés dans lesquels on emploie œuf entier, sont au nombre de 9, suivant 


que l’on opère par le feu seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation 


au. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf; 
$4 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans lesquels on n’emploie 
pas l'œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il est impossible d’en trouver davantage. En effet, si 
lon cherche à trouver d’autres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on ne 
pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en ce moment. Alors même que 
tu t’apercevrais que ces classes comportent des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement 
pris de vertige, si tu reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les 
opérations sont indivisibles : lors même qu’il se trouve mille substances analogues (susceptibles 
d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune opération nouvelle, De même que pour 
chaque espèce, il existe un grand nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette 
belle philosophie. Cest là un fait connu d'ailleurs de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : 
la science de la matière (en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui donnent des 
noms divers, suivant la variété des matières (spéciales), c'est pour exercer nos esprits # et parce 
qu'ils ont pris l’habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des matières 


spéciales. Mais en réalité le traitement est unique quant à l'espèce. 


C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l'abeille, recueillant son butin dans nos 
écrits et dans ceux des hommes éminents d'autrefois, vaincra méthodiquement la pauvreté, ce mal 
incurable + : nous aussi, nous nous sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos 


devanciers. 


X 
XX 


2.3.2 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures 


Géométriques. 


La cause matérielle #* des résultats de la science se divise en quatre parties, savoir : la première, 
la partie qui concerne la coquille de l'œuf; la seconde, la partie qui concerne les membranes; la 
troisième, la partie qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représenterons les traitements 


provenant du Tout, par un carré. 


Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un triangle, les éléments 


répondant aux angles de diverse façon, suivant les diverses fabrications. 


442. Cp. P- 63. 
443. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
444. Cp. l'article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
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Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les représenterons par des demi- 
cercles fermés par un diamètre, avec un rayon perpendiculaire, représentant la descente des 
éléments les plus élevés. ## 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement parler le (cercle) seul, décrit 
en tant que résultant d’une ligne unique, 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système pyramidal, * qui caractérise 
les classes de préparations faites au moyen du feu. 

Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure octaédrique, laquelle 


répond à l'air; et, par sa partie centrale, elle répond à l'eau et à l'air. Voici ces figures. #7 


L: 
XX 


2.313 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets des 


Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. #** Prenant la matière engendrée 
par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans tache, partage-la comme pour les ragoûts; car 
dans beaucoup de (cas) l’art culinaire nous est utile. ** Ensuite, mets dans deux marmites chacun 
des liquides; opère l'épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu'à ce que la vapeur ne 
monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur des matras devient noire, inanimée, morte, 
c'est-à-dire privée d'esprit (czput mortuum). 

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée; de crainte qu’un exposé trop clair ne 
permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de l'écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (œuvre) 
à leurs auditeurs sous des dénominations et des formes multiples “; ils ont exposé le travail de 
classes innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) la même et que 
l'opération soit unique; ils voulaient exercer les esprits des jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la 
vie les résidus et les semences de cette (matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à 
terre et qui se traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens et, par-là, 
ils tombaient dans légarement au sujet de la matière. Animés d’un sentiment plus bienveillant, les 
maîtres venus depuis ont présenté aux autres la science tout entière, comme consistant en une 


seule matière # et une seule manipulation; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre 


445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (?) 

447. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée de Platon : Origines de 
l’Alchimie, p. 265. 

448. Le traitement des Eaux, ABKELb. 

449. Cp. p. 85, note 3. 

450. Cp. Introd., p. 10; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

451. Cp. p. 37 et note 4. 
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sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, faisant mention opportune de 
larsenic seul, en expose les traitements de diverses manières; il en indique exactement les mesures 
et les combinaisons, afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Il s'accorde avec 
les philosophes qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature triomphe de la nature. » 
L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont, “ à montré que les fabrications les plus faciles # des 


eaux sont les seules opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur clarté; cependant ils 
abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, 
comment ceux-ci auraient-ils pu comprendre que l'arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent 
lieu à de telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit le Tout, ainsi que nous l'avons montré en 


détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de larsenic, a voulu faire entendre par énigmes la 
virilité, # et, sous le nom du (corps) apte à retenir (la teinture), le cuivre et le métal doué de Féclat 
de l'or. L'autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, a désigné l'eau fixatrice et féconde de l’art. En 
effet, la mer # se précipite, et avec elle la foule des poissons et agglomération des barbares; tandis 
que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens inexpérimentés qui s’approchent de lui. 
De là vient aussi qu’il est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la 


grosseur de la lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens. 


s. Pour éviter que l’art manque d'expérience et paraïisse insaisissable de tout point à tout le 
monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son développement véritable et conforme à l'expérience, 
nous avons été conduit à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les 
travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, nous avons décrit la 
matière authentique et, nous l'avons médicamentée par plusieurs manipulations; les gens sensés 
qui les liront verront que la vérité est présentée dans toutes, sans s’écarter du but. En effet, elles 
décrivent, suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le jaunissement 
et l’iosis, ainsi que le partage de la composition et Punion du Tout, opérations sans lesquelles il est 


impossible de produire rien d’utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que ceux qui opèrent sans 
expérience, en exposant une quantité infinie de fabrications, et pour ne pas encourir les mêmes 
reproches, nous présenterons dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus 
générales d’entre elles. # Par cette description, on pourra reconnaître aussi la vérité des opérations 


spéciales; nous procéderons habituellement par divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait 


452. Cp. p. 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et celui qui veut dire très facile. 

454. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 

455. Jeu de mots sur tæôvros = mer, voir Synésius, p. 62. 

456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne s'étant intéressés qu'aux 
déclamations du début. 
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une telle méthode, n'aurait pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il résulte de l'opinion du savant Platon 
et de la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l'erreur : les parties faibles sont placées 


à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par démonstration gra- 
phique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons à vous et aux gens intelligents, des 
(notions) exactes, mettant en lumière la fabrication des âmes, d’après les procédés contenus dans 
les sanctuaires et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons d’après 
lidentité des espèces; les espèces, nous les réunirons par genres; nous les dériverons des jaunes 


d'œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art nomment spodios. #7 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait fondre, lave dans 
les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu'ait disparu la couleur noire de lios du cuivre. “ Tel est 
le premier blanchiment et la décoloration des espèces; de cette façon elles deviennent aptes à 
recevoir les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du métier appellent 
lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc lorsqu'on opère régulièrement, au moyen 
du natron et de la chaleur, le produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement 
délayé dans une jarre d’Ascalon, avec les mains, comme pour le lavage des graines légumineuses. 
Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors étiré, “° battu avec des marteaux sur des 
pierres meulières fixées en terre. On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois 
dans lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est coloré par action 
d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur qu'après refroidissement il ne cesse d’être 
malléable, et ne fasse désespérer des teintures. En effet, les coups répétés et continuels des jeunes 
hommes qui le battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, quand il reçoit la 


colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans les eaux marines, de la 
façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans les urines de grues, ou bien dans les rosées 
célestes : car toutes les (matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de 
détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient par-là apte à recevoir 
les couleurs de l'art, après qu’on l’a dépouillé de tout élément liquide, en le blanchissant d’abord 
dans un mortier avec des eaux blanches : qu’il s'agisse de la génération de l’asèm, ou des perles, 
ou des pierres précieuses, ou de la pourpre.“ Le produit est jauni après le blanchiment, pour la 
génération de l'or, la production de la couleur rouge et la teinture des peaux. II reçoit espèce de la 


couleur pourpre après le blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et 


457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3, 39, $ 4 et 5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. p. 301. 

461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, des vitrifications et de 
la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable que dans notre auteur le vague des descriptions 
générales est intentionnel : les matières employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 
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de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la coloration en noir d’ébène, 
lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, préparer la poudre de projection et la composition 
(cherchée), la scorie est lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la 
chrysocolle, #“* au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre mode d’'échauffement inoffensif. 
On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle 
aussi grau (pellicule ? ). “* Tout ce qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de l'étain 
purifié. “+ Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil la composition ; broiïe dans 
un mortier et colore avec des eaux blanches : il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, 


comme le dit Hermès Trismégiste, # 


C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm; on la partage en 
q P ë Ç partag 
deux portions : lune est traitée par plusieurs éaux dans les appareils et mercurifiée: l’autre est 
P par p PP 
ardée exempte de toute réaction; on y délaïe Feau transformée et il se forme de la poudre de 
8 P y P 


projection, celle qui est cherchée depuis des siècles. 


1x. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi préalablement les (matières) 
sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et 
lon fabrique une poudre jaune, suivant l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit en deux 


portions « laisse au fond et c’est produit. ** » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l'appareil; mélange avec la 


matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre de projection. 


Au sujet des perles, il est dit: « Mettant de l'eau blanche avec de l'eau blanche, tu amollis dans 
des vases de verre, en opérant sur de petites perles, *7 ou sur de laphrosélinon, ou sur toute autre 
matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin 
de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu'à ce que la pierre soit 
complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans la même eau, en lexposant au soleil 


pendant les chaleurs caniculaires. > 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu veux, unis-la à l'eau en 
même temps que l’ios de cuivre, en proportion convenable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras 


dans le baïn tinctorial et tu teindras. > 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette et du fucus dans 
les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage en 


deux portions et tu feras de Pios, en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios 


46. D’après MB. — dans A, signe de l'or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes lettres. 
463. Cp. p. 219. 

464. Du mercure, ELb. 

465. Cp. P- 66. 

466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179. 

467. Cp. p. 122, 325, etc. 
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de cuivre tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux de même 


couleur, et tu teindras. » 


X 
XX 


2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l'Eau Divine du Blanchi- 
ment. “ 

1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine du blanchiment “ ; autant qu’il 
en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès de liquide fait couler le produit; tandis qu’une 
quantité insuffisante ne permet pas d'accomplir Fopération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant 
qu’il est nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni demeurer 


confondue (avec le liquide). 


2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une parfaite dilution et 
purification. De même que les vêtements crasseux sont lavés jusqu'à ce qu'ils ne perdent plus de 
crasse, mais que les mousses (de l'eau de savon) s’'écoulent pures; de même aussi notre composition 
est lavée jusqu'à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse, En effet il lui arrive naturellement d’être 
encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur du métal de la portion superficielle, devenue 
plus terreuse et plus épaisse après qu'elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la 
chaleur du feu ; par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que la crasse 


soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit : on délaie les œufs dans l’eau et on les 
met dans un matras. La composition ainsi délayée et formée par macération, est reprise après le 
lavage, dans un matras surmonté d’un second récipient de verre *” ; elle est alors agglomérée en 
forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce qu’il n’y ait pas de 
fumée. C’est pourquoi le siège de lopération est établi dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de 
la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est en forme de tube, droit et double. Par en bas on 
souffle sur les charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans le double récipient ; 
par le milieu elle est rafraîchie, afin d'éviter qu’elle ne soit brûlée. ’ Tout d’abord, en nous levant 
de bon matin, nous étendons la durée du délaiement jusqu’à 6 heures; puis nous Pavons; on fait 


cuire pendant 6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. 


468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, >» et de même plus bas. — Cest une mauvaise leçon. 

469. Cette phrase est tirée de AELa; elle manque dans M. 

470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double; puis on ly laisse. » 

47. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, tel qu’un alambic (dibicos), 
Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, etc. 


a 
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Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les 


aussi, et laisses-les déposer dans des vases; tout ce que tu peux faire, fais-le, » 


4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les lavages, et on fait déposer, 


en laissant encore refroidir durant l'opération. 


Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. De même que la 
génération de l'oiseau s’accomplit par l'effet de la chaleur, agissant sur le jaune de l'œuf, et que celui- 
ci est transformé au moyen du froid provenant du blanc; de même aussi cette composition (c’est 
ce que nous appelons l'œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur qui réside dans 
le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses parties), elle prend consistance; 


et elle est transformée par le froid qui réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 


Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été précédemment envisagé 
comme chaud; tandis qu’on assimile au froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal 
étésien. Ceci s’applique aussi à l’échauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la 


succession des jours et des nuits. 


s. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle circonspection théorique 
et philosophique toutes choses sont produites; rien n’est fabriqué à la légère et avec dédain. (En 
effet) Dieu aime celui qui vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l’Écriture inspirée de 


Dieu ; homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. *? 


Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, maintenant nous les mettons 
sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu à faire 
toutes choses sagement, et qui nous a donné de comprendre ces matières; ce Dieu en qui l’on 
adore le Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de toute sa création, maintenant et 


toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il. 


X 
XX 


472. Habacuc, 2, s (Septantes). 

43. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, et du suc de la plante, 
(appelée) tragis (barbe de bouc? ); prends ces trois choses en portions égales; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très 
bien. >» — C’est une note marginale de quelque copiste; elle est reproduite à la fin de 6, 20. 
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2.3.1$  6.— 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la Pratique 


de la Chrysopée, développé avec l'Aide de Dieu. ‘ 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théoriques relatives à la 
Chrysopée, ‘ et nous allons en signaler les coryphées. Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, 
nous est donné comme ayant reçu cette dénomination parce que la présente fabrication comprend 
les trois puissances de l'acte, * en observant aussi, en dehors de l'acte, les trois essences distinctes 
des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand mystère; il eut pour disciple Jean, devenu 


archiprêtre en Sainteté (Évagie) de la Tuthie et des sanctuaires qu'elle renferme. 7 


Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe d’'Abdère, supérieur aux 


prophètes ses devanciers. 
On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commentateurs de Platon et 
d'Aristote ** : Olympiodore et Stephanus *” ; ils ont approfondi encore davantage ce qui concerne 
la Chrysopée; ils ont composé de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des 
règles assurées pour la fabrication du mystère. 


2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, #*° 


et les avoir éprouvés par l'expérience 
et la pratique, nous nous rappellerons que leur exposition repose sur intelligence de ce qui existe, 


et qu’elle est nécessaire et véridique. 
Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochalque “ ; étant tous tombés 
d'accord dans leurs descriptions officielles, relatives au molybdochalque. C’est ainsi que, d’après 


l'expérience, la pratique et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un commentaire; 


44. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, expliquant le procédé 
de la Chrysopée, développé, etc. > À ajoute en marge : « second discours. » 

47. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant de ceux qui l'ont 
pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste; il a dit que la présente fabrication a 
lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, 
Stephanus, et beaucoup d’autres ensuite; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. »> 

476. Cp. p. 19 : sur la poudre sèche. 

477. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 8. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien représenter une désignation 
mystique : sainteté, c'est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire, Le mot Tuthie s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien 
désigne-t-il la tuthie chimique, c’est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur? Peut-être le nom du lieu où l'on 
faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, serait alors plus ancien qu'on 
ne l'a cru jusqu'ici (/ntrod., p. 268 et 241). 

78. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et fondamentaux de cet art de la 
Chrysopée; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. » 

479. Ce passage montre que lAnonyme est postérieur à Stephanus. 

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d'expérience et de pratique, nous 
sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous avons reconnu par nous-même et nous 
exposons que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. > 

48. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en un alliage de cuivre et 
d’électrum ou d'argent (molybdasèm). — Voir la formule de l’Écrevisse, Introd., p. 154. 
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nous étant imposé cette règle, * de nous abstenir de toutes les substances qui ont le pouvoir 
de brûler, par l’action du feu et du soufre; de même, du mélange trop violent de tous les agents 
arsénicaux, qui causent des dommages de toute sorte et amènent l’insuccès. Mais il convient 
d’avoir recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d'opérer par le mélange et 
l’action assimilatrice des éléments, avec le concours du plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous 
appelons, nous, l’union des substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit 
et on lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie, # ce fait qu’elle résulte 
du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une substance et une existence uniques les 
composants du mélange. Or le pétrissage du Tout, celui de toute substance ** s'opère au moyen des 
liquides et dans les liquides; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la pâte limoneuse 
et pour les étoffes de lin ou de soie que lon veut blanchir. # 

3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, a écrit que le mystère 
de la Chrysopée réside dans les liquides. * Il en fournit mille exemples “” et représentations 
typiques, au moyen des courants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu'on 
nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent ‘* le traitement qui accomplit 
le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les substances deviennent Pios d’or; ils 
disent que celui qui fabrique de l’ios fait (de l'or), tandis que celui qui ne fabrique pas d’ios ne 
fait rien. En effet, les substances primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, 
étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite de leur imprégnation réciproque 
et de leur fixation commune. Étant ainsi mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent 
elles-mêmes et se régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu’au roi, 
dit : « Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si lon n’apprend pas à 
connaître les substances, “? et si lon ne mélange pas les substances, et que l’on ne connaisse pas les 
espèces ; si l’on ne combine pas les genres avec les genres, on travaille en pure perte et l’on se fatigue 
pour un résultat sans profit. Car les natures jouissent les unes des autres; elles sont charmées les 
unes par les autres; elles se détruisent les unes les autres; elles se transforment les unes les autres, 


et de nouveau elles s’engendrent les unes les autres. » 


Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire. Le dernier se 


termine par ces mots : 


482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de toutes les matières qui ont 
le pouvoir de brûler .… » 

483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est mélangée (uiyvuu) pétrie, teinte 
et amenée à une essence unique. » 

434. L'auteur oppose le masculin et le féminin du mot tûç (Tout). 

48. Ici AKELAa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 39, $ 4-5, p. 203. 

186. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c'est dans les liquides, etc. > 

487. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement du mystère. Ils reviennent 
sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à l'unité; car celui qui fait de l’ios fait de l’or, disent-ils, 
tandis que, etc. > 

489. P. so et sr. 
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6. … Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les espèces, les affinités, les 
sympathies, les antipathies, les mélanges, les extractions, les amitiés, les haïines, les aversions et 
tous les analogues, et de cette façon arriver à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, 


en récapitulant ces points. 


7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l'effet d’une sympathie naturelle que la pierre 
magnétique attire le fer; tandis que, par l'effet d’une antipathie, l'ail frotté contre l’aimant le 
soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de l'eau versée dans du vin; mais séparation de 
huile versée dans de l'eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, tandis 


w’il y a séparation entre les matières antipathiques. 
ER PAR 
Il n’a pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation : 3, 6, p. 127. 


X 
XX 


2.3.16 6.— 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. 


1. L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties susdites. *” Or toutes 
les variétés de fabrications générales sont au nombre de 135 *” ; et il n’est pas possible d’en trouver 
un nombre plus grand ou plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière 
unique et véritable, décrite dans les 4 (ou s) livres *” précieux qui embrassent la science, (c’est-à- 
dire) l'argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre. * Or il existe plusieurs voies spéciales, * 
pour ceux qui poursuivent [Part] : les unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi eux 
quelques-uns ont donné des descriptions que nous reproduirons; tandis que d’autres manquent 


de tradition et d'expérience; nous écarterons cette inexpérience et ces opinions individuelles. 


490. < Sur l'art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose; » Vat. Cp. p. 378. 

4x. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p. 18 à 22. Il a un caractère 
singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent exposés entre la musique et la chimie. On a essayé 
de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, maïs sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que 
l'auteur ne comprenait peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux spécialistes quelques 
renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

42. Ce passage se rapporte à Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, $ 9, p. 396. 

453. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l'or, l'argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués à Démocrite. On voit 
qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait être l’ouvrage transcrit dans la s° partie, 9 (p. 352). Ceci 
n'a pas été compris par le copiste de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette 
matière scientifique sont l'argent, l'or, les perles et la pourpre. » 

45. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les ignorants, quoique méthodique 
pour les gens capables d'instruction. > 
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2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales les plus générales étant 
au nombre de quatre, *” la 1°, la 2°, la 3° et la 4°, il s'en forme 24 autres, différant par les espèces, 
celles-ci (au nombre de six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies quant à leurs parties, 
telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des révélations, ou de toute autre branche de la 
science sacrée, comme par exemple de l'écoulement (? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres 
affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui est possible, quand il s’agit 


de la matière unique, véritable et fondamentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux. 7 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte ét ce qui l'est sur la cithare est composé, soit des quatre 
rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit d’une seule. Lorsque la composition est obtenue 
avec trois rangées, elle comprend nécessairement la 1°, la 2° et la 3° rangées; ou la 2°, la 4° et la 1°; 
ou bien la 4°, la r° et la 3°. Lorsque le chant est composé avec deux (rangées), (il l'est) forcément 
de la r'° et de la 2°; ou de la 2° et de la 3°; ou de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et de la r°°; ou de la 1° 
et de la 3° ; ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il 
l'est incontestablement, ou de la 1°, ou de la 2°, ou de la 3°, ou de la 4°; et il est impossible #° qu’il 
se forme dans d’autres conditions avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C’est de la même 
façon qu’il faut raisonner ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s'attendre à 


ne pouvoir atteindre le but, si lon s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le chant est incorrect 
et inexact, si en commençant par la 1° rangée on court consécutivement sur la 3° ou au-delà, et 
inversement ; ou bien si l’on va au hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement; ou bien si, négligeant 
l'alternance des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 1°’ central au 
2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, ou d’un plagal à un (autre) plagal, 
ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant au précédent, ou bien au 3° (ton), ou 
bien à quelqu'un des autres, (ou) inversement. *” Car sur tous ces points et leurs analogues, il y 
a une grande distinction (à faire); et il se rencontre des hauts et des bas, des altérations et des 


mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 


496. E remplace partout oroyèc (ou plutôt otoïyoc, rangée, ligne), par oc: (ton, mode). La musique byzantine, comme 
le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux (zuthentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue l’octo-échos 
(C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science musicale, c'est-à-dire le 1° ton, le 
2°, le 3° et le 4°, engendrent d'eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent par l'espèce, et sont appelés centraux et purs, 
non-tonals et égaux, etc. » 

47. C'est-à-dire de l'œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l'œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit par le larynx, soit par la 
flûte, soit par la cithare ou un autre instrument; mais toute sorte de chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou 
d’un seul. » 

498. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

49. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se former de l’une des branches 
susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d'autre procédé. » 

500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente? ); le central, le plagal, légal (ison), le 
non-tonal et le détonant; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre hauteurs (rangées) différentes. 
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s. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) propres (à un ton) surpassent 
les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque rangée des centraux proprement dits; de même 
le central du milieu pour les sons purs situés au-delà du central qui vient après; de même le 3° 
(surpasse) le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et irrégulières les entrées et les 
sorties des rangées dans les chants excite un rire excessif, parce qu’il produit les effets susdits. Il 
est (surtout) critiqué à bon droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans 


leurs discours sur les effets (mélodiques). 


De même *” ici (en chimie), il faut se garder de lirrégularité dans toutes les questions susdites ; 
car si (l’on) s'occupe du noircissement, du blanchiment des coquilles (d'œuf), de Piosis des jaunes 
(d'œuf), ou de toute, autre partie du traitement, sans marcher pas à pas; ou bien, si, au lieu de 
procéder au blanchiment en 1° lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant sur les parties ou sur 
le tout; si (disons-nous) l’on commence par Piosis des parties séparées, ou brouillées ensemble; 
ou bien encore si l’on débute par les coquilles, et si l’on passe subitement au jaune; ou bien si, 
négligeant le 1° mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen ** ; ou au dernier; 
ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on passe aussitôt aux derniers, ou bien 
qu'on fasse l’inverse pour toutes les (opérations) susdites; ou bien si l'on fait quelque autre chose 
contraire à l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles erreurs et 


prêtera à rire. 
s bis. De même, etc. 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé des diversités de fa- 
brication, en vue de leur division; de même aussi, on pourra (le faire) à propos des traitements. 
(Cependant) il est possible de voir au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est 
une; l'espèce est une et la substance unique. C'est d’après ces principes que Zosime, ce saint auteur, 
commentait les mots : « une nature unique triomphant du Tout; » et ceux-ci : « l'être naturel est 
un; il ne s’agit pas de l'espèce, mais bien de l'art. > 

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seulement six catégories, 
(savoir) le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi que 
chacune est partagée en 1°, 2°, 3° et 4° rangées (musicales). Mais il n’est pas dans notre plan de 
parler maintenant de ces sortes de choses. 

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il est permis à ceux qui (le) 


veulent, de concevoir des (idées) analogues, et d'admettre que la matière est tout à fait unique, 


absolument parlant. Dans l'espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument; de même 


sor. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des déviations, des altérations 
et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec 
soin de tout cela. > 

52. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés employés pour l'opération. 
On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 

503. Traduit, p. 212. 
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qu’il y a la rangée prise absolument, ou linstrument musical pris dans un sens absolu (?). Tandis 
que la matière subordonnée et générique *’* est celle qui provient des (œufs) d'oies et des (autres 
volatiles) domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, soit sans le secours du feu, 
soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent être alternatifs. De la même manière dans la 
musique, il y a des instruments généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, 
(à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), laulétique (instruments à vent) et le 
citharique (instruments à cordes); tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à-dire (aux 
quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les genres secondaires 
sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal et le 
détonnant. 

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; car il y a le plin- 
thion, * à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), lachilléen, à 21 (cordes), … le psaltérion, à ro cordes au 
moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion, * à 32 
cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement aux mêmes, ainsi 
qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 

L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument appelé psaltérion 
ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, le pandourion, le tonadion, la trompette, 
et les trompes. Il peut être aussi construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double 
chalumeaur, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 

Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour les mains ou pour les 
pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en verre. Il y a aussi l'instrument composé ‘” de 
plusieurs métaux, que l’on comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 

8. Le divin Xénocrate “* à exposé encore autre chose. Les espèces des (œufs) d’oies et des (autres 


volatiles) privés se trouvent de leur côté” comporter quatre subdivisions, (savoir) le blanc, le 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la matière produite avec les œufs 
des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des … (? ) Or nous appelons espèces secondaires celles qu'on 
obtient par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. > 

sos. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, composé de 30 cordes avec 
une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. > 

506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que nous appelons maintenant, 
instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument 
est approprié aux puissances divines et il s'accorde principalement avec les âmes; il est apte à fortifier les puissances 
corporelles; il possède un charme pour combattre la douleur de âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui convient encore 
aux corps, c’est l’instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on l'appelle grand orgue et grand psaltérion. » 

s07. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d'espèces et d’instruments; de même aussi dans 
l'art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des 
aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore 
accomplir ce qui est cherché. » 

508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés contiennent 4 espèces, savoir : 
le blanc, etc. >» — Xénocrate est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques donnée par le ms. M ({ntroduction, 
P- 110, I). 

509. Comme les tons musicaux. 
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jaune, la membrane et la coquille. 


Par suite, les variétés relatives à lespèce des fabrications ont été exposées comme des portions 
de la science; tout comme les variétés des rangées musicales susdites et des mélodies forment 
des espèces très spéciales (en musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties 
générales de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des fabrications; 
de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant combinée avec les espèces matérielles, a 


engendré plusieurs variétés. 5° 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre sèche; mais encore il 
existe des fabrications aussi nombreuses quant à l'espèce, suivant que l’on emploie des (matières) 
liquides, des matières sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d'espèce, parmi les poudres 
sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les préparations liquides et mixtes; 
parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, et non distillées, mais bien exprimées au 
moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) soit 
uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l’iosis : le tout est délayé ensuite, et 
possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont pas seulement les deux parties liquides de 
l'œuf qui peuvent être mercurifiées, en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches 
qui constituent le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d’être mercurifiées; attendu 
que tout corps naturel a une existence mélangée des quatre éléments, en proportion inégale ou 
égale. ” 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingrédients étant employés à 
dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien on les mélange; ou bien on les éteint dans les 
liquides naturels, en laissant s’opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les produits 
obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), ou bien sans le 
secours de lappareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles les parties de même nature : je 
veux dire la (partie) décomposée et la partie non décomposée. Si (lon) veut, avec les liquides seuls, 
pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas recours au délaiement; mais 
en mêlant de l’eau avec l'eau, on accomplit la préparation, en partageant les substances solides 


amenées à l’état de dépôt, ainsi que l'a fait voir clairement le grand Synésius. 

Les $$ 11, 22, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une façon trop vague, pour 
que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la traduction. 

is. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits. » Écoute le premier 


des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, ** fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle devienne 


incandescente. Après l'avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l'eau froide; (retire-la aussitôt) et 


si. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les paragraphes suivants. 

sx. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu'il est impossible d'entreprendre d'opération. 
» — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de distillation. — Cp. note 1 de la p. 4x2. 

s2. Silex ? — C'est le sens de ce mot en néogrec. 
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mets-y de la salive avec ton doigt : si elle Pabsorbe, c'est qu’elle aura été chauffée convenablement ; 


alors, dépose-la dans la teinture. 


X 
XX 


2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par le 


Saint Moine Cosmas. *“* 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, mais peu de dépense, 
car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n’est pas trois et trois un, le Tout n’existe point : 
c’est là la délivrance de la maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que 


je t'écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 


2. Prends de l'or pur, 3 hexages; du mercure, r hexage; fais un mélange à la façon des orfèvres. 
Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le 
mélange dans un linge de lin, afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de Pios de bonne qualité, du sel ammoniac et un peu de la chaux 
tirée de l'œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf; place le tout dans une coquille d'œuf dur, (percée) 
d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et propre. * Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, 


et plonge dans du crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 


Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf (Fétat de) la composition. Si elle est 
tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien; si non, répète l'opération jusqu'à ce que le Tout soit 
Un, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, fais rôtir l'œuf entier ; 
puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde cette poudre de projection. 

En faisant fondre de l'argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une partie de cette 


poudre, tu obtiendras de l'or très brillant. Si tu veux le rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 3 


fois l'opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te plaise. 


3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim;— l’autre (fragment) l'est du Grand 


Art des anciens. Fais l'épreuve que voici ** : 


s5. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
s14. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. C'est une suite de recettes 
de transmutation. 
ss. L'œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
s6. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait partie. Est-il extrait 
réellement de Zosime ? C'est ce qu’il est difficile de décider. 
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Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande capacité; après avoir pétri 
un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange tout autour des œufs dans un vase. 
Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 120 jours, jusqu’à ce que se produise une nature 
rouge de sang (destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le contenu dans un 
(vase) de terre cuite tout neuf; porte à lincandescence les charbons embrasés en les éventant, et 
dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à avance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un 
mortier, sans que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de l'argent 
pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu seras surpris. Cest là le divin et 
grand mystère, celui que lon cherche, celui qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. 
Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de l'arsenic, du soufre 
et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après avoir broyé, délayé et formé un mélange 
visqueux, mets dans un verre propre, c'est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus 
étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (? ). Après avoir garni l'orifice de lut, fais 
chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras le mélange desséché, en consistance de 
poix. Après avoir encore délayé, transvase dans un pot de terre cuite; et prenant le tout, place 
auprès du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

s- Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que les (matières) traitées 
préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) dans de lhuile de raïfort, laisse digérer : 
tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, 
après avoir enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après avoir fait 
intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la préparation) sera parfaite. 

6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans en diminuer la qualité; 
après avoir pesé cet (or), mets double dose de la préparation précédente, obtenue avec le misy et la 
limaille de fer noircie, en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple de l'or. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique-les autour de l'or ; après avoir mis dans un creuset et fait chauffer, 
enlève : tu trouveras l'or (en quantité) double. 

7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces naturelles, projetés dans 
la matière lunaire (l'argent), produisent de l'or métallique. 

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe jusqu’à ce que la 
mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun lamelleux et du cinabre dans les vases, en 
égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement 
avec du soufre apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en or. 

9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux carrés et mets ceux-ci 
dans un petit pot d'argile : une couche de cuivre, puis une couche de soufre pilé; bouche bien 
lorifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; 


celui-ci doit avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous; emploie un feu fort et fais cuire 
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pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil à du sel : il se forme ce 


qu'on appelle du rasouchti. *” 


10. Ensuite prends du rasouchti, s onces et demie; du natron ou de l’efflorescence artificielle 
(? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et broïe fin comme de la farine. Broïe ces 
choses, jusqu’à ce que l’on ne voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon 
à se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l'eau; ensuite, enduis-les 
avec de largile à creuset; ou bien, si tu n’en trouves pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès 
que tu as bien disposé les deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent l’un à l’autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c'est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau dans cette argile et 
luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d’œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur 
un trou capable d'admettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le par en haut, de 
façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis qu'à sa partie inférieure il sera plus 
large. Dépose les plats dans la partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, 
réparti également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec la 
pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque 
chose de pareil à l'argent, alors fais bien cuire. D’abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, 


du mercure * 


pareil à l'argent. 

1x. Lorsque tu verras cela, cesse le feu; bouche le trou du plat avec du lut et laisse refroidir 
(pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après avoir ôté l'enduit des plats. Saisis d’abord 
le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat 
supérieur; car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de l'argent, 4 
onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, dès qu’il est fondu, ajoute l'argent. 
Quand tu l'as fondu également, et que les deux (corps) n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la 
poudre sèche, c’est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à concurrence d’une demi-once : 
le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu lauras fondu dans l'appareil, mets dessus du 
sel ammoniac; et si tu veux qu’il soit plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli 


dans le plat, et l'argent sera encore meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement le suivant : 


7. C’est la préparation de l’œs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
ss. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 
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Zosime. — r. Je vais vous expliquer la comaris. *” La comaris, par son addition, amène les perles 
à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre qui attire au dehors l'esprit, par la puissance de la 
poudre de projection. Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses discours; mais ils 
savaient que c'était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse puissance féminine; car elle est la 
blancheur vénérable, d’après l'interprétation de tous les prophètes. On obtient cette puissance de 
la perle en la faisant cuire dans huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l'huile, dans un vase découvert et non clos, pendant 
3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un chiffon de laine, pour la débarrasser d’huile et 
conserve-la pour t'en servir dans les teintures. Car c’est avec l’aide de l’huile que l’on amène la perle 


à perfection. 


x 
XX 


2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l'Archiprêtre, Hermès Trismégiste, Démocrite, 
Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdo- 
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chalque **; ils se sont accordés à le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés 
sur l'expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent d’écarter tous les agents 
qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous les arsenics, parce que leur 
mélange et leur force sont la source de tous les dommages et accidents. Mais d’après eux il convient 
d'employer les agents doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments 
et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des substances : d’abord lorsqu'on le 
réalise au moyen de la fusion, et aussi (lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le 
molybdochalque) sous le nom de magnésie, parce qu'on mélange, pétrit et trempe, afin d'amener 
lalliage à l’état d’une substance unique, par l’identification des substances composantes. Or le 
mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par les 
liquides; de même que l’argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et les soies 
blanchies. 

2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. 
C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, la macération et le traitement que l’on 
accomplit l'opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 


3. Démocrite dit au roi” : Si tu ne connais pas les substances et leur mélange, si tu ne comprends 


s1. Cp. Zosime, p. 122. Cest une variante. 

so. Ce $ résume l'article 6, 14, de l'Anonyme, p. 405. 

sx. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appartenir à une tradition 
analogue. 
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pas les espèces et l’union des genres avec les genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 

4. Zosime dit ** : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps deviennent esprits, afin d’être 
teints par l'esprit dans la teinture; c’est-à-dire que les corps (métalliques), unis au molybdochalque 
et modifiés par le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis 
à l'écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de opération de la transmutation, et 
ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturellement à l'état incorporel, et ils arrivent d’une 
façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 

s. Olympiodore dit *: : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine ensuite l'écoulement 
simultané de ces produits par le feu. L’un des effets est dû au plomb et l’autre au feu. Ce n’est 
pas de l’une des matières isolées que dépend l'écoulement simultané; mais on doit faire écouler la 
matière par l'association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales et pour les faire 
écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux autres, mais mélanger à la fois les trois 
dans un même alliage. Le mot écoulement simultané montre qu’il faut faire écouler l’ensemble 
d’un seul coup. 


6. (Suivent des subtilités.) 


7. Losime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 3, 6, $ 13, p. 135, jusqu'à 
la fin du $). 

8. L'évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre étude, et de 
voir comment l'émission et l’action de la vapeur de l'eau divine peuvent cuire et colorer notre 
composition. 

9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes indiquées dans le texte 
grec). 

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, de 


Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l'Art Sacré. ** 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l'antimoine d’Italie, 1 partie, délaie le tout dans 


de l’huile de natron. Après avoir opéré l'extraction, mets à part et fais fondre avec une quantité 


522. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, S 8 et 9, Texte. 

53. Cp. 6, 22, $ 9, Texte. 

s4. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur Nicéphore : son auteur 
serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même écrivain que le poème, l’époque serait indiquée 
par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous notre numéro 38, (/ntrod., p. 175) on lit aussi : « Chapitres 
d’Eugénius et d’Hiérothée; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 
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égale de cuivre d’Italie. Après avoir réduit, allie avec de l’or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 
partie; du misy, 1 partie; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives, et opère 
lextraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or; fais fondre et tu trouveras ce que tu 


cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec la fleur de natron, jusqu'à 
ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime sept fois et partage en deux portions; la 
première est soumise à la décomposition jusqu’à production d’eau; quant à l’autre moitié, tu la 
mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d'Italie et de fer ayant subi le premier 
traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère 
ainsi jusqu'à ce que l’eau ait disparu; mélange un peu de soufre, de façon à ce qu’il pénètre la 
préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu'à ce qu'il se forme du cinabre (ou de Por? ) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel, * le chef des êtres animés, le Verbe 
divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le sauveur, le dispensateur et la cause de tous 
les biens. C’est par son entremise qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin 
mystère, le remède de l’âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce mystère, celui qui 
a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et parvenir au but désiré, le doit au très 
haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et son agent dans l'exécution de cet art divin. 
(C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et pour le 
soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes besoins et me fera traverser la 
vie. 

Pour que son existence demeure à l'abri de l'envie, il ne doit pas tirer vanité de ses richesses, 
ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires; il ne doït pas non plus s’abandonner à la 
pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des 
vertus divines et des actions pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère (de 
Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et simplement, afin que 
nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné 
à tous de l'obtenir, par les recommandations et par les prières de Marie, limmaculée mère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de la cohorte pure des divins 


apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi soit-il : amen. 


X 
XX 


ss. Cf. le livre d’'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
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2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. “ 


Sur la Chrysopée de l'œuf qu'a traitée le très savant maître en philosophie Nicéphore Blemmidès, 
lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui amène toutes choses du non-être à l'être, le 


Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 


Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, ”” que l’on nomme la pierre des sages, 
formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l'air et le feu; c’est-à-dire par l’humide, le chaud, le froid 
et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille 


des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une marmite; bouche 
lorifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. Fais 
chauffer pendant 8 jours, ** jusqu’à ce que le produit blanchisse, Mets-le à part avec soin; car c’est 


là la fameuse chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'œuf), dépose-le dans un vase en forme de coquille, 
à l'orifice du vase, adapte cet instrument en forme de mamelon, nommé 4/4mbic. Qu'il soit bien 
bouché et assujetti avec du plâtre.” Fais monter cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans 


une fiole. Attention! 


Ensuite prenant de la chaux, *° 1 partie, et de l'eau distillée, 9 parties ; mets ensemble; introduis 
(dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. Distille cela comme de l’eau de roses. La 
coquille doit être cette fois en verre; la r° était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la 
même cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en soigneusement 


lorifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval pendant 21 jours. Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme précédemment. Puis, 
de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l'eau et la matière dans une fiole de verre et fais digérer 
dans du crottin de cheval, comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble 


dans une coquille; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. Attention * ! 


5. C’est là ce qu'on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, mercure, lait de vierge, 
urine d'enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre de chou, eau de natron, eau de 1° filtration, et 
d’autres noms (encore). Cela constitue l’eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la 


magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune des œufs. 


6. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l'a identifié, à tort ou à raison, avec un personnage du 
13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 

527. Cp. p. 19. 

8. Scolie : « Noter qu'il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, à moins de faire chauffer 
pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. > Les signes de renvois successifs de cette scolie et des suivantes dans nos 
manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier jusqu'à la Balance. (Cp. Zztrod., p. 205.) 

59. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (? ) > 

so. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l'eau (distillée une fois) peser 36 onces. » 

sy. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée; or l'eau nécessaire pour les (extractions), délaiements et arrosages doit 
être (du poids) de 3r onces. » 
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6. Il faut prendre d’autres coquilles d'œufs non brûlés, #* (les) bien broyer et les mettre dans 
une coquille de verre avec de l’eau montée une fois sans lemploi de la chaux. Qu'il y ait de cette eau 
la valeur de 3 parties et des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. A chaque 
distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A la 3° fois, garde dans une 


fiole ce qui est déposé. 


7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, * mélange-la bien avec cette eau. Qu'il y ait de cette eau, 
3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela dans une fiole. Bouche bien l'orifice de la fiole et fais 


digérer dans du crottin de cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 


8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre cuite et distille 
cela comme de l'eau de rose, avec un feu (moins) énergique; car il faut que le feu des (opérations) 


susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille ainsi huile (couleur) de cochenille. 


9. Prenant cette huile, #* réunis-la avec la chaux # tirée des coquilles. Qw’il y ait de cette chaux, 
1 partie, et de l’huile, 3 parties ; opère avec cela comme avec l'eau de chaux, c'est-à-dire distille et fais 


digérer. Puis de nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 


10. La cendre des jaunes d'œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1° eau divine obtenue avec 


la chaux; car celle-ci est la magnésie. 


1x. Prenant de cette magnésie, #* 4 parties, et de la chaux déposée dans la coquille, #’ x partie, 
c'est-à-dire de cette dernière le s° (du tout); broie bien l’une et autre sur le marbre, de façon à 
rendre la matière très fine et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) de la 
chaux, comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 1 partie de ce 
mélange, et de l'eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en verre. Puis fais monter 


cette (eau) comme l'eau de roses et recueille tout ce qui distille dans un vase de verre. 


12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille; mets-la de nouveau sur le marbre, 
délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée qui en provient. Laisse sécher le produit à Pombre; 


et opère ainsi jusqu'à ce que toute l'eau distillée ait disparu. 
13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, et avec elle une autre 


uantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l'eau, 3 parties, et de la poudre sèche, r partie; fais monter 
q x P P P 


cela et délaie comme il a été dit, jusqu'à s fois. 


s3. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du poids de 18 onces chaque 
fois. » 

53. Scolie : « Cette chaux doit être de s onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3 fois; le tout doit être du 
poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. > 

ss. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser s onces, qui (sont) introduites dans les rs onces précédentes ; 
l'eau, tu l'as fait monter trois fois, avec les coquilles non brülées. > 

56. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 

s7. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche, lorsque tu veux blanchir 
la magnésie. » 
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14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche déposée. Après les avoir 
prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval 
pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 

1. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter comme précédemment. 
Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau 
dans ce (vase), et répète cela jusqu'à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme précédemment, mais 
doucement et lentement. 

17. Après la s° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans lalambic. La poudre sèche déposée 
dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après lavoir broyée et délayée avec le liquide distillé, 
comme ci-dessus, laisse refroidir à l'ombre. Fais cela jusqu'à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. 
Pendant que l'on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur constitue 
le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 

18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) blanchie dans un 
alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui provient de l'eau de chaux, 3 parties contre 1 
partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres 
jours. 

19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans ce (vase) : fais monter 
une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, 
semblable à du marbre. Prenant cela semblablement, opère avec soin. 

20. Ensuite, après avoir pris de l'espèce semblable à du marbre une partie, et de l’eau distillée, 
une autre partie; après avoir bien mélangé ces choses, mets dans une coquille de verre, si tu n’as pas 
d’alambic; puis scelle et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb ; étends 
un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste au feu. 

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit fourneau, pareil à 
celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place le au-dessus d’une lampe allumée. Si 
les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une once (chacune), c'est-à-dire que le poids 
de lune et de l'autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à-dire 7 
jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié moindre, fais brûler pendant 4 jours; si 
c'est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, 
ajoute encore de l'eau mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler 
la lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu'à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le poids répondra à celui 
de toutes les matières ajoutées successivement en 9 fois, jusqu'à concurrence de 10 onces. 

23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once. 

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la lampe, arrose ces 


(matières) 9 fois; en opérant au moyen d’un poids égal d’huile divine, comme tu as fait avec l’eau 
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divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras le double du poids d’huile, et (alors) tu feras 
brûler la lampe plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de couleur pourpre vif. Après 
lavoir bien broyée, garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de l'argent pur, la valeur 
d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la poudre précédente, la valeur d’un grain : tu 


trouveras l'or brillant et dont l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 


X 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente 


Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 
Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, lune, une pinte, l’autre, 2 pintes, 


et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre;— et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d'écuelle (2) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d'abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 

Semblablement, en second lieu, (li même eau) montée une fois, 18 onces; 

Et de lhuile de cochenille, montée une fois, 1s onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 

La pinte comporte 2 mesures d’eau. 

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les membranes), 9 onces; 
des enveloppes d’œuf broyées et incombustibles, 18 onces; de la magnésie, c’est-à-dire des jaunes 
(d’œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 

Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans limite. 

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends ** le sang d’un 
homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et le suc de la plante appelée barbe de bouc. 


Employant ces trois (matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 


Zen 


38. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 405, note 2. 
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